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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Feinspriihsysteme
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Feinspriihsys-
tem versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Fein-
spriihsystem* bezieht sich auf netzbetriebene Feinspriihsys-
teme (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Feinspriih-
systeme (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Feinspriihsystem nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Feinspriih-
systeme erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmp-
fe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Feinspriihsystems fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Feinspriihsystem ver-
lieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Feinspriihsystems muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Feinspriih-
systemen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Feinspriihsysteme von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Feinspriihsystem
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Feinspriihsystem zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Feinspriihsystem im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Feinspriihsystems in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Feinspriihsystem. Benutzen Sie kein Feinspriihsys-
tem, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Feinspriih-
systems kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Feinspriihsystems, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Feinspriihsystem aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Feinspriihsystems
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Feinspriih-
system in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Fein-
spriihsysteme hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Feinspriihsystem vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Feinspriihsystems

» Fiir die Arbeit das dafiir bestimmte Feinspriihsystem
benutzen. Mit dem passenden Feinspriihsystem arbeitet
es sich besser und sicherer bei der Rate fiir die es ausge-
legt wurde.

» Benutzen Sie kein Feinspriihsystem, dessen Schalter
defekt ist. Ein Feinspriihsystem, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Feinspriihsystem weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Feinspriihsystems.

» Bewahren Sie unbenutzte Feinspriihsysteme auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Feinspriihsystem benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Feinspriihsysteme sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Feinspriihsysteme und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Feinspriihsystems beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Feinspriihsystemen.

» Verwenden Sie Feinspriihsystem, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Feinspriihsystemen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifffldchen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Fein-
spriihsystems in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie lhr Feinspriihsystem nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Feinspriihsystems erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Feinspriihsysteme

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber, gut beleuch-
tet und frei von Farb- oder Losemittelbehdltern, Lap-
pen und sonstigen brennbaren Materialien. Es besteht
die Gefahr der Selbstentziindung. Halten Sie funktionsfa-
hige Feuerloscher oder Loschgerate zu jeder Zeit bereit.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung im Spriihbereich und fiir
ausreichend Frischluft im gesamten Raum. Verduns-
tende brennbare Losemittel schaffen eine explosive Um-
gebung.

Deutsch |9

» Spriihen und reinigen Sie nicht mit Materialien, deren
Flammpunkt unterhalb von 55°C liegt. Verwenden Sie
Materialien auf der Basis von Wasser, schwerfliichti-
gen Kohlenwasserstoffen oder dhnlichen Materialien.
Leichtfliichtige verdunstende Losemittel schaffen eine
explosive Umgebung.

» Spriihen Sie nicht im Bereich von Ziindquellen wie sta-
tischen Elektrizititsfunken, offenen Flammen, Ziind-
flammen, heiBen Gegenstanden, Motoren, Zigaretten,
und Funken durch Ein- und Ausstecken von Stromka-
beln oder der Bedienung von Schaltern. Derartige Fun-
kenquellen konnen zu einer Entziindung der Umgebung
fihren.

» Verspriihen Sie keine Materialien bei denen nicht be-
kannt ist, ob sie eine Gefahr darstellen. Unbekannte
Materialien konnen gefahrdende Bedingungen schaffen.

» Verspriihen Sie kein kochendes Wasser. Verspriihen
Sie nur warmes Wasser (max. 55 °C) ohne chemische
Zusitze.

» Tragen Sie zusitzliche personliche Schutzausriistung
wie entsprechende Schutzhandschuhe und Schutz-
oder Atemschutzmaske beim Spriihen oder der Hand-
habung von Chemikalien. Das Tragen von Schutzausriis-
tung fiir entsprechende Bedingungen verringert die Aus-
setzung gegeniiber gefahrdenden Substanzen.

&

» Geben Sie acht auf etwaige Gefahren des Spriihguts.
Beachten Sie die Markierungen auf dem Behélter oder
die Herstellerinformationen des Spriihguts, ein-
schlieBlich der Aufforderung zur Verwendung person-
licher Schutzausriistung. Den Herstelleranweisungen ist
Folge zu leisten, um das Risiko von Feuer sowie durch Gif-
te, Karzinogene etc. hervorgerufenen Verletzungen zu
verringern.

» Halten Sie den Stecker des Netzkabels und den Schal-
terdriicker des Spriihsystems frei von Farbe und an-
deren Fliissigkeiten. Halten Sie nie das Kabel zur Un-
terstiitzung an den Steckverbindungen. Versdaumnisse
bei der Einhaltung konnen elektrischen Schlag zur Folge
haben.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Feinspriihsystem spielen.

Bosch Power Tools
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Symbole

ALLPaint

Der Aufkleber zur Bedienung des Feinspriihsystems befindet sich auf der Ba-
sisstation. Die richtige Interpretation der Symbole hilft Ihnen, das Feinspriih-
system schneller und sicherer zu bedienen.

Ofd

Sk

Symbole und ihre Bedeutung Ausfiihrliche Beschreibung

] T (siehe ,BestimmungsgemaBer
ALL Pal nt 3( E Gebrauch®, Seite 11)

P~ N
g . _d
Anwendungsfall ,Holz*: Anwendungsfgll ,,med“:
Das Feinsprilhsystem st so- SPrihen von losemittelhaltigen Sprihen von Dispersions- und
und wasserverdiinnbaren Latexfarben

wohl fir Lasuren und Lacke
als auch fir Wandfarben ge-
eignet.

Lackfarben, Lasuren, Grundie-
rungen, Klarlacken und Olen

(siehe ,Diisenkappe wechseln
(siehe Bilder B1-B2)“, Sei-
te12)

Fiir den Anwendungsfall ,Holz*“ Fiir den Anwendungsfall

die graue Diisenkappe (11)  ,Wand" die weiBe Diisenkappe
Schritt 1: wahlen (10) wahlen

Richtige Diisenkappe aus-

wahlen

PAINTVolume 1 - 3 3_ 5 (siehe ,Sprithmaterialmenge

einstellen (siehe Bild J)“, Sei-

Fiir den Anwendungsfall ,Holz* Fiir den Anwendungsfall te 14)
Stufe 1, 2 oder 3am Stellrad  ,Wand"“ Stufe 3, 4 oder 5 am
(4) einstellen Stellrad (4) einstellen
Schritt 2:
Spriihmaterialmenge ein-
stellen
AIRVolume prey 3. (siehe ,Luftmenge einstellen
@ ] jnil (siehe Bild D)", Seite 14)
‘ o
yeosc Anwendungsfall ,Holz* am Anwendungsfall ,Wand“am
<\ Schiebeschalter (25) einstel- ~ Schiebeschalter (25) einstel-
len len

Schritt 3:

Luftmenge einstellen

160992AD06|(29.06.2026) Bosch Power Tools



Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Feinspriihsystem ist bestimmt zum Spriihen aller gangi-
gen Farben: Dispersions- und Latexfarben (Wandfarben), 16-
semittelhaltige und wasserverdiinnbare (empfohlen) Lack-
farben, Lasuren, Grundierungen, Impragnierungen, Klarla-
cke (ALLPaint), Ole und Wasser.

Das Feinspriihsystem ist nicht geeignet zum Verarbeiten von
Laugen, Beizen, sdurehaltigen Beschichtungsstoffen, Desin-
fektionsmitteln, Pflanzenschutzmitteln und Fassadenfarben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Feinspriihsystems auf der
Grafikseite.

(1)  Spriihpistole

(2) Luftkappe

(3)  Uberwurfmutter

(4)  Stellrad fiir Spriihmaterialmenge
(5) Bedienschalter

(6)  Verschlussring

(7)  Behdlter fiir Spriihmaterial

(8)  Ersatzbehalter fiir Spriihmaterial”
(9)  Schlauchanschluss (Spriihpistole)
(10) Disenkappe (weiB: fiir Anwendung ,Wand*)
(11) Disenkappe (grau: fir Anwendung ,Holz")
(12) Einfillsieb

(13) Umfiilleimer®

(14) Disennadel

(15) Behadlterdichtung

(16) Steigrohr

(17) Entliiftungsbohrung

(18) Farbkanal

(19) Luftschlauch

(20) Bajonettverschluss

(21) Basiseinheit

(22) Tragegurt

(23) Tragegriff

(24) Pin

(25) Schiebeschalter zum Ein-/Ausschalten und zur Luft-
mengenregulierung

Deutsch|11

(26) Luftfilterabdeckung

(27) Reinigungsbiirste

(28) Gummiband (Schlauchhalterung)

(29) Schlauchanschluss (Basiseinheit)

(30) Zubehorfach

(31) Luftfilter

a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Sachnummer 3603B07 1..
Nennaufnahmeleistung W 650
Forderleistung ml/min 300
Zeitaufwand fiir 2 m? Farbauf- min 1
trag

Volumen des Behalters fiir ml 1000
Spriihmaterial

Luftschlauchliange m 2
Gewicht” kg 3,3
Schutzklasse I

A) Mit Behalter fir Spriihmaterial (7), Farbdiise, ohne Netzan-
schlussleitung

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kon-
nen diese Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 62841-1.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Feinspriihsystems be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 85 dB(A); Schallleis-
tungspegel 93 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-

derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 62841-1:

a,=0,1m/s* (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s* (K = 1,0 m/s?)
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Feinspriihsystemen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Feinspriihsystems. Wenn allerdings das Feinspriihsys-
tem fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatz-
werkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
konnen der Schwingungspegel und der Gerduschemissions-
wert abweichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission {iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt

Bosch Power Tools
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werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-

gungs- und Gerauschemissionen {iber den gesamten Arbeits-

zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Feinspriihsystem und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Feinspriihsystem
den Netzstecker aus der Steckdose.

» Stellen Sie sicher, dass Spriihpistole und Basiseinheit
vollsténdig und mit allen Dichtelementen montiert
sind. Nur dadurch ist die Funktion und Sicherheit des
Feinspriihsystems gewahrleistet.

» Stellen Sie sicher, dass eine mit dieser Spriihpistole
gelieferte Farhdiise montiert ist. Nur dadurch ist die
Funktion und Sicherheit des Feinspriihsystems gewahr-
leistet.

Luftschlauch anschlieBen (siehe Bilder A1-A3)

- Offnen Sie das Gummiband (28) und rollen Sie den Luft-
schlauch (19) komplett ab.

Anschluss der Basiseinheit:

- Stecken Sie einen Bajonettverschluss (20) des Luft-
schlauchs entsprechend den Pfeilmarkierungen fest in
die Aussparungen des Anschlusses (29) der Basiseinheit.

- Drehen Sie den Bajonettverschluss eine Vierteldrehung
im Uhrzeigersinn.

Anschluss an der Spriihpistole:

- Stecken Sie den zweiten Bajonettverschluss (20) des
Luftschlauchs entsprechend den Pfeilmarkierungen fest
in die Aussparungen des Anschlusses (9) der Spriihpisto-
le.

Drehen Sie den Bajonettverschluss eine Vierteldrehung
im Uhrzeigersinn.

Hinweis: Entfernen Sie vor dem Einfiillen von Spriihmaterial
den Luftschlauch (19) (Vierteldrehung des Bajonettver-
schlusses (20) gegen den Uhrzeigersinn; Bajonettverschluss
(20) aus dem Anschluss (9) ziehen).

Diisenkappe wechseln (siehe Bilder B1-B2)

Das Feinspriihsystem wird mit zwei Diisenkappen ausgelie-
fert:

(10) (11)

Farbe weiB grau
Auslieferungs- montiert im Zubehorfach (30)
zustand unter der Luftfilterab-
deckung (26)
Anwendungsfall ,Wand"“ L,Holz"

Hinweis: Priifen Sie vor der Auswahl der Diisenkappe das

Spriihmaterial durch Umriihren. Diinnfliissiges Material

(z. B. Holzfarbe) lasst sich besser mit der grauen Diisenkap-

pe (11) verspriihen. Dickfliissigeres Material (z. B. Holzlack

oder Wandfarbe) lasst sich besser mit der weiBen Diisen-

kappe (10) verspriihen.

- Zum Wechseln der Diisenkappe schrauben Sie die Uber-
wurfmutter (3) ab.

- Ziehen Sie die Luftkappe (2) ab.

- Schrauben Sie die montierte Diisenkappe ab.

- Offnen Sie die Luftfilterabdeckung (26) und nehmen Sie
die gewiinschte Diisenkappe aus dem Zubehérfach (30).

- Schrauben Sie die gewiinschte Diisenkappe in das Gewin-
de in der Spriihpistole.

- Stecken Sie die Luftkappe (2) auf die Diisenkappe und
ziehen Sie sie mit der Uberwurfmutter (3) fest.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Feinspriihsystem
den Netzstecker aus der Steckdose.

Arbeitsvorbereitung

» Spriiharbeiten am Rand von Gewassern oder auf be-
nachbarten Flachen im unmittelbaren Einzugshereich
sind nicht zulassig.

» Achten Sie beim Kauf von Farben, Lacken und Spriihmit-
teln auf deren Umweltvertraglichkeit.

Spriihfliche vorbereiten

Die Spriihfliche muss sauber, trocken und fettfrei sein.

- Rauen Sie glatte Flachen auf und entfernen Sie danach
den Schleifstaub.

Beim Einsatz konnen alle nicht abgedeckten Oberflachen

durch den Sprithnebel verunreinigt werden. Bereiten Sie da-

her die Umgebung der Spriihflache griindlich vor:
- Decken Sie Boden, Einrichtungsgegenstande, Tiiren,
Fenster und Tiir- und Fensterrahmen etc. sorgfaltig ab.
Zum Abdecken der Boden wird z.B. Malervlies empfoh-
len.

- Fixieren Sie das Abdeckmaterial. Nicht ausreichend fi-
xiertes Abdeckmaterial kann durch den kraftvollen Luft-
strom gelost oder weggeblasen werden.

» Kleben Sie Steckdosen und Schalter sorgfiltig ab. Un-
abgedeckte Steckdosen und Schalter konnen zu Kurz-
schluss fiihren und erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Spriihmaterial vorbereiten

» Achten Sie beim Verdiinnen darauf, dass Spriihmateri-
al und Verdiinnungsmittel zusammenpassen. Bei Ver-
wendung eines falschen Verdiinnungsmittels konnen
Klumpen entstehen, die die Spriihpistole verstopfen.

» Achten Sie beim Verdiinnen des Spriihmaterials dar-
auf, dass der Flammpunkt des Gemisches nach der
Verdiinnung wieder iiber 55 °C liegt. Das Verdiinnen

1609 92A D06 (29.06.2026)
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von z. B. [6semittelhaltigen Lacken setzt den Flammpunkt
nach unten.

» Achten Sie auf die Angaben des Farbherstellers zur
Spriihbarkeit, z.B. im technischen Merk- oder Daten-
blatt. Achten Sie darauf, keine Farben zu verspriihen,
die nach Herstellerangaben nicht dafiir geeignet sind.

- Rihren Sie das Spriihmaterial gut durch.

Die Verwendung von Sprihmaterial mit Zimmertempera-
tur fiihrt zu einem besseren Spriihbild.

- Verdiinnen Sie gegebenenfalls das Spriihmaterial.

Ergibt sich bei der Probespriihung kein gutes Spriihbild,
nehmen Sie eine Verdiinnung in 5-%-Schritten vor, bis ein
optimales Spriihbild erreicht ist.

Spriihmaterial empfohlene

Verdiinnung
Holzschutzmittel, Ole, Lasuren, Imprd- 0%
gnierungen, Wasser
L6semittel- oder wasserverdiinnbare
(empfohlen) Lackfarben, Grundierungen,
Rostschutzgrundierungen, Heizkorperla-
cke, Dickschichtlasuren
Dispersionsfarben und Latexfarben
(Wandfarben)
Verdiinnungstabelle

0-10%

mindestens 5 %

Spriihmateri- Verdiinnungsmittel [ml] fiir Verdiinnung

10%
300 g 30 45
400 20 40 60
500 25 50 %
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Spriihmaterial einfiillen (siehe Bild C1)

Hinweis: Entfernen Sie vor dem Einfiillen von Spriihmaterial

den Luftschlauch (19) (Vierteldrehung des Bajonettver-

schlusses (20) gegen den Uhrzeigersinn; Bajonettverschluss

(20) aus dem Anschluss (9) ziehen).

- Fiillen Sie gegebenenfalls bei Verwendung von groBen
Gebinden das Spriihmaterial in einen kleineren Umfiillei-
mer (13) um (z. B. 10 | Wandfarbe in einen 2,5- oder 5,0-

|-Leereimer).

- Halten Sie mit einer Hand die Spriihpistole @
fest und drehen Sie mit der anderen Hand den
Behilter (7) in Richtung des Offnen-Symbols. AN

- Ziehen Sie die Spriihpistole vom Behélter (7) ab.

- Falls Sie bereits angebrochenes Spriihmaterial verwen-
den, legen Sie das griindlich gereinigte Einfiillsieb (12)
auf den Behalter (7), um beim Einfiillen etwaige Farb-
klumpen zuriickzuhalten.

- Fiillen Sie das Spriihmaterial maximal bis zur 1000-Mar-
kierung in den Behlter (7).

Deutsch|13

- Setzen Sie die Spriihpistole auf den Behalter
(7) auf. Drehen Sie den Behilter (7) in Rich-
tung des SchlieBen-Symbols, bis der Ver-
schlussring (6) horbar einrastet.
- Fiihren Sie eine Probespriihung auf einer Testflache
durch.
Wenn Sie ein optimales Spriihbild erhalten, kénnen Sie das
Spriihen beginnen.
oder
Wenn das Spriihergebnis nicht zufriedenstellend ist oder
keine Farbe austritt: (siehe ,Behebung von Storungen®, Sei-
te 16)

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild
des Feinspriihsystems iibereinstimmen.

» Achten Sie darauf, dass die Basiseinheit wihrend des
Betriebs keinen Staub oder andere Verschmutzungen
ansaugen kann.

» Achten Sie darauf, dass Sie die Basiseinheit nie be-
spriihen.

» Unterbrechen Sie den Spriihvorgang, wenn wahrend
des Spriihens Fliissigkeit an anderen Stellen als der
vorgesehenen Diise austritt und bringen Sie die
Spriihpistole wieder in ordnungsgeméaBen Zustand. Es
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

» Spriihen Sie nicht auf sich selbst, auf andere Personen
oder Tiere.

Einschalten (siehe Bild D)

- Uberpriifen Sie, ob die richtige Diisenkappe montiert ist
(siehe ,Diisenkappe wechseln (siehe Bilder B1-B2)",
Seite 12).

- Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

- Nehmen Sie die Spriihpistole in die Hand und richten Sie
sie auf die Spriihflache.

- Stellen Sie zum Regulieren der Luftmenge den Schie-
beschalter (25) auf den gewiinschten Anwendungsfall
(siehe ,Luftmenge einstellen (siehe Bild D)“, Seite 14).

- Driicken Sie den Bedienschalter (5) an der Spriihpistole.

Hinweis: Wenn die Basiseinheit eingeschaltet ist, stromt an

der Luftkappe (2) immer Luft aus.

Ausschalten

- Lassen Sie den Bedienschalter (5) los und schieben Sie
den Schiebeschalter (25) ganz nach links (Position ).

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Arbeitshinweise

Spriihen (siehe Bilder E-H)

Hinweis: Beachten Sie die Windrichtung, wenn Sie das Fein-

spriihsystem im Freien benutzen.

- Fiihren Sie zuerst eine Probespriihung durch und stellen
Sie das Spriihbild und die Spriihmaterialmenge entspre-
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chend dem Spriihmaterial ein.

Einstellungen siehe nachfolgende Abschnitte.

Halten Sie die Spriihpistole unbedingt in einem gleichma-

Bigen Abstand von 20-25 cm senkrecht zum Spriihob-

jekt.

Beginnen Sie den Spriihvorgang auBerhalb der Spriihfla-

che.

Bewegen Sie die Spriihpistole je nach Spriihbild-Einstel-

lung gleichmaBig waagerecht oder senkrecht.

Eine gleichmaBige Oberflachenqualitdt entsteht, wenn

sich die Bahnen um 4-5 cm Giberlappen.

Bei Spriiharbeiten an liegenden Objekten oder bei Spriih-

arbeiten tiber Kopf halten Sie die Spriihpistole leicht

schrag und bewegen sich nach hinten von der bespriihten

Flache weg.

Stolpergefahr! Achten Sie auf mégliche Hindernisse.

Vermeiden Sie Unterbrechungen innerhalb der Spriihfla-

che.

Eine gleichmaBige Fiihrung der Spriihpistole ergibt eine ein-

heitliche Oberflichenqualitat.

Ein ungleichmaBiger Abstand und Spriihwinkel fiihrt zu star-

ker Farbnebelbildung und damit zu einer ungleichmaBigen

Oberflache.

- Beenden Sie den Spriihvorgang auBerhalb der Spriihfla-
che.

Spriihen Sie den Behalter fiir das Spriihmaterial nie ganz

leer. Wenn das Steigrohr nicht mehr in das Spriihmaterial

taucht, bricht der Spriihstrahl ab und eine uneinheitliche

Oberflache entsteht.

- Kontrollieren Sie nach Pausen oder Neubefiillung des Be-
hlters (7) die Farbdiise (10)/(11) und die Luftkappe (2)
und reinigen Sie diese bei Bedarf.

- Wenn sich das Spriihmaterial an der Luftkappe (2) oder
der Farbdiise ablagert, reinigen Sie die Bauteile mit der
mitgelieferten Reinigungsbiirste (27) oder mit einer han-
delsiiblichen Spiilbiirste.

Spriihbild einstellen (siehe Bild I)
» Betitigen Sie nie den Bedienschalter (5), wahrend Sie
die Luftkappe (2) verstellen.

- Drehen sie die Luftkappe (2) in die gewiinschte Position.
Luftkappe Spriihstrahl

Anwendung

waagrechter Flach-
strahl fiir vertikale
Arbeitsrichtung

senkrechter Flach-
strahl fiir horizon-
tale Arbeitsrich-
tung

Luftkappe Spriihstrahl Anwendung

\'/ Rundstrahl fiir

Ecken, Kanten und
schwer zugangli-
| che Stellen

Spriihmaterialmenge einstellen (siehe Bild J)

(PAINTVolume)

- Drehen Sie das Stellrad (4), um die gewiinschte Spriih-
materialmenge einzustellen:

Stufen 1/2/3: Anwendung ,Holz",
Stufen 3/4/5: Anwendung ,Wand".

- Beginnen Sie mit einer Probespriihung auf Stufe 1 und er-
hohen Sie die Spriihmaterialmenge, bis das gewiinschte
Spriihbild erreicht ist. Wird kein zufriedenstellendes
Spriihbild erreicht, verdiinnen Sie das Spriihmaterial in
5-%-Schritten (siehe ,Spriihmaterial vorbereiten®, Sei-
te12).

Hinweis: Die Intensitdt des Farbauftrags hangt stark von der

Bewegungsgeschwindigkeit ab.

Zu viel Sprithmaterial auf der Spriihfliche

Die Spriihmaterialmenge muss verringert wer-

den.

- Stellen Sie eine Stufe weniger ein.

Zu wenig Spriihmaterial auf der Spriihfliche

Die Spriihmaterialmenge muss erhoht werden.

- Stellen Sie eine Stufe mehr ein.

Luftmenge einstellen (siehe Bild D)

(AIRVolume)

- Stellen Sie den Schiebeschalter (25) auf den passenden
Anwendungsfall ein, um die richtige Luftmenge und den
Druck fiir das verwendete Spriihmaterial einzustellen.

Aus Anwendungsfall Anwendungsfall
»Holz“ »Wand“
@, g, 1=
diinnflissiges Sprih- dlckfluss[(ge§ ISpruh-
material materia
Befeuchten von Tapeten

Zum einfacheren Entfernen alter Tapeten konnen Sie die Ta-
peten mit warmem Wasser (max. 55 °C) einspriihen. Ver-
wenden Sie hierzu die graue Farbdiise (11).

Arbeitspausen und Transport (siehe Bilder K-L)

Zum einfachen Transport des Feinspriihsystems ist an der
Basiseinheit ein Tragegriff (23) und ein Tragegurt (22) ange-
bracht.

Wéhrend des Arbeitens kénnen Sie sich die Basiseinheit
(21) mit Hilfe des Tragegurts (22) quer Giber die Schulter
hangen.
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In Arbeitspausen kann die Spriihpistole (1) auf einer ebenen

Arbeitsflache abgestellt werden. Es kann kein Spriihmaterial

auslaufen.

» Stellen Sie die mit Spriihmaterial befiillte Spriihpisto-
le immer aufrecht auf eine ebene Fldche. Aus einer lie-
genden Spriihpistole kann Spriihmaterial auslaufen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Feinspriihsystem
den Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Feinspriihsystem und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fiir Bosch-Feinspriihsysteme auszufiihren, um Sicher-
heitsgefahrdungen zu vermeiden.

» Reinigen Sie griindlich sofort nach jedem Gebrauch
die Einzelteile des Feinspriihsystems, besonders alle
farbfiihrenden Bauteile. Eine sachgemaBe Reinigung ist
Voraussetzung fiir den einwandfreien und sicheren Be-
trieb der Spriihpistole. Bei fehlender oder unsachgema-
Ber Reinigung werden keine Gewahrleistungsanspriiche
ibernommen.

Reinigung nach Verwendung von wasserbasierten

Farben (siehe Bild M)

Reinigen Sie die Spriihpistole und den Behlter fiir das

Spriihmaterial immer mit warmen Wasser.

Reinigen Sie die Diisen- und Luftbohrungen der Spriihpistole

niemals mit spitzen Gegenstanden.

- Schalten Sie die Basiseinheit (21) aus und entfernen Sie
den Luftschlauch (19) von der Spriihpistole (1).

- Losen Sie den Behalter (7) von der Spriihpistole (1).
Halten Sie den Behalter (7) unter das Steigrohr (16) und
driicken Sie den Bedienschalter (5) der Spriihpistole, da-
mit das Spriihmaterial zuriick in den Behélter laufen kann.

- Entleeren Sie den Behalter (7) vollstandig.

Das Spriihmaterial kann fiir weitere Anwendungen in ei-
nem luftdicht verschlossenen Farbbehalter aufbewahrt
werden. Verwenden Sie dazu z.B. den Ersatzbehalter (8)
mit Deckel oder den Original-Spriihmaterialbehalter.

- Reinigen Sie den Behalter (7).

- Demontieren Sie das Steigrohr (16) mit Behalterdichtung
(15) und spiilen Sie es gut ab.

Befestigen Sie das Steigrohr (16) mit Behalterdichtung
(15) wieder an der Spriihpistole.

- Fillen Sie den Behélter (7) mit warmen Wasser und be-
festigen Sie ihn wieder an der Spriihpistole (1).

- SchlieBen Sie den Luftschlauch (19) wieder an die Spriih-
pistole (1) an.

- Spriihen Sie solange, bis nur noch klares Wasser heraus-
kommt. Eventuell fiillen Sie den Behdlter erneut mit war-
men Wasser.

Deutsch |15

- Entfernen Sie den Luftschlauch (19) sowohl von der Ba-
siseinheit (21) als auch von der Spriihpistole (1).

- Reinigen Sie die Basiseinheit gegebenenfalls mit einem
befeuchteten Tuch und entfernen Sie anschlieBend die
Basiseinheit (21) und den Luftschlauch (19) aus der un-
mittelbaren Reinigungsumgebung.

- Demontieren Sie die Uberwurfmutter (3), die Luftkappe
(2), die verwendete Diisenkappe (10)/(11) und das
Steigrohr (16) mit der Behélterdichtung (15).

- Reinigen Sie in einem Eimer mit warmem Wasser alle
farbfiihrenden Teile mit der Reinigungsbiirste (27) oder
mit einer handelsiiblichen Spiilbiirste. Reinigen Sie auch
den Farbkanal (18) der Spriihpistole (1).

- Kontrollieren Sie, ob das Steigrohr (16) mit der Behalter-
dichtung (15) frei von Spriihmaterial und unbeschadigt
ist.

- Reinigen Sie die Entliiftungsbohrung (17) mit der Reini-
gungsbiirste (27).

- Reinigen Sie bei Bedarf das Einfiillsieb (12) griindlich mit
warmem Wasser.

- Reinigen Sie den Behalter (7) und die Spriihpistole (1)
auBen mit einem befeuchteten Tuch.

- Lassen Sie vor dem Zusammenbau alle Teile sorgfaltig
trocknen.

- Montieren Sie das Feinspriihsystem wieder in umgekehr-
ter Reihenfolge.

Schieben Sie die Behalterdichtung (15) wieder nach
oben in die Nut des Steigrohrs (16).

Stellen Sie sicher, dass die Behalterdichtung rundherum
genau in der Steigrohrnut positioniert ist, um die Spriih-
pistole richtig abzudichten.

Achten Sie darauf, dass Sie das Steigrohr (16) wieder bis
zum Anschlag auf den Farbkanal (18) schieben.

Reinigung nach Verwendung von lésemittelbasierten

Farben (siehe Bild M)

Reinigen Sie die Spriihpistole und den Behdlter fiir das

Spriihmaterial immer mit dem entsprechenden Verdiin-

nungsmittel fiir das verwendete Spriihmaterial.

Reinigen Sie die Diisen- und Luftbohrungen der Spriihpistole

niemals mit spitzen Gegenstanden.

Tragen Sie bei Reinigungsarbeiten mit Losemitteln und lose-

mittelbasierten Farben geeignete Handschuhe.

- Schalten Sie die Basiseinheit (21) aus und entfernen Sie
den Luftschlauch (19) von der Spriihpistole (1).

- Reinigen Sie die Basiseinheit gegebenenfalls mit einem
mit Verdiinnungsmittel befeuchteten Tuch und entfernen
Sie anschlieBend die Basiseinheit (21) und den Luft-
schlauch (19) aus der unmittelbaren Reinigungsumge-
bung.

- Losen Sie den Behilter (7) von der Spriihpistole (1).
Halten Sie den Behalter (7) unter das Steigrohr (16) und
driicken Sie den Bedienschalter (5) der Spriihpistole, da-
mit das Spriihmaterial zuriick in den Behélter laufen kann.

- Entleeren Sie den Behalter (7) vollstandig.

Das Spriihmaterial kann fiir weitere Anwendungen in ei-
nem luftdicht verschlossenen Farbbehalter aufbewahrt
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werden. Verwenden Sie dazu z. B. den Ersatzbehlter (8)
mit Deckel oder den Original-Spriihmaterialbehalter.

- Reinigen Sie den Behlter (7).

- Demontieren Sie das Steigrohr (16) mit Behalterdichtung
(15) und spiilen Sie es gut ab.

Befestigen Sie das Steigrohr (16) mit Behalterdichtung
(15) wieder an der Spriihpistole.

- Fillen Sie den Behalter (7) zur Halfte mit Losemittel und
befestigen Sie ihn wieder an der Spriihpistole (1).

- Schiitteln Sie die Spriihpistole mehrmals.

Achten Sie dabei darauf, dass Sie das Verdiinnungsmittel
nicht spriihen. Es besteht Explosionsgefahr.

- Losen Sie den Behdlter (7) von der Spriihpistole (1) und
entleeren Sie diesen vollsténdig in eine verschlieBbare
Materialdose.

- Demontieren Sie die Uberwurfmutter (3), die Luftkappe
(2), die verwendete Diisenkappe (10)/(11) und das
Steigrohr (16) mit der Behélterdichtung (15).

- Reinigen Sie in einem Eimer mit Verdiinnungsmittel alle
farbfiihrenden Teile mit der Reinigungsbiirste (27) oder
mit einer handelsiiblichen Spiilbiirste. Reinigen Sie auch
den Farbkanal (18) der Spriihpistole (1).

- Kontrollieren Sie, ob das Steigrohr (16) mit der Behalter-
dichtung (15) frei von Spriihmaterial und unbeschadigt
ist.

Reinigen Sie bei Bedarf die Behalterdichtung (15) noch-
mals mit Verdiinnungsmittel.

- Reinigen Sie die Entliiftungsbohrung (17) mit der Reini-
gungsbiirste (27).

- Reinigen Sie bei Bedarf das Einfiillsieb (12) griindlich mit
Verdiinnungsmittel.

- Reinigen Sie den Behalter (7) und die Spriihpistole (1)
auBen mit einem mit Verdiinnungsmittel befeuchteten
Tuch.

- Lassen Sie vor dem Zusammenbau alle Teile sorgfaltig
trocknen.

- Montieren Sie das Feinspriihsystem wieder in umgekehr-
ter Reihenfolge.

Schieben Sie die Behalterdichtung (15) wieder nach
oben in die Nut des Steigrohrs (16).
Stellen Sie sicher, dass die Behalterdichtung rundherum

Behebung von Storungen

Problem Ursache

Spriihmaterial deckt nicht ~ Spriihmaterialmenge zu gering

genau in der Steigrohrnut positioniert ist, um die Spriih-
pistole richtig abzudichten.

Achten Sie darauf, dass Sie das Steigrohr (16) wieder bis
zum Anschlag auf den Farbkanal (18) schieben.

Luftfilter reinigen (siehe Bild N)
Der Luftfilter (31) muss gelegentlich gereinigt werden. Ist
der Luftfilter stark verschmutzt, muss er gewechselt werden.
- Offnen Sie die Luftfilterabdeckung (26).
- Entnehmen Sie den Luftfilter (31).
- Leichte Verschmutzung:
Klopfen Sie den Luftfilter (31) aus.
oder
Starke Verschmutzung:
Reinigen Sie den Luftfilter (31) unter flieBendem Wasser
und lassen Sie ihn anschlieBend gut trocknen, um Schim-
melbildung zu vermeiden.
oder
Wechseln Sie den Luftfilter (31) aus.
- Setzen Sie den Luftfilter wieder ein.
- SchlieBen Sie die Luftfilterabdeckung (26) wieder.
» Betreiben Sie das Feinspriihsystem nie ohne Luftfil-
ter. Schmutzpartikel kdnnen in den Motorraum gelangen
und diesen beschadigen.

Materialentsorgung

Verunreinigtes Verdiinnungsmittel, Spriihmaterialreste und
ggf. Verdiinnungsmittelreste miissen sach- und umweltge-
recht entsorgt werden. Beachten Sie die Entsorgungshinwei-
se des Herstellers und die ortlichen Vorschriften zur Sonder-
miillentsorgung.

Umweltschadliche Chemikalien diirfen nicht ins Erdreich, ins
Grundwasser oder in Gewasser gelangen. Schiitten Sie um-
weltschadliche Chemikalien nie in die Kanalisation!

Lagerung

- Bevor Sie das Feinspriihsystem einlagern, reinigen Sie
das Feinspriihsystem griindlich und lassen Sie alle Teile
vor dem Zusammenbau sorgfaltig trocknen.

Wenn das Feinspriihsystem nicht im Einsatz ist, dient das

Gummiband (28) zusammen mit dem Pin (24) an der Basis-

einheit (21) als praktische Aufbewahrungsmoglichkeit fiir

den Luftschlauch (19) (siehe Bild 0).

Abhilfe
Stellrad (4) Richtung Stufe 5 drehen

richtig

Abstand zur Spriihflache zu groB

Spriihabstand verringern

Zu wenig Spriihmaterial auf der Spriihfldche, zu Ofter iiber die Spriihflache spriihen
selten iiber die Spriihflache gespriiht

Spriihmaterial zu dickfliissig

Spriihmaterial erneut verdiinnen und Probe-
spriihung durchfiihren

Sprihmaterial verlauft nach Zu viel Spriihmaterial aufgetragen

Stellrad (4) Richtung Stufe 1 drehen

Auftragen

Abstand zur Spriihflache zu gering

Spriihabstand vergréBern

Spriihmaterial zu diinnflissig

Original-Spriihmaterial zugeben
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Problem

Ursache
Zu oft iber dieselbe Stelle gespriiht

Deutsch |17

Abhilfe

Farbe abtragen und beim zweiten Spriihver-
such nicht so oft iiber eine Stelle spriihen

Zu grobe Zerstaubung

Spriihmaterialmenge zu hoch

Stellrad (4) Richtung Stufe 1 drehen

Zu geringe Luftmenge

Schiebeschalter (25) nach rechts verschieben

WeiBe Diisenkappe (10) montiert (zu groBer
Diisendurchmesser)

Graue Diisenkappe (11) montieren

Diisennadel (14) verschmutzt

Diisennadel reinigen

Spriihmaterial zu dickfliissig

Spriihmaterial erneut verdiinnen und Probe-
spriihung durchfiihren

Luftfilter (31) stark verschmutzt

Luftfilter wechseln

Zu starker Farbnebel

Zu viel Spriihmaterial aufgetragen

Stellrad (4) Richtung Stufe 1 drehen

Zu groBe Luftmenge

Schiebeschalter (25) nach links verschieben

Abstand zur Spriihflache zu groB

Spriihabstand verringern

Spriihstrahl pulsiert

Zu wenig Spriihmaterial im Behalter

Spriihmaterial nachfiillen

Entliiftungsbohrung (17) am Steigrohr (16)
verstopft

Steigrohr und Entliiftungsbohrung reinigen

Steigrohr (16) lose

Steigrohr bis zum Anschlag auf den Farbkanal
(18) schieben

Behélterdichtung (15) nicht oder nicht korrekt
in Nut des Steigrohrs (16) positioniert

Behélterdichtung rundherum genau in Steig-
rohrnut montieren

Diisenkappe (10)/(11) sitzt locker

Diisenkappe anziehen

Luftfilter (31) stark verschmutzt

Luftfilter wechseln

Spriihmaterial zu dickfliissig

Spriihmaterial erneut verdiinnen und Probe-
spriihung durchfiihren

Spriihmaterial tropft an der Ablagerung von Spriihmaterial an der Diisen-

Diisenkappe, Diisennadel und Luftkappe reini-

Diisenkappe nach kappe (10)/(11), der Diisennadel (14) und der gen
Luftkappe (2)
Diisenkappe (10)/(11) sitzt locker Diisenkappe anziehen
Aus der Diisenkappe tritt ~ Schiebeschalter (25) steht auf Position © Schiebeschalter auf Anwendungsfall ,Holz*

kein Spriihmaterial aus

oder ,Wand"“ stellen

Kein Druckaufbau im Behélter (7), da Behilter
nicht komplett geschlossen

Behlter (7) in Richtung des SchlieBen-Sym-
bols drehen bis der Verschlussring (6) horbar
einrastet

Steigrohr (16) lose

Steigrohr bis zum Anschlag auf den Farbkanal
(18) schieben

Diisennadel (14) verstopft

Diisennadel reinigen

Steigrohr (16) verstopft

Steigrohr reinigen

Entliftungsbohrung (17) am Steigrohr (16)
verstopft

Steigrohr und Entliiftungsbohrung reinigen

Behilterdichtung (15) fehlt oder ist beschadigt

(neue) Behalterdichtung iiber das Steigrohrin
die Nut schieben

Sprihmaterial zu dickfliissig

Spriihmaterial erneut verdiinnen und Probe-
spriihung durchfiihren

Spriihmaterial verschmutzt (Farbklumpen)

Spriihpistole komplett entleeren und reinigen;
Spriihmaterial beim Befiillen durch Einfiillsieb
(12) gieBen
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Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Spriihpistole, Elektroeinheit, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.
Werfen Sie Feinspriihsysteme nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate, die nicht mehr
brauchbar sind, miissen separat gesammelt und auf umwelt-
gerechte Weise entsorgt werden. Nutzen Sie die ausgewie-
senen Sammelsysteme. Falsche Entsorgung kann aufgrund
von moglicherweise enthaltenen gefahrlichen Stoffen um-
welt- und gesundheitsschadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerdte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-

kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart

beschrénkt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Giber die
Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerdte, die in keiner duBeren Abmessung gréBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety instructions

General Fine Spray System Safety Warnings

IYWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this fine spray system. Failure to fol-
low all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "fine spray system" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) fine spray system or battery-oper-
ated (cordless) fine spray system.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate fine spray systems in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Fine spray systems create sparks which
may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
fine spray system. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety
» Fine spray systems plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (grounded) fine spray sys-
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tems. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose fine spray systems to rain or wet condi-
tions. Water entering a fine spray system will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the fine spray system. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

» When operating a fine spray system outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

» If operating a fine spray system in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a fine spray system. Do not use
a fine spray system while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating fine spray systems may result
in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the fine
spray system. Carrying fine spray systems with your fin-
ger on the switch or energising fine spray systems that
have the switch on invites accidents.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the fine spray
system in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» Do not let familiarity gained from frequent use of fine
spray systems allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Fine spray system use and care

» Use the correct fine spray system for your application.

The correct fine spray system will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

English |19

» Do not use the fine spray system if the switch does not
turnit on and off. Any fine spray system that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the fine
spray system before making any adjustments, chan-
ging accessories, or storing fine spray systems. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
thefine spray system accidentally.

» Store idle fine spray systems out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with the fine
spray system or these instructions to operate the fine
spray system. Fine spray systems are dangerous in the
hands of untrained users.

» Maintain fine spray systems and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may affect
the fine spray system’s operation. If damaged, have
the fine spray system repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained fine spray sys-
tems.

» Use the fine spray system, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the fine spray system for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
fine spray system in unexpected situations.

Service

» Have your fine spray system serviced by a qualified
repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the fine spray system is
maintained.

Safety instructions for fine spray systems

» Keep your work area clean, well lit and free of paint or
solvent containers, cloths and other flammable mater-
ials. There is a risk of spontaneous combustion. Ensure
that you have access to functioning fire extinguishers or
extinguishing equipment at all times.

» Ensure that the spray area is well ventilated and that
there is sufficient fresh air circulating in the whole
area. Evaporating flammable solvents create an explosive
environment.

» Do not spray or clean with materials with a flash point
lower than 55 °C. Use water-based materials, non-
volatile hydrocarbons or similar materials. Volatile
evaporating solvents create an explosive environment.

» Do not spray near ignition sources such as static elec-
tricity sparks, naked flames, pilot lights, hot objects,
engines, cigarettes and sparks created by plugging in
and unplugging electric cables or operating switches.

Bosch Power Tools
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These kinds of spark sources can lead to combustion of including the instructions about using personal pro-
the surrounding environment. tective equipment. You must comply with the manufac-
» Do not spray materials if it is not clear whether they turer's instructions in order to reduce the risk of fire and
might be dangerous. Unknown materials could create of injury caused by poison, carcinogens, etc.
hazardous conditions. » Keep the mains plug and the spray system trigger
» Do not spray boiling water. Spray only warm water switch free from paint and other liquids. Never hold
(max. 55 °C) which is free from chemical additives. the cable by its plug connection for support. Doing this
» Wear additional personal protection equipment such could cause electric shock.
as appropriate protective gloves and a protective » Supervise children. This will ensure that children do not
mask or respirator when spraying or handling chemic- play with the fine spray system.
als. Wearing personal protection equipment appropriate » Products sold in GB only:
to the conditions reduces your exposure to hazardous Your product is fitted with an BS 1363/A approved elec-
substances. tric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should

be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an

authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

0e

» Take note of possible risks posed by the spray mater- The severed plug must be disposed of to avoid a possible
ial. Observe the markings on the container or the man- shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

ufacturer's information regarding the spray material,

Symbols
ALLPaint [ The sticker regarding operation of the fine-spray system is located on the
base station. The correct interpretation of the symbols helps you operate the
4 fine-spray system quicker and more safely.

Ot

Bk

Symbols and their meanings Detailed description
. . (see "Intended Use",
ALLPaint =R ﬁ (e Ik
N g S
v
"Wood" application: "Wall" application:

Spraying solvent-basedand ~ Spraying emulsion and latex
water-dilutable lacquers, var- ~ paints
nishes, primers, clear lacquers

and oils
(see "Changing the Nozzle Cap
(see figures B1-B2)",
page 22)

The fine-spray system is
suitable for varnishes and
lacquers and for wall paints.

Choose the grey nozzle Choose the white nozzle

cap (11) for the "wood" applic- cap (10) for the "wall" applica-
Step 1: ation tion
Choose the correct nozzle
cap
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Symbols and their meanings Detailed description

PAINTVolume 1 - 3 3_ 5 (see "Setting the spray mater-

ial quantity (see figure J)",
Select setting 1, 2or 3onthe  Select setting 3, 4 or 5onthe page 24)

thumbwheel (4) for the "wood" thumbwheel (4) for the "wall"

application application

(see "Setting the air flow
E (see figure D)", page 24)
- e

Set the "wood" applicationon  Set the "wall" application on

Step 2:

Setting the spray material
quantity

AIRVolume

the sliding switch (25) the sliding switch (25)
Step 3:
Setting the air flow
Product Description and (12) Filling sieve )
oge . 13) Transfer bucket®
Specifications (13) Transfer bucke
(14) Nozzle needle
Read all the safety and general instructions. .
A . (15) Container seal
Failure to observe the safety and general in- )
structions may result in electric shock, fire (16) Suction tube
and/or serious injury. (17) Ventilation hole
Please observe the illustrations at the beginning of this oper- (18) Paint channel
ating manual. (19) Airhose
Intended Use (20) Bayonet lock
The fine-spray system is intended for spraying all common (21) Baseunit
paints: Emulsion and latex paints (wall paints), solvent- (22) Carryingstrap
based and water-dilutable (recommended) lacquers, var- (23) Carrying handle
nishes, primers, impregnations, clear lacquers (ALLPaint), )
. (24) Pin
oils and water. o ) o )
The fine-spray system is not suitable for use with caustic (25) ?(I)Igtlrgl switch for switching on/off and for air flow

solutions, wood stains, acidic coating materials, disinfect- -
ants, pesticides and house paints. (26) Airfilter cover

(27) Cleaningbrush

(28) Elastic band (hose holder)
(29) Hose port (base unit)
(30) Accessory compartment
(31) Airfilter

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-
lustrations of the fine-spray system on the graphic page.

(1) Spraygun

() Aircap a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.
(3) Capnut

(4)  Thumbwheel for spray material volume Technical Data

() Trigger switch
(6) Lock ring Article number 3603B07 1..
(7)  Container for spray material Rated power input W 650
(8)  Spare container for spray material® Spraying capacity ml/min 300
(9)  Hose port (spray gun) Required time for application of min 1

(10) Nozzle cap (white: For "wall" application) paint on 2 m’
(11) Nozzle cap (grey: For "wood" application)
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Fine-spray system PFS 3000-2

Container capacity for spray ml 1000
material

Length of air hose m 2
Weight" kg 3,3
Protection class ol

A)  With container for spray material (7), paint nozzle, without
mains connection cable

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-

cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-

els.

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according
toEN62841-1.

Typically, the A-weighted noise level of the fine-spray system
is: Sound pressure level 85 dB(A); sound power

level 93 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 62841-1:

a,=0.1m/s’ (K=1.5m/s?), p; = 1.0m/s’ (K = 1.0 m/s?)
The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare fine-spray systems. They may also be used for a prelim-
inary estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value are rep-
resentative for the main applications of the fine-spray sys-
tem. However, if the fine-spray system is used for different
applications, with different application tools or poorly main-
tained, the vibration level may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the fine-
spray system and application tools, keeping the hands
warm, and organising workflows correctly.

Assembly

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the fine spray system.

» Ensure that the spray gun and base unit are as-
sembled completely and with all seals. Only this will en-
sure the function and safety of the fine-spray system.

» Ensure that a paint nozzle that was delivered with the
spray gun is fitted. Only this will ensure the function and
safety of the fine-spray system.

Connecting the Air Hose (see figures A1-A3)

- Open the elastic band (28) and completely unwind the air
hose (19).

Connecting the base unit:

- Insert a bayonet lock (20) of the air hose securely into the
holes in the base unit port (29) according to the arrow
marks.

— Turn the bayonet lock a quarter turn clockwise.

Connecting to the spray gun:

- Insert the second bayonet lock (20) of the air hose se-
curely into the holes in the spray gun port (9) according
to the arrow marks.

- Turn the bayonet lock a quarter turn clockwise.

Note: Remove the air hose (19) before pouring in spray ma-

terial (quarter turn of the bayonet lock (20) anticlockwise;

pull the bayonet lock (20) out of the port (9)).

Changing the Nozzle Cap (see figures B1-B2)
The fine-spray system is supplied with two nozzle caps:

Nozzle cap

(10) (11)
Paint White Grey
Delivery condi- Mounted In the accessory
tion compartment (30) un-

der the air filter
cover (26)

Application "Wall" "Wood"

Note: Check the spray material by stirring it before selecting

the nozzle cap. Thin-viscosity material (e.g. wood paint) can

be sprayed better with the grey nozzle cap (11). Thick-vis-

cosity material (e.g. wood lacquer or wall paint) can be

sprayed better with the white nozzle cap (10).
- To change the nozzle cap, unscrew the cap nut (3).

- Pulloff the air cap (2).

- Unscrew the mounted nozzle cap.

- Open the air filter cover (26) and take the required nozzle
cap out of the accessory compartment (30).

- Screw the required nozzle cap into the thread in the spray
gun.

- Put the air cap (2) on the nozzle cap and tighten it with
the cap nut (3).

Operation

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the fine spray system.

Work preparation

» Spraying on the sides of water bodies (lakes, rivers,
etc.) or neighbouring surfaces in the direct catchment
area is not permitted.
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» When purchasing paint, lacquer and spray material, pay
attention to their environmental compatibility.

Preparing the spray surface

The spray surface must be clean, dry and grease-free.

- Roughen smooth surfaces and then remove the sanding
dust.

When spraying, all non-covered surfaces can be contamin-

ated by the spray mist. Therefore, thoroughly prepare the

area around the surface to be sprayed:

- Carefully cover floors, furnishings, doors, windows as
well as door and window frames, etc. Painting substrate,
for example, is recommended for covering the floors.

- Fix the cover material in place. Cover material that is not
fixed in place securely can be detached or blown away by
the powerful air jet.

» Carefully mask off plug sockets and switches. Un-
covered plug sockets and switches may cause a short-cir-
cuit and increase the risk of electric shock.

Preparing the spray material

» When diluting, make sure that the spray material and
the diluting agent are compatible. When using a faulty
diluting agent, lumps can develop that can lead to clog-
ging of the spray gun.

» When diluting the spray material, make sure that the
flash point of the mixture is above 55 °C again after di-
luting. Diluting substances such as solvent-based lac-
quers lowers the flash point.

» Note the specifications of the paint manufacturer re-
lating to sprayability, e.g. in the technical information
sheet or data sheet. Make sure that you do not spray
any paints that are not suitable according to the man-
ufacturer's specifications.

- Stir the spray material thoroughly.

Using spray material at room temperature will yield a bet-
ter spray pattern.

- Dilute the spray material if necessary.

If the spray test does not produce a good spray pattern,
dilute in 5 % increments until an optimal spray pattern is
achieved.

Spray material Recommended

dilution

Wood preservatives, oils, varnishes, im- 0%
pregnations, water

Solvent-dilutable or water-dilutable (re-
commended) lacquers, primers, anti-rust
primers, radiator lacquers, thick-coat
varnishes

0-10%

Emulsion paints and latex paints (wall Atleast 5 %
paints)
Dilution table

Spray mater-

Diluting agent [ml] for dilution
15%

ial
10 %
[mi] .

300 15 30 45
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Spray mater- Diluting agent [ml] for dilution
ial
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Filling the Spray Material (see figure C1)

Note: Remove the air hose (19) before pouring in spray ma-

terial (quarter turn of the bayonet lock (20) anticlockwise;

pull the bayonet lock (20) out of the port (9)).

- When using large buckets, pour the spray material into a
smaller transfer bucket (13) if necessary (e.g. 10 | wall
paint into an empty 2.5 or 5.0 | bucket).

- Hold the spray gun in place with one hand and @:“
use the other hand to turn the container (7)
towards the open symbol. A

- Pull the spray gun off the container (7).

- If you are using already opened spray material, place the
thoroughly cleaned filling sieve (12) on the container (7)
to hold back any lumps of paint when pouring in.

- Pour the spray material into the container (7) up to no
more than the 1000 mark.

- Put the spray gun on the container (7). Turn
the container (7) towards the close symbol
until you hear the lock ring (6) engage. A

~ Carry out a test-spray run on a test surface.

If the spray pattern is optimal, you can begin spraying.

or

If the spraying results are unsatisfactory or no paint is emit-
ted: (see "Troubleshooting", page 26)

Starting Operation

» Pay attention to the mains voltage! The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the fine-spray system.

» Make sure that the base unit cannot draw in dust or
other contamination during operation.

» Make sure never to spray on the base unit.

» Stop spraying if fluid escapes from places other than
the intended nozzle during spraying, and restore the
spray gun to its proper condition. There is a risk of elec-
tric shock.

» Do not direct the fine-spray system against yourself,
other persons or animals.

Switching On (see figure D)

- Check whether the correct nozzle cap is fitted (see "Chan-
ging the Nozzle Cap (see figures B1-B2)", page 22).

- Plug the mains plug into a plug socket.
- Grasp the spray gun by the handle and point it at the tar-
getarea.

Bosch Power Tools
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- Set the sliding switch (25) to the required application to
regulate the air flow (see "Setting the air flow
(see figure D)", page 24).
- Pullthe trigger switch (5) on the spray gun.
Note: Air always flows out at the air cap (2) when the base
unit is switched on.

Switching Off

- Let go of the trigger switch (5) and slide the sliding
switch (25) all the way to the left (position O).

- Pullthe mains plug from the plug socket.

Working Advice

Spraying (see figures E-H)

Note: Pay attention to the wind direction when you are using

the fine-spray system outdoors.

- Firstly, carry out a spray test and adjust the spray pattern
and the spray material volume according to the spray ma-
terial.

For adjustments, see the following sections.

- Make sure to hold the spray gun with a uniform clearance
of 20-25 cm vertical to the object being sprayed.

- Begin the spraying procedure outside the target area.

- Move the spray gun evenly horizontally or vertically ac-
cording to the spray pattern configuration.

An even surface quality can be achieved when the spray
paths overlap by 4-5 cm.

- When spraying horizontal objects or spraying overhead,
hold the spray gun at a slight angle and move back from
the sprayed surface.

Risk of tripping! Be aware of potential obstacles.

- Avoid interruptions when spraying the target area.

Guiding the spray gun evenly will provide uniform surface

quality.

A non-uniform spraying angle and distance will lead to heavy

formation of paint mist and consequently an uneven surface.

- End the spraying procedure outside the target area.

Never completely empty the container for the spray material

by spraying. If the suction tube is no longer immersed in the

spray material, the spray jet will be interrupted and this will
result in an inconsistent surface.

- After breaks or refilling the container (7), check the paint
nozzle (10)/(11) and the air cap (2) and clean them if re-
quired.

- If spray material settles on the air cap (2) or the paint
nozzle, clean the components with the supplied cleaning
brush (27) or a commercially available washing-up brush.

Setting the spray pattern (see figure )

» Never actuate the trigger switch (5) while adjusting
the air cap (2).

- Turn the air cap (2) to the required position.

Air cap Spray jet pattern Application

Horizontal flat jet
for vertical working
direction

Vertical flat jet for
horizontal working
direction

Round jet for
corners, edges and
hard to reach loca-
tions

Setting the spray material quantity (see figure J)

(PAINTVolume)

- Turn the thumbwheel (4) to set the required spray mater-
ial quantity:

Settings 1/2/3: "Wood" application,
Settings 3/4/5: "Wall" application.

- Start with a spray test at setting 1 and increase the spray
material volume until the required spray pattern is
achieved. If a satisfactory spray pattern is not achieved,
dilute the spray material in 5 % increments (see "Prepar-
ing the spray material", page 23).

Please note: The intensity of the paint application is highly

dependent on the moving speed.

Too much material on target area

The spray material volume must be reduced.

— Turn down by one setting.

Not enough material on target area
The spray material volume must be increased.
- Turn up by one setting.

Setting the air flow (see figure D)

(AIRVolume)

- Set the sliding switch (25) to the appropriate application
to set the correct air flow and pressure for the spray ma-
terial used.

"Wood" application

Thin-viscosity spray Thlck-\g]ZiZ§;;)ll spray
material
Dampening Wallpaper

"Wall" application

To make it easier to remove old wallpaper, you can spray
warm water on the wallpaper (max. 55 °C). Use the grey
paint nozzle (11) to do so.
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Work breaks and transport (see figure K-L)

A carrying handle (23) and a carrying strap (22) are fitted to

the base unit to enable easy transport of the fine-spray sys-

tem.

You can hang the base unit (21) across your shoulder during

work using the carrying strap (22).

The spray gun (1) can be put down on a flat work surface

during breaks. No spray material can leak out.

» Always put the spray gun upright on a flat surface
when it is filled with spray material. Spray material can
leak out from a spray gun if it is lying down.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the fine spray system.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the fine-spray system and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
fine-spray systems.

» Thoroughly clean the individual parts of the fine-spray
system immediately after each use, especially all
paint-carrying components. Proper cleaning is a pre-
requisite for faultless and safe operation of the spray gun.
No warranty claims will be accepted if cleaning has not
been done at all or has not been done properly.

Cleaning After Using Water-Based Paints (see figure M)
Always clean the spray gun and the spray material container
with warm water.
Never clean the nozzle and air holes in the spray gun with
pointed objects.
- Switch off the base unit (21) and remove the air
hose (19) from the spray gun (1).
- Remove the container (7) from the spray gun (1).
Hold the container (7) underneath the suction tube (16)
and pull the trigger switch (5) on the spray gun so that the
spray material can flow back into the container.
- Empty the container (7).
The spray material can be stored in an airtight, sealed
paint container for other applications. Use the spare
container (8) with cover or the original spray material
container, for example, for this purpose.
- Clean the container (7).
- Remove the suction tube (16) with the container
seal (15) and rinse it thoroughly.
Reattach the suction tube (16) with the container
seal (15) to the spray gun.
- Fill the container (7) with warm water and fit it to the
spray gun (1) again.
- Connect the air hose (19) to the spray gun (1) again.
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- Spray until only clear water comes out. You may have to
fill the container with warm water again.

- Remove the air hose (19) from both the base unit (21)
and the spray gun (1).

- Clean the base unit if necessary with a moistened cloth
and then remove the base unit (21) and the air hose (19)
from the immediate cleaning environment.

- Remove the cap nut (3), the air cap (2), the nozzle cap
used (10)/(11) and the suction tube (16) with the con-
tainer seal (15).

- Clean all paint-carrying parts in a bucket with warm water
using the cleaning brush (27) or with a commercially
available washing-up brush. Also clean the paint
channel (18) of the spray gun (1).

- Check that the suction tube (16) and the container
seal (15) are free of spray material and undamaged.

- Clean the ventilation hole (17) using the cleaning
brush (27).

- Ifrequired, clean the filling sieve (12) thoroughly with
warm water.

- Clean the outside of the container (7) and the spray
gun (1)with a damp cloth.

- Allow all components to dry thoroughly before assem-
bling them.

- Reassemble the fine-spray system in reverse order.
Slide the container seal (15) upwards again into the
groove of the suction tube (16).

Ensure that the container seal is positioned precisely all
around in the suction tube groove in order to seal the
spray gun correctly.

Make sure that you slide the suction tube (16) all the way
back onto the paint channel (18).

Cleaning After Using Solvent-Based Paints (see figure M)
Always clean the spray gun and the container for the spray
material with the respective diluting agent for the spray ma-
terial being used.

Never clean the nozzle and air holes in the spray gun with

pointed objects.

Wear suitable gloves during cleaning work involving solvents

and solvent-based paints.

- Switch off the base unit (21) and remove the air
hose (19) from the spray gun (1).

- Clean the base unit if necessary with a cloth moistened
with diluting agent and then remove the base unit (21)
and the air hose (19) from the immediate cleaning envir-
onment.

- Remove the container (7) from the spray gun (1).

Hold the container (7) underneath the suction tube (16)
and pull the trigger switch (5) on the spray gun so that the
spray material can flow back into the container.

- Empty the container (7).

The spray material can be stored in an airtight, sealed
paint container for other applications. Use the spare
container (8) with cover or the original spray material
container, for example, for this purpose.
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- Clean the container (7).

- Remove the suction tube (16) with the container
seal (15) and rinse it thoroughly.

Reattach the suction tube (16) with the container
seal (15) to the spray gun.

- Fill the container (7) halfway with solvent and fit it to the
spray gun (1)again.

- Shake the spray gun several times.

Make sure that you do not spray the diluting agent. There
is arisk of explosion.

- Remove the container (7) from the spray gun (1)and
empty it completely into a sealable material tin.

- Remove the cap nut (3), the air cap (2), the nozzle cap
used (10)/(11) and the suction tube (16) with the con-
tainer seal (15).

- Clean all paint-carrying parts in a bucket with diluting
agent using the cleaning brush (27) or with a commer-
cially available washing-up brush. Also clean the paint
channel (18) of the spray gun (1).

- Check that the suction tube (16) and the container
seal (15) are free of spray material and undamaged.

If required, clean the container seal (15) again with dilut-
ing agent.

- Clean the ventilation hole (17) using the cleaning
brush (27).

- Ifrequired, clean the filling sieve (12) thoroughly with di-
luting agent.

- Clean the outside of the container (7) and the spray
gun (1)with a cloth moistened in diluting agent.

- Allow all components to dry thoroughly before assem-
bling them.

- Reassemble the fine-spray system in reverse order.

Slide the container seal (15) upwards again into the
groove of the suction tube (16).

Ensure that the container seal is positioned precisely all
around in the suction tube groove in order to seal the
spray gun correctly.

Make sure that you slide the suction tube (16) all the way
back onto the paint channel (18).

Troubleshooting

Problem Cause

Spray material does not Spraying capacity too low

Cleaning the air filter (see figure N)
The air filter (31) must be cleaned occasionally. The air filter
must be replaced if it is heavily contaminated.
- Open the air filter cover (26).
- Remove the air filter (31).
- Light contamination:
Knock on the air filter (31).
or
Heavy contamination:
Clean the air filter (31) under running water and sub-
sequently leave it to dry thoroughly, in order to prevent
mould from forming.
or
Replace the air filter (31).
- Reinsert the air filter.
- Close the air filter cover (26) again.

» Never use the fine-spray system without air filter. Dirt
particles may get into the motor compartment and dam-
age it.

Material Disposal

Contaminated diluting agent, remnants of spray material

and, if applicable, remnants of diluting agent must be dis-

posed of properly and in an environmentally friendly man-
ner. Observe the manufacturer's disposal information and
the local regulations for disposal of hazardous waste.

Chemicals harmful to the environment may not be disposed

of into soil, groundwater or bodies of water. Never pour

chemicals harmful to the environment into the sewerage sys-
tem.

Storage

- Before putting the fine-spray system into storage, thor-
oughly clean the fine-spray system and allow all parts to
dry completely before assembling them.

If the fine-spray system is not being used, the elastic

band (28) together with the pin (24) on the base unit (21)

serve as a practical storage option for the air hose (19)

(see figure 0).

Corrective measure
Turn the thumbwheel (4) to setting 5

cover properly Clearance to target area too large

Reduce spray distance

Not enough spray material on target area, too

Apply more spray paths over target area

few spray paths sprayed over target area

Spray material too viscous

Dilute the spray material again and carry out a
test-spray run

Spray material runs off after Too much spray material applied

Turn the thumbwheel (4) to setting 1

coating Clearance to target area too close

Increase spray distance

Viscosity of spray material too low

Add original spray material

Spray material applied too often over same

spot

Remove spray material; reduce number of
spray paths over same spot
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Problem Cause

Atomisation too coarse Spraying capacity too high
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Corrective measure
Turn the thumbwheel (4) to setting 1

Air flow too low

Slide the sliding switch (25) to the right

White nozzle cap (10) mounted (nozzle dia-

meter too large)

Fit the grey nozzle cap (11)

Nozzle needle (14) contaminated

Clean nozzle needle

Spray material too viscous

Dilute the spray material again and carry out a
test-spray run

Air filter (31) heavily contaminated

Change air filter

Excessive paint mist Too much spray material applied

Turn the thumbwheel (4) to setting 1

Air flow too high

Slide the sliding switch (25) to the left

Clearance to target area too large

Reduce spray distance

Spray jet pulsates Not enough spray material in container

Refill spray material

Ventilation hole (17) on suction tube (16)

clogged

Clean the suction tube and the ventilation hole

Suction tube (16) loose

Slide the suction tube all the way onto the paint
channel (18)

Container seal (15) not positioned or not cor-
rectly positioned in groove of suction tube (16)

Mount the container seal precisely all around in
the suction tube groove

Nozzle cap (10)/(11) loose

Tighten the nozzle cap

Air filter (31) heavily contaminated

Change air filter

Spray material too viscous

Dilute the spray material again and carry out a
test-spray run

Spray material drippingat  Deposit of spray material on the nozzle
the nozzle cap cap (10)/(11), the nozzle needle (14) and the

aircap (2)

Clean the nozzle cap, nozzle needle and air cap

Nozzle cap (10)/(11) loose

Tighten the nozzle cap

No spray material coming  Sliding switch (25) is in position ©

out of the nozzle cap

Set the sliding switch to "wood" or "wall" applic-
ation

No pressure build-up in container (7) due to
container not being completely closed

Turn the container (7) towards the close sym-
bol until you hear the lock ring (6) engage

Suction tube (16) loose

Slide the suction tube all the way onto the paint
channel (18)

Nozzle needle (14) clogged

Clean nozzle needle

Suction tube (16) clogged

Clean suction tube

Ventilation hole (17) on suction tube (16)

clogged

Clean the suction tube and the ventilation hole

Container seal (15) missing or damaged

Slide a (new) container seal over the suction
tube into the groove

Spray material too viscous

Dilute the spray material again and carry out a
test-spray run

Spray material dirty (lumps of paint)

Completely empty and clean the spray gun;
pour the spray material through the filling
sieve (12) when filling

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:
Robert Bosch Ltd.
Broadwater Park
North Orbital Road

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



28| Francais

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

Spray gun, electrical unit, accessories and packaging should
be sorted for environmentally friendly recycling.
Do not dispose of fine-spray systems in the
household waste!

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment that is no longer suitable
for use must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner. Use the designated collec-
tion systems.Incorrect disposal may cause harmful effects
on the environment and human health, due to the potential
presence of hazardous substances.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour les
pistolets a peinture a pulvérisation fine

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
MENT curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis
avec ce pistolet a peinture a pulvérisation fine. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "pistolet a peinture a pulvérisation fine" dans les
avertissements fait référence a votre pistolet a peinture a
pulvérisation fine alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre pistolet a peinture a pulvérisation fine
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les pistolets a peinture a pul-
vérisation fine en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de
poussiéres. Les pistolets a peinture a pulvérisation fine
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les
poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
P’écart pendant Putilisation du pistolet a peinture a
pulvérisation fine. Les distractions peuvent vous faire
perdre le controle du pistolet a peinture a pulvérisation
fine.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches du pistolet a peinture a pulvérisa-
tion fine soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
lafiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des pistolets a peinture a pulvéri-
sation fine a branchement de terre. Des fiches non mo-
difiées et des socles adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les pistolets a peinture a pulvérisation
fine a la pluie ou a des conditions humides. La pénétra-
tion d‘eau a l'intérieur d’'un pistolet a peinture a pulvérisa-
tion fine augmente le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher le pistolet a pein-
ture a pulvérisation fine. Maintenir le cordon a écart
de la chaleur, du lubrifiant, des arétes vives ou des
parties en mouvement. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un pistolet a peinture a pulvérisation
fine a ’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L utilisation d’'un cordon adapté
al'utilisation extérieure réduit le risque de choc élec-
trique.

» Sil'usage d'un pistolet a peinture a pulvérisation fine
dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant
différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
du pistolet a peinture a pulvérisation fine. Ne pas utili-
ser un pistolet a peinture a pulvérisation fine lorsque
vous étes fatigué ou sous 'emprise de drogues, de I'al-
cool ou de médicaments. Un moment d'inattention en
cours d'utilisation d’un pistolet a peinture a pulvérisation
fine peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher le
pistolet a peinture a pulvérisation fine au secteur et/
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ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le por-
ter. Porter le pistolet a peinture a pulvérisation fine en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher un pistolet a
peinture a pulvérisation fine dont l'interrupteur est en po-
sition marche est source d’accidents.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle du pistolet a peinture a pulvérisation fine dans
des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité du pistolet a peinture a pulvérisation fine sous
prétexte que vous avez I'habitude de I'utiliser. Une
fraction de seconde d'inattention peut provoquer une
blessure grave.

Utilisation et entretien du pistolet a peinture a
pulvérisation fine

» Utiliser le pistolet a peinture a pulvérisation fine adap-

té a votre application. Le pistolet a peinture a pulvérisa-
tion fine adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
s(ire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser le pistolet a peinture a pulvérisation
fine si linterrupteur ne permet pas de passer de I'état
de marche a arrét et inversement. Tout pistolet a pein-
ture a pulvérisation fine qui ne peut pas étre commandé
par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger le pistolet a peinture a pulvérisation fine. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel du pistolet a peinture a pulvéri-
sation fine.

» Conserver les pistolets a peinture a pulvérisation fine
alarrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas le pistolet
a peinture a pulvérisation fine ou les présentes ins-
tructions de le faire fonctionner. Les pistolets a pein-
ture a pulvérisation fine sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance des pistolets a peinture a
pulvérisation fine et des accessoires. Vérifier qu’il n’y
a pas de mauvais alignement ou de blocage des par-
ties mobiles, des piéces cassées ou toute autre condi-
tion pouvant affecter le fonctionnement du pistolet a
peinture a pulvérisation fine. En cas de dommages,

faire réparer le pistolet a peinture a pulvérisation fine-

électrique avant de l'utiliser. De nombreux accidents
sont dus a des pistolets a peinture a pulvérisation fine mal
entretenus.

» Utiliser le pistolet a peinture a pulvérisation fine, les
accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
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tructions, en tenant compte des conditions de travail
et du travail a réaliser. L 'utilisation du pistolet a pein-
ture a pulvérisation fine pour des opérations différentes
de celles prévues peut donner lieu a des situations dange-
reuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité du pistolet a peinture a pulvéri-
sation fine dans les situations inattendues.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir le pistolet a peinture a pulvérisation
fine par un réparateur qualifié utilisant uniquement
des piéces de rechange identiques. Cela assure le main-
tien de la sécurité du pistolet a peinture a pulvérisation
fine.

Consignes de sécurité pour les pistolets a
peinture a pulvérisation fine

» Veillez a ce que I'environnement de travail reste
propre, bien aéré et exempt de bidons de solvants,
pots de peinture, chiffons et autres matériaux inflam-
mables. Il y arisque d'auto-inflammation. Veillez a avoir
toujours a portée de main un extincteur ou appareil de
lutte contre les incendies en parfait état de marche.

» Veillez a une bonne aération de la zone de travail et a
une arrivée d'air frais suffisante dans la piéce ou le lo-
cal. Les solvants inflammables qui s'évaporent créent une
atmospheére explosive.

» Pour la pulvérisation ou le nettoyage, n’employez pas
de produits dont le point d’éclair est inférieur a 55 °C.
Utilisez des produits a base d’eau, d’hydrocarbures
peu volatils ou bien des produits similaires. Les sol-
vants trés volatils créent une atmosphére explosive.

» Ne pulvérisez pas a proximité de sources d’inflamma-
tion, telles que étincelles d’électricité statique,
flammes nues, flammes pilotes, objets chauds, mo-
teurs, cigarettes et étincelles produites par la
connexion et déconnexion de cables électriques ou la
commande d’interrupteurs. De tels sources d'étincelles
peuvent causer un incendie dans les zones avoisinantes.

» Ne pulvérisez pas de produits dont vous ne savez pas
s’ils présentent un danger. Les produits non connus
peuvent créer des conditions dangereuses.

» Ne pulvérisez pas de I'eau bouillante. Ne pulvérisez
que de eau chaude (maximum 55 °C) sans additifs
chimiques.

» Portez des équipements de protection individuelle
tels que des gants de protection et un masque respira-
toire lors de la pulvérisation ou de la manipulation de
produits chimiques. Le port d'équipements de protec-
tion individuelle adaptés réduit I'exposition aux sub-
stances toxiques.
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le risque d'incendie ou les blessures causées par des sub-
stances toxiques, des agents cancérigenes etc.

» Veillez a ce que le connecteur du cable d’alimentation
et la gachette du pistolet a peinture restent exempts

» Tenez compte des dangers potentiels inhérents au de peinture et d’autres liquides. Ne tenez pas le cible
produit a pulvériser. Tenez compte des marquages sur en prenant appui au niveau des connecteurs. Il y a si-
le pot ou des informations du fabricant du produit a non risque de choc électrique.
pulv?rls‘er, y compris Iorsquill est dfer_nande de porter » Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veillez a
des équipements de protection individuelle. Respectez ce que les enfants ne jouent pas avec le systéme de pulvé-
impérativement les indications du fabricant pour réduire risation fine.

Symboles

ALLPaint L'autocollant indiquant comment utiliser le pistolet a peinture se trouve sur la
station de base. Bien interprétés, les symboles vous permettront d’utiliser le
pistolet a peinture en toute sécurité et plus rapidement.

Odd

Bk

Symboles et leur signification Description détaillée

ALLPa| ot i ﬁ g;ogier}%g;ilisation conforme »,
N o —_

v

Applications de type bois:  Applications de type murs :
Pulvérisation de peintures di- ~ Pulvérisation de peintures
luables a l'eau a base desol-  acryliques et latex

vants, de lasures, d’appréts,

de vernis et d’huiles

(voir « Changement de buse
(voir figures B1-B2) »,
Page 32)

Pour les applications de type ~ Pour les applications de type
bois, choisissez la buse grise  murs, choisissez la buse
Etape1: (11) blanche (10)

Choisissez la buse qui

convient

PAINTVolume 1 _3 3_5 (voir « Réglage du débit de pul-

vérisation (voir figure J) »,
Pour les applications de type ~ Pour les applications de type ~ Page 34)
bois, réglez la molette (4) sur  murs, réglez la molette (4) sur
la position 1, 2 ou 3 la position 3, 40u 5

Le pistolet a peinture est
utilisable aussi bien avec
des lasures et des vernis
qu'avec des peintures mu-
rales.

Etape 2:
Réglez le débit de pulvérisa-
tion
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Symboles et leur signification

AIRVolume

Pour les applications de type

bois

Etape 3:
Réglez le débit d’air

Description détaillée

(voir « Réglage du débit d’air
(voir figure D) », Page 34)

1o

Pour les applications de type
bois, réglez le curseur (25) sur murs, réglez le curseur (25)
surmurs

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Cet pistolet pulvérisateur est congu pour la pulvérisation de
toutes les peintures courantes : peintures acryliques et latex
(peintures murales), laques a base de solvant et diluables a
I'eau (recommandé), lasures, appréts, imprégnations, vernis
transparents (ALLPaint), huiles et eau.

Cet pistolet pulvérisateur ne convient pas aux solutions alca-
lines, aux teintures, aux matériaux de revétement acides,
aux désinfectants, aux pesticides et aux peintures pour fa-
cades.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
du pistolet pulvérisateur sur la page graphique.

(1) Pistolet pulvérisateur

(2) Chapeaudiair

(3)  Ecrou-raccord

(4) Molette de présélection de débit de pulvérisation
(5) Gachette

(6)  Bague de verrouillage

(7) Godet

(8)  Godet de rechange®

(9) Raccord de tuyau (pistolet-pulvérisateur)

(10) Buse (blanche : pour applications de type murs)
(11) Buse (grise : pour applications de type bois)
(12) Crépine de remplissage

(13) Récipient”

(14) Aiguille de buse

(15) Opercule du godet

(16) Tube d’aspiration

(17) Orifice d’aération

(18) Canal de peinture

(19) Tuyau flexible d’air

(20) Fermeture a baionnette

(21) Unité de base

(22) Bandouliere

(23) Poignée de transport

(24) Broche

(25) Curseur de mise en marche/arrét et de réglage du
débit d’air

(26) Couvercle dufiltre a air

(27) Brosse de nettoyage

(28) Sangle (fixation du tuyau flexible)

(29) Raccord de tuyau (unité de base)

(30) Compartiment pour accessoires

(31) Filtreaair

a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Pistolet a peinture PFS 3000-2

Référence 3603B071..
Puissance absorbée nominale W 650
Débit ml/min 300
Temps nécessaire pour pulvéri- min 1
ser 2 m’ de peinture

Volume du godet ml 1000
Longueur du flexible d’air m 2
Poids” kg 3,3
Classe de protection I

A) Avec godet de peinture (7), buse de peinture, sans cordon d’ali-
mentation secteur

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]
de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension differe de cette va-
leur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
aEN62841-1.
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Le niveau sonore en dB(A) typique du pistolet pulvérisateur
est de : niveau de pression acoustique 85 dB(A); niveau de
puissance acoustique 93 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés selon

EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0 m/s* (K = 1,0 m/s?)
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés confor-
mément a la norme et peuvent étre utilisés pour une compa-
raison entre les pistolets pulvérisateurs. lls peuvent aussi

servir de base a une estimation préliminaire du taux de vibra-

tion et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales du pistolet
pulvérisateur. Sile pistolet pulvérisateur est utilisé pour
d’autres applications, avec d’'autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance du pistolet pulvérisateur et des ac-
cessoires de travail, maintien des mains au chaud, organisa-
tion des procédures de travail.

Montage

» Débranchez le cable de la prise électrique avant toute
intervention sur le systéme de pulvérisation fine.

» Assurez-vous que le pistolet-pulvérisateur et 'unité
de base sont correctement montés et munis de tous
les joints. Dans le cas contraire, le bon fonctionnement
et la sécurité du pistolet a peinture ne sont plus assurés.

» Assurez-vous toujours que le pistolet pulvérisateur
est muni de Pune des buses fournies. Dans le cas
contraire, le bon fonctionnement et la sécurité du pistolet
a peinture ne sont plus assurés.

Raccordement du tuyau flexible d’air (voir
figures A1-A3)

- Ouvrez lasangle (28) et déroulez complétement le tuyau
flexible (19).

Raccordement de l'unité de base :

- Insérez l'une des deux fermetures baionnette (20) du
tuyau flexible dans les évidements du raccord de tuyau
(29) de I'unité de base, dans le sens de la fleche.

- Faites pivoter la fermeture baionnette d’'un quart de tour
dans le sens horaire.

Raccordement au pistolet-pulvérisateur :

- Insérez l'autre fermeture baionnette (20) du tuyau
flexible dans les évidements du raccord de tuyau (9) du
pistolet-pulvérisateur, dans le sens de la fleche.

- Faites pivoter la fermeture baionnette d’un quart de tour
dans le sens horaire.

Remarque : Avant de verser le produit a pulvériser, retirez le

tuyau flexible (19) en tournant la fermeture baionnette (20)

d’'un quart de tour dans le sens antihoraire et en sortant en-

suite la fermeture baionnette (20) du raccord (9).

Changement de buse (voir figures B1-B2)
Le pistolet a peinture est fourni avec deux buses :

| mse |
(10) (11)

Couleur blanc gris

Etat de livrai- montée dans le compartiment
son d’accessoires (30)
sous le couvercle du
filtre a air (26)

Type d’applica- Murs Bois

tion

Remarque : Avant de choisir la buse, vérifier la consistance

du produit a pulvériser en le remuant. Les produits liquides

(par. ex. lasures) sont plus faciles a pulvériser avec la buse

grise (11). Les produits visqueux (par ex. vernis a bois ou

peinture murale) sont plus faciles a pulvériser avec la buse

blanche (10).

- Pour changer de buse, dévissez I'écrou-raccord (3).

- Retirez le clapet a air (2).

- Dévissez la buse.

- Ouvrez le couvercle du filtre a air (26) et retirez la buse
souhaitée du compartiment d’accessoires (30).

- Vissez la nouvelle buse sur le filetage du pistolet-pulvéri-
sateur.

- Placez le clapet a air (2) sur la buse et resserrez I'écrou-
raccord (3).

Utilisation

» Débranchez le cable de la prise électrique avant toute
intervention sur le systéme de pulvérisation fine.

Préparatifs

» ll est strictement interdit d’effectuer des travaux de
pulvérisation au bord de cours d’eau ou sur des ter-
rains directement attenants a ceux-ci.

» Veillez lors de I'achat de peintures, laques, lasures ou
autres produits a pulvériser a ne prendre que des pro-
duits respectueux de I'environnement.

Préparation de la surface a pulvériser

La surface a pulvériser doit étre propre, séche et exempte de
graisse.
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- Dépolissez les surfaces lisses et enlevez ensuite la pous-
siére de poncage.

Lors de l'utilisation, le brouillard de pulvérisation produit

risque de se déposer sur les surfaces qui n’ont pas été proté-

gées. Protégez donc soigneusement les alentours de la sur-
face a pulvériser :

- Couvrez soigneusement les sols, le mobilier, les portes,
les fenétres, les encadrements des portes et fenétres,
etc. Pour couvrir les sols, il est recommandé d'utiliser par
exemple un feutre de peintre.

- Fixez le matériau couvrant. Un matériau couvrant mal fixé
peut se détacher ou étre emporté sous I'effet du puissant
courant d'air généré.

» Couvrez soigneusement les prises et les interrup-
teurs. Des prises et des interrupteurs non couverts
peuvent provoquer des courts-circuits et augmenter le
risque de choc électrique.

Préparation du produit a pulvériser

» Avant de procéder a la dilution, vérifiez que le produit
a pulvériser et le diluant sont compatibles. L'utilisation
d’un diluant non approprié provoque la formation de gru-
meaux bouchant le pistolet-pulvérisateur.

» Lors de la dilution du produit a pulvériser, veillez a ce
qu’aprés dilution le point d’éclair du mélange se situe
toujours au-dessus de 55 °C. La dilution de certains pro-
duits, notamment les vernis a base de solvants, a pour ef-
fet d’abaisser leur point d’éclair.

» Respectez les indications du fabricant de la peinture
concernant les conditions de pulvérisation, qui fi-
gurent notamment dans la notice ou la fiche de don-
nées. Veillez a ne pas pulvériser des peintures qui ne
sont pas adaptées a cet usage selon les instructions
du fabricant.

- Agitez bien le produit a pulvériser.

L'utilisation d’un produit de pulvérisation a la température
ambiante permet d’obtenir un meilleur rendu final.

- Diluez le produit a pulvériser si nécessaire.

Sil'essai de pulvérisation ne donne pas un bon résultat,
diluez par paliers de 5 % jusqu’a obtenir un fini optimal.
Taux de dilution

recommandé

Produit a pulvériser

Produits de protection du bois, huiles, la- 0%
sures, imprégnations, eau

Peintures laquées diluables ou abasede 0-10%
solvants (recommandées), vernis, ap-

préts, appréts anti-rouille, laques pour

radiateurs, lasures a couche épaisse

Peintures acryliques et latex (peintures  au moins 5 %

murales)
Tableau de dilution
Produit a Diluant [ml]
pulvériser 10%
[ml]
300 15 30 45
400 20 40 60
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Produit a Diluant [ml]
pulvériser
[mi]
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Remplissage du godet (voir figure C1)

Remarque : Avant de verser le produit a pulvériser, retirez le

tuyau flexible (19) en tournant la fermeture baionnette (20)

d’'un quart de tour dans le sens antihoraire et en sortant en-

suite la fermeture baionnette (20) du raccord (9).

- En cas d'utilisation de gros pots ou bidons, transvasez le
produit a pulvériser dans un récipient plus petit (13)

(par ex. récipient vide de 2,5 ou 5,0 | dans le cas d’un pot
de peinture murale de 101).

Saisissez fermement le pistolet-pulvérisateur @
avec une main et tournez avec l'autre main le

godet (7) en direction du symbole « ouver- TAN
ture ».

- Retirez le godet (7).

- Sile produit a pulvériser provient d’'un pot ayant déja été
utilisé, placez la crépine de remplissage (12) bien propre
sur le godet (7), afin de filtrer les éventuels petits gru-
meaux.

- Versez le produit a pulvériser au maximum jusqu’a la

marque 1000 du godet (7).
- Positionnez le pistolet-pulvérisateur sur le go-
det (7). Tournez le godet (7) en direction du xX

symbole « fermeture » jusqu’a ce que la bague
de verrouillage (6) s’enclenche de maniére au-
dible.
- Effectuez une pulvérisation d’essai sur une surface de
test.
Sivous obtenez une pulvérisation uniforme, vous pouvez
commencer a pulvériser.
ou
Sile résultat n’est pas satisfaisant ou que le produit a pulvé-
riser ne sort pas : (voir « Dépannage/suppression de déran-
gements », Page 37)

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique du pistolet pulvérisateur.

» Veillez a ce que l'unité de base ne puisse pas aspirer
de la poussiére ou d’autres saletés pendant l'utilisa-
tion du pistolet.

» Veillez a ne jamais pulvériser sur 'unité de base.

» Dés que du produit s’échappe par un autre endroit que
par la buse, interrompez la pulvérisation et vérifiez le
montage du pistolet-pulvérisateur pour rétablir le
fonctionnement normal. Il existe un risque d’électrocu-
tion.
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» Ne pulvérisez jamais vers vous ou bien en direction
d’autres personnes ou d’animaux.

Mise en marche (voir figure D)

- Veérifiez silabonne buse est en place (voir « Changement
de buse (voir figures B1-B2) », Page 32).

- Branchez le cable dans la prise secteur.

- Prenez le pistolet-pulvérisateur en main et dirigez-le vers
la surface a pulvériser.

- Réglez al'aide du curseur (25) le débit d’air dans la posi-
tion qui correspond au type d’application (voir « Réglage
du débit d’air (voir figure D) », Page 34).

- Actionnez la gachette (5) du pistolet-pulvérisateur.

Remarque : Quand I'unité de base est en marche, de 'air

sort toujours de la buse (2).

Arrét

- Relachez la gachette (5) et poussez le curseur (25) a
fond vers la gauche (position O).

- Débranchez le cable de la prise secteur.

Instructions d’utilisation

Pulvérisation (voir figures E-H)

Remarque : Tenez compte de la direction du vent si vous uti-

lisez cet pistolet pulvérisateur a I'extérieur.

- Effectuez d’abord un essai et réglez le jet et le débit de
pulvérisation en fonction du type de produit a pulvériser.
Pour les réglages, voir les rubriques suivantes.

- Tenez toujours le pistolet pulvérisateur perpendiculaire-
ment a la surface a pulvériser, a une distance constante
de 20-25cm.

- Commencez la pulvérisation a 'extérieur de la surface a
pulvériser.

- Suivant laforme de jet réglée, déplacez le pistolet pulvéri-
sateur a l'horizontale ou a la verticale, de maniére régu-
liere.

Pour obtenir une surface homogene, faites en sorte que
les bandes se chevauchent d’env. 4-5 cm.

- Pour pulvériser en hauteur ou sur des objets posés a plat,
penchez légérement le pistolet pulvérisateur et déplacez-
vous vers larriere en vous éloignant de la surface.

Risque de trébuchement ! Prenez garde aux obstacles
et objets qui vous entourent.

- Evitez d'interrompre la pulvérisation a l'intérieur de la sur-
face a pulvériser.

Une avance réguliére du pistolet pulvérisateur donne une

qualité de surface uniforme.

Sivous ne pulvérisez pas toujours a la méme distance ou

changez d’angle de pulvérisation, il se forme un important

brouillard de peinture et le dépot sur la surface nest pas ho-
mogene.

- Terminez la pulvérisation a I'extérieur de la surface a pul-
vériser.

Ne videz jamais complétement le godet. Quand I'extrémité

du tube d’aspiration ne plonge plus complétement dans le

produit de pulvérisation, le jet de peinture devient disconti-
nu et on obtient un dép6t non homogene.

- Apreés chaque pause ou aprés avoir rempli le godet (7),
vérifiez la buse (10)/(11) et le chapeau d’air (2) et net-
toyez-les si nécessaire.

- Sidu produit de pulvérisation se dépose sur le chapeau
d’air (2) ou sur la buse, nettoyez les piéces avec la brosse
fournie (27) ou une brosse de ringage du commerce.

Réglage de la forme du jet (voir figure I)

» N’actionnez jamais la gachette (5) pendant que vous
réglezle clapet aair (2).

- Tournez le clapet a air (2) dans la position souhaitée.

Clapet a air Jet

Application

Jet plat horizontal
pour pulvérisation
dans le sens verti-
cal

Jet plat vertical
pour pulvérisation
dans le sens hori-
zontal

\'/ Jet rond pour

angles, bords et
endroits difficiles
| d'acces

Réglage du débit de pulvérisation (voir figure J)

(PAINTVolume)

- Tournez la molette (4) pour régler le débit de pulvérisa-
tion souhaité :

Positions 1/2/3 : application de type bois,
Positions 3/4/5 : application de type mur.

- Commencez par un essai de pulvérisation dans la position
1 et augmentez la quantité de produit a pulvériser jusqu’a
obtenir 'aspect souhaité. Sivous n'arrivez pas a obtenir
un aspect satisfaisant, diluez le produit a pulvériser par
paliers de 5 % (voir « Préparation du produit a pulvéri-
ser», Page 33).

Remarque : La quantité de peinture appliquée dépend forte-

ment de la vitesse avec laquelle vous vous déplacez au-des-

sus de la surface.

Trop de produit sur la surface

Il faut réduire le débit de pulvérisation.

- Sélectionnez la position immédiatement in-
férieure.

Pas assez de produit sur la surface

Il faut augmenter le débit de pulvérisation.

- Sélectionnez la position immédiatement su-
périeure.

Réglage du débit d’air (voir figure D)
(AIRVolume)
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- Pour régler le bon débit d’air et la pression adaptée au
type de produit a pulvériser, placez le curseur (25) dans
la position qui correspond au type d’application.

Applications de type Applications de type
bois mu

tll‘pn

Produit de pulvérisa- Produit de pulverisa-
L DY tion visqueux
tion liquide

Humidification de papiers peints

Pour le retrait facile de vieux papiers peints, il est conseillé
de pulvériser de 'eau chaude (55 °C maximum) sur le papier
peint. Utilisez pour cela la buse grise (11).

Pauses de travail et transport (voir figures K-L)

Pour faciliter le transport du pistolet a peinture, I'unité de
base posséde une poignée (23) et une bandouliere (22).
Pendant I'utilisation, I'unité de base (21) peut étre portée a
I'épaule a l'aide de la bandouliére (22).

Pendant les pauses, le pistolet-pulvérisateur (1) peut étre

poseé sur une surface plane, sans que le produit a pulvériser

ne risque de couler.

» Quand le godet est rempli, posez toujours le pistolet-
pulvérisateur debout sur une surface plane. Si le pisto-
let-pulvérisation est posé a plat ou en position penchée,
du produit risque de couler.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable de la prise électrique avant toute
intervention sur le systéme de pulvérisation fine.

» Veillez a ce que le pistolet pulvérisateur et les fentes
d’aération restent propres pour garantir un bon fonc-
tionnement.

Au cas ol le cable d’alimentation a besoin d’étre remplacé,

faites effectuer la réparation par Bosch ou dans un centre de

service aprés-vente agréé pistolet pulvérisateur Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

» Nettoyez soigneusement les différentes parties du
systéme de pulvérisation immédiatement aprés
chaque utilisation, en particulier tous les composants
du circuit de peinture. Un bon nettoyage est primordial
pour un fonctionnement correct et sécurisé du pistolet-
pulvérisateur. Tout recours en garantie est exclu si I'appa-
reil est mal entretenu ou mal nettoyé.

Nettoyage apreés utilisation de peintures a base d'eau
(voir illustration M)

Nettoyez toujours le pistolet-pulvérisateur et le godet avec
de I'eau chaude.

Ne nettoyez jamais les orifices dair et de buse du pistolet-
pulvérisateur a I'aide d’un objet pointu.
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Eteignez l'unité de base (21) et retirez le tuyau

flexible (19) du pistolet-pulvérisateur (1).

Détachez le godet (7) du pistolet-pulvérisateur (1).
Maintenez le godet (7) sous le tube d'immersion (16) et
appuyez sur la gachette (5) du pistolet-pulvérisateur pour
permettre au produit de retourner dans le godet.

Videz entiérement le godet (7).

Le produit pulvérisé peut étre conservé dans un pot de
peinture/récipient étanche a 'air en vue d’une utilisation
ultérieure. A cette fin, utilisez par exemple le godet de
rechange (8) avec son couvercle ou le contenant d’origine
du produit de pulvérisation.

Rincez le godet (7).

Retirez le tube d'immersion (16) avec le joint de

godet (15) et rincez-les abondamment.

Fixez a nouveau le tube d'immersion (16) avec le joint de
godet (15) sur le pistolet-pulvérisateur.

Remplissez le godet (7) d’eau chaude et fixez-le a nou-
veau au pistolet-pulvérisateur (1).

Reconnectez le tuyau flexible (19) au pistolet-
pulvérisateur (1).

Actionnez le pistolet jusqu’a ce qu'il ne sorte plus que de
I'eau claire. Au besoin, remplissez a nouveau le godet
avec de I'eau chaude.

Retirez le tuyau flexible (19) au niveau de l'unité de

base (21) et du pistolet-pulvérisateur (1).

Au besoin, nettoyez I'unité de base avec un chiffon hu-
mide puis éloignez 'unité de base (21) et le tuyau
flexible (19) de I'environnement de nettoyage immédiat.
Retirez I'écrou-raccord (3), le chapeau d’air (2), la buse
utilisée (10)/(11) et le tube d’aspiration (16) avec l'oper-
cule du godet (15).

Dans un seau rempli d'eau chaude, nettoyez toutes les
piéces en contact avec la peinture avec la brosse de
nettoyage (27) ou une brosse a vaisselle ordinaire. Net-
toyez aussi le canal de peinture (18) du pistolet-
pulvérisateur (1).

Assurez-vous aussi que le tube d’aspiration (16) et l'oper-
cule du godet (15) sont exempts de produit de pulvérisa-
tion et sans dommages.

Nettoyez l'orifice d'aération (17) avec la brosse de
nettoyage (27).

En cas de besoin, nettoyez soigneusement la crépine de
remplissage (12) a I'eau chaude.

Nettoyez le godet (7) et I'extérieur du pistolet-
pulvérisateur (1) a I'aide d'un chiffon humide.

Laissez bien sécher tous les éléments avant de les assem-
bler.

Réassemblez le pistolet a peinture en procédant dans
I'ordre inverse.

Refaites glisser vers le haut I'opercule du réservoir (15)
dans la gorge du tube d'immersion (16).

Pour obtenir une étanchéité parfaite du pistolet, il faut
que l'opercule du réservoir soit correctement positionné
dans la gorge du tube d'immersion, sur toute la périphé-
rie.
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Veillez a faire glisser jusqu'en butée le tube
d'immersion (16) sur le canal de peinture (18).

Nettoyage apres utilisation de peintures a base de

solvants (voir illustration M)

Nettoyez toujours le pistolet-pulvérisateur et le godet avec

un diluant adapté au produit utilisé.

Ne nettoyez jamais les orifices dair et de buse du pistolet-

pulvérisateur a I'aide d’un objet pointu.

Portez des gants adaptés lors du nettoyage avec des sol-

vants et des peintures a base de solvants.

- Eteignez l'unité de base (21) et retirez le tuyau
flexible (19) du pistolet-pulvérisateur (1).

- Nettoyez si nécessaire 'unité de base avec un chiffon en-
duit de diluant et éloignez ensuite I'unité de base (21) et
le tuyau flexible (19) de la zone de nettoyage immédiate.

- Détachez le godet (7) du pistolet-pulvérisateur (1).
Maintenez le godet (7) sous le tube d'immersion (16) et

appuyez sur la gachette (5) du pistolet-pulvérisateur pour

permettre au produit de retourner dans le godet.

- Videz entierement le godet (7).
Le produit pulvérisé peut étre conservé dans un pot de
peinture/récipient étanche a I'air en vue d’'une utilisation
ultérieure. A cette fin, utilisez par exemple le godet de

rechange (8) avec son couvercle ou le contenant d’origine

du produit de pulvérisation.
- Rincez le godet (7).
- Retirez le tube d’immersion (16) avec le joint de
godet (15) et rincez-les abondamment.
Fixez a nouveau le tube d'immersion (16) avec le joint de
godet (15) sur le pistolet-pulvérisateur.

- Remplissez le godet (7) a moitié de solvant puis fixez-le a

nouveau au pistolet-pulvérisateur (1).
- Secouez plusieurs fois le pistolet-pulvérisateur.

Ce faisant, veillez a ne pas pulvériser le diluant. Il y aurait

risque d’explosion.

- Détachez le godet (7) du pistolet-pulvérisateur (1)et vi-
dez-le complétement dans un récipient refermable.

- Retirez I'écrou-raccord (3), le chapeau d’air (2), la buse

utilisée (10)/(11) et le tube d’aspiration (16) avec 'oper-

cule du godet (15).

- Nettoyez dans un seau rempli de diluant toutes les piéces

en contact avec la peinture, a 'aide de la brosse de

nettoyage (27) ou d’une brosse a vaisselle ordinaire. Net-

toyez aussi le canal de peinture (18) du pistolet-
pulvérisateur (1).

- Assurez-vous aussi que le tube d’aspiration (16) et 'oper-
cule du godet (15) sont exempts de produit de pulvérisa-

tion et sans dommages.
En cas de besoin, nettoyez a nouveau I'opercule du
godet (15) avec du diluant.

- Nettoyez l'orifice d'aération (17) avec la brosse de
nettoyage (27).

En cas de besoin, nettoyez soigneusement la crépine de
remplissage (12) avec du diluant.

Nettoyez le godet (7) et I'extérieur du pistolet-
pulvérisateur (1) au moyen d’un chiffon imbibé de di-
luant.

Laissez bien sécher tous les éléments avant de les assem-
bler.

Réassemblez le pistolet a peinture en procédant dans
l'ordre inverse.

Refaites glisser vers le haut I'opercule du réservoir (15)
dans la gorge du tube d'immersion (16).

Pour obtenir une étanchéité parfaite du pistolet, il faut
que l'opercule du réservoir soit correctement positionné
dans la gorge du tube d'immersion, sur toute la périphé-
rie.

Veillez a faire glisser jusqu'en butée le tube

d'immersion (16) sur le canal de peinture (18).

Nettoyage du filtre a air (voir illustration N)
Le filtre a air (31) doit étre nettoyé de temps en temps. Sile
filtre a air est fortement encrassé, le remplacer.

v

Ouvrez le couvercle du filtre & air (26).

Retirez le filtre a air (31).

Salissure légére :

Tapotez le filtre a air (31).

ou

Salissure importante :

Nettoyez le filtre a air (31) a I'eau courante puis laissez-le
bien sécher pour éviter la formation de moisissures.
ou

Remplacez le filtre a air (31).

Remontez le filtre a air.

Refermez le couvercle du filtre a air (26).

N'utilisez jamais le systéme de pulvérisation sans
filtre a air. Les particules de saleté peuvent pénétrer
dans le compartiment moteur et I'endommager.

Elimination du produit

Les diluants contaminés, les résidus de produit de pulvérisa-
tion et, le cas échéant, les résidus de diluants doivent étre
éliminés de maniére appropriée et dans le respect de I'envi-
ronnement. Respectez les consignes d’élimination indiquées
par le fabricant et les prescriptions locales concernant I'éli-
mination de déchets spéciaux.

Les produits chimiques polluants ne doivent pas pénétrer
dans la terre, les nappes phréatiques ou les cours d’eau. Ne
jetez jamais des produits chimiques polluants dans les cana-
lisations !

Stockage

Avant de ranger le pistolet a peinture, nettoyez-le soi-
gneusement et faites bien sécher toutes les piéces avant
le remontage.

Quand le pistolet a peinture n'est pas utilisé, il est possible
de fixer le tuyau flexible (19) a I'unité de base (21) avec la
sangle (28) et la broche (24) (voir figure 0).
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Dépannage/suppression de dérangements

Probléme

Le produit a pulvériser ne
recouvre pas bien la surface

Cause
Le débit de pulvérisation est trop faible

Francais | 37

Remeéde

Tourner la molette (4) en direction de la posi-
tion5

La distance par rapport a la surface a pulvériser
est trop grande

Réduire la distance

Pas assez de produit de pulvérisation sur la sur-
face, le produit n’a pas été pulvérisée suffisam-
ment longtemps sur la surface

Pulvériser le produit plus longtemps

Le produit de pulvérisation est trop visqueux

Diluer a nouveau le produit de pulvérisation et
effectuer une pulvérisation d’essai

Le produit de pulvérisation
coule apres application

Trop de produit de pulvérisation appliqué

Tourner la molette (4) en direction de la posi-
tion 1

La distance par rapport a la surface a pulvériser
est trop petite

Augmenter la distance

Le produit de pulvérisation est trop liquide

Ajouter du produit de pulvérisation non dilué

Le méme endroit a été trop souvent pulvérisé

Enlever la peinture et pulvériser moins long-
temps lors du deuxiéme essai

Pulvérisation pas assez fine

Débit de pulvérisation trop important

Tourner la molette (4) en direction de la posi-
tion1

Débit d’air trop faible

Déplacer le curseur (25) vers la droite

Buse blanche (10) montée (diamétre de buse
trop important)

Monter la buse grise (11)

Aiguille de la buse (14) encrassée

Nettoyer l'aiguille de la buse

Le produit de pulvérisation est trop visqueux

Diluer a nouveau le produit de pulvérisation et
effectuer une pulvérisation d’essai

Filtre a air (31) fortement encrassé

Remplacer le filtre a air

Brouillard de peinture est
important

Trop de produit a été pulvérisé

Tourner la molette (4) en direction de la posi-
tion1

Débit dair trop important

Déplacer le curseur (25) vers la gauche

La distance par rapport a la surface a pulvériser
est trop grande

Réduire la distance

Le produit est pulvérisé de
maniére pulsée

Pas assez de produit dans le godet

Rajouter du produit de pulvérisation

Orifice d’aération (17) du tube d'immersion
(16) bouché

Nettoyer le tube d'immersion et l'orifice d’aéra-
tion

Tube d'immersion (16) desserré

Pousser le tube d’immersion jusqu’en butée sur
le canal de peinture (18)

Joint du godet (15) non ou incorrectement po-
sitionné dans la gorge du tube d'immersion
(16)

Loger le joint du godet comme il faut dans la
gorge du tube d'immersion, sur tout le tour

Buse (10)/(11) desserrée

Resserrer la buse

Filtre a air (31) fortement encrassé

Remplacer le filtre a air

Le produit de pulvérisation est trop visqueux

Diluer a nouveau le produit de pulvérisation et
effectuer une pulvérisation d’essai

Du produit goutte au niveau
de labuse

Dépot de produit sur la buse (10)/(11), I'ai-
guille de buse (14) et le clapet a air (2)

Nettoyer la buse, I'aiguille de buse et le clapet a
air

Buse (10)/(11) desserrée

Resserrer la buse

I ne sort pas de produit de
labuse

Le curseur (25) se trouve dans la position ©

Placer le curseur dans la position correspon-
dant au type d’application : bois ou mur
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Probléme Cause

Pas de montée en pression dans le godet (7)
car le godet n’est pas complétement fermé

Remeéde

Tourner le godet (7) en direction du symbole «
fermeture » jusqu’a ce que la bague de ver-
rouillage (6) s’enclenche de maniére audible

Tube d'immersion (16) desserré

Pousser le tube d’immersion jusqu’en butée sur
le canal de peinture (18)

Aiguille de la buse (14) obturée

Nettoyer l'aiguille de la buse

Tube d’immersion (16) bouché

Nettoyer le tube d’'immersion

Orifice d’aération (17) du tube d’immersion

(16) bouché

Nettoyer le tube d'immersion et l'orifice d’aéra-
tion

L'opercule du godet (15) manque ou est en-

dommagé

Glisser un opercule de godet neuf le long du
tube d'immersion, jusque dans la gorge

Le produit de pulvérisation est trop visqueux

Diluer a nouveau le produit de pulvérisation et
effectuer une pulvérisation d’essai

Produit de pulvérisation pas homogene (pré-

sence de grumeaux)

Vider complétement le pistolet-pulvérisateur et
le nettoyer ; reverser du produit de pulvérisa-
tion dans le godet en utilisant la crépine de
remplissage (12)

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Le pistolet-pulvérisateur, l'unité électrique ainsi que leurs ac-
cessoires et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les pistolets pulvérisateurs avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage doivent étre mis de coté séparément et élimi-
nés de facon respectueuse pour I'environnement. Utilisez les
systémes de collecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte
peut étre néfaste pour 'environnement et la santé en raison
des substances dangereuses pouvant étre présentes dans
les déchets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[
- 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil
et ses accessoires

se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Advertencias de seguridad del sistema de
pulverizacion fina general

INADVERTEN- |lLeer integramente las adverten-
CIA cias de §egurlda_d, las lnstruccm-' ]
nes, las ilustraciones y las especifi-
caciones entregadas con este sistema de pulverizacion
fina. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
una lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "sistema de pulverizacion fina" en las adverten-
cias hace referencia a su sistema de pulverizacion fina co-
nectada alared (con cable) o a su sistema de pulverizacion
fina a bateria (sin cable).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice sistemas de pulverizacion fina en un entor-
no con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Los
sistemas de pulverizacion fina generan chispas que pue-
den prender el polvo o los gases que haya presentes.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear el sistema de pulveriza-
cion fina. Una distraccion le puede hacer perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

1609 92A D06 (29.06.2026)
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Seguridad eléctrica

» Los enchufes de los sistemas de pulverizacion fina de-

ben encajar con la toma. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores en
sistemas de pulverizacion fina dotados con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga los sistemas de pulverizacion fina ala llu-

via o a condiciones hiimedas. Existe el peligro de recibir

una descarga eléctrica si penetran liquidos en el sistema
de pulverizacion fina.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red

para transportar el sistema de pulverizacion fina, ni ti-

re de él para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite, es-
quinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafiados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con el sistema de pulverizacion fina a la in-
temperie, utilice solamente cables de prolongacion

adecuados para su uso al aire libre. La utilizacion de un

cable de prolongacién adecuado para su uso en exterio-
res reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar el sistema de pulveri-
zacion fina en un entorno himedo, es necesario co-
nectarla a través de un dispositivo de corriente resi-
dual (RCD) de seguridad (fusible diferencial). La apli-
cacion de un fusible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comtin

cuando utilice un sistema de pulverizacion fina. No uti-

lice un sistema de pulverizacion fina si estuviese can-
sado, ni tampoco después de haber consumido dro-
gas, alcohol o medicamentos. Un momento de inaten-
cién durante el uso del sistema de pulverizacién fina pue-
de provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-

pre una proteccion para los ojos. Elriesgo de lesiones
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccidn adecuado como una mascarilla antipolvo, za-

patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-

tectores auditivos.
» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse

de que el sistema de pulverizacion fina esté desconec-

tado antes de conectarlo a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla o al transportarla.

Sitransporta el sistema de pulverizacion fina sujetandolo

por el interruptor de conexion/desconexion o si alimenta
el sistema de pulverizacion fina estando conectado, pue-
de dar lugar a un accidente.
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» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Esto
le permitira controlar mejor el sistema de pulverizacion fi-
na en caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de sistemas de pulverizacion fina lo deje caer
en la complacencia e ignorar las normas de seguridad
de herramientas. Una accion negligente puede causar le-
siones graves en una fraccion de segundo.

Uso y mantenimiento del sistema de pulverizacion fina

» Utilice el sistema de pulverizacion fina adecuado para
su aplicacion. Con el sistema de pulverizacion fina ade-
cuado podra trabajar mejor y mas seguro dentro del mar-
gen de potencia disefiado.

» No utilice el sistema de pulverizacion fina si el inte-
rruptor esta defectuoso. Los sistemas de pulverizacion
fina que no se puedan conectar o desconectar son peli-
grosas y deben repararse.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable del sistema de pulverizacion fina, antes
de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guar-
dar el sistema de pulverizacion fina. Esta medida pre-
ventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente el
sistema de pulverizacion fina.

» Guarde los sistemas de pulverizacion fina fuera del al-
cance de los niiios. No permita la utilizacion del siste-
ma de pulverizacion fina a aquellas personas que no
estén familiarizadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Los sistemas de pulverizacion fina
son peligrosos en manos de usuarios inexpertos.

» Realice el mantenimiento de los sistemas de pulveri-
zacion fina y los accesorios. Controle la alineacion de
las piezas moviles, rotura de piezas y cualquier otra
condicion que pudiera afectar el funcionamiento del
sistema de pulverizacion fina. En caso de daiio, el sis-
tema de pulverizacion fina debe repararse antes de su
uso. Muchos de los accidentes se deben a sistemas de
pulverizacion fina con un mantenimiento deficiente.

» Utilice el sistema de pulverizacion fina, los accesorios,
las puntas, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y la tarea
arealizar. Eluso de sistemas de pulverizacion fina para
trabajos diferentes de aquellos para los que han sido con-
cebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empuiiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro del
sistema de pulverizacion fina en situaciones imprevistas.
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Servicio

» Unicamente deje reparar su sistema de pulverizacion
fina por un experto cualificado, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad del sistema de pulverizacion fina.

Instrucciones de seguridad para equipos
aerograficos (de pulverizacion fina)

» Mantenga la zona de trabajo limpia, bien iluminada y
libre de recipientes de pintura o disolventes, trapos y
otros materiales inflamables. Existe el peligro de que se
produzca una inflamacién espontanea. Mantenga a dispo-
sicion en todo momento extintores o equipos de extincion
de incendios listos para funcionar.

» Asegure una buena ventilacion en la zona de pulveri-
zacion y suficiente aire fresco en todo el recinto. La
evaporacion de disolventes inflamables crea un entorno
explosivo.

» No pulverice ni limpie nunca con materiales, cuyo pun-
to de inflamacidn se encuentra por debajo de 55°C.
Utilice materiales en base a agua, hidrocarburos poco
volatiles o materiales similares. Los disolventes volati-
les que se evaporan facilmente crean un ambiente explo-
sivo.

» No pulverice cerca de fuentes de ignicion como elec-
tricidad estatica, llamas al descubierto, llamas de en-
cendido, objetos calientes, motores, cigarrillos y chis-
pas generadas al enchufar y desenchufar cables eléc-
trico o el manejo de interruptores. Las chispas produci-
das en estos casos pueden provocar la inflamacion del
ambiente.

Simbolos

ALLPaint

Ofd

Sk

ALLPaint

{

» No pulverice materiales sobre los que no se sabe si re-
presentan un peligro. Los materiales desconocidos pue-
den constituir unas condiciones peligrosas.

» No pulverice agua hirviendo. Pulverice sélo agua ca-
liente (max. 55 °C) sin aditivos quimicos.

» Lleve equipo de proteccion personal adicional, como
guantes de proteccion adecuados y mascara protecto-
ra o respiratoria, cuando pulverice o manipule produc-
tos quimicos. El uso de equipos de proteccion para las
correspondientes condiciones reduce la exposicion al
riesgo de las sustancias peligrosas.

o

» Preste atencion a los peligros inmanentes del material
de pulverizacion. Observe las marcas en el recipiente
o las informaciones del fabricante del material de pul-
verizacion, inclusive el requerimiento de uso de equi-
po de proteccion personal. Deberan respetarse las ins-
trucciones del fabricante con el fin de reducir el riesgo de
incendio, o a accidentarse con sustancias toxicas, cance-
rigenas, etc.

» Mantenga el enchufe del cable de lared y el pulsador
del sistema de pulverizacion libres de pintura y otros
liquidos. Nunca sujete el cable como apoyo en las co-
nexiones por enchufe. Los incumplimientos pueden pro-
vocar una descarga eléctrica.

» Vigile los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el pistola de pintar.

La etiqueta adhesiva correspondiente al manejo del sistema de pulverizacion
fina se encuentra en la estacion base. La interpretacion correcta de estos
simbolos le ayudara a manejar mejor, y de forma mas segura, el sistema de
pulverizacion fina.

Descripcion detallada

(ver "Utilizacion reglamenta-
E ria", Pagina 41)

P

v

Caso de aplicacién "madera": Caso de aplicacion "pared":
Pulverizado de lacas de color, - Pulverizado de pinturas de dis-
barnices, imprimaciones, pin-  Persiony latex
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Simbologia y su significado
El sistema de pulverizacién turas transparentes y aceites,

fina es apropiado tanto para con contenido de disolventes y

barnices y lacas como tam-  solubles en agua
bién para pinturas para pa-

redes.

Descripcion detallada

Para el caso de aplicacion "m
dera" seleccionar la caperuza
de boquilla gris (11)

Paso 1:
Seleccionar la caperuza de
boquilla correcta

(ver "Sustitucion de la caperu-
za de boquilla (ver figuras B1-
B2)", Pagina 43)

S

- Parael caso de aplicacion "pa-
red" seleccionar la caperuza de
boquilla blanca (10)

PAINTVolume

1-3

dera" ajustar el escalon 1,2 6

3enlaruedade ajuste (4)
Paso 2:

Ajustar la cantidad de mate-
rial de pulverizacion

Para el caso de aplicacion "ma-

3.5 (ver "Ajuste de la cantidad de
material de pulverizacion (ver

Para el caso de aplicacion "pa-  figuradJ)", Pagina 45)

red" ajustar el escalon 3,465

en larueda de ajuste (4)

AIRVolume

Ajustar el caso de aplicacion
"madera" en el interruptor de
corredera (25)

Paso 3:
Ajustar el caudal de aire

(ver "Ajuste del caudal de aire
(ver figura D)", Pagina 45)

1o

Ajustar el caso de aplicacion
"pared" en el interruptor de co-
rredera (25)

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El sistema de pulverizacion fina esta disefiada para pulveri-
zar todas las pinturas comunes: pinturas de dispersion y la-
tex (pinturas para paredes), lacas de color a base de disol-
ventes y diluibles en agua (recomendadas), barnices, impri-
maciones, impregnaciones, lacas transparentes (ALLPaint),
aceites y agua.

El sistema de pulverizacion fina no es apropiada para aplicar
lejias, salmueras, sustancias de recubrimiento acidiferas,
desinfectantes, productos fitosanitarios y pinturas para fa-
chadas.

Componentes principales

La numeracion de los componentes mostrados se refiere a la
representacion del sistema de pulverizacion fina en las ilus-
traciones.

(1) Pistola de pulverizacion

(2) Boquillade aire

(3)  Tuercade sujecion

(4) Regulador de material pulverizado

(5)  Pulsador

(6)  Anillodecierre

(7)  Deposito de material

(8)  Deposito de sustitucion para material de pulveriza-
cion?

(9)  Conexion para manguera (pistola de pulverizacion)

(10) Caperuza de boquilla (blanca: para la aplicacion "pa-
red")

(11) Tuercade laboquilla (gris: para la aplicacion "en ma-
dera")

(12) Tamiz de llenado

(13) Balde de repostaje”
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(14) Agujadelaboquilla
(15) Juntadel depdsito
(16) Tubo de aspiracion
(17) Orificio de ventilacion
(18) Canal de pinturas
(19) Manguerade aire
(20) Cierre de bayoneta
(21) Unidad base

(22) Correade transporte
(23) Asade transporte
(24) Pin

(25) Interruptor deslizante para la conexion/la descone-
xiény la regulacion del caudal de aire

(26) Tapadelfiltro de aire

(27) Cepillo de limpieza

(28) Cintade goma (soporte de manguera)
(29) Conexion para manguera (unidad base)
(30) Compartimento para accesorios

(31) Filtrodeaire

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta
de serie.

Datos técnicos

Sistema de pulverizacion fina PFS 3000-2

Ndmero de articulo 3603B071..
Potencia absorbida nominal W 650
Caudal ml/min 300
Tiempo necesario para la aplica- min 1
cion de 2 m? de pintura

Capacidad del depdsito de ma- ml 1000
terial

Longitud de la manguera de aire m 2
Peso” kg 3,3
Clase de proteccion I

A) Con depdsito para material de pulverizacion (7), boquilla de
pintura, sin cable de conexion de alimentacion

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V.
Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-
cuciones especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

segln EN 62841-1.

El nivel de ruidos valorado con A del sistema de pulveriza-
cion fina asciende tipicamente a: Nivel de presion acustica
85 dB(A); nivel de potencia actstica 93 dB(A). Inseguridad
K=3dB.

jUtilice proteccion para los oidos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segun EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s* (K = 1,0 m/s?)

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otros sistemas de pulveriza-
cion fina. También son adecuados para estimar provisional-
mente la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
las aplicaciones principales del sistema de pulverizacion fi-
na. Por ello, el nivel de vibraciones y el valor de emisiones de
ruidos pueden ser diferentes si el sistema de pulverizacion
fina se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferentes, o
si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede
suponer un aumento drastico de la emision de vibraciones y
de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento del sistema de pulverizacion fina y de los uti-
les, conservar calientes las manos, organizacion de las se-
cuencias de trabajo.

Montaje

» Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes
de realizar cualquier trabajo en el sistema de pulveri-
zacion fina.

» Asegurese, que la pistola de pulverizacion y la unidad
basica estén montadas completamente y con todos los
elementos estanqueizantes. Solamente asi esta garanti-
zado el funcionamiento y la seguridad del sistema de pul-
verizacion fina.

» Asegurese de que la boquilla suministrada con esta
pistola se encuentra montada. Solamente asi estd ga-
rantizado el funcionamiento y la seguridad del sistema de
pulverizacion fina.

Conexion de la manguera de aire (ver figuras
A1-A3)

- Abralacinta de goma (28) y desenrolle completamente la
manguera de aire (19).

Conexién a la unidad base:

- Inserte el cierre de bayoneta (20) de la manguera de aire,
conforme a las marcas de flechas, firmemente en los re-
bajes del empalme (29) de la unidad base.

- Gire el cierre de bayoneta un cuarto de vuelta en sentido
horario.

Conexion a la pistola de pulverizacion:

- Inserte el segundo cierre de bayoneta (20) de la mangue-
rade aire, conforme a las marcas de flechas, firmemente
en los rebajes del empalme (9) de la pistola de pulveriza-
cion.
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- Gire el cierre de bayoneta un cuarto de vuelta en sentido
horario.

Indicacion: Antes de llenar el material de pulverizacién, reti-

re el tubo flexible de aire (19) (un cuarto de vuelta del cierre

de bayoneta (20) en contra del sentido de giro de las agujas

del reloj; extraer el cierre de bayoneta (20) del empalme

(9)).

Sustitucion de la caperuza de boquilla (ver
figuras B1-B2)

El sistema de pulverizacion fina se entrega con dos caperu-
zas de boquillas:

Tapa de la boquilla
(10) (11)

Pintura blanco gris
Estado de en- montado en el compartimiento
trega de accesorios (30) de-
bajo de la cubierta del
filtro de aire (26)
Caso de aplica- "Pared" "Madera"
cion

Indicacion: Antes de seleccionar la caperuza de boquilla,

pruebe mediante agitacion el material a pulverizar. Un mate-
rial fluido (p. ej. pintura para madera) se deja pulverizar me-
jor con la caperuza de boquilla gris (11). Un material espeso

(p. €j. laca para madera o pintura para paredes) se deja pul-

verizar mejor con la caperuza de boquilla blanca (10).

- Para cambiar la caperuza de boquilla, desatornille la tuer-
caderacor (3).

- Retire la caperuza del aire (2).

- Desatornille la caperuza de boquilla montada.

- Abra la cubierta del filtro de aire (26) y tome la caperuza
de boquilla deseada del compartimiento de accesorios
(30).

- Atornille la caperuza de boquilla deseada sobre la rosca
en la pistola de pulverizacion.

- Coloque la caperuza del aire (2) sobre la caperuza de la
boquillay apriete firmemente la tuerca de racor (3).

Operacion
» Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes

de realizar cualquier trabajo en el sistema de pulveri-
zacion fina.

Preparativos para el trabajo

» No esta permitido realizar trabajos de pulverizacion al
borde de las aguas, o en areas adyacentes en las inme-
diaciones del area de aprovechamiento.

» Al comprar pinturas, barnices y sustancias para pulveriza-
cion observar su compatibilidad con el medio ambiente.

Preparacion de la superficie a tratar

Elarea a tratar debera estar limpia, seca y exenta de grasa.
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- Lije las superficies lisas para darles mayor aspereza y eli-
mine después el polvo producido.

Al trabajar con el aparato pueden llegar a ensuciarse con la

niebla de pulverizacion las superficies sin cubrir. Conviene

proteger por ello meticulosamente el entorno de la superfi-
cieatratar:

- Cubra cuidadosamente los suelos, el mobiliario, las puer-
tas, las ventanas y los marcos de puertas y ventanas, etc.
Para cubrir los suelos, se recomienda utilizar, p. ej. vellon
de pintor.

- Fijar el material de recubrimiento. El material de recubri-
miento insuficientemente fijado puede aflojarse o ser
arrastrado por el potente flujo de aire.

» Cubra los enchufes e interruptores cuidadosamente
con cinta adhesiva. Las cajas de enchufe y los interrup-
tores al descubierto pueden provocar cortocircuitos y au-
mentar el riesgo de una descarga eléctrica.

Preparar el material de pulverizacion

» Al diluir, asegtirese de que el material de pulveriza-
cion y el diluyente se puedan combinar. Si se aplica un
diluyente inapropiado pueden formarse grumos que hari-
an que se atasque la pistola de pulverizacion.

» Al diluir el material de pulverizacion, preste atencion a
que el punto de inflamacion de la mezcla tras la dilu-
cion quede de nuevo sobre 55 °C. La dilucion de p. €j.
lacas con disolventes reduce el punto de inflamacion.

» Preste atencion a las especificaciones de pulveriza-
cion del fabricante de la pintura, p. ej. en el folleto téc-
nico o en la hoja de datos. Preste atencion a no pulve-
rizar pinturas que no sean adecuadas para este fin se-
guin las instrucciones del fabricante.

- Mezcle bien el material.

El uso de material de pulverizacion a temperatura am-
biente genera una mejor imagen de pulverizacion.

- Encaso dado, diluya el material de pulverizacion.

Sien la pulverizacion de prueba no se obtiene una buena
imagen de pulverizacion, realice una dilucién en pasos del

5 %, hasta conseguir una imagen de pulverizacion 6ptima.

Material a pulverizar on reco-

mendada

Conservantes de la madera, aceites, es- 0%
maltes, impregnaciones, agua

Lacas de color a base de disolventes y di- 0-10 %
luibles en agua (recomendadas), impri-

maciones, imprimaciones anticorrosivas,

lacas de calefactores y barnices de capa

gruesa

Pinturas de dispersion y pinturas de latex minimo 5 %
(pinturas para paredes)

Cuadro de dilucion

Material de
pulveriza-

Diluyente [ml] para la dilucién
o e 10 %

cion

[ml]

300 15 30 45
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Material de Diluyente [ml] para la dilucién
pulveriza- 10% 15%
cién
[mi]
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Llenado de material de pulverizacion (ver figura C1)
Indicacion: Antes de llenar el material de pulverizacion, reti-
re el tubo flexible de aire (19) (un cuarto de vuelta del cierre
de bayoneta (20) en contra del sentido de giro de las agujas
del reloj; extraer el cierre de bayoneta (20) del empalme
(9)).
- En caso de utilizar envases grandes, trasiegue el material
de pulverizacion en cubos de trasiego (13) mas peque-
fos (p. ej. pintura de pared de 10 litros en un cubo vacio
de 2,56 5,0 litros).
Con una mano, sujete la pistola de pulveriza- @Q
cion y, con la otra mano, gire el deposito (7)
endireccion del simbolo de apertura. A
- Retire la pistola de pulverizacion del depésito (7).
- Si utiliza material de pulverizacion ya empezado, coloque
el tamiz de llenado bien limpio (12) sobre el depdsito (7),
para retener eventuales grumos de pintura en el llenado.
- Llene el material de pulverizacion como maximo hasta la
marca de 1000 en el depdsito (7).
- Coloque la pistola de pulverizacion sobre el
depdsito (7). Gire el depdsito (7) en direccion
del simbolo de cierre, hasta que el anillo de A
cierre (6) encastre perceptiblemente.
- Pulverice sobre una superficie de prueba para comprobar
el resultado obtenido.
Si obtiene una imagen de pulverizacién 6ptima, puede co-
menzar con la pulverizacion.

0
Si el resultado de la pulverizacion no es satisfactorio o no sa-
le pintura: (ver "Remedio de perturbaciones", Pagina 47)

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de la fuente de
corriente debe coincidir con las indicaciones de la placa
de caracteristicas del sistema de pulverizacion fina.

» Preste atencion a que la unidad base no pueda aspirar
polvo u otras suciedades durante el funcionamiento.

» Tenga cuidado de no pulverizar jamas material contra
la unidad base.

» Interrumpa el proceso de pulverizado, si durante el
pulverizado sale liquido en otro lugar al previsto en la
boquilla, y vuelva a corregir el estado de la pistola de
pulverizacion. Existe el peligro de una descarga eléctri-
ca.

» No dirija el chorro de pulverizacién contra Ud. mismo,

contra otras personas, ni contra animales.

Conexion (ver figura D)

Verifique, si esta montada la caperuza de boquilla correc-
ta (ver "Sustitucion de la caperuza de boquilla (ver
figuras B1-B2)", Pagina 43).

Conecte el enchufe alared.

Agarre la pistola de pulverizacién con la mano y dirfjala
contra la superficie a tratar.

Para regular el caudal de aire, ponga el interruptor desli-
zante (25) en el caso de aplicacion deseado (ver "Ajuste
del caudal de aire (ver figura D)", Pagina 45).

Presione el interruptor de mando (5) en la pistola de pul-
verizacion.

Indicacion: Si esta conectada la unidad bésica, sale siempre
aire en la caperuza de aire (2).

Desconexion

Suelte el interruptor de mando (5) y desplace el interrup-
tor deslizante (25) totalmente hacia a la izquierda (posi-
cién O).

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Instrucciones para la operacion

Pulverizacion (ver figuras E-H)
Indicacion: Observe la direccion del viento cuando utilice el
sistema de pulverizacion fina al aire libre.

Efectlie primero una pulverizacion de prueba y ajuste la
forma del chorro y la cantidad pulverizada de acuerdo al
material empleado.

Para los ajustes, vea los siguientes apartados.

Sostenga la pistola de pulverizacion sin falta a una distan-
cia uniforme de 20-25 cm verticalmente al objeto a pul-
verizar.

Comience a pulverizar un poco antes de comenzar el area
atratar.

Segln el ajuste de laimagen de pulverizacion, la pistola
de pulverizacion debe guiarse uniformemente en direc-
cién horizontal o vertical.

Una calidad uniforme de la superficie se logra con un sola-
pamiento de las trayectorias de 4-5 cm.

En el caso de trabajos de pulverizacion en objetos en po-
sicion horizontal o en trabajos de pulverizacion en altura,
sostenga la pistola de pulverizacion inclinada levemente y
muévase hacia atras alejandose de la superficie pulveriza-
da.

iPeligro de tropiezo! Preste atencion a los posibles
obstaculos.

No interrumpa su trabajo dentro del area que esta tratan-
do.

El guiado uniforme de la pistola de pulverizacién permite ob-
tener una calidad homogénea de la superficie.

Una separacion y un angulo de pulverizacion desiguales pro-
vocan neblina de pintura en exceso y, a raiz de ello, una su-
perficie irregular.

Termine de pulverizar fuera del area que acaba de tratar.
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Al pulverizar, no deje totalmente vacio el depdsito para el
material de pulverizacion. Si el tubo de aspiracion ya no se

encuentra sumergido en el material de pulverizacion, se inte-

rrumpe el chorro y se obtiene una superficie irregular.

- Después de las pausas o el nuevo llenado del
depésito (7), controle la boquilla (10)/(11) y la caperuza
del aire (2) y limpielas si es necesario.

- Alsedimentarse material de pulverizacion en la boquilla
de aire (2) o en la boquilla de pintura, limpie los compo-
nentes con el cepillo de limpieza (27) incluido o con un
cepillo normal.

Ajuste de laimagen de pulverizacion (ver figural)

» Nunca opere el interruptor de mando (5) durante el
ajuste de la caperuza de aire (2).

- Gire la caperuza de aire (2) a la posicion deseada.

Tapa de aire Chorro de pulve- Aplicacion
rizacion

Chorro eliptico ho-
rizontal para guia-
do vertical

Chorro eliptico
vertical para guia-
do horizontal

\I/ Chorro circular pa-

raesquinas, can-
tos y puntos dificil-
| mente accesibles

Ajuste de la cantidad de material de pulverizacion (ver

figuraJ)

(PAINTVolume)

- Gire larueda de ajuste (4), para ajustar la cantidad de
material de pulverizacion deseada:
escalon 1/2/3: aplicacion "Madera",
escalon 3/4/5: aplicacion "Pared".

- Comience con una pulverizacion de prueba en el nivel 1y
aumente la cantidad de material de pulverizacion, hasta
conseguir laimagen de pulverizacion deseada. Sino se
consigue una imagen de pulverizacion satisfactoria, dilu-
ya el material de pulverizacion en pasos del 5 % (ver "Pre-
parar el material de pulverizacion", Pagina 43).

Indicacion: La intensidad de la aplicacion de la pintura de-

pende en gran medida de la velocidad del movimiento.

’ Demasiado material de pulverizacion en la
superficie de pulverizacién

Debe reducir la cantidad pulverizada.

- Ajuste un nivel mas bajo.
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Demasiado poco material de pulverizacion
en la superficie de pulverizacion

Debe aumentar la cantidad pulverizada.

- Ajuste un nivel mas alto.

Ajuste del caudal de aire (ver figura D)

(AIRVolume)

- Ajuste el interruptor deslizante (25) al caso de aplicacion
adecuado, para ajustar el correcto caudal de aire y la pre-
sion para el material de pulverizacion utilizado.

one- Casodeaplicacion  Caso de aplicacion
"Pared"

tll‘pn T

material de pulveriza-
cién espeso

"Madera"

material de pulveriza-
cion fluido

Humectacion de papeles de pared

Para facilitar la eliminacion de papeles de pared viejos, pue-
de rociar los papeles de pared con agua caliente

(max. 55 °C). Utilice para ello la boquilla gris (11).

Pausas de trabajo y transporte (ver figuras K-L)

Para facilitar el transporte del sistema de pulverizacion fina
se hainstalado un asa de transporte (23) y una correa de
transporte (22) en la unidad base.

Durante el trabajo puede colgarse la unidad base (21) con la

ayuda de la correa de transporte (22) transversalmente so-

bre el hombro.

En las pausas de trabajo se puede parar la pistola de pulveri-

zacion (1) sobre una superficie de trabajo plana. Asino se

puede derramar el material de pulverizacion.

» Coloque la pistola llena con material de pulverizacion
siempre verticalmente sobre una superficie plana. De
una pistola de pulverizacion horizontal puede salir mate-
rial de pulverizacién.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes
de realizar cualquier trabajo en el sistema de pulveri-
zacion fina.

» Mantenga el sistema de pulverizacion fina y las rendi-
jas de ventilacion limpias para trabajar bieny con se-
guridad.

Si es necesario sustituir el cable de conexion del cargador,

debe hacerlo Bosch o un centro de servicio autorizado para

sistemas de pulverizacion fina Bosch, con el fin de evitar
riesgos para la seguridad.

» Tras cada uso, limpie de inmediato minuciosamente
las piezas individuales del sistema de pulverizacion fi-
na, en especial todos los componentes con pintura.
Una limpieza correcta es la condicion para un perfecto y
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seguro funcionamiento de la pistola de pulverizacion. En
caso de falta de limpieza o limpieza incorrecta, no se asu-
men los derechos de garantia.

Limpieza tras la utilizacion de pinturas al agua (ver

figura M)

Limpie siempre la pistola y el deposito para el material de

pulverizacion con agua caliente.

No limpie nunca los taladros de la boquilla y del aire de la

pistola de pulverizacion con objetos puntiagudos.

- Desconecte la unidad base (21) y retire la manguera de
aire (19) de la pistola de pulverizacion (1).

- Suelte el depdsito (7) de la pistola de pulverizacion (1).
Sujete el depdsito (7) bajo el tubo ascendente (16) y pre-
sione el interruptor de mando (5) de la pistola de pulveri-
zacion, para que el material de pulverizacion pueda volver
al deposito.

- Vacie completamente el depésito (7).

El material de pulverizacion puede almacenarse en un re-
cipiente de pintura hermético para futuras aplicaciones.
Paraello, utilice p. €j. el depdsito de recambio (8) con ta-
pa o el deposito original de material de pulverizacion.

- Limpie el depdsito (7).

- Desmonte el tubo ascendente (16) con la junta del
depdsito (15) y enjuaguelo bien.

Vuelva a colocar el tubo ascendente (16) con la junta del
depdsito (15) en la pistola de pulverizacion.

- Llene el depdsito (7) con agua caliente y vuelva a colocar-
lo en la pistola de pulverizacion (1).

- Vuelva a conectar la manguera de aire (19) a la pistola de
pulverizacion (1).

- Pulverice, hasta que solamente salga agua clara. Si es ne-
cesario, vuelva a llenar el depdsito con agua caliente.

- Retire lamanguera de aire (19) tanto de la unidad
base (21) como también de la pistola de
pulverizacion (1).

- Encaso dado, limpie la unidad base con un pafio humede-
cido y luego retire la unidad base (21) y la manguera del
aire (19) del entorno inmediato de la limpieza.

- Desmonte la tuerca de racor (3), la caperuza del aire (2),
la caperuza de la boquilla utilizada (10)/(11)/ y el tubo
ascendente (16) con lajunta del depdsito (15).

- Enuncubo con agua caliente, limpie todas las piezas que
conducen pintura con el cepillo de limpieza (27) o con un
cepillo de lavado corriente en el comercio. Limpie tam-
bién el canal de pintura (18) de la pistola de
pulverizacion (1).

- Compruebe que el tubo de aspiracion (16) de lajunta del
deposito (15) no tenga material de pulverizacion ni esté
danado.

- Limpie el orificio de ventilacion (17) con el cepillo de
limpieza (27).

- Encaso necesario, limpie minuciosamente el tamiz de
llenado (12) con agua caliente.

- Limpie exteriormente el depésito (7) y la pistola de
pulverizacion (1) con un pafio humedecido.

- Antes de ensamblarlo, deje que se sequen por completo
las piezas.

- Monte el sistema de pulverizacion fina de nuevo en orden
inverso.
Desplace la junta del depésito (15) de nuevo hacia arriba
hasta la ranura del tubo ascendente (16).
Aseglrese, que la junta del depdsito esté posicionada
exactamente en la ranura del tubo ascendente en todo el
contorno, para un estanqueizado correcto de la pistola de
pulverizacion.
Observe, que se desplace de nuevo el tubo
ascendente (16) hasta el tope del canal de pinturas (18).

Limpieza tras la utilizacion de pinturas a base de

disolventes (ver figura M)

Limpie siempre la pistola de pulverizacion y el deposito para

el material de pulverizacion con el diluyente correspondiente

para el material empleado.

No limpie nunca los taladros de la boquilla y del aire de la

pistola de pulverizacién con objetos puntiagudos.

Utilice guantes adecuados para los trabajos de limpieza con

disolventes y pinturas a base de disolventes.

- Desconecte la unidad base (21) y retire la manguera de
aire (19) de la pistola de pulverizacion (1).

- Encaso dado, limpie la unidad base con un pafio humede-
cido con diluyente y luego retire la unidad base (21) y la
manguera del aire (19) del entorno inmediato de la lim-
pieza.

- Suelte el depdsito (7) de la pistola de pulverizacion (1).
Sujete el deposito (7) bajo el tubo ascendente (16) y pre-
sione el interruptor de mando (5) de la pistola de pulveri-
zacion, para que el material de pulverizacion pueda volver
al deposito.

- Vacie completamente el depdsito (7).

El material de pulverizacion puede almacenarse en un re-
cipiente de pintura hermético para futuras aplicaciones.
Paraello, utilice p. €j. el depdsito de recambio (8) con ta-
pa o el deposito original de material de pulverizacién.

- Limpie el depdsito (7).

- Desmonte el tubo ascendente (16) con la junta del
depdsito (15) y enjuaguelo bien.

Vuelva a colocar el tubo ascendente (16) con la junta del
depdsito (15) en la pistola de pulverizacion.

- Llene el depdsito (7) hasta la mitad con disolvente y vuel-
vaa colocarlo en la pistola de pulverizacion (1).

- Agite varias veces la pistola de pulverizacion.

Al hacerlo, tenga cuidado de no rociar el diluyente. Existe
el riesgo de explosion.

- Suelte el depdsito (7) de la pistola de pulverizacion (1)y
vacielo completamente en una lata de material cerrable.

- Desmonte la tuerca de racor (3), la caperuza del aire (2),
la caperuza de la boquilla utilizada (10)/(11)/ y el tubo
ascendente (16) con la junta del depdsito (15).

- Enun cubo con diluyente, limpie todas las piezas que
conducen pintura con el cepillo de limpieza (27) o con un
cepillo de lavado corriente en el comercio. Limpie tam-
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bién el canal de pintura (18) de la pistola de
pulverizacion (1).

- Compruebe que el tubo de aspiracion (16) de la junta del

depédsito (15) no tenga material de pulverizacion ni esté
dafiado.
En caso necesario, limpie otra vez la junta del
depédsito (15) con diluyente.

- Limpie el orificio de ventilacion (17) con el cepillo de
limpieza (27).

- Encaso necesario, limpie minuciosamente el tamiz de
llenado (12) con diluyente.

- Limpie exteriormente el depdsito (7) y la pistola de

pulverizacion (1) con un pafio humedecido con diluyente.

- Antes de ensamblarlo, deje que se sequen por completo
las piezas.

- Monte el sistema de pulverizacién fina de nuevo en orden

inverso.

Desplace la junta del depdsito (15) de nuevo hacia arriba

hasta la ranura del tubo ascendente (16).
Aseglrese, que la junta del depdsito esté posicionada
exactamente en la ranura del tubo ascendente en todo el

contorno, para un estanqueizado correcto de la pistola de

pulverizacion.
Observe, que se desplace de nuevo el tubo

ascendente (16) hasta el tope del canal de pinturas (18).

Limpieza del filtro de aire (ver figura N)

Elfiltro del aire (31) debe limpiarse oportunamente. Si el fil-

tro del aire esta muy sucio, debe sustituirse.
- Abra la cubierta del filtro de aire (26).
- Retire el filtro del aire (31).

Remedio de perturbaciones

Problema Causa

Espaiol | 47

- Ensuciamiento leve:
sacuda el filtro de aire (31).
0
Ensuciamiento intenso:
limpie el filtro del aire (31) bajo el agua corriente y luego
deje que se seque bien, para evitar la formacion de moho.
0
sustituya el filtro del aire (31).
- Coloque de nuevo el filtro del aire.
- Cierre de nuevo la cubierta del filtro del aire (26).

» No utilice nunca el sistema de pulverizacion fina sin
filtro de aire. Las particulas de suciedad pueden entrar
en el compartimento del motor y dafarlo.

Eliminacion del material

El diluyente contaminado, los restos de material de pulveri-
zacion y, en su caso, los residuos de diluyente deben elimi-
narse de forma adecuada y ecoldgica. Observe las indicacio-
nes del fabricante para la eliminacion y las prescripciones lo-
cales sobre la eliminacion de residuos peligrosos.

Los productos quimicos perjudiciales para el medio ambien-
te no deberan acceder a la tierra, ni a las aguas subterraneas
ni de superficie. jJamas vierta en la canalizacion productos
quimicos perjudiciales para el medio ambiente!

Almacenaje

- Antes de almacenar el sistema de pulverizacion fina, lim-
pie el sistema de pulverizacién fina minuciosamente y de-
je que se sequen bien todas las piezas antes del ensam-
blaje.

Cuando el sistema de pulverizacion no esta en uso, la cinta

de goma (28) junto con el pasador (24) en la unida base

(21) sirve como una opcion practica de almacenamiento pa-

rala manguera de aire (19) (ver figura 0).

Remedio

El material pulverizado no
cubre bien

Cantidad de material demasiado pequefia

Girar la rueda de ajuste (4) en direccion del es-
calén 5

Separacion excesiva respecto al area a tratar

Reducir la separacion

Cantidad de material pulverizado insuficiente
por haberse aplicado pocas capas de pintura

Aplicar mas capas de pintura

Material demasiado espeso

Diluir de nuevo el material a pulverizar y efec-
tuar una pulverizacion de prueba

El material pulverizado for-
ma goterones al aplicarlo

Se ha aplicado demasiado material

Girar la rueda de ajuste (4) en direccion del es-
calon 1

Separacion demasiado pequefa respecto al
areaatratar

Aumentar la separacion

Material demasiado liquido

Agregar material del envase original (sin diluir)

El material se ha pulverizado demasiadas veces
contra el mismo punto

Decapar la pintura y no pulverizar tantas veces
contra el mismo punto en el segundo intento

Pulverizacion demasiado
basta

La cantidad de material pulverizado es excesiva

Girar la rueda de ajuste (4) en direccion del es-
calén1

Insuficiente caudal de aire

Desplazar el interruptor deslizante (25) hacia
la derecha
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Problema

Causa

Montar la caperuza de boquilla blanca (10)
(diametro de boquilla demasiado grande)

Remedio
Montar la caperuza de boquilla gris (11)

Aguja de la boquilla (14) sucia

Limpiar la aguja de la boquilla

Material demasiado espeso

Diluir de nuevo el material a pulverizar y efec-
tuar una pulverizacion de prueba

Filtro del aire (31) muy sucia

Cambiar filtro de aire

Neblina de pintura excesiva Se ha aplicado demasiado material

Girar la rueda de ajuste (4) en direccion del es-
calon1

Excesivo caudal de aire

Desplazar el interruptor deslizante (25) hacia
laizquierda

Separacion excesiva respecto al area a tratar

Reducir la separacion

El chorro pulverizado es
pulsante

Muy poco material en el deposito

Rellenar material

Orificio de ventilacion (17) en el tubo ascen-
dente (16) obstruido

Limpiar el tubo ascendente y el orificio de ven-
tilacion

Tubo ascendente (16) suelto

Desplazar el tubo ascendente hasta el tope so-
bre el canal de pintura (18)

Lajunta del depdsito (15) no esta posicionada
0 no esta correctamente posicionada en la ra-
nura del tubo ascendente (16)

Montar la junta del depdsito en todo el contor-
no exactamente en la ranura del tubo ascen-
dente

Caperuza de boquilla (10)/(11) con asiento
flojo

Apretar la caperuza de boquilla

Filtro del aire (31) muy sucia

Cambiar filtro de aire

Material demasiado espeso

Diluir de nuevo el material a pulverizar y efec-
tuar una pulverizacion de prueba

El material de pulverizacién Sedimentacién de material de pulverizacion en

sigue goteando en la cape-
ruza de boquilla

la caperuza de boquilla (10)/(11), la aguja de
la boquilla (14) y la caperuza del aire (2)

Limpiar la caperuza de boquilla, la aguja de la
boquillay la caperuza del aire

Caperuza de boquilla (10)/(11) con asiento
flojo

Apretar la caperuza de boquilla

De la caperuza de boquilla
sale material de pulveriza-
cién

Elinterruptor deslizante (25) esté en la posi-
cion O

Poner el interruptor deslizante en caso de apli-
cacién "Madera" o "Pared"

No hay establecimiento de presion en el depd-
sito (7), ya que el depdsito no esta completa-
mente cerrado

Gire el deposito (7) en direccion del simbolo
de cierre, hasta que el anillo de cierre (6) en-
castre perceptiblemente

Tubo ascendente (16) suelto

Desplazar el tubo ascendente hasta el tope so-
bre el canal de pintura (18)

Aguja de la boquilla (14) obturada

Limpiar la aguja de la boquilla

Tubo ascendente (16) obturado

Limpiar el tubo de aspiracion

Orificio de ventilacion (17) en el tubo ascen-
dente (16) obstruido

Limpiar el tubo ascendente y el orificio de ven-
tilacion

Junta del depdsito (15) falta o esta dafada

Desplazar una (nueva) junta de depdsito sobre
el tubo ascendente hasta la ranura

Material demasiado espeso

Diluir de nuevo el material a pulverizar y efec-
tuar una pulverizacion de prueba

Material de pulverizacion sucio (grumos de pin-
tura)

Vaciar completamente la pistola de pulveriza-
ciény limpiarla; en el llenado, verter el material
de pulverizacion a través de un tamiz de llena-
do (12)
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Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la tltima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

La pistola de pulverizacién, unidad eléctrica, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo deseche los sistemas de pulverizacion fina
en labasura doméstica!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electrénicos que ya no se puedan
utilizar deben recogerse por separado y eliminarse de forma
respetuosa con el medio ambiente. Utilice los sistemas de
recogida indicados. Una eliminacion incorrecta puede ser
perjudicial para el medio ambiente y la salud debido a las
sustancias peligrosas que puedan contener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Avisos gerais de seguranca para sistema de

pulverizacao fina

[N AVISO Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracdes e

especificacées fornecidas com este sistema de

pulverizacdo fina. O desrespeito das instrugdes

apresentadas abaixo podera resultar em choque elétrico,

incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para

futura referéncia.

0 termo "sistema de pulverizagao fina" nos avisos refere-se

ao seu sistema de pulverizagdo fina operado com corrente

(com fio) ou ao sistema de pulverizagao fina operado a

bateria (sem fio).
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Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao opere sistemas de pulverizacao finaem
atmosferas explosivas nem na presenca de liquidos,
gases ou pos inflamaveis. Os sistemas de pulverizacao
fina produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
durante a operacéo do sistema de pulverizacao fina.
No caso de distracao é possivel que perca o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

» As fichas dos sistemas de pulverizacao fina tém de
caber na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilize fichas de adaptacdo com
sistemas de pulverizacao fina ligados a terra
(aterrados). Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque elétrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Nao exponha os sistemas de pulverizacéo fina a chuva
ou a condicoes himidas. A infiltracao de d4gua num
sistema de pulverizacao fina aumenta o risco de choque
elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilize o cabo para transportar, arrastar ou
desconectar o sistema de pulverizacéo fina. Manter o
cabo afastado do calor, do dleo, de arestas afiadas ou
de pecas em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

» Se trabalhar com um sistema de pulverizacao fina ao
ar livre, utilize um cabo de extensao apropriado para
utilizacao no exterior. A utilizacao de um cabo
apropriado para o exterior reduz o risco de um choque
elétrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do sistema
de pulverizacao fina em areas himidas, utilize uma
alimentacéo protegida com um dispositivo de
corrente residual (RCD). A utilizacao de um RCD reduz
o risco de um choque elétrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com um sistema de
pulverizacao fina. Nao utilize um sistema de
pulverizacao fina se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar sistemas de
pulverizacao fina pode causar ferimentos graves.

» Utilizar equipamento de protecao individual. Utilizar
sempre oculos de protecdo. A utilizacao de
equipamento de protecao, como mascara de protecao
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contra po, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranga ou protecao auricular, adequado
para as condigdes ird reduzir o risco de danos pessoais.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Certifique-se de que o interruptor esta na posicao de
desligado antes de fazer a conexao a fonte de
alimentacéo e/ou ao acumulador, de levantar ou de
transportar o sistema de pulverizacao fina. Se tiver o
dedo no interruptor ao transportar o sistema de
pulverizagao fina ou se o mesmo for conectado a
alimentacdo de rede enquanto estiver ligado, poderao
ocorrer acidentes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Isto permite um
melhor controlo do sistema de pulverizagao fina em
situacdes inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de sistemas de pulverizacao fina
permita que se torne complacente e ignore os
principios de seguranca da ferramenta. Uma acdo
descuidada pode causar ferimentos graves numa fragao
de segundo.

Utilizacao e manutencao do sistema de pulverizacao fina

» Utilize o sistema de pulverizacao fina adequado para a
sua aplicacdo. O sistema de pulverizagao fina correto ird
realizar melhor o trabalho e de forma mais segura na faixa
para a qual foi concebido.

» Nao utilize o sistema de pulverizacéo fina se o
interruptor nao o ligar e desligar. Qualquer sistema de
pulverizagao fina que nao possa ser controlado com o
interruptor, é perigoso e tem de ser reparado.

» Desconecte a ficha da fonte de alimentacao e/ou
remova o acumulador, se for amovivel, do sistema de
pulverizacio fina antes de efetuar ajustes, trocar
acessorios ou armazenar o sistema de pulverizacao
fina. Estas medidas de seguranca preventivas reduzem o
risco de o sistema de pulverizagdo fina ser iniciado
acidentalmente.

» Guarde os sistemas de pulverizacao fina inativos fora
do alcance de criancas e ndo permita que as pessoas
que nao estao familiarizadas com o sistema de
pulverizagao fina ou que nao tenham lido estas
instrucoes operem o mesmo. Os sistemas de
pulverizagao fina sdo perigosos se forem utilizados por
pessoas inexperientes.

» Conservar os sistemas de pulverizacao fina e os
acessorios. Verifique se as partes moveis estao
desajustadas ou se emperram, se existem pecas
partidas ou qualquer outra condicédo que possa afetar
aoperacao do sistema de pulverizacao fina. Em caso
de danos, solicite a reparacao do sistema de
pulverizacao fina antes de o utilizar. Muitos acidentes

ocorrem devido a manutencdo insuficiente dos sistemas
de pulverizagéo fina.

» Utilize o sistema de pulverizacao fina, os acessorios,
as ferramentas de aplicacio, etc., conforme estas
instrucoes e considerando as condicdes de trabalho e
o trabalho a executar. A utilizacao do sistema de
pulverizacao fina para outras operagées diferentes das
previstas pode causar uma situacao perigosa.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros do sistema de pulverizagao
fina em situagdes inesperadas.

Servico

» So permita que o seu sistema de pulverizacao fina seja
reparado por pessoal especializado e qualificado
mediante a utilizacdo de pecas de reposicao idénticas.
Tal assegura que a seguranca do sistema de pulverizagao
fina € mantida.

Indicac6es de seguranca para sistemas de
pulverizacao fina

» Mantenha a sua area de trabalho limpa, bem iluminada
e livre de recipientes com tinta ou solventes, panos ou
outros materiais inflamaveis. Existe perigo de
combustdo espontanea. Tenha sempre a mio extintores
de incéndio.

» Providencie uma bhoa ventilacao da area de
pulverizacao e ar fresco suficiente em toda a sala. A
evaporacao de solventes inflamaveis cria um ambiente
explosivo.

» Nao pulverize nem limpe com materiais cujo ponto de
fulgor é inferior a 55°C. Utilize materiais a base de
agua, hidrocarbonetos nao volateis ou materiais
semelhantes. Solventes volateis evaporaveis originam
um ambiente explosivo.

» Nao pulverize perto de fontes de ignicao, como faiscas
de eletricidade estatica, chamas abertas, chamas
piloto, objetos quentes, motores, cigarros e faiscas,
conectando ou desconectando cabos de alimentacao
ou interruptores de operacao. Tais fontes de ignicao
podem causar inflamagao do meio ambiente.

» Nao pulverize materiais nao sabendo se sao perigosos
ou ndo. Materiais desconhecidos podem criar ambientes
perigosos.

» Nao pulverize agua a ferver. Pulverize apenas agua
quente (max. 55 °C) sem aditivos quimicos.

» Use adicionalmente equipamento de protecio
individual, como luvas de protecao e mascara de
protecdo ou respiratoria adequadas, ao pulverizar e
manusear produtos quimicos. Usar o equipamento de
protecdo adequado as condigdes reduz a exposicao a
substancias perigosas.
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ser seguidas para reduzir o risco de incéndio e lesoes
causadas por toxinas, carcindgenos, etc.

» Mantenha o conector do cabo de rede e o botao do
sistema de pulverizacao livre de tinta e outros

o

> Preste atencao aos perigos do produto pulverizavel. liquidos. Nunca segure o cabo nas conexdes de
Observe as marcagdes no recipiente ou as encaixe para suporte. O ndo cumprimento pode causar
informacées do fabricante do produto pulverizavel, um chogque elétrico.
'"d“"‘fio}’ PF‘!'do de uso de equipamento de » Vigie as criancas. Assim ¢ assegurado que as criancas
protecdo individual. As instrucdes do fabricante devem nao brinquem com o sistema de pulverizagao fina.
Simbolos

ALLPaint 0 autocolante para a utilizagao do sistema de pulverizacao encontra-se na
estacao base. A interpretagao correta dos simbolos ajuda-o a operar o
sistema de pulverizacao de forma rapida e segura.

Odd

Rk

Simbolos e seus significados

Descricao detalhada

. Y (ver "Utilizagdo adequada”,
ALLPaint 1 O eigneso)
P~
. . _d
Caso de aplicagdo "Madeira": Caso qe aglicagéo "Parede":
Pulverizagdo de tintas de Pulverizagdo de tintas de

0O sistema de pulverizagao
fina € adequado tanto para
vernizes transparentes e
vernizes como para tintas

verniz, vernizes transparentes, dispersdo e de latex
primarios, tintas claras e 6leos
com solventes ou diluiveis em

de parede. dgua
(ver "Trocar a capa de bico (ver
figuras B1-B2)", Pagina 53)
Para o caso de aplicagao Para o caso de aplicagao
"Madeira" selecionar a capade "Parede" selecionar a capa de
Passo 1: bico cinzenta (11) bico branca (10)
Selecionar a capa de bico
correta

material de pulverizagao (ver

agv(aume 1_3 3_5 (ver "Ajustar quantidade de

Para o caso de aplicagdo Para o caso de aplicagdo figurad)", Pagina 55)
"Madeira" ajustar o nivel 1,2 "Parede" ajustar o nivel 3, 4 ou
ou 3 naroda(4) 5naroda (4)

Passo 2:

Ajustar quantidade de

material de pulverizagdo
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Simbolos e seus significados Descricao detalhada

AIRVolume (ver "Ajustar caudal de ar

(ver figura D)", Pagina 56)

1o

Ajustar o caso de aplicagao
"Parede" no interruptor de
cursor (25)

Ajustar o caso de aplicagdo
"Madeira" no interruptor de
cursor (25)

Passo 3:

Ajustar caudal de ar

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

0O sistema de pulverizacao fina destina-se a pulverizacao de
todas as tintas convencionais: tintas de dispersao e latex
(tintas de parede), tintas a base de solvente e diluiveis em
agua (recomendado), esmaltes, primarios, impregnagoes,
vernizes transparentes (ALLPaint), 6leos e agua.

Asistema de pulverizacdo fina ndo é adequada para o
processamento de sodas causticas, decapantes, materiais
de revestimento que contenham acidos, desinfetantes,
produtos de protecao de plantas e tintas para fachadas.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do sistema de pulverizacéo fina na pagina de
esquemas.

(1) Pistolade pulverizacio

(2) Tampadear

(3) Porcadecapa

(4) Rodade ajuste para a quantidade do material de
pulverizagao

(5) Interruptor de comando

(6)  Anelde obturagdo

(7)  Recipiente para material de pulverizagdo

(8)  Recipiente sobressalente para material de
pulverizacao®

(9) Conexao da mangueira (Pistola de pulverizagao)

(10) Capade bico (branca: para aplicagao na «parede»)

(11) Capade bico (cinzenta: para aplicagao em
«madeira»)

(12) Crivo de enchimento
(13) Balde de transferéncia®
(14) Agulhado bico

(15) Vedacdo do recipiente
(16) Tubo de alimentagao
(17) Orificio de purga

(18) Canal detinta

(19) Mangueiradear
(20) Fecho de baioneta
(21) Unidade de base
(22) Cintode transporte
(23) Pegade transporte
(24) Pino

(25) Interruptor de cursor para ligar/desligar e para
regulagdo do caudal de ar

(26) Coberturado filtro de ar

(27) Escovade limpeza

(28) Fitade borracha (suporte mangueira)

(29) Conexao da mangueira (Unidade de base)

(30) Compartimento de acessorios

(31) Filtrodear

a) Este acessorio nao pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Namero de produto 3603B071..
Poténcia nominal absorvida W 650
Poténcia de fluxo ml/min 300
Tempo necessario para aplicar min 1
tintaem 2 m?

Volume do recipiente para o ml 1000
material de pulverizagao

Comprimento da mangueira de m 2
ar

Peso” kg 3,3
Classe de protecio [E

A) Com recipiente para material de pulverizagdo (7), bico de tinta,
sem cabo de alimentagao

0Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com

tensdes divergentes e em versées especificas do pais, estes dados

podem variar.
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Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emisséo de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-1.

O nivel sonoro avaliado como A do sistema de pulverizagao
fina é normalmente de: nivel de pressao sonora 85 dB(A);
nivel de poténcia sonora 93 dB(A). IncertezaK = 3 dB.
Utilizar protecdo auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragdes continuas), p; (vibragoes
de impacto repetidas) e incerteza K determinadas de acordo
comEN 62841-1:

a,=0,1m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 1,0 m/s* (K = 1,0 m/s?)

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medicao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao sistemas de pulverizagao fina. Também
sao adequados para uma avaliacao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagdes principais do sistema de
pulverizagao fina. Se o sistema de pulverizagao fina for
utilizado para outras aplicagdes, com outras ferramentas de
trabalho ou com manutencao insuficiente, € possivel que o
nivel de vibragdes e de emissdes sonoras seja diferente. Isto
pode aumentar sensivelmente a emissao sonora e de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimativa exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
estd a ser utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o periodo de trabalho completo.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibracdes, como por exemplo: manutencdo do sistema de
pulverizagdo fina e ferramentas de trabalho, manter as maos
quentes, organizacao dos processos de trabalho.

Montagem

» Antes de todos trabalhos no sistema de pulverizacao
fina devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Certifique-se de que a pistola de pulverizacao e a
unidade base estao hem montadas com todos os
elementos vedantes. S¢ assim fica garantido o
funcionamento e a seguranca do sistema de pulverizagao
fina.

» Certifique-se de que esta montado um bico de tinta
fornecido com esta pistola de pulverizagdo. S0 assim
fica garantido o funcionamento e a seguranga do sistema
de pulverizagao fina.

Ligar mangueira de ar (ver figuras A1-A3)

- Abraafitade borracha (28) e desenrole a mangueira de
ar (19) por completo.
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Conexao da unidade de base:

- Insira um fecho de baioneta (20) da mangueira de ar, de
acordo com as marcagdes de seta, firmemente nos
entalhes da conexao (29) da unidade base.

- Rode o fecho de baioneta um quarto de volta para a
direita.

Conexao a uma pistola de pulverizagdo:

- Insira o segundo fecho de baioneta (20) da mangueira de
ar, de acordo com as marcagdes de seta, firmemente nos
entalhes da conexao (9) da pistola de pulverizacao.

- Rode o fecho de baioneta um quarto de volta para a
direita.

Nota: Antes do enchimento de material de pulverizacao,

retire a mangueira de ar (19) (rodar o fecho de baioneta

(20) um quarto de volta para a esquerda; retirar o fecho de

baioneta (20) da conexao (9)).

Trocar a capa de bico (ver figuras B1-B2)

0O sistema de pulverizacao fina é fornecido com duas capas
de bico:

Capa do bico

Tinta branco cinzento
Estado de montado no compartimento de
fornecimento acessorios (30) por
baixo da cobertura do
filtro de ar (26)
Casode "Parede” "Madeira"
aplicacao

Nota: Antes de escolher a capa de bico verifique o material

de pulverizagao mexendo-o. Material mais liquido (p. ex.

tinta para madeira) é mais facil de aplicar com a capa de bico

cinzenta (11). Material mais espesso (p. ex. verniz para

parede ou tinta de parede) é mais facil de aplicar com a capa

de bico branca (10).

- Paratrocar a capa de bico desparafuse a porca de capa
(3).

- Retireacapadear(2).

- Desaperte a capa de bico montada.

- Abraa cobertura do filtro de ar (26) e retire a capa de
bico desejada do compartimento de acessorios (30).

- Aparafuse a capa de bico desejada na rosca da pistola de
pulverizagao.

- Coloque a capa de ar (2) na capa de bico e aperte a porca
de capa (3).

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos no sistema de pulverizacao
fina devera puxar a ficha de rede da tomada.

Preparacao de trabalho

» Nao sdo permitidos trabalhos de pulverizacao perto
de aguas ou em areas adjacentes na area de captacao
imediata.
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» Observe a compatibilidade com o meio ambiente ao
comprar tintas, vernizes e produtos de pulverizagao.

Preparar a superficie a ser pulverizada

Assuperficie de pulverizagdo deve estar limpa, secae

desengordurada.

- Superficies lisas devem ser tornadas asperas e em
seguida sera necessario remover o pd.

Durante o trabalho é possivel que todas as superficies

descobertas sejam sujas pela neblina de pulverizacao.

Portanto é necessario preparar bem as areas em volta da

superficie a ser pulverizada:

- Cubra cuidadosamente pisos, moveis, portas, janelas e
caixilhos de portas e janelas, etc. Para cobrir pisos é
recomendado p. ex. velo de pintura.

- Fixe o material de cobertura. O material de cobertura que
ndo esteja suficientemente fixo pode ser solto ou soprado
devido ao potente fluxo de ar.

» Cubra cuidadosamente as tomadas e interruptores. As
tomadas e interruptores que nao estejam cobertos
podem provocar curto-circuito e aumentar o risco de um
choque elétrico.

Preparar o material de pulverizacdo

» Ao diluir, verifique se o material de pulverizacdo e o
diluente correspondem. Se for utilizado um diluente
errado, poderao se formar grumos que podem entupir a
pistola de pulverizacao.

» Ao diluir o material de pulverizacao, certifique-se de
que o ponto de fulgor da mistura ficanovamente
acima dos 55 °C apés a diluicao. A diluicdo de p. ex.
vernizes que contém solventes reduz o ponto de fulgor.

» Respeite as indicacdes do fabricante de tinta sobre a
pulverizagao, p. ex. na folha de informacao ou de
dados técnicos. Certifique-se de que nao pulveriza
tintas que nao sejam adequadas para o efeito de
acordo com as indicagdes do fabricante.

- Misturar bem o material de pulverizagao.

A utilizagdo de material de pulverizagdo que estejaa

temperatura ambiente proporciona um padrao de

pulverizagao melhor.

- Se necessario, dilua o material de pulverizagao.

Se a pulverizagao de teste ndo tiver como resultado um
padrao de pulverizacao bom, utilize um diluente em
passos de 5 %, até que seja alcangado um padrao de
pulverizagao ideal.

Material de pulverizacao

Diluicao
recomendada
Produtos de protecdo da madeira, 6leos, 0%

vernizes transparentes,

impermeabilizacdes, dgua

Tintas de verniz com solventes ou 0-10%
diluiveis em agua (recomendado),
primarios, tintas anticorrosivas, tintas

pararadiadores, vernizes espessos

Tintas de dispersao e tintas de latex
(tintas de parede)

pelo menos 5 %

Tabela de diluicao

Material de Diluente [ml] para diluicao

pulverizacao 10% 15 %
[ml]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Encher material de pulverizacéo (ver figura C1)

Nota: Antes do enchimento de material de pulverizagao,

retire a mangueira de ar (19) (rodar o fecho de baioneta

(20) um quarto de volta para a esquerda; retirar o fecho de

baioneta (20) da conexao (9)).

- Se necessario, no caso de recipientes muito grandes,
mude o material de pulverizagdo para um balde de
transferéncia (13) (p. ex. 10| de tinta de parede para um
balde vazio de 2,510u 5,01).

Segure a pistola de pulverizagdo com uma
AN

mao e com a outra rode o recipiente (7) no
sentido do simbolo de abrir.

- Puxe a pistola de pulverizagao do recipiente (7).

- Se usar material de pulverizagao ja encetado, coloque o
crivo de enchimento limpo (12) no recipiente (7), para
reter eventuais grumos de tinta.

- Encha com material de pulverizacao no maximo até a
marcacao 1000 do deposito (7).

- Coloque a pistola de pulverizagao no
recipiente (7). Rode o recipiente (7) no
sentido do botao fechar, até que o anel de
fecho (6) encaixe de forma audivel.

- Executar uma pulverizagdo de ensaio sobre uma
superficie de teste.

Se obtiver um padrao de pulverizagao ideal, pode comegar a

pulverizar.

ou

Se o resultado da pulverizagao nao for satisfatorio ou ndo

sair tinta: (ver "Eliminagéo de falhas", Pagina 58)

>ED

Colocaciao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente deve coincidir com os dados que constam da
placa de caracteristicas do sistema de pulverizagdo fina.

» Observe que a unidade de base nao possa aspirar po
nem outras sujidades durante o funcionamento.

» Observe que a unidade de base nunca seja
pulverizada.

» Interrompa a pulverizacio se, durante a mesma, sair
liquido noutros locais que nao o bico previsto para
esse fim e volte a colocar a pistola de pulverizacao em
estado operacional correto. Existe perigo de choque
elétrico.
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» Nao pulverize sobre si mesmo nem sobre outras
pessoas nem animais.

Ligar (ver figura D)

- Verifique se esta montada a capa de bico correta (ver
"Trocar a capa de bico (ver figuras B1-B2)", Pagina 53).

- Introduzir a ficha de rede na tomada.

— Pegue na pistola de pulverizagao e aponte-a paraa
superficie a ser pulverizada.

- Pararegular o caudal de ar coloque o interruptor de
cursor (25) no caso de aplicagao desejado (ver "Ajustar
caudal de ar (ver figuraD)", Pagina 56).

- Prima o interruptor de comando (5) na der pistola de
pulverizagao.

Nota: Quando a unidade base esta ligada, esta sempre a sair

ardacapadear(2).

Desligar

- Solte o interruptor de operagao (5) e empurre o
interruptor de cursor (25) todo para a esquerda (posicao
0).

- Puxar aficha de rede da tomada.

Instrucdes de trabalho

Pulverizar (ver figuras E-H)

Nota: observe a dire¢ao do vento ao usar o sistema de

pulverizagdo fina ao ar livre.

- Realize primeiro uma pulverizagao de teste e ajuste a
imagem de pulverizagdo e a quantidade do material de
pulverizagao de acordo com o material de pulverizagao.
Para as definicoes consulte as seguintes secgdes.

- Mantenha a pistola de pulverizacao impreterivelmente a
uma distancia uniforme de 20-25 cm na vertical ao
objeto a pulverizar.

- Comece o processo de pulverizagdo fora da superficie a
ser pulverizada.

- Movimente a pistola de pulverizagao, consoante o ajuste
daimagem de pulverizagdo, uniformemente na horizontal
ou na vertical.

Uma qualidade uniforme na superficie ¢ obtida se
sobrepuser as faixas em 4-5 cm.

- No caso de trabalhos de pulverizagdo em objetos
deitados ou trabalhos de pulverizacao acima do nivel da
cabeca, segure a pistola de pulverizacdo ligeiramente
inclinada e movimente-se para tras afastando-se da
superficie pulverizada.

Perigo de tropecar! Preste atencao a eventuais
obstaculos.

- Evite interrupgdes dentro da superficie a ser pulverizada.

Uma condugao uniforme da pistola de pulverizagao produz

uma qualidade uniforme da superficie.

Uma distancia e um angulo de pulverizagao irregulares levam

auma forte formacao de neblina de tinta e portanto a uma

superficie irregular.

- Termine o processo de pulverizagao fora da superficie a
ser pulverizada.
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Nao esvazie totalmente o balde do material de pulverizagao.
Se o tubo de alimentagéo deixar de mergulhar no material de
pulverizagdo, o jato de pulverizagao é interrompido e 0
resultado é uma superficie nao uniforme.
- Apds as pausas ou apds o reenchimento do recipiente
(7), controle o bico de tinta (10)/(11) e a capa de ar (2)
e, se necessario, limpe-os.
- Se o material de pulverizagdo se depositar na capa de
ar (2) ou no bico de tinta, limpe os componentes com a
escova de limpeza fornecida junto (27) ou com uma
escova de lavagem convencional.

Ajustar padrao de pulverizacao (ver figural)

» Nunca acione o interruptor de operacéo (5), enquanto
desloca a capade ar (2).

- Rode a capade ar (2) para a posicao desejada.

Tampade ar Jato de Aplicacao
pulverizacao

jato plano
horizontal para
direcao de
trabalho vertical

jato plano vertical
para direcdo de
trabalho horizontal

\I/ jato redondo para

cantos, arestas e
areas de dificil
| acesso

Ajustar quantidade de material de pulverizacao (ver

figuraJ)

(PAINTVolume)

- Girearoda de ajuste (4), para ajustar a quantidade de
material a pulverizar:

Niveis 1/2/3: aplicagdo "Madeira",
Niveis 3/4/5: aplicagdo "Parede".

- Comece com uma pulverizagao de teste no nivel 1 e
aumente a quantidade de material de pulverizagao até
que o padrao de pulverizacao desejado seja alcangado.
Se nao for alcangado um padrao de pulverizagao
satisfatorio, dilua o material de pulverizagdo em passos
de 5 % (ver "Preparar o material de pulverizagao",
Pagina 54).

Nota: a intensidade de aplicagdo de tinta depende

fortemente da velocidade de movimento.

’ Demasiado material de pulverizacao na
superficie a ser pulverizada

)t) A quantidade de material de pulverizagdo deve

ser reduzida.

- Ajuste um nivel a menos.
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Muito pouco material de pulverizacao na
superficie a ser pulverizada

A quantidade de material de pulverizagao deve
ser aumentada.

- Ajuste mais um nivel.

Ajustar caudal de ar (ver figura D)

(AIRVolume)

- Cologue o interruptor de cursor (25) no caso de
aplicagdo adequado, para ajustar o caudal de ar correto e
a pressao para o material de pulverizacao utilizado.

Desligado  Caso de aplicacao Caso de aplicacao

"Madeira" "Parede”
t'?&l | [ ]|
Material de Material de
pulverizagao mais pulverizacao mais
liquido espesso

Humedecer papel de parede

Para remover facilmente papel de parede antigo, pode
pulverizar agua quente (max. 55 °C) no papel de parede.
Para tal, utilize o bico de tinta cinzento (11).

Intervalos e transporte (ver figura K-L)

Para um transporte facil do sistema de pulverizagao fina
existe um punho de transporte (23) e um cinta de transporte
(22) na unidade base.

Durante o trabalho pode transportar a unidade base (21) as

costas com a ajuda da cinta de transporte (22).

Nos intervalos pode colocar a pistola de pulverizagao (1)

numa superficie de trabalho plana. Nao pode verter material

de pulverizagao.

» Coloque a pistola de pulverizacao com material de
pulverizacao sempre na vertical sobre uma superficie
plana. O material de pulverizagdo pode escorrer para fora
se a pistola de pulverizagdo estiver deitada.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencé@o e limpeza

» Antes de todos trabalhos no sistema de pulverizacao
fina devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Mantenha o sistema de pulverizacao fina e as
aberturas de ventilacao limpas, para trabalhar bem e
de forma segura.

Se for necessario substituir o cabo de ligagao, isso deve ser

feito pela Bosch ou por um servico de apoio ao cliente

autorizado para sistemas de pulverizacao fina Bosch, para
evitar riscos de seguranca.

» Limpe bem cada um dos componentes do sistema de
pulverizacao fina imediatamente apés a utilizacéo,
especialmente aqueles que entram em contacto com a
tinta. Uma limpeza correta é um pré-requisito para o

funcionamento sem problemas e seguro da pistola de
pulverizagao. A garantia nao abrange falhas causadas por
falta de limpeza ou por uma limpeza inadequada.

Limpeza apos a utilizacao de tintas a base de agua
(ver figura M)

Limpe a pistola de pulverizacao e o recipiente para o
material de pulverizacao sempre com agua quente.
Nunca limpe os orificios de ar e do bico da pistola de
pulverizagdo com objetos afiados.

Desligue a unidade base (21) e remova a mangueira de
ar (19) da pistola de pulverizacao (1).

Solte o recipiente (7) da pistola de pulverizagao (1).
Segure o recipiente (7) por baixo do tubo de
alimentagao (16) e pressione o interruptor de

operacao (5) da pistola de pulverizagdo para que o
material de pulverizagao possa voltar para o recipiente.
Esvazie o recipiente (7) por completo.

0 material de pulverizagdo pode ser armazenado para
mais aplicagdes num recipiente para tintas
hermeticamente fechado. Para tal use p. ex. o recipiente
sobressalente (8) com tampa ou o recipiente original do
material de pulverizagao.

Limpe o recipiente (7).

Desmonte o tubo de alimentacao (16) com a vedacéo do
recipiente (15) e lave-o bem.

Fixe novamente o tubo de alimentacao (16) com a
vedacdo do recipiente (15) na pistola de pulverizagao.
Encha o recipiente (7) com dgua quente e volte a fixa-lo
na pistola de pulverizagdo (1).

Volte a ligar a mangueira de ar (19) a pistola de
pulverizagao (1).

Pulverize até que saia apenas agua limpa. Se necessario,
volte a encher o recipiente com agua quente.

Retire a mangueira de ar (19) da unidade base (21) e da
pistola de pulverizagao (1).

Limpe a unidade base com um pano humedecido e depois
retire a unidade base (21) e a mangueira de ar (19) da
zona de limpeza imediata.

Desmonte a porca de capa (3), a capa de ar (2), a capa
de bico utilizada (10)/(11) e o tubo de alimentacao (16)
com a vedacao do recipiente (15).

Num balde com 4gua quente limpe todas as pe¢as
condutoras de tinta com uma escova de limpeza (27) ou
com uma escova de lavagem convencional. Limpe
também o canal de tinta (18) da pistola de

pulverizagao (1).

Verifique se o tubo de alimentacao (16) com a vedagao
do recipiente (15) esta livre de material de pulverizagdo e
sem danos.

Limpe o orificio de purga (17) com a escova de

limpeza (27).

Se necessario, limpe bem o crivo de enchimento (12)
com agua quente.

Limpe o recipiente (7) e a pistola de pulverizagao (1) por
fora com um pano humedecido.
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- Deixar todas as pe¢as secarem bem antes de monta-las.

- Monte o sistema de pulverizagdo fina pela ordem inversa.
Volte a empurrar a vedagao do recipiente (15) para cima
para a ranhura do tubo de alimentacéo (16).
Certifique-se de que a vedagdo do recipiente fica
corretamente posicionada em toda a volta da ranhura do
tubo de alimentagdo, para vedar bem a pistola de
pulverizagao.
Certifique-se de que empurra o tubo de alimentago (16)
novamente para o batente do canal de tinta (18).

Limpeza apos a utilizacdo de tintas a base de solventes

(ver figura M)

Limpe a pistola de pulverizacao e o recipiente para o

material de pulverizagao sempre com o diluente

correspondente para o material de pulverizagdo usado.

Nunca limpe os orificios de ar e do bico da pistola de

pulverizagao com objetos afiados.

Use luvas adequadas para trabalhos de limpeza com

solventes e tintas com base de solventes.

- Desligue a unidade base (21) e remova a mangueira de
ar (19) da pistola de pulverizagéo (1).

- Limpe a unidade base com um pano humedecido em
diluente e depois retire a unidade base (21) e a
mangueira de ar (19) da zona de limpeza.

- Solte o recipiente (7) da pistola de pulverizagdo (1).
Segure o recipiente (7) por baixo do tubo de
alimentagao (16) e pressione o interruptor de
operacao (5) da pistola de pulverizagdo para que o
material de pulverizagao possa voltar para o recipiente.

- Esvazie o recipiente (7) por completo.

0 material de pulverizagdo pode ser armazenado para
mais aplicagdes num recipiente para tintas
hermeticamente fechado. Para tal use p. ex. o recipiente
sobressalente (8) com tampa ou o recipiente original do
material de pulverizago.

- Limpe o recipiente (7).

- Desmonte o tubo de alimentagdo (16) com a vedagao do
recipiente (15) e lave-o bem.

Fixe novamente o tubo de alimentacao (16) com a
vedacdo do recipiente (15) na pistola de pulverizagao.

- Encha o recipiente (7) até meio com solvente e volte a
fixa-lo na pistola de pulverizagao (1).

- Sacudir varias vezes a pistola de pulverizagao.
Certifique-se de que nao pulveriza o solvente. Ha risco de
explosao.

- Solte o recipiente (7) da pistola de pulverizacdo (1) e
esvazie-o por completo para uma lata de material que
possa ser fechada.

- Desmonte a porca de capa (3), a capa de ar (2), a capa
de bico utilizada (10)/(11) e o tubo de alimentagao (16)
com a vedacao do recipiente (15).

- Num balde com diluente limpe todas as pecas condutoras
de tinta com uma escova de limpeza (27) ou com uma
escova de lavagem convencional. Limpe também o canal
de tinta (18) da pistola de pulverizagéo (1).
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- Verifique se o tubo de alimentagao (16) com a vedagao
do recipiente (15) esta livre de material de pulverizagdo e
sem danos.

Se necessario, limpe a vedagao do recipiente (15)
novamente com diluente.

- Limpe o orificio de purga (17) com a escova de
limpeza (27).

- Se necessario, limpe bem o crivo de enchimento (12)
com diluente.

- Limpe o recipiente (7) e a pistola de pulverizagao (1) por
fora com um pano humedecido com diluente.

- Deixar todas as pecas secarem bem antes de monta-las.

- Monte o sistema de pulverizagdo fina pela ordem inversa.
Volte a empurrar a vedagao do recipiente (15) para cima
para a ranhura do tubo de alimentacéo (16).
Certifique-se de que a vedagdo do recipiente fica
corretamente posicionada em toda a volta da ranhura do
tubo de alimentagdo, para vedar bem a pistola de
pulverizagao.

Certifique-se de que empurra o tubo de alimentago (16)
novamente para o batente do canal de tinta (18).

Limpar filtro de ar (ver figura N)
Ofiltro de ar (31) tem de ser limpo ocasionalmente. O filtro
de ar tem de ser substituido se estiver muito sujo.
- Abraa cobertura do filtro de ar (26).
- Retire ofiltro de ar (31).
- Sujidade ligeira:
Sacuda bem o filtro de ar (31).
ou
Sujidade forte:
Limpe o filtro de ar (31) sob agua corrente e depois
deixe-o0 secar bem para evitar a formacao de bolor.
ou
Substitua o filtro de ar (31).
- Volte acolocar ofiltro de ar.
- Volte afechar a cobertura do filtro de ar (26).
» Nunca opera o sistema de pulverizacao fina sem filtro
de ar. Podem entrar particulas de sujidade no
compartimento do motor e danificar o motor.

Eliminagao de material

Os diluentes sujos, restos de material de pulverizagdo e
eventualmente restos de diluente tém de ser eliminados de
forma correta e ecoldgica. Observe as instrugoes de
eliminacao do fabricante e os regulamentos locais para
eliminacdo de residuos especiais.

Produtos quimicos nocivos ao meio ambiente nao devem
entrar em contacto com o solo, com lengais freaticos nem
com aguas. Jamais deitar produtos quimicos nocivos ao
meio ambiente na canalizagao!

Armazenamento

- Limpe bem o sistema de pulverizagio fina antes de o
armazenar e deixe secar bem todas as pecas antes de as
montar.

Se o sistema de pulverizagao fina nao estiver a ser usado, a

fita de borracha (28) junto com o pino (24) na unidade base
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(21) serve como uma opcao pratica de armazenamento para
amangueira de ar (19) (ver figura 0).

Eliminacéo de falhas

Problema Causa

0 material de pulverizagdo A quantidade de material de pulverizacao é
nao cobre como deve ser  pequena demais

Solucao
Gire aroda de ajuste (4) no sentido do nivel 5

A distancia da superficie a ser pulverizada é
grande demais

Reduzir a distancia de pulverizacao

Insuficiente quantidade de material de
pulverizagdo na superficie a ser pulverizada,
raramente é pulverizado sobre a superficie a
ser pulverizada

Pulverizar mais frequentemente sobre a
superficie a ser pulverizada

O material de pulverizagao é viscoso demais

Diluir novamente o material de pulverizagao e
realizar uma pulverizagao de ensaio

0 material de pulverizagdo  Foi aplicado demasiado material de
escorreaposaaplicacgdo  pulverizagao

Gire aroda de ajuste (4) no sentido do nivel 1

Adistancia da superficie a ser pulverizada é
curta demais

Aumentar a distancia de pulverizagao

0 material de pulverizacdo ¢é liquido demais

Adicionar material de pulverizacdo original

Foi pulverizado muitas vezes no mesmo lugar

Remover a tinta e da segunda tentativa de
pulverizagao, nao pulverize tantas vezes sobre
o mesmo lugar

Pulverizagao muito Demasiada quantidade de material de
grosseira pulverizagao

Gire aroda de ajuste (4) no sentido do nivel 1

Caudal de ar muito reduzido

Deslocar o interruptor de cursor (25) paraa
direita

Capa de bico branca (10) montada (diametro
do bico demasiado grande)

Montar capa de bico cinzenta (11)

Agulha do bico (14) suja

Limpar a agulha do bico

0 material de pulverizago € viscoso demais

Diluir novamente o material de pulverizacao e
realizar uma pulverizacao de ensaio

Filtro de ar (31) muito sujo

Substituir o filtro de ar

Neblina de tinta demasiado  Foi aplicado demasiado material de
forte pulverizacao

Gire a roda de ajuste (4) no sentido do nivel 1

Caudal de ar muito elevado

Deslocar o interruptor de cursor (25) paraa
esquerda

A distancia da superficie a ser pulverizada é
grande demais

Reduzir a distancia de pulverizagao

Jato de pulverizagao Quantidade insuficiente de material de Encher mais material de pulverizagao
pulsado pulverizagdo no recipiente
Orificio de purga (17) no tubo de alimentagdo  Limpar o tubo de alimentacao e o orificio de
(16) entupido purga

Tubo de alimentagdo (16) solto

Desloque o tubo de alimentagdo até ao batente
do canal de tinta (18)

Avedacdo do recipiente (15) nao esta
posicionada ou esta mal posicionada na
ranhura do tubo de alimentagao (16)

Montar a vedacao do recipiente em toda a volta
de forma precisa na ranhura do tubo de
alimentacao

Capa de bico (10)/(11) solta

Apertar capa de bico

Filtro de ar (31) muito sujo

Substituir o filtro de ar
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Problema Causa

0 material de pulverizago é viscoso demais
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Solucao

Diluir novamente o material de pulverizacao e
realizar uma pulverizacao de ensaio

Material de pulverizacao a
pingar na capa de bico
capadear(2)

Depositos de material de pulverizacao na capa
de bico (10)/(11), na agulha do bico (14) ena capadear

Limpar a capa de bico, a agulha do bico e a

Capa de bico (10)/(11) solta

Apertar capa de bico

Nao sai material de
pulverizagao na capa de

Interruptor de cursor (25) esta na posigdo O

Colocar o interruptor de cursor no caso de
aplicacao "Madeira" ou "Parede"

bico

completamente fechado

Nenhuma formagao de presséo no recipiente
(7), uma vez que o recipiente nao esta

Rodar o recipiente (7) no sentido do simbolo
fechar até o anel de fecho (6) encaixar de
forma audivel

Tubo de alimentagdo (16) solto

Desloque o tubo de alimentagdo até ao batente
do canal de tinta (18)

Agulha do bico (14) entupida

Limpar a agulha do bico

Tubo de alimentagao (16) entupido

Limpar o tubo de alimentagao

Orificio de purga (17) no tubo de alimentagéo

(16) entupido

Limpar o tubo de alimentagdo e o orificio de
purga

Vedacdo do recipiente (15) em falta ou

danificada

Colocar (nova) vedagao do recipiente através
do tubo de alimentagao na ranhura

0 material de pulverizago € viscoso demais

Diluir novamente o material de pulverizacao e
realizar uma pulverizagao de ensaio

Material de pulverizagao sujo (grumos de tinta) Esvaziar completamente e limpar a pistola de

pulverizagao; fazer passar o material de
pulverizagao por um crivo (12)durante o
enchimento

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao

Pistola de pulverizacao, unidade eletrénica, acessorios e
embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matérias-primas.

Nunca deite sistemas de pulverizagao fina para
o lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos que ja ndo sao
utilizaveis devem ser recolhidos separadamente e
eliminados de forma ecologicamente correta. Utilize os
sistemas de recolha designados para o efeito. Uma
eliminacdo incorreta pode ser prejudicial ao meio ambiente
e a saude devido as substancias potencialmente perigosas
que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per sistemi a
microspruzzo

[NATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di si-

curezza, le istruzioni, le illustrazio-
ni e le specifiche fornite in dotazione con il presente si-
stema a microspruzzo. Il mancato rispetto di tutte le istru-
zioni elencate di seguito puo comportare il rischio di scosse
elettriche, incendio e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.
Il termine “sistema a microspruzzo” riportato nelle avverten-
ze fariferimento ai sistemi a microspruzzo dotati di alimenta-
zione elettrica (afilo) o a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare i sistemi a microspruzzo in am-

bienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali siano
presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. | sistemi a
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microspruzzo producono scintille che possono far infiam-
mare la polvere 0 i gas.

Tenere lontani i bambini e altre persone durante I'im-
piego del sistema a microspruzzo. Eventuali distrazioni
potranno comportare la perdita del controllo sull'elettrou-
tensile.

Sicurezza elettrica

>

La spina di allacciamento alla rete del sistema a micro-
spruzzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolu-
tamente di apportare qualsivoglia modifica alla spina.
Non utilizzare spine adattatrici con sistemi a micro-
spruzzo dotati di collegamento a terra. Le spine non
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio
di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo € messo a massa.

Non esporre il sistema a microspruzzo alla pioggia o
allumidita. La penetrazione dellacqua in un sistemaa
microspruzzo aumenta il rischio di una scossa elettrica.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere il siste-
ma a microspruzzo, né per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e parti in movimento. | cavi dan-
neggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elet-
triche.

Se si utilizza il sistema a microspruzzo all’aperto, im-
piegare un cavo di prolunga adatto per 'uso all’ester-
no. L'uso di un cavo di prolunga omologato per l'impiego
all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare di utilizzare il sistema a mi-
crospruzzo in un ambiente umido, utilizzare un’ali-
mentazione protetta da un interruttore differenziale
(RCD). L'uso di un interruttore di differenziale riduce il ri-
schio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

>

>

Quando si utilizza un sistema a microspruzzo é impor-
tante restare vigili, concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e operare con giudizio. Non utilizzare il sistema
amicrospruzzo in caso di stanchezza o sotto P'effetto
di droghe, alcool 0 medicinali. Un attimo di distrazione
durante I'uso del sistema a microspruzzo puo essere cau-
sa di gravi lesioni.

Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'impie-
go, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezione
quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche an-
tiscivolo, elmetto di protezione o protezioni acustiche ri-
duce il rischio di infortuni.

Evitare I'accensione involontaria del sistema a micro-
spruzzo. Prima di collegare il sistema a microspruzzo
all’alimentazione di corrente e/o alla batteria, prima di
prenderlo o trasportarlo, assicurarsi che l'interruttore
sia spento (OFF). Tenendo il dito sopra 'interruttore

mentre si trasporta il sistema a microspruzzo oppure col-
legandolo all'alimentazione di corrente con l'interruttore
inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio il sistema a
microspruzzo in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso dei sistemi a microspruzzo si trasformi in superfi-
cialita e vengano trascurate le principali norme di si-
curezza. Una mancanza di attenzione puo causare gravi
lesioni in una frazione di secondo.

Utilizzo e cura dei sistemi a microspruzzo

» Utilizzare il sistema a microspruzzo adeguato per I'ap-
plicazione specifica. Con un sistema a microspruzzo
adatto si lavora in modo migliore e pit sicuro alla portata
e potenza per cui & stato progettato.

» Non utilizzare il sistema a microspruzzo se I'interrut-
tore non consente un’accensione e uno spegnimento
corretti. Un sistema a microspruzzo che non puo essere
comandato con I'interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, di sostituire
accessori o di riporre il sistema a microspruzzo al ter-
mine del lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa
di corrente e/o rimuovere la batteria, se rimovibile.
Tale precauzione evita che il sistema a microspruzzo pos-
sa essere messo in funzione involontariamente.

» Riporre il sistema a microspruzzo fuori della portata
dei bambini durante i periodi di inutilizzo e non con-
sentire I'uso del sistema a microspruzzo a persone ine-
sperte o che non abbiano letto le presenti istruzioni. |
sistemi a microspruzzo sono pericolosi quando vengono
utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Provvedere alla manutenzione dei sistemi a micro-
spruzzo e degli accessori. Verificare la presenza di un
eventuale disallineamento o inceppamento delle parti
mobili, la rottura di componenti o qualsiasi altra con-
dizione che possa pregiudicare il corretto funziona-
mento del sistema a microspruzzo. Se danneggiato, il
sistema a microspruzzo deve essere riparato prima
dell’uso. Numerosi incidenti vengono causati da sistemi a
microspruzzo la cui manutenzione é stata effettuata poco
accuratamente.

» Utilizzare sempre il sistema a microspruzzo, gli acces-
sori, gli utensili specifici ecc. in conformita alle pre-
senti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di la-
voro e delle operazioni da eseguire. L'impiego di un si-
stema a microspruzzo per usi diversi da quelli consentiti
pud dar luogo a situazioni di pericolo.
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» Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugnature
e le superfici di presa scivolose non consentono di ma-
neggiare e controllare il sistema a microspruzzo in caso di
situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fare riparare il sistema a microspruzzo da personale
specializzato e utilizzando solo parti di ricambio iden-
tiche. In tale maniera viene salvaguardata la sicurezza del
sistema a microspruzzo.

Istruzioni di sicurezza per sistemi di verniciatura
aspruzzo

» Mantenere 'area dilavoro pulita, ben illuminata e li-
bera da contenitori di vernice o solventi, stracci e altri
materiali infiammabili. Sussiste il rischio di combustio-
ne spontanea. Tenere sempre a disposizione estintori o
dispositivi di spegnimento funzionanti.

» Mantenere una buona ventilazione nella zona di spruz-
zatura e assicurarsi di far circolare sufficiente aria fre-
sca in tutta la stanza. | solventi infiammabili che evapo-
rano creano un ambiente esplosivo.

» Non nebulizzare, né effettuare pulizie con materiali
dal punto d’infiammabilita inferiore a 55 °C. Utilizzare
materiali a base di acqua, idrocarburi a bassa volatilita
o materiali simili. | solventi altamente volatili in evapora-
zione volatili creano un ambiente esplosivo.

» Non nebulizzare in prossimita di fonti d’innesco quali
scintille elettrostatiche, fiamme libere, fiamme d’ac-
censione, oggetti ad alta temperatura, motori, siga-
rette, né scintille causate da innesto e disinnesto di
cavi elettrici o dall'inserimento di interruttori. Fonti di

zione.

8 O
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scintille di questo tipo possono causare inneschi e conse-
guenti incendi nella zona circostante.

» Non nebulizzare materiali di cui non si conosca I'even-
tuale pericolosita. Materiali di tipo non conosciuto pos-
sono creare condizioni di pericolo.

» Non spruzzare acqua bollente. Spruzzare solo acqua
calda (max. 55 °C) senza additivi chimici.

» Indossare ulteriori dispositivi di protezione individua-
le come guanti protettivi appropriati e maschera pro-
tettiva o respiratore quando si spruzzano o si maneg-
giano prodotti chimici. Indossare I'equipaggiamento
protettivo appropriato per le condizioni di lavoro riduce
I'esposizione alle sostanze pericolose.

06

» Prestare attenzione agli eventuali pericoli posti dal
prodotto da nebulizzare. Attenersi ai contrassegni ri-
portati sul contenitore, oppure alle informazioni del
produttore riguardo al prodotto da nebulizzare, inclu-
se le disposizioni di utilizzare equipaggiamenti protet-
tivi personali. Attenersi strettamente alle istruzioni del
produttore, per ridurre i rischi d'incendio, nonché di le-
sioni provocate da sostanze tossiche, cancerogene ecc.

» Assicurarsi di non verniciare e di tenere lontani da al-
tri liquidi la spina del cavo di alimentazione e I'inter-
ruttore a pressione del sistema di spruzzatura. Non te-
nere mai il cavo per mantenere collegati i collegamen-
ti a spina. La mancata osservanza delle presenti istruzio-
ni puo provocare una scossa elettrica.

» Sorvegliare i bambini. In tale modo, ci si assicurera chei
bambini non giochino con il sistema di verniciatura a
spruzzo.

La targhetta adesiva con indicazioni per ['utilizzo del sistema di nebulizzazio-
ne & applicata sulla postazione base. Un’interpretazione corretta dei simboli
contribuisce ad utilizzare in modo piti veloce e sicuro il sistema di nebulizza-
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Simboli e relativi significati

ALLPaint

Applicazione su «legno»:
applicazione a spruzzo di pittu-
re contenenti solventi e diluibili
in acqua, vernici trasparenti,
fondi, flatting e oli

Il sistema di nebulizzazione

& adatto sia per vernici, tra-

sparenti e non, sia per pittu-
re murali.

Descrizione completa

(vedi «Utilizzo conforme», Pa-
E gina62)
P _—

v

Applicazione su «parete»:
applicazione a spruzzo di pittu-
re a dispersione e al lattice

Per 'applicazione su «legno»,
scegliere la calotta ugello (11)
Fase 1: di colore grigio

scegliere la calotta ugello

appropriata

(vedi «Sostituzione della calot-
ta ugello (vedere Figg. B1-
B2)», Pagina 64)

Per I'applicazione su parete,
scegliere la calotta ugello (10)
di colore bianco

PAINTVolume 1 _3

Per 'applicazione su «legno»,
impostare lafase 1, 2 0 3sulla
rotellina di regolazione (4)

Fase 2:
regolazione della quantita di
liquido da spruzzare

3_5 (vedi «Regolazione portata di
materiale da nebulizzare (ve-
Per I'applicazione su «parete», derefig. J)», Pagina 66)
impostare il livello 3, 4 0 5 sul-
larotellina di regolazione (4)

AIRVolume

Impostare 'applicazione su «le-
gno» mediante 'interruttore a
slitta (25)

Fase 3:

regolazione del flusso d’aria

(vedi «Regolazione del flusso
E d'aria (vedere fig. D)», Pagi-
P na 66)

Impostare 'applicazione su
«parete» con l'interruttore a
slitta (25)

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Il sistema a microspruzzo ¢ destinato all'applicazione a
spruzzo di tutte le principali vernici: pitture a dispersione e al
lattice (pitture murali), pitture contenenti solventi e idroso-
lubili (consigliate), vernici trasparenti, fondi, impregnanti,
flatting (ALLPaint), oli e acqua.

Il sistema a microspruzzo non & adatto per l'impiego di solu-
zioni saline, sostanze per decapaggio, materiali di rivesti-

mento acidi, disinfettanti, prodotti fitosanitari e colori per
facciate.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati si riferisce all'illu-
strazione del sistema a microspruzzo nella pagina con rap-
presentazione grafica.

(1) Pistolaaspruzzo
(2) Calottaaria
(3) Dadoarisvolto

(4) Rotellina di regolazione portata di materiale da ne-
bulizzare

(5) Interruttore di comando
(6)  Anellodichiusura
(7)  Serbatoio per materiale da nebulizzare

(8)  Serbatoio di ricambio per materiale da applicare a
spruzzo®
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(9) Collegamento tubo flessibile (pistola a spruzzo)
(10) Calotta ugello (bianca: per applicazione su «parete»)
(11) Calotta ugello (grigia: per applicazione su «legno»)
(12) Filtro di riempimento

(13) Secchio da travaso®

(14) Agougello

(15) Guarnizione del serbatoio

(16) Tubetto di pescaggio

(17) Foro disfiato

(18) Condotto del colore

(19) Tubo flessibile dell’aria

(20) Attacco a baionetta

(21) Unitadibase

(22) Cinghiaditrasporto

(23) Maniglia per il trasporto

(24) Pin

(25) |Interruttore asslitta per accensione/spegnimento e
regolazione del flusso d’aria

(26) Copertura del filtro dell'aria

(27) Spazzola per pulire

(28) Nastroin gomma (supporto per tubo flessibile)
(29) Collegamento tubo flessibile (unita di base)

(30) Scomparto per accessori

(31) Filtrodellaria

a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Sistema a microspruzzo PFS 3000-2
Codice prodotto 3603B07 1..
Potenza assorbita nominale W 650
Portata ml/min 300
Tempo necessario per I'applica- min 1
zione del colore su una superfi-

ciedi2m’

Volume del serbatoio del mate- ml 1000
riale da nebulizzare

Lunghezza del tubo flessibile m 2
dell'aria

Peso” kg 3,3
Classe di protezione I

A) Con serbatoio per materiale da nebulizzare (7), ugello di verni-
ciatura, senza cavo di alimentazione

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente
aEN62841-1.
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Illivello di rumorosita ponderato A del sistema a microspruz-
20 & tipicamente di: livello di pressione acustica 85 dB(A); li-
vello di pressione sonora 93 dB(A). Grado d'incertezza
K=3dB.

Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a;, (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d'incertezza K rilevati conforme-
mente a EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0 m/s’ (K = 1,0 m/s?)
Illivello di vibrazioni e il valore di emissione acustica indicati
nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemente a
una procedura di misurazione unificata e sono utilizzabili per
confrontare i sistemi a microspruzzo. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazioni e dell’emissione acustica.

Il livello di vibrazioni e il valore di emissione acustica indicati
siriferiscono alle principali applicazioni del sistema a micro-
spruzzo. Tuttavia, se il sistema a microspruzzo viene utilizza-
to per altre applicazioni, con accessori differenti o in caso di
manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni e il valore
di emissione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe au-
mentare sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione
acustica sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazioni e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile & spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio po-
trebbe ridurre sensibilmente 'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione il sistema a microspruzzo e gli utensili
accessori, mantenendo calde le mani e organizzando i vari
processi di lavoro.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sul sistema a micro-
spruzzo estrarre la spina di alimentazione dalla presa.

» Accertarsi che la pistola a spruzzo e I'unita base siano
interamente montate e provviste di tutti gli elementi
di tenuta. Soltanto in tale condizione la funzionalita e la
sicurezza del sistema di nebulizzazione saranno garantite.

» Accertarsi che sia montato un ugello del colore fornito
con la presente pistola a spruzzo. Soltanto in tale condi-
zione la funzionalita e la sicurezza del sistema di nebuliz-
zazione saranno garantite.

Collegare il tubo flessibile dell’aria (vedere Figg.

A1-A3)

- Aprire il nastro in gomma (28) e srotolare completamente
il tubo flessibile dell'aria (19).

Collegamento dell'unita di base:

- Attenendosi ai contrassegni a freccia, innestare salda-
mente un attacco a baionetta (20) del tubo flessibile
dell’aria negli incavi dell'attacco (29) dell'unita base.

- Ruotare l'attacco a baionetta di un quarto di giro, in senso
orario.
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Collegamento alla pistola a spruzzo:

- Attenendosi ai contrassegni a freccia, innestare salda-
mente il secondo attacco a baionetta (20) del tubo flessi-
bile dell’aria negli incavi dell'attacco (9) della pistola a
spruzzo.

- Ruotare I'attacco a baionetta di un quarto di giro, in senso
orario.

Avvertenza: prima di immettere il materiale da nebulizzare,

rimuovere il tubo flessibile dell'aria (19) (ruotare l'attacco a

baionetta (20) di un quarto di giro in senso antiorario ed

estrarre l'attacco a baionetta (20) dal collegamento (9)).

Sostituzione della calotta ugello (vedere Figg.
B1-B2)

Il sistema a microspruzzo viene fornito con due calotte ugel-
lo:

Coperchio della bocchetta
(610)] (11)

Colore Bianco Grigio
Stato alla con- Montato Nello scomparto ac-
segna cessori (30) sotto la
copertura del filtro aria
(26)
Caso applicati- «Parete» «Legno»
Vo

Avvertenza: prima di scegliere la calotta ugello, verificare il

materiale da nebulizzare rimescolando. | liquidi piu fluidi

(ad esempio vernici per legno) potranno essere applicati al

meglio con la calotta ugello di colore grigio (11). I liquidi pit

densi (ad esempio vernici per legno o colori murali) potran-

no essere applicati al meglio con la calotta ugello di colore

bianco (10).

- Per sostituire la calotta ugello, svitare il dado di raccordo
(3).

- Estrarre il coperchio dell'aria (2).

- Svitare la calotta ugello montata.

- Aprire la copertura del filtro aria (26) e prelevare la calot-
ta ugello desiderata dallo scomparto accessori (30).

- Avvitare la calotta ugello desiderata nella pistola a spruz-
20, nellapposita filettatura.

- Innestare il coperchio dell'aria (2) sulla calotta ugello e
fissare saldamente quest’ultima con il dado di raccordo

(3).

Utilizzo

» Prima di qualsiasi intervento sul sistema a micro-
spruzzo estrarre la spina di alimentazione dalla presa.

Operazioni preliminari

» Non sono permessi lavori di spruzzatura al bordo di ac-
que oppure su superfici limitrofe in bacino d’utenza
nelle immediate vicinanze.

» Comperando colori, vernici e liquidi da spruzzare presta-
re attenzione alla loro compatibilita ambientale.

Preparazione della superficie da spruzzare

La superficie da spruzzare deve essere pulita, asciutta e

sgrassata.

- Irruvidire le superfici lisce e rimuovere successivamente
la polvere di levigatura.

Durante l'impiego tutte le superfici non coperte possono es-

sere sporcate dalla nebulizzazione. Per questa ragione pre-

parare accuratamente I'area adiacente alla superficie da
spruzzare.

- Coprire accuratamente pavimenti, oggetti d’arredamen-
to, porte, finestre e telai di porte e finestre ecc. Per la co-
pertura dei pavimenti & consigliato, ad esempio, un telo di
protezione.

- Fissare il materiale di copertura. Il materiale di copertura
non adeguatamente fissato puo essere allentato o soffiato
via dal potente flusso daria.

» Coprire accuratamente le prese di corrente e gli inter-
ruttori. Le prese e gli interruttori scoperti possono porta-
re ad un cortocircuito e aumentare il rischio di folgorazio-
ne.

Preparazione del materiale da nebulizzare

» Infase di diluizione accertarsi che il liquido da spruz-
zare e il diluente siano compatibili. In caso di impiego di
un diluente sbagliato possono formarsi grumi che ostrui-
scono la pistola a spruzzo.

» Nel diluire il materiale da nebulizzare, accertarsi che,
dopo la diluizione, il punto di infiammabilita della mi-
scela sia nuovamente superiore a 55 °C. La diluizione
ad es. di vernici contenenti solventi abbassa il punto di in-
fiammabilita.

» Prestare attenzione alle indicazione del produttore
sulla spruzzabilita delle pitture, riportate, ad esempio,
in opuscoli o schede tecniche. Prestare attenzione a
non spruzzare pitture non considerate idonee per I'im-
piego in oggetto dalle indicazioni del produttore.

- Rimescolare bene il materiale da nebulizzare.

Lutilizzo a temperatura ambiente del materiale da nebu-
lizzare porta ad una spruzzatura migliore.

- All'occorrenza, diluire il materiale da nebulizzare.

Qualora lo spruzzo di prova non produca una buona
spruzzatura, procedere a una diluizione progressiva del
5 %, fino ad ottenere una spruzzatura ottimale.

izione con-

Materiale da nebulizzare

Preservanti del legno, oli, vernici traspa- 0%
renti, impregnanti, acqua

Pitture contenenti solventi o diluibiliin ~ 0-10%
acqua (consigliate), fondi, vernici anti-

ruggine, vernici per elementi radianti,

vernici trasparenti a strato spesso

Pitture a dispersione e pitture abasedi  Almeno 5 %

lattice (pitture murali)
Tabella per la diluizione

1609 92A D06 (29.06.2026)

Bosch Power Tools



Italiano | 65

Materiale da Diluente [ml] per diluizione dall’apposito ugello e riportare la pistola a spruzzo in
nebulizzare 10% 15% condizioni regolari. Vi € pericolo di folgorazione.
[ml] » Non spruzzare su se stessi, su altre persone oppure
300 15 30 45 animali.
400 20 40 60 Inserimento (vedere Fig. D)
500 25 50 75 - Verificare che sia montata la calotta ugello appropriata
600 30 60 90 (vedi «Sostituzione della calotta ugello (vedere Figg. B1-

B2)», Pagina 64).
- Inserire la spina di rete nella presa.
- Prendere in mano la pistola a spruzzo ed orientarla sulla

Riempimento del materiale da nebulizzare superficie da spruzzare.

(vedere fig. C1) - Perregolare il flusso d'aria, posizionare l'interruttore a
slitta (25) sull'applicazione desiderata (vedi «Regolazione
del flusso d’aria (vedere fig. D)», Pagina 66).

700 35 70 105
800 40 80 120

Avvertenza: prima di immettere il materiale da nebulizzare,
rimuovere il tubo flessibile dell'aria (19) (ruotare I'attacco a

baionetta (20) di un quarto di giro in senso antiorario ed - Premere l'interruttore di comando (5) sulla pistolaa
estrarre 'attacco a baionetta (20) dal collegamento (9)). spruzzo.
- Qualorassi utilizzino grandi confezioni, alloccorrenzatra-  Avvertenza: quando [unita dibase & attivata, dal coperchio
vasare il materiale da applicare a spruzzo in un apposito dell'aria (2) fuoriesce sempre aria.
secchio pili piccolo (13) (ad esempio colore murale Spegnimento

da 101inun secchio da 2,5 05,0 itri). - Rilasciare I'interruttore di comando (5) e spingere l'inter-

Tenendo con una sola mano la pistola a spruz- @ ruttore a slitta (25) completamente verso sinistra (posi-
70, ruotare con l'altra il serbatoio (7) in dire- A zione O).

zione del simbolo di apertura.
- Rimuovere la pistola a spruzzo dal serbatoio (7).
- Qualorassi utilizzi materiale da applicare a spruzzo da una Indicazioni operative
confezione gia iniziata, sistemare il filtro di riempimento
(12), accuratamente pulita, sul serbatoio (7), in modo da
trattenere eventuali grumi di pittura in fase di riempimen-

- Staccare la spina di rete della presa.

Spruzzatura (vedere fig. E-H)
Avvertenza: se il sistema a microspruzzo viene utilizzato

to. allaperto, tenere conto della direzione del vento.
- Versare il materiale da nebulizzare, non oltre la tacca - Effet(‘;yare |nnanz||tutto uno sdp_ruzzo di Iprgva el;e%olare il
1000, nel serbatoio (7). tipo di spruzzo e la quantita di materiale da nebulizzare
] ] ) conformemente al materiale da spruzzare.
- Applicare la pistolaa spruzzo al serbatoio (7). Per quanto riguarda le regolazioni, vedere i paragrafi se-

Ruotare il serbatoio (7) in direzione del sim-
bolo di chiusura finché 'anello di chiusura (6)
non si innesta udibilmente in posizione.
- Effettuare uno spruzzo di controllo su una superficie di
prova.
Se si ottiene una spruzzatura ottimale & possibile iniziare con
la verniciatura a spruzzo.
oppure
Qualora il risultato della spruzzatura non fosse soddisfacente
o0 qualora non dovesse fuoriuscire alcun colore, procedere
con la (vedi «Eliminazione delle anomalie», Pagina 68)

A guenti.

- Tenere sempre la pistola ad una distanza uniforme di 20—
25 cmiin verticale rispetto all'oggetto da spruzzare.

- Iniziare I'operazione di spruzzo al di fuori della superficie
da spruzzare.

- Spostare la pistola a spruzzo in modo uniforme, in senso
verticale o orizzontale, in funzione dellimpostazione di
spruzzatura.

Una superficie caratterizzata da una qualita uniforme si
ottiene quando le passate si sovrappongono per 4-5 cm.

- Incaso di nebulizzazioni su oggetti orizzontali o sopra te-

Messa in funzione sta, mantenere la pistola a spruzzo in posizione legger-
. . . ) mente obliqua e arretrare allontanandosi gradualmente

» Attenersi alla tensione di rete! La tensione della rete dalla superficie in lavorazione.
elettrica deve corrispondere ai dati indicati sulla targhetta Pericolo di inciampo! Prestare attenzione ad eventuali
diidentificazione del sistema a microspruzzo. ostacoli.

> Prestare attenzione affinché durante il funzionamento  _ gyitare interruzioni allinterno della superficie da spruzza-
I'unita di base non possa aspirare polvere o altra spor- re.
cizia. Una conduzione uniforme della pistola a spruzzo consente

» Fare attenzione a non spruzzare mai l'unita di base. una qualita uniforme della superficie.

» Interrompere applicazione a spruzzo qualora, duran- Una distanza e un angolo di spruzzo irregolari provocano una
te la nebulizzazione, fuoriesca liquido da punti diversi nebulizzazione troppo forte e quindi una superficie irregola-

re.
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- Terminare I'operazione di spruzzo al di fuori della superfi-
cie da spruzzare.

Non vuotare mai completamente il serbatoio del materiale da

nebulizzare. Se il beccuccio di pescaggio non & pitl immerso

nel materiale da nebulizzare, lo spruzzo si interrompe e si
crea una superficie irregolare.

- Dopo pause o dopo la ricarica del serbatoio (7), controlla-
re I'ugello di verniciatura (10)/(11) e la calotta aria (2) e
pulirli alloccorrenza.

- Seil materiale da nebulizzare si deposita sulla calotta aria
(2) o sull'ugello di verniciatura, pulire i componenti con
I'apposita spazzola (27) o con una normale spazzola per
lavaggio.

Regolazione spruzzatura (vedere fig. 1)
» Non azionare mai 'interruttore di comando (5) duran-
te la regolazione del coperchio dell’aria (2).

- Ruotare il coperchio dell’aria (2) nella posizione desidera-
ta.

Coperchio

Getto polverizza- Applicazione
dell’aria to

Getto piatto oriz-
zontale per direzio-
ne di lavoro verti-
cale

Getto piatto verti-
cale per direzione
dilavoro orizzonta-
le

Getto rotondo per
angoli, spigoli e
punti di difficile ac-
cesso

Regolazione portata di materiale da nebulizzare (vedere

fig.J)

(PAINTVolume)

- Ruotare larotellina di regolazione (4) per impostare il
flusso di materiale desiderato:
posizioni 1/2/3: applicazione: «Legno»,
posizioni 3/4/5: applicazione: «Parete».

- Iniziare con uno spruzzo di prova sulla posizione 1 e au-
mentare la quantita di materiale da nebulizzare fino al rag-
giungimento della spruzzatura desiderata. Qualora non si
raggiunga una spruzzatura soddisfacente, diluire il mate-
riale da nebulizzare del 5 % (vedi «Preparazione del mate-
riale da nebulizzare», Pagina 64).

Avvertenza: I'intensita dell'applicazione del colore dipende

fortemente dalla velocita di movimento.

’ Troppo materiale da nebulizzare sulla super-

g ficie da spruzzare

La portata di materiale da nebulizzare deve es-

sere ridotta.

- Ridurre laregolazione di una posizione.
Troppo poco materiale da nebulizzare sulla
superficie da spruzzare

La portata di materiale da nebulizzare deve es-
sere aumentata.

- Aumentare la regolazione di una posizione.

Regolazione del flusso d’aria (vedere fig. D)
(AIRVolume)

- Posizionare l'interruttore a slitta (25) sull'applicazione
appropriata, per impostare il flusso d’aria corretto e la
pressione idonea al materiale da nebulizzare utilizzato.

- Applicazione: «Pare-
gno» te»

tll‘p,,, T

Materiale denso

Materiale fluido

Inumidire la carta da parati

Per semplificare la rimozione della vecchia carta da parati &
possibile spruzzare la zona interessata con acqua calda
(max. 55 °C). A tale scopo utilizzare 'ugello di verniciatura
grigio (11).

Pause di lavoro e trasporto (vedere fig. K-L)

Per trasportare agevolmente il sistema a microspruzzo,
sull'unita base sono applicate un’apposita impugnatura di
trasporto (23) ed una tracolla (22).

Durante il lavoro, & possibile trasportare I'unita base (21)

appesa trasversalmente sulle spalle, mediante la tracolla

(22).

Nelle pause di lavoro € possibile poggiare la pistola a spruzzo

(1) su di una superficie di lavoro piana. Il materiale da appli-

care a spruzzo non potra cosi fuoriuscire.

» La pistola a spruzzo, rifornita con materiale da nebu-
lizzare, dev’essere sempre posizionata verticalmente,
su di una superficie piana. Se la pistola a spruzzo si tro-
va in posizione orizzontale, il materiale da nebulizzare po-
trebbe fuoriuscirne.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sul sistema a micro-
spruzzo estrarre la spina di alimentazione dalla presa.

» Mantenere puliti il sistema a microspruzzo e le feritoie
d’aerazione, per lavorare correttamente e in sicurez-
za.

Qualora si renda necessario sostituire il cavo di collegamen-

to, tale operazione andra effettuata da Bosch o da un Centro

Assistenza Clienti autorizzato per sistemia

microspruzzo Bosch, al fine di non incorrere in rischi per la

sicurezza.
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» Dopo ogni utilizzo, pulire accuratamente tutti i compo-
nenti del sistema a microspruzzo, soprattutto quelli
per la conduzione del colore. Una pulizia a regola d’arte
¢ indispensabile per un funzionamento corretto e sicuro
della pistola a spruzzo. In caso di pulizia assente o non
corretta, non si potra reclamare alcun diritto di garanzia.

Pulizia dopo I'impiego di pitture a base d’acqua (vedere

fig. M)

Pulire sempre con acqua calda la pistola a spruzzo e il serba-

toio del materiale da nebulizzare.

Non pulire in alcun caso i fori ugello e dellaria della pistola a

spruzzo con oggetti appuntiti.

- Spegnere l'unita di base (21) e rimuovere il tubo flessibile
dell'aria (19) dalla pistola a spruzzo (1).

- Staccare il serbatoio (7) dalla pistola a spruzzo (1).
Tenere il serbatoio (7) sotto il beccuccio di
pescaggio (16) e premere l'interruttore di comando (5)
della pistola a spruzzo, in modo che il materiale da nebu-
lizzare possa rifluire nel serbatoio.

- Svuotare completamente il serbatoio (7).

Il materiale da nebulizzare puo essere conservato per ul-
teriori applicazioni in un contenitore per vernici chiuso er-
meticamente. A tal fine, utilizzare, ad esempio, il serbato-
io di ricambio (8) con coperchio o il serbatoio originale
del materiale da nebulizzare.

- Pulire il serbatoio (7).

- Smontare il beccuccio di pescaggio (16) con la guarnizio-
ne serbatoio (15) e sciacquarlo bene.

Fissare nuovamente il beccuccio di pescaggio (16) con la
guarnizione serbatoio (15) sulla pistola a spruzzo.

- Riempire il serbatoio (7) con acqua calda e fissarlo nuo-
vamente alla pistola a spruzzo (1).

- Collegare nuovamente il tubo flessibile dell'aria (19) alla
pistola a spruzzo (1).

- Continuare a spruzzare fino a far fuoriuscire solamente
acqua pulita. Eventualmente, riempire nuovamente il ser-
batoio con acqua calda.

- Rimuovere il tubo flessibile dell'aria (19) sia dall'unita di
base (21) che dalla pistola a spruzzo (1).

- Senecessario, pulire l'unita di base con un panno inumi-
dito e quindi rimuovere l'unita di base (21) e il tubo flessi-
bile dell'aria (19) dalle vicinanze della zona da pulire.

- Smontare il dado di raccordo (3), il coperchio
dell'aria (2), la calotta ugello utilizzata (10)/(11) ed il
beccuccio di pescaggio (16) con la guarnizione
serbatoio (15).

- Pulire in un secchio contenente acqua calda tutte le parti
che convogliano il colore, con 'apposita spazzola (27) o
con una normale spazzola per lavaggio. Pulire anche il
condotto del colore (18) della pistola a spruzzo (1).

- Verificare che il beccuccio di pescaggio (16) con la guar-
nizione serbatoio (15) sia privo di materiale da nebulizza-
re e non presenti danni.

- Pulire il foro di sfiato (17) con I'apposita spazzola per la
pulizia (27).
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- All'occorrenza, pulire a fondo il filtro di riempimento (12)
con acqua calda.

- Pulire 'esterno del serbatoio (7) e della pistola a
spruzzo (1) con un panno inumidito.

- Prima dell'assemblaggio, lasciar asciugare accuratamente
tutte le parti.

- Rimontare il sistema a microspruzzo in sequenza inversa.
Spingere la guarnizione del serbatoio (15) nuovamente
verso l'alto nella scanalatura del beccuccio di pescaggio
(16).

Accertarsi che la guarnizione del serbatoio sia posizionata
esattamente, per tutta la sua circonferenza, nella scanala-
tura del beccuccio di pescaggio, cosi che la pistola a
spruzzo sia correttamente a tenuta.

Accertarsi che il beccuccio di pescaggio (16) venga spin-
to nuovamente fino a battuta nel condotto del colore
(18).

Pulizia dopo 'impiego di pitture a base di solventi

(vedere fig. M)

Pulire sempre la pistola a spruzzo e il serbatoio del materiale

da nebulizzare con il relativo diluente utilizzato per il mate-

riale da nebulizzare.

Non pulire in alcun caso i fori ugello e dell’aria della pistola a

spruzzo con oggetti appuntiti.

Indossare i guanti adatti per le operazioni di pulizia con sol-

venti o pitture a base di solventi.

- Spegnere I'unita di base (21) e rimuovere il tubo flessibile
dell’aria (19) dalla pistola a spruzzo (1).

- All'occorrenza, pulire I'unita base con un panno inumidito
con il diluente, quindi rimuovere 'unita base (21) e il tubo
flessibile dell'aria (19) dai dintorni della zona da pulire.

- Staccare il serbatoio (7) dalla pistola a spruzzo (1).
Tenere il serbatoio (7) sotto il beccuccio di
pescaggio (16) e premere l'interruttore di comando (5)
della pistola a spruzzo, in modo che il materiale da nebu-
lizzare possa rifluire nel serbatoio.

- Svuotare completamente il serbatoio (7).

Il materiale da nebulizzare puo essere conservato per ul-
teriori applicazioni in un contenitore per vernici chiuso er-
meticamente. A tal fine, utilizzare, ad esempio, il serbato-
io di ricambio (8) con coperchio o il serbatoio originale
del materiale da nebulizzare.

- Pulire il serbatoio (7).

- Smontare il beccuccio di pescaggio (16) con la guarnizio-
ne serbatoio (15) e sciacquarlo bene.

Fissare nuovamente il beccuccio di pescaggio (16) con la
guarnizione serbatoio (15) sulla pistola a spruzzo.

- Riempire il serbatoio (7) fino a meta con del solvente e
fissarlo nuovamente alla pistola a spruzzo (1).

- Scuotere pil volte la pistola a spruzzo.

Prestare attenzione a non spruzzare il diluente. Sussiste
pericolo di esplosione.

- Staccare il serbatoio (7) dalla pistola a spruzzo (1) e
svuotarlo completamente in un contenitore richiudibile
destinato al materiale da nebulizzare.
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- Smontare il dado di raccordo (3), il coperchio
dell’aria (2), la calotta ugello utilizzata (10)/(11) ed il
beccuccio di pescaggio (16) con la guarnizione
serbatoio (15).

- Pulire in un secchio contenente diluente tutte le parti che
convogliano il colore, con 'apposita spazzola (27) o con
una normale spazzola per lavaggio. Pulire anche il condot-
to del colore (18) della pistola a spruzzo (1).

- Verificare che il beccuccio di pescaggio (16) con la guar-
nizione serbatoio (15) sia privo di materiale da nebulizza-
re e non presenti danni.

All'occorrenza, pulire nuovamente la guarnizione
serbatoio (15) con il diluente.

- Pulire il foro di sfiato (17) con I'apposita spazzola per la
pulizia (27).

- All'occorrenza, pulire a fondo il filtro di riempimento (12)
con il diluente.

- Pulire 'esterno del serbatoio (7) e della pistola a
spruzzo (1) con un panno inumidito di solvente.

- Prima dell'assemblaggio, lasciar asciugare accuratamente
tutte le parti.

- Rimontare il sistema a microspruzzo in sequenza inversa.
Spingere la guarnizione del serbatoio (15) nuovamente
verso |'alto nella scanalatura del beccuccio di pescaggio
(16).
Accertarsi che la guarnizione del serbatoio sia posizionata
esattamente, per tutta la sua circonferenza, nella scanala-
tura del beccuccio di pescaggio, cosi che la pistola a
spruzzo sia correttamente a tenuta.
Accertarsi che il beccuccio di pescaggio (16) venga spin-
to nuovamente fino a battuta nel condotto del colore
(18).

Pulizia del filtro dell’aria (vedere fig. N)

Il filtro dell’aria (31) deve essere pulito di tanto in tanto. Se il

filtro dell'aria & fortemente imbrattato, deve essere sostitui-
to.

Eliminazione delle anomalie

Problema Causa

Il liquido spruzzato non co-
pre correttamente

Quantita di liquido spruzzata troppo scarsa

- Aprire la copertura del filtro dell'aria (26).

- Rimuovere il filtro dellaria (31).

- Imbrattamento lieve:
battere sul filtro dell’aria (31).
oppure
imbrattamento consistente:
Pulire il filtro dell'aria (31) sotto acqua corrente, quindi
lasciarlo asciugare accuratamente al fine di prevenire la
formazione di muffe
oppure
sostituire il filtro dell'aria (31).

- Riapplicare il filtro dell'aria.

- Richiudere la copertura del filtro dell'aria (26).

» Non utilizzare mai il sistema a microspruzzo senzail
filtro dellaria. Le particelle di sporco possono arrivare al
vano motore, danneggiandolo.

Smaltimento del materiale

Diluente contaminato, residui di materiale da nebulizzare ed
eventuali residui di diluenti devono essere smaltiti in modo
adeguato e nel rispetto dell’ambiente. Osservare le istruzioni
del produttore relative allo smaltimento e le norme locali per
lo smaltimento di rifiuti speciali.

| prodotti chimici dannosi per 'ambiente non devono pene-
trare nel terreno, nell'acqua sotterranea oppure nelle acque.
Non versare mai prodotti chimici dannosi per 'ambiente nel-
la canalizzazione!

Magazzinaggio

- Primadiriporre il sistema a microspruzzo, pulirlo a fondo
e lasciare asciugare accuratamente tutte le sue parti pri-
ma di riassemblarle.

Qualora il sistema a microspruzzo non venisse utilizzato, il

nastro in gomma (28) unitamente al pin (24) nell'unita di ba-

se (21) fungera da pratica opzione di magazzinaggio per il

tubo flessibile dell'aria (19) (vedere Fig. 0).

Rimedio
Ruotare la rotellina di regolazione (4) verso la
posizione 5

Distanza dalla superficie da spruzzare troppo

grande

Ridurre la distanza di spruzzo

Troppo poco liquido spruzzato sulla superficie
da spruzzare, spruzzato troppo raramente so-

pra alla superficie da spruzzare

Spruzzare pill spesso sopra la superficie da
spruzzare

Liquido spruzzato troppo denso

Diluire nuovamente il liquido da spruzzare ed
effettuare spruzzo di prova

Dopo I'applicazione il liqui-
do spruzzato cola

Spruzzato troppo liquido

Ruotare la rotellina di regolazione (4) verso la
posizione 1

Distanza dalla superficie da spruzzare troppo

ridotta

Aumentare la distanza di spruzzo

Liquido spruzzato troppo fluido

Aggiungere liquido da spruzzare originale
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Problema Causa

Spruzzato troppo spesso sopra lo stesso punto
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Rimedio
Togliere il colore e al secondo tentativo di

spruzzatura non spruzzare cosi spesso sopra
un punto

Polverizzazione troppo Quantita di liquido spruzzato troppo elevata

grossolana

Ruotare la rotellina di regolazione (4) verso la
posizione 1

Flusso d'aria insufficiente

Spostare l'interruttore a slitta (25) verso de-
stra

Calotta ugello bianca (10) montata (diametro
ugello eccessivo)

Montare la calotta ugello grigia (11)

Ago del polverizzatore (14) sporco

Pulire 'ago del polverizzatore

Liquido spruzzato troppo denso

Diluire nuovamente il liquido da spruzzare ed
effettuare spruzzo di prova

Consistente imbrattamento del filtro aria (31)

Sostituzione del filtro dell'aria

Nebbia di colore troppo for- Spruzzato troppo liquido
te

Ruotare la rotellina di regolazione (4) verso la
posizione 1

Flusso d'aria eccessivo

Spostare l'interruttore a slitta (25) verso sini-
stra

Distanza dalla superficie da spruzzare troppo
grande

Ridurre la distanza di spruzzo

Getto polverizzato pulsa Troppo poco liquido da spruzzare nel serbatoio

Riempire con liquido da spruzzare

Foro di sfiato (17) intasato nel beccuccio di pe-
scaggio (16)

Pulire il beccuccio di pescaggio e il foro di sfia-
to

Beccuccio di pescaggio (16) allentato

Spingere il beccuccio di pescaggio sul condotto
del colore (18) fino a battuta

Guarnizione serbatoio (15) assente o non cor-
rettamente posizionata nella scanalatura del
beccuccio di pescaggio (16)

Montare con precisione la guarnizione serbato-
io nella scanalatura del beccuccio di pescaggio,
sull'intero perimetro

Calotta ugello (10)/(11) allentata

Serrare la calotta ugello

Consistente imbrattamento del filtro aria (31)

Sostituzione del filtro dell'aria

Liquido spruzzato troppo denso

Diluire nuovamente il liquido da spruzzare ed
effettuare spruzzo di prova

Il materiale da nebulizzare  Depositi di materiale da nebulizzare sulla calot-
gocciola dalla calotta ugello ta ugello (10)/(11), sullago del polverizzatore
(14) e sul coperchio dell’aria (2)

Pulire la calotta ugello, 'ago ugello e la calotta
aria

Calotta ugello (10)/(11) allentata

Serrare la calotta ugello

Dalla calotta ugello non fuo- Linterruttore a slitta (25) si trova in posizione
riesce materiale da nebuliz- O

Posizionare I'interruttore a slitta sull'applicazio-
ne «Legno» o «Parete»

zare Assenza di pressione nel serbatoio (7) causa

incompleta chiusura del serbatoio stesso

Ruotare il serbatoio (7) in direzione del simbo-
lo di chiusura finché I'anello di chiusura (6) non
siinnesta udibilmente in posizione

Beccuccio di pescaggio (16) allentato

Spingere il beccuccio di pescaggio sul condotto
del colore (18) fino a battuta

Ago del polverizzatore (14) occluso

Pulire 'ago del polverizzatore

Beccuccio di pescaggio (16) occluso

Pulire il beccuccio di pescaggio

Foro di sfiato (17) intasato nel beccuccio di pe-
scaggio (16)

Pulire il beccuccio di pescaggio e il foro di sfia-
to

Guarnizione del serbatoio (15) assente o dan-
neggiata

Spingere nella scanalatura una (nuova) guarni-
zione serbatoio sul beccuccio di pescaggio
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Problema Causa

Liquido spruzzato troppo denso

Rimedio
Diluire nuovamente il liquido da spruzzare ed
effettuare spruzzo di prova

Materiale da applicare a spruzzo imbrattato

(grumi di pittura)

Svuotare completamente la pistola a spruzzo e
pulirla; in fase di caricamento, versare il mate-

riale da nebulizzare attraverso il filtro di riempi-
mento (12)

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia € riportato all’'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente pistola a

spruzzo, unita elettrica, accessori ed imballaggi scartati.
Non gettare il sistema a microspruzzo tra i rifiu-
ti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

| dispositivi elettrici ed elettronici non pit utilizzabili devono
essere sottoposti a raccolta differenziata e smaltiti nel ri-
spetto dell'ambiente. Utilizzare gli appositi sistemi di raccol-
ta. A causa delle sostanze pericolose eventualmente conte-
nute al loro interno, uno smaltimento non appropriato ri-
schia di provocare danni all’ambiente e alla salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene waarschuwingen voor
fijnspuitsystemen

[NWAARSCHU- lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit fijn-
spuitsysteem worden geleverd. Als de hieronder vermel-
de aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor toe-
komstig gebruik.
Het begrip "fijnspuitsysteem" in de waarschuwingen heeft
betrekking op uw fijnspuitsysteem dat op het elektriciteits-
net (met snoer) werkt of uw fijnspuitsysteem dat op een ac-
cu (snoerloos) werkt.

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk niet met het fijnspuitsysteem in een omgeving
met ontploffingsgevaar waarin zich brandbare vloei-
stoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevin-
den. Fijnspuitsystemen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van een fijnspuitsysteem uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De stekker van fijnspuitsystemen moet geschikt zijn
voor het betreffende stopcontact. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde fijnspuitsyste-
men. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd fijnspuitsystemen uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in een fijnspuitsys-
teem vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het snoer niet voor een verkeerd doel. Ge-
bruik het snoer nooit om het fijnspuitsysteem te dra-
gen, te trekken of om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of
in de war geraakte snoeren vergroten het risico van een
elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een fijnspuitsysteem
werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verleng-
snoer beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van een fijnspuitsysteem in een voch-
tige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlek-
schakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.
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Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van een fijnspuitsysteem. Ge-
bruik geen fijnspuitsysteem wanneer u moe bent of
onder invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van fijn-
spuitsystemen kan tot ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het fijn-
spuitsysteem, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het
fijnspuitsysteem uitgeschakeld is voordat u de stek-
ker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het fijnspuitsysteem oppakt of draagt. Wan-
neer u bij het dragen van het fijnspuitsysteem uw vinger
op de schakelaar houdt of wanneer u het fijnspuitsysteem
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.

Daardoor kunt u het fijnspuitsysteem in onverwachte situ-

aties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van fijnspuitsystemen, moet u
ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het fijnspuitsysteem gaat ne-
geren. Een onoplettende handeling kan binnen een frac-
tie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en onderhoud van fijnspuitsystemen

» Gebruik voor uw toepassing het daarvoor bestemde
fijnspuitsysteem. Met het passende fijnspuitsysteem
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitshereik.

» Gebruik het fijnspuitsysteem niet als de schakelaar
defect is. Een fijnspuitsysteem dat niet meer kan worden
in- of uitgeschakeld met de schakelaar, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het fijnspuitsysteem,
voordat u het fijnspuitsysteem instelt, accessoires
wisselt of het fijnspuitsysteem opbergt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen onbedoeld starten van het
fijnspuitsysteem.

» Bewaar niet-gebruikte fijnspuitsystemen buiten het
bereik van kinderen. Laat het fijnspuitsysteem niet
gebruiken door personen die er niet vertrouwd mee
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Fijn-
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spuitsystemen zijn gevaarlijk, wanneer deze door onerva-
ren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan fijnspuitsystemen en accessoi-
res. Controleer of bewegende delen van het fijnspuit-
systeem correct functioneren en niet vastklemmen en
of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het fijnspuitsysteem nadelig wordt
beinvloed. Laat beschadigde onderdelen van het fijn-
spuitsysteem voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden fijnspuitsys-
temen.

» Gebruik fijnspuitsysteem, accessoires, inzetgereed-
schappen en dergelijke volgens deze aanwijzingen.
Let daarbij op de arheidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van het fijnspuit-
systeem voor andere dan de voorziene toepassingen kan
tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het fijnspuitsysteem in onverwachte situ-
aties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat fijnspuitsystemen alleen repareren door gekwali-
ficeerd en vakkundig personeel en alleen met origine-
le vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het fijnspuitsysteem behou-
den blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor fijnspuitsystemen

» Houd uw werkgebied schoon, goed verlicht en vrij van
blikken verf of oplosmiddel, doeken en andere brand-
bare materialen. Er bestaat het gevaar van zelfontbran-
ding. Houd werkende brandblussers of blusapparatuur op
elk moment bij de hand.

» Zorg voor een goede ventilatie in het spuitgebied en
voor voldoende frisse lucht in de gehele ruimte. Ver-
dampende brandbare oplosmiddelen creéren een explo-
sieve atmosfeer.

» Spuit en reinig niet met materialen waarvan het vlam-
punt onder 55°C ligt. Gebruik materialen op basis van
water, hoogkokende koolwaterstoffen of dergelijke
materialen. Laagkokende verdampende oplosmiddelen
zorgen voor een omgeving met ontploffingsgevaar.

» Spuit niet in de buurt van ontstekingsbronnen zoals
vonken door statische elektriciteit, open vuur, ontste-
kingsvlammen, hete voorwerpen, motoren, sigaretten
en vonken door het insteken of lostrekken van stek-
kers van stroomkabels of de bediening van schake-
laars. Dergelijke vonkenbronnen kunnen tot een ontste-
king van de omgeving leiden.

» Spuit geen materialen waarvan niet bekend is of deze
een gevaar vormen. Onbekende materialen kunnen ge-
vaarlijke omstandigheden creéren.

» Spuit geen kokend water. Spuit alleen warm water
(max. 55 °C) zonder chemische toevoegingen.

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



72 | Nederlands

» Draag aanvullende persoonlijke beschermingsmidde-
len zoals de juiste handschoenen en gezichts- of stof-
masker bij het spuiten of hanteren van chemicalién.
Het dragen van beschermingsmiddelen overeenkomstig
de heersende omstandigheden vermindert de blootstel-
ling aan schadelijke stoffen.

06

» Let op eventuele gevaren van het spuitmateriaal.

Neem goed nota van de markeringen op de verpakking

of de informatie van de fabrikant van het spuitmateri-

Symbolen

Ot

Bk

aal, inclusief het dringende verzoek tot het gebruik
van persoonlijke beschermingsmiddelen.De aanwijzin-
gen van de fabrikant moeten worden opgevolgd om het ri-
sico van brand en letsel door giftige of kankerverwekken-
de stoffen enz. te beperken.

» Houd de stekker van het netsnoer en de drukschake-
laar van het spuitsysteem vrij van verf en andere
vloeistoffen. Houd de kabel nooit ter ondersteuning
vast aan de stekker. Gebeurt dit niet, dan kan dit een
elektrische schok tot gevolg hebben.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat kinderen niet met het fijnspuitsysteem spelen.

De sticker voor de bediening van het fijnspuitsysteem bevindt zich op de ba-
siseenheid. Het juiste begrip van de symbolen helpt u het fijnspuitsysteem
sneller en veiliger te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

ALLPaint

Toepassing ,hout“:

spuiten van oplosmiddelhou-
dende en met water verdunba-
re lakverf, lazuurverf, grond-
verf, blanke lak en olién

Het fijnspuitsysteem is zo-
wel geschikt voor lazuurverf
en lak als voor muurverf.

Uitvoerige beschrijving

(zie ,Beoogd gebruik“, Pagi-
na73)

10

v

Toepassing ,,muur®:
spuiten van dispersie- en latex-

Voor de toepassing ,hout” de
grijze spuitkop (11) kiezen

Stap 1:
juiste spuitkop kiezen

(zie ,Spuitkop wisselen (zie af-
beeldingen B1-B2)“, Pagi-
na74)

verf

Voor de toepassing ,muur de
witte spuitkop (10) kiezen

Voor de toepassing ,.hout”

stand 1, 2 of 3 met het instel-
wiel (4) instellen

Stap 2:
hoeveelheid spuitmateriaal
instellen

(zie ,Hoeveelheid spuitmateri-
aal instellen (zie
afbeelding J)“, Pagina 76)

Voor de toepassing ,muur®

stand 3, 4 of 5 met het instel-
wiel (4) instellen
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Symbolen en hun betekenis

AIRVolume

Toepassing ,hout" bij de

Stap 3:
luchtvolume instellen

Uitvoerige beschrijving

(zie ,Luchtvolume instellen
(zie afbeelding D)*, Pagi-
na76)

1o

Toepassing ,muur bij de
schuifschakelaar (25) instellen schuifschakelaar (25) instellen

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het fijnspuitsysteem is bestemd voor het spuiten van alle
gangbare soorten verf: dispersie- en latexverf (muurverf),
oplosmiddelhoudende en waterverdunbare (aanbevolen)
lakverf, lazuurverf, grondverf, impregneermiddelen, blanke
lak (ALLPaint), olién en water.

Het fijnspuitsysteem is niet geschikt voor het verwerken van
logen, beitsen, zuurhoudende coatingmaterialen, desinfec-
tiemiddelen, gewasbeschermingsmiddelen en gevelverf.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het fijnspuitsysteem op de pagina met afbeeldingen.

(1)  Spuitpistool

(2)  Luchtkap

(3) Wartelmoer

(4) Instelwiel voor hoeveelheid spuitmateriaal
(5)  Bedieningsschakelaar

(6)  Sluitring

(7)  Reservoir voor spuitmateriaal

(8)  Reservereservoir voor spuitmateriaal”

(9)  Slangaansluiting (spuitpistool)

(10) Spuitkop (wit: voor toepassing ,muur")
(11) Spuitkop (grijs: voor toepassing ,hout”)
(12) Vulzeef

(13) Overgietemmer®
(14) Sproeiernaald
(15) Reservoirafdichting
(16) Stijgbuis

(17) Ontluchtingsopening
(18) Verfkanaal

)

(19) Luchtslang

(20) Bajonetsluiting

(21) Basiseenheid

(22) Draagriem

(23) Draaggreep

(24) Pin

(25) Schuifschakelaar voor in-/uitschakelen en voor rege-
ling van het luchtvolume

(26) Luchtfilterafdekking

(27) Reinigingsborstel

(28) Elastiek (slanghouder)

(29) Slangaansluiting (basiseenheid)

(30) Accessoirevak

(31) Luchtfilter

a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Productnummer 3603B07 1..
Nominaal opgenomen vermogen W 650
Spuitcapaciteit ml/min 300
Benodigde tijd voor aanbrengen min 1
van 2 m? verf

Inhoud van reservoir voor spuit- ml 1000
materiaal

Luchtslanglengte m 2
Gewicht” kg 3,3
Isolatieklasse I
A) Met reservoir voor spuitmateriaal (7), verfspuitmond, zonder

netsnoer

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-1.

Het A-gewogen geluidsniveau van het fijnspuitsysteem be-
draagt typisch: geluidsdrukniveau 85 dB(A);
geluidsvermogenniveau 93 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Draag gehoorbescherming!
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Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald conform

EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s” (K = 1,0 m/s’)
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om fijnspuit-
systeem met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook geschikt voor
een voorlopige inschatting van de trillings- en geluidsemis-
sie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het fijnspuitsysteem. Wanneer het fijnspuitsys-
teem echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of onvoldoende onder-
houd, dan kunnen het trillingsniveau en de geluidsemissie-

waarde afwijken. Dit kan de trillings- en geluidsemissie gedu-

rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van fijnspuitsysteem en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van het arbeids-
proces.

Montage

» Trek voor werkzaamheden aan het fijnspuitsysteem
altijd de stekker uit het stopcontact.

» Zorg ervoor dat spuitpistool en basiseenheid volledig
en met alle afdichtelementen gemonteerd zijn. Alleen
hierdoor zijn de werking en de veiligheid van het fijnspuit-
systeem gegarandeerd.

» Zorg ervoor dat een bij dit spuitpistool geleverde verf-

spuitmond gemonteerd is. Alleen hierdoor zijn de wer-
king en de veiligheid van het fijnspuitsysteem gegaran-
deerd.

Luchtslang aansluiten (zie afbeeldingen A1-A3)

- Open het elastiek (28) en rol de luchtslang (19) helemaal
af.

Aansluiting van de basiseenheid:

- Steek een bajonetsluiting (20) van de luchtslang volgens
de pijlmarkeringen stevig in de uitsparingen van de aan-
sluiting (29) van de basiseenheid.

- Draai de bajonetsluiting een kwartslag rechtsom.

Aansluiting op het spuitpistool:

- Steek de tweede bajonetsluiting (20) van de luchtslang
volgens de pijimarkeringen stevig in de uitsparingen van
de aansluiting (9) van het spuitpistool.

- Draai de bajonetsluiting een kwartslag rechtsom.

Aanwijzing: Verwijder voor het vullen met spuitmateriaal de
luchtslang (19) (kwartslag van de bajonetsluiting (20) links-
om; bajonetsluiting (20) uit de aansluiting (9) trekken).
Spuitkop wisselen (zie afbeeldingen B1-B2)
Het fijnspuitsysteem wordt met twee spuitkoppen geleverd:

(10) (11)

Kleur wit grijs
Toestand bijle-  gemonteerd in het accessoirevak
vering (30) onder de luchtfil-
terafdekking (26)
Toepassing Muur® LHout"

Aanwijzing: Controleer voor het kiezen van de spuitkop het

spuitmateriaal door dit om te roeren. Dunvloeibaar materiaal

(bijv. houtverf) kan beter met de grijze spuitkop (11) wor-

den gespoten. Dikker vloeibaar materiaal (bijv. houtlak of

muurverf) kan beter met de witte spuitkop (10) worden ge-

spoten.

- Voor het wisselen van de spuitkop schroeft u de wartel-
moer (3) eraf.

- Trek de luchtkap (2) eraf.

- Schroef de gemonteerde spuitkop eraf.

- Open de luchtfilterafdekking (26) en neem de gewenste
spuitkop uit het accessoirevak (30).

- Schroef de gewenste spuitkop in de schroefdraad in het
spuitpistool.

- Steek de luchtkap (2) op de spuitkop en draai deze met
de wartelmoer (3) vast.

Gebruik

» Trek voor werkzaamheden aan het fijnspuitsysteem
altijd de stekker uit het stopcontact.

Voorbereiding van de werkzaamheden

» Spuitwerkzaamheden langs de rand van oppervlakte-
water of in de directe omgeving daarvan zijn niet toe-
gestaan.

» Let er bij aankoop van verf, lak en spuitmiddelen op dat
deze niet schadelijk voor het milieu zijn.

Spuitoppervlak voorbereiden

Het spuitoppervlak moet schoon, droog en vetvrij zijn.

- Ruw gladde oppervlakken op en verwijder vervolgens het
schuurstof.

Tijdens het gebruik kunnen alle niet afgedekte oppervlakken

door de spuitnevel vervuild worden. Bereid daarom de om-

geving van het spuitoppervlak zorgvuldig voor:

- Dekvloeren, interieurvoorwerpen, deuren, ramen en
deur- en raamkozijnen enz. zorgvuldig af. Voor het afdek-
king van de vloeren wordt bijv. schildersvlies aangeraden.

- Zet het afdekmateriaal vast. Onvoldoende vastgezet af-
dekmateriaal kan door de krachtige luchtstroom losraken
of weggeblazen worden.
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» Plak stopcontacten en schakelaars zorgvuldig af. Niet
afgedekte stopcontacten en schakelaars kunnen tot kort-
sluiting leiden en verhogen het risico van een elektrische
schok.

Spuitmateriaal voorbereiden

» Let er bij het verdunnen op dat spuitmateriaal en ver-
dunningsmiddel bij elkaar passen. Bij gebruik van een
verkeerd verdunningsmiddel kunnen klonters ontstaan
die het spuitpistool verstoppen.

» Let er bij het verdunnen van het spuitmateriaal op dat
het vlampunt van het mengsel na de verdunning weer
boven 55°C ligt. Het verdunnen van bijv. oplosmiddel-
houdende lak verlaagt het viampunt.

» Let op de informatie van de verffabrikant m.b.t. spuit-
baarheid, bijv. in het blad met toelichtingen of techni-
sche specificaties. Let erop dat u geen verf spuit die
volgens informatie van de fabrikant daarvoor niet ge-
schikt is.

- Roer het spuitmateriaal goed door.

Het gebruik van spuitmateriaal op kamertemperatuur re-
sulteert in een beter spuitbeeld.

- Verdun eventueel het spuitmateriaal.

Als er bij het proefspuiten geen goed spuitbeeld ontstaat,

voer een verdunning dan in stappen van 5 % uit tot een

optimaal spuitbeeld is bereikt.

Spuitmateriaal

Geadviseerde
verdunning
Houtbeschermingsmiddelen, olién, beit- 0%

sen (lazuurverf), impregneringen, water

Met oplosmiddel of water verdunbare 0-10%
(aanbevolen) lakverf, grondverf, roest-

werende grondverf, radiatorlak, verfbeits

Dispersieverf en latexverf (muurverf) ten minste 5 %

Verdunningstabel
Spuitmateri- Verdunningsmiddel [ml] voor verdunning

15%
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Vullen met spuitmateriaal (zie afbeelding C1)

Aanwijzing: Verwijder voor het vullen met spuitmateriaal de

luchtslang (19) (kwartslag van de bajonetsluiting (20) links-

om; bajonetsluiting (20) uit de aansluiting (9) trekken).

- Doe eventueel bij gebruik van grote verpakkingen het
spuitmateriaal in een kleinere overgietemmer (13) (bijv.
10 I muurverfin een lege emmer van 2,5 of 5,01).

- Houd met een hand het spuitpistool vast en @
draai met de andere hand het reservoir (7) in

de richting van het openen-symbool. TAN
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- Trek het spuitpistool van het reservoir (7) af.

- Als ureeds aangebroken spuitmateriaal gebruikt, leg dan
de grondig gereinigde vulzeef (12) op het reservoir (7)
om bij het vullen eventuele verfklonters tegen te houden.

- Giet het spuitmateriaal maximaal tot aan de 1000-mar-
kering in het reservoir (7).

Plaats het spuitpistool op het reservoir (7).
Draai het reservoir (7) in de richting van het
sluiten-symbool tot de sluitring (6) hoorbaar

vastklikt.

- Spuit bij wijze van proef op een testoppervlak.

Wanneer u een optimaal spuitbeeld krijgt, kunt u beginnen
met spuiten.

of

Wanneer het spuitresultaat niet bevredigend is of er geen
verf naar buiten komt: (zie ,Verhelpen van storingen®, Pagi-
na78)

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het fijnspuitsysteem.

» Let erop dat de basiseenheid tijdens het gebruik geen
stof of ander vuil kan aanzuigen.

» Let erop dat u nooit op de basiseenheid spuit.

» Onderbreek de spuitbewerking, wanneer er tijdens
het spuiten vloeistof op andere plaatsen dan de daar-
voor bestemde spuitkop naar buiten komt en breng
het spuitpistool weer in een correcte toestand. Er be-
staat gevaar voor elektrische schokken.

» Spuit niet op uzelf, andere personen of dieren.

Inschakelen (zie afbeelding D)

- Controleer of de juiste spuitkop gemonteerd is (zie
L,Spuitkop wisselen (zie afbeeldingen B1-B2)“, Pagi-
na74).

- Steek de netstekker in het stopcontact.

- Neem het spuitpistool in uw hand en richt het op het
spuitoppervlak.

- Zetvoor het regelen van het luchtvolume de schuifscha-
kelaar (25) op de gewenste toepassing (zie ,Luchtvolume
instellen (zie afbeelding D)*, Pagina 76).

- Druk op de bedieningsschakelaar (5) op het spuitpistool.
Aanwijzing: Wanneer de basiseenheid ingeschakeld is,
stroomt er bij de luchtkap (2) altijd lucht naar buiten.
Uitschakelen

- Laat de bedieningsschakelaar (5) los en schuif de schuif-
schakelaar (25) helemaal naar links (positie O).

- Trek de netstekker uit het stopcontact.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

Spuiten (zie afbeeldingen E-H)
Aanwijzing: Let op de windrichting, wanneer u het fijnspuit-
systeem buiten gebruikt.
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- Spuit eerst bij wijze van proef en stel het spuitbeeld en de
hoeveelheid spuitmateriaal naargelang het gebruikte
spuitmateriaal in.

Instellingen zie volgende hoofdstukken.

- Houd het spuitpistool absoluut op een gelijkmatige af-
stand van 20-25 cm verticaal t.o.v. het spuitobject.

- Begin met spuiten buiten het spuitopperviak.

- Beweeg het spuitpistool afhankelijk van spuitbeeld-instel-
ling gelijkmatig horizontaal of verticaal.

Er ontstaat een gelijkmatige oppervlaktekwaliteit, wan-
neer de banen elkaar 4-5 cm overlappen.

- Bij spuitwerkzaamheden op liggende objecten of bij bo-
venhandse spuitwerkzaamheden dient u het spuitpistool
iets schuin te houden en zich naar achteren van het be-
spoten vlak weg te bewegen.

Gevaar voor struikelen! Let op mogelijke obstakels.

- Voorkom onderbrekingen binnen het spuitoppervlak.

Een gelijkmatige beweging van het spuitpistool leidt tot een

gelijkmatige kwaliteit van het oppervlak.

Een ongelijkmatige afstand en spuithoek leiden tot een ster-

ke verfnevelvorming en daarmee tot een ongelijkmatig op-

pervlak.

- Beéindig het spuiten buiten het spuitopperviak.

Spuit het reservoir voor het spuitmateriaal nooit helemaal

leeg. Wanneer de stijgbuis niet meer in het spuitmateriaal is

gedompeld, breekt de spuitstraal af en er ontstaat een onge-
lijkmatig opperviak.

- Controleer na pauzes of nieuw vullen van het reservoir (7)
de verfspuitmond (10)/(11) en de luchtkap (2) en reinig
deze indien nodig.

- Wanneer het spuitmateriaal zich bij de luchtkap (2) of de
verfspuitmond afzet, reinigt u de onderdelen met de mee-
geleverde reinigingsborstel (27) of met een gangbare af-
wasborstel.

Spuitbeeld instellen (zie afbeelding )

» Bedien de bedieningsschakelaar (5) nooit, terwijl u de
luchtkap (2) verstelt.

- Draai de luchtkap (2) in de gewenste positie.

Luchtkap Toepassing

Horizontale vlak-

straal voor vertica-
le werkrichting

Spuitstraal

Verticale vlakstraal
voor horizontale
werkrichting

Rondstraal voor
hoeken, randen en
moeilijk bereikbare
plaatsen

Hoeveelheid spuitmateriaal instellen (zie afbeelding J)

(PAINTVolume)

- Draai het instelwiel (4) om de gewenste hoeveelheid
spuitmateriaal in te stellen:
standen 1/2/3: toepassing ,hout®,
standen 3/4/5: toepassing ,muur".

- Begin met proefspuiten op stand 1 en verhoog de hoe-
veelheid spuitmateriaal tot het gewenste spuitbeeld is be-
reikt. Als er geen bevredigend spuitbeeld wordt bereikt,
verdun dan het spuitmateriaal in stappen van 5 % (zie
L,Spuitmateriaal voorbereiden®, Pagina 75).

Aanwijzing: De intensiteit van het aanbrengen van de verf is

sterk afhankelijk van de bewegingssnelheid.

Te veel spuitmateriaal op het spuitoppervlak

De hoeveelheid spuitmateriaal moet worden

verminderd.

- Stel een stand lager in.

Te weinig spuitmateriaal op het spuitopper-

vlak

De hoeveelheid spuitmateriaal moet worden

vergroot.

- Stel een stand hoger in.

Luchtvolume instellen (zie afbeelding D)

(AIRVolume)

- Stel de schuifschakelaar (25) op de juiste toepassing in
om het juiste luchtvolume en de druk voor het gebruikte
spuitmateriaal in te stellen.

Uit Toepassing ,hout®  Toepassing ,,muur”

tll‘pn T

dikvloeibaar spuitma-

dunvloeibaar spuitma- .
teriaal

teriaal

Bevochtigen van behang

Voor het eenvoudiger verwijderen van oud behang kunt u het
behang met warm water (max. 55 °C) inspuiten. Gebruik
hiervoor de grijze verfspuitmond (11).

Pauzes en transport (zie afbeeldingen K-L)

Voor een eenvoudig transport van het fijnspuitsysteem zijn
op de basiseenheid een draaggreep (23) en een draagriem
(22) aangebracht.
Tijdens het werken kunt u de basiseenheid (21) met behulp
van de draagriem (22) dwars over de schouder hangen.
Tijdens pauzes kan het spuitpistool (1) op een vlakke onder-
grond worden neergezet. Er kan geen spuitmateriaal lekken.
» Plaats het met spuitmateriaal gevulde spuitpistool al-
tijd rechtop op een vlakke ondergrond. Uit een liggend
spuitpistool kan spuitmateriaal lekken.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het fijnspuitsysteem
altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het fijnspuitsysteem en de ventilatieopeningen
schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor fijnspuitsystemen van Bosch worden uitge-
voerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

» Reinig de verschillende onderdelen van het fijnspuit-
systeem direct na elk gebruik grondig, vooral alle on-
derdelen die met verf in aanraking komen. Een deskun-
dige reiniging is een voorwaarde voor het perfecte en vei-
lige gebruik van het spuitpistool. Bij geen of verkeerde
reiniging kan geen garantie worden verleend.

Reiniging na gebruik van verf op waterbasis (zie

afbeelding M)

Reinig het spuitpistool en het reservoir voor het spuitmateri-

aal altijd met warm water.

Reinig de spuitkop- en luchtopeningen van het spuitpistool

nooit met scherpe voorwerpen.

- Schakel de basiseenheid (21) uit en verwijder de
luchtslang (19) van het spuitpistool (1).

- Maak het reservoir (7) van het spuitpistool (1) los.

Houd het reservoir (7) onder de stijgbuis (16) en druk op
de bedieningsschakelaar (5) van het spuitpistool, zodat
het spuitmateriaal terug kan lopen in het reservoir.

- Maak het reservoir (7) helemaal leeg.

Het spuitmateriaal kan voor verdere toepassingen in een
luchtdicht afgesloten verfreservoir worden bewaard. Ge-
bruik hiervoor bijv. het reservereservoir (8) met deksel of
het originele spuitmateriaalreservoir.

- Reinig het reservoir (7).

- Demonteer de stijgbuis (16) met reservoirafdichting (15)
en spoel deze goed af.

Bevestig de stijgbuis (16) met reservoirafdichting (15)
weer op het spuitpistool.

- Vul het reservoir (7) met warm water en bevestig het
weer aan het spuitpistool (1).

- Sluit de luchtslang (19) weer op het spuitpistool (1) aan.

- Spuit zolang tot alleen nog schoon water naar buiten
komt. Eventueel vult u het reservoir opnieuw met warm
water.

- Verwijder de luchtslang (19) zowel van de
basiseenheid (21) als van het spuitpistool (1).

- Reinig de basiseenheid eventueel met een bevochtigde
doek en verwijder daarna de basiseenheid (21) en de
luchtslang (19) uit de directe reinigingsomgeving.

- Demonteer de wartelmoer (3), de luchtkap (2), de ge-
bruikte spuitkop (10)/(11) en de stijgbuis (16) met de
reservoirafdichting (15).

- Reinigin een emmer met warm water alle met verf in aan-
raking komende onderdelen met de
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reinigingsborstel (27) of met een gewone afwasborstel.
Reinig ook het verfkanaal (18) van het spuitpistool (1).

- Controleer of de stijgbuis (16) met de
reservoirafdichting (15) vrij van spuitmateriaal en onbe-
schadigd is.

- Reinig de ontluchtingsopening (17) met de
reinigingsborstel (27).

- Reinigindien nodig de vulzeef (12) grondig met warm wa-
ter.

- Reinig de buitenkant van het reservoir (7) en het
spuitpistool (1) met een bevochtigde doek.

- Laat vodr de montage alle onderdelen grondig drogen.

- Monteer het fijnspuitsysteem weer in omgekeerde volgor-
de.

Schuif de reservoirafdichting (15) weer naar boven in de
groef van de stijgbuis (16).

Zorg ervoor dat de reservoirafdichting rondom precies in
de stijgbuisgroef is geplaatst, om het spuitpistool correct
af te dichten.

Let erop dat u de stijgbuis (16) weer tot aan de aanslag
op het verfkanaal (18) schuift.

Reiniging na gebruik van verf op oplosmiddelbasis (zie

afbeelding M)

Reinig het spuitpistool en het reservoir voor het spuitmateri-

aal altijd met het juiste verdunningsmiddel voor het gebruik-

te spuitmateriaal.

Reinig de spuitkop- en luchtopeningen van het spuitpistool

nooit met scherpe voorwerpen.

Draag bij reinigingswerkzaamheden met oplosmiddelen en

verf op oplosmiddelbasis geschikte handschoenen.

- Schakel de basiseenheid (21) uit en verwijder de
luchtslang (19) van het spuitpistool (1).

- Reinig de basiseenheid eventueel met een met verdun-
ningsmiddel bevochtigde doek en verwijder daarna de
basiseenheid (21) en de luchtslang (19) uit de directe
reinigingsomgeving.

- Maak het reservoir (7) van het spuitpistool (1) los.

Houd het reservoir (7) onder de stijgbuis (16) en druk op
de bedieningsschakelaar (5) van het spuitpistool, zodat
het spuitmateriaal terug kan lopen in het reservoir.

- Maak het reservoir (7) helemaal leeg.

Het spuitmateriaal kan voor verdere toepassingen in een
luchtdicht afgesloten verfreservoir worden bewaard. Ge-
bruik hiervoor bijv. het reservereservoir (8) met deksel of
het originele spuitmateriaalreservoir.

- Reinig het reservoir (7).

- Demonteer de stijgbuis (16) met reservoirafdichting (15)
en spoel deze goed af.

Bevestig de stijgbuis (16) met reservoirafdichting (15)
weer op het spuitpistool.

- Vul het reservoir (7) voor de helft met oplosmiddel en be-
vestig het weer aan het spuitpistool (1).

- Schud het spuitpistool meermaals.

Let er daarbij op dat u het verdunningsmiddel niet spuit.
Er bestaat explosiegevaar.
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- Maak het reservoir (7) van het spuitpistool (1) los en
maak dit helemaal leeg in een afsluitbaar blik.

- Demonteer de wartelmoer (3), de luchtkap (2), de ge-
bruikte spuitkop (10)/(11) en de stijgbuis (16) met de
reservoirafdichting (15).

- Reinig in een emmer met verdunningsmiddel alle met verf
in aanraking komende onderdelen met de
reinigingsborstel (27) of een gewone afwasborstel. Rei-
nig ook het verfkanaal (18) van het spuitpistool (1).

- Controleer of de stijgbuis (16) met de
reservoirafdichting (15) vrij van spuitmateriaal en onbe-
schadigd is.

Reinig indien nodig de reservoirafdichting (15) nogmaals
met verdunningsmiddel.

- Reinig de ontluchtingsopening (17) met de
reinigingsborstel (27).

- Reinig indien nodig de vulzeef (12) grondig met verdun-
ningsmiddel.

- Reinig de buitenkant van het reservoir (7) en het
spuitpistool (1) met een doek die met verdunningsmiddel
is bevochtigd.

- Laat vodr de montage alle onderdelen grondig drogen.

- Monteer het fijnspuitsysteem weer in omgekeerde volgor-
de.

Schuif de reservoirafdichting (15) weer naar boven in de
groef van de stijgbuis (16).

Zorg ervoor dat de reservoirafdichting rondom precies in
de stijgbuisgroef is geplaatst, om het spuitpistool correct
af te dichten.

Let erop dat u de stijgbuis (16) weer tot aan de aanslag
op het verfkanaal (18) schuift.

Luchtfilter reinigen (zie afbeelding N)

De luchtfilter (31) moet af en toe worden gereinigd. Is de
luchtfilter sterk vervuild, dan moet hij worden vervangen.
- Open de luchtfilterafdekking (26).

Verhelpen van storingen

- Verwijder de luchtfilter (31).

- Lichte vervuiling:
Klop de luchtfilter (31) uit.
of
Sterke vervuiling:
Reinig de luchtfilter (31) onder stromend water en laat
deze vervolgens goed drogen om schimmelvorming te
vermijden.
of
Vervang de luchtfilter (31).

- Brengde luchtfilter weer aan.

- Sluit de luchtfilterafdekking (26) weer.

» Gebruik het fijnspuitsysteem nooit zonder luchtfilter.
Vuildeeltjes kunnen in de motorruimte komen en deze be-
schadigen.

Materiaal afvoeren

Verontreinigd verdunningsmiddel, spuitmateriaalresten en
evt. verdunningsmiddelresten moeten vakkundig en ecolo-
gisch verantwoord worden afgevoerd. Neem de aanwijzin-
gen van de fabrikant voor het afvoeren van afval en de plaat-
selijke voorschriften voor het afvoeren van klein chemisch
afval in acht.

Chemicalién die schadelijk zijn voor het milieu, mogen niet in
de bodem, het grondwater of in oppervlaktewater terechtko-
men. Giet chemicalién die schadelijk zijn voor het milieu,
nietin de riolering!

Opbergen

- Voordat u het fijnspuitsysteem opbergt, reinigt u het fijn-
spuitsysteem grondig en laat u alle onderdelen véér de
montage zorgvuldig drogen.

Wanneer het fijnspuitsysteem niet wordt gebruikt, fungeert

het elastiek (28) samen met de pin (24) op de basiseenheid

(21) als praktische opbergmogelijkheid voor de luchtslang

(19) (zie afbeelding 0).

Probleem Oorzaak Verhelpen
Spuitmateriaal dekt niet Hoeveelheid spuitmateriaal te gering Instelwiel (4) richting stand 5 draaien
goed

Afstand tot spuitoppervlak te groot

Spuitafstand verkleinen

Te weinig spuitmateriaal op spuitoppervlak,

Vaker over het spuitoppervlak spuiten

niet vaak genoeg over spuitoppervlak gespoten

Spuitmateriaal te dik

Spuitmateriaal opnieuw verdunnen en proef-
spuiten

Spuitmateriaal loopt na het Te veel spuitmateriaal aangebracht

Instelwiel (4) richting stand 1 draaien

aanbrengen uit

Afstand tot spuitopperviak te gering

Spuitafstand vergroten

Spuitmateriaal te dun

Origineel spuitmateriaal toevoegen

Te vaak over dezelfde plaats gespoten

Verf verwijderen en bij tweede spuitpoging niet
20 vaak op één plaats spuiten

Te grove verstuiving

Hoeveelheid spuitmateriaal te groot

Instelwiel (4) richting stand 1 draaien

Te gering luchtvolume

Schuifschakelaar (25) naar rechts schuiven
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Probleem Oorzaak Verhelpen
Witte spuitkop (10) gemonteerd (te grote Grijze spuitkop (11) monteren
spuitkopdiameter)
Sproeiernaald (14) vuil Sproeiernaald reinigen
Spuitmateriaal te dik Spuitmateriaal opnieuw verdunnen en proef-
spuiten
Luchtfilter (31) sterk vervuild Luchtfilter vervangen
Te sterke verfnevel Te veel spuitmateriaal aangebracht Instelwiel (4) richting stand 1 draaien

Te groot luchtvolume

Schuifschakelaar (25) naar links schuiven

Afstand tot spuitoppervlak te groot

Spuitafstand verkleinen

Spuitstraal pulseert

Te weinig spuitmateriaal in reservoir

Spuitmateriaal bijvullen

Ontluchtingsopening (17) bij de stijgbuis (16)
verstopt

Stijgbuis en ontluchtingsopening reinigen

Stijgbuis (16) zit los

Stijgbuis tot aan de aanslag op het verfkanaal
(18) schuiven

Reservoirafdichting (15) niet of niet correct in
groef van de stijgbuis (16) geplaatst

Reservoirafdichting rondom nauwkeurig in
stijgbuisgroef monteren

Spuitkop (10)/(11) zit los

Spuitkop vastdraaien

Luchtfilter (31) sterk vervuild

Luchtfilter vervangen

Spuitmateriaal te dik

Spuitmateriaal opnieuw verdunnen en proef-
spuiten

Spuitmateriaal druppelt bij ~Afzetting van spuitmateriaal op de spuitkop

Spuitkop, sproeiernaald en luchtkap reinigen

de spuitkop na (10) (11), de sproeiernaald (14) en de lucht-
kap (2)
Spuitkop (10)/(11) zit los Spuitkop vastdraaien
Uit de spuitkop komt geen  Schuifschakelaar (25) staat op positie © Schuifschakelaar op toepassing ,hout* of

spuitmateriaal

~muur zetten

Geen drukopbouw in het reservoir (7), omdat
reservoir niet helemaal gesloten is

Reservoir (7) in de richting van het sluiten-sym-
bool draaien tot de sluitring (6) hoorbaar vast-
klikt

Stijgbuis (16) zit los

Stijgbuis tot aan de aanslag op het verfkanaal
(18) schuiven

Sproeiernaald (14) verstopt

Sproeiernaald reinigen

Stijgbuis (16) verstopt

Stijgbuis reinigen

Ontluchtingsopening (17) bij de stijgbuis (16)
verstopt

Stijgbuis en ontluchtingsopening reinigen

Reservoirafdichting (15) ontbreekt of is be-
schadigd

(Nieuwe) reservoirafdichting over de stijgbuis
in de groef schuiven

Spuitmateriaal te dik

Spuitmateriaal opnieuw verdunnen en proef-
spuiten

Spuitmateriaal vervuild (verfklonters)

Spuitpistool helemaal leegmaken en reinigen;
spuitmateriaal bij het vullen door vulzeef (12)
gieten

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland
Tel.: (076) 57954 54

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.
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Afvalverwijdering

Spuitpistool, elektrische eenheid, accessoires en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze wor-
den hergebruikt.

Gooi fijnspuitsysteem niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten moeten
apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze afgevoerd worden. Maak gebruik van de hiervoor be-
stemde inzamelingssystemen. Een verkeerde afvoer kan
vanwege mogelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk
voor het milieu en de gezondheid zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsadvarsler for
finsprejtesystemer

[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-

struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som falger med dette finsprgjtesystem. | til-

feelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor
er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsadvarsler og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "finsprejtesystem” i advarslerne refererer til dit
(ledningsforbundne) finsprejtesystem tilsluttet lysnettet el-
ler til dit batteridrevne (ledningsfrie) finsprajtesystem.

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
mearke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke finsprgjtesystemet i eksplosionsfarlige om-
givelser, hvor der findes braendbare vaesker, gasser

eller stov. Finsprajtesystemer kan sla gnister, der kan an-

teende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern hol-
des vak fra arbejdsomradet, nar finsprejtesystemet
eribrug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrol-
len over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Finsprajtesystemernes stik skal passe til stikkontak-

ten. Stikket ma under ingen omstaendigheder a&ndres.

Brug ikke adapterstik sammen med finsprgjtesyste-
mer med jordforbindelse. Uandrede stik, der passer til
kontakterne, nedsatter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» Udszt ikke finsprgjtesystemer for regn eller fugt. Ind-
traengen af vand i et finsprejtesystem gger risikoen for
elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Du ma aldrig baere finsprgjtesystemet i ledningen,
hange el-varktajet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede led-
ninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis finsprojtesystemet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlangerledning, der er egnet til uden-
dors brug. Brug af forlengerledning til udenders brug
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge finsprgjtesystemet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug
af et HFI-rela reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, samt bruge finsprgjtesystemet for-
nuftigt. Brug ikke finsprojtesystemet, hvis du er treet,
har indtaget alkohol eller er pavirket af medikamenter
eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af finsprgjtesystemet kan fare til alvorli-
ge personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid beskyt-
telsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stav-
maske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hare-
vern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsatter ri-
sikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at fin-
sprojtesystemet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller batteriet, lafter eller baerer
det. Undga at baere finsprajtesystemet med fingeren pa
afbryderen, og serg for, at finsprajtesystemet ikke er
teendt, nar det sluttes til lysnettet, da dette gger risikoen
for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere fin-
sprojtesystemet, hvis der skulle opsta uventede situatio-
ner.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Selvom du kender finsprgjtesystemet godt og er vant
til at bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.
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Brug og pleje af finsprgjtesystemet

>

Brug altid et finsprajtesystem, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende fin-
sprojtesystem arbejder man bedst og mest sikkert inden
for det angivne effektomrade.

Brug ikke finsprgjtesystemet, hvis afbryderen er de-
fekt. Finsprajtesystemer, der ikke kan startes eller stop-
pes ved hjaelp af afbryderen, er farligt og skal repareres.
Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for finsprgjtesystemet juste-
res, for skift af tilbehersdele og for finsprejtesyste-
met legges til opbevaring. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af finsprgjtesystemet.

Dansk |81

Hav altid en brandslukker eller andet slukningsudstyr pa-
rat.

» Sorg for god udluftning i sprejteomradet og for til-
straekkelig frisk luft i hele rummet. Fordampende
braendbare oplasningsmidler skaber en eksplosiv atmos-
feere.

» Brug aldrig materialer med et flammepunkt pa under
55 °C til sprgjtemaling og rengering. Brug materialer
pa vandbasis, ikke-flygtige kulbrinter eller lignende.
Letflygtige inddampede oplesningsmidler skaber et eks-
plosivt miljg.

» Sprajt ikke i naerheden af antaendelseskilder som
f.eks. statiske elektricitetsgnister, aben ild, taendf-

lammer, varme genstande, motorer, cigaretter og gni-
ster, der dannes ved isetning/udtagning af stremkab-
ler eller betjening af kontakter. Sadanne gnistkilder kan

» Opbevar ubenyttede finspragjtesystemer uden for
berns reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er

>

fortrolige med finsprgjtesystemet eller ikke har gen-
nemlast disse instrukser, benytte finsprgjtesyste-
met. Finsprgjtesystemer er farlige, hvis de benyttes af
ukyndige personer.

Vedligehold finsprgjtesystemer og tilbehersdele. Kon-
trollér, om bevagelige maskindele fungerer korrekt
og ikke sidder fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at finsprojtesystemets funktion pa-
virkes. Fa beskadigede dele repareret, inden fin-
sprojtesystemet tages i brug. Mange uheld skyldes dar-
ligt vedligeholdte finsprgjtesystemer.

Brug finsprgjtesystemet, tilbeher osv. iht. disse in-
strukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udferes. Anvendelse af finsprajtesyste-
met til formal, som ligger uden for det fastsatte anven-
delsesomrade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smarefedt. Hvis hdndtag og gribeflader er glatte, kan
finsprajtesystemet ikke handteres og styres sikkert, hvis
der sker noget uventet.

Service

>

Sorg for, at dit finsprejtesystem kun repareres af kva-
lificerede fagfolk og at der kun benyttes originale re-
servedele. Dermed bevares finsprgjtesystemets sik-
kerhed.

Sikkerhedsanvisninger for
sprojtemalingssystemer

>

Hold arbejdsomradet rent, godt oplyst og frit for ma-
lings- eller oplagsningsmiddelbeholdere, klude og an-
det braendbart materiale. Der er fare for selvantending.

fare til antaendelse af omgivelserne.

» Sprojt ikke med materialer, hvis det ikke er kendt, om
de udger en fare. Ukendte materialer kan skabe farlige
forhold.

» Sproijt ikke med kogende vand. Sprgjt kun med varmt
vand (maks. 55 °C) uden kemiske tilsatningsstoffer.

» Baer yderligere personligt beskyttelsesudstyr som for
eksempel egnede beskyttelseshandsker samt en be-
skyttelses- eller andedraetsmaske, nar du sprajter el-
ler handterer kemikalier. Ved at bruge beskyttelsesud-
styr, der er egnet til forholdene, reducerer du risikoen for
at blive udsat for farlige stoffer.

o

» Vaer opmaerksom pa eventuelle farer ved spraymateri-
alet. Vaer opmaerksom pa markeringerne pa behol-
deren eller producentinformationerne om spraymate-
rialet, herunder opfordringer til at bruge beskyt-
telsesudstyr. Producentanvisningerne skal iagttages for
at begraense risikoen for brand samt personskader, der
kan forarsages af giftstoffer, carcinogener osv.

» Undga at fa maling eller andre vaesker pa stikket til
netkablet og udleseren pa sprejtemalingssystemet.
Hold aldrig kablet i stikforbindelserne for at fa bedre
stotte. Manglende overholdelse heraf kan resultere i
stad.

» Hold bern under opsyn. Derved sikres det, at barn ikke
bruger sprejtemalingssystemet som legetgj.
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Symboler

ALLPaint

Ofd

Sk

Maerkaten med oplysninger om betjening af sprgjtemalingssystemet befinder
sig pa basisstationen. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker betjening af spragjtemalingssystemet.

Symboler og deres betydni

ALLPaint

Anvendelsesomradet "trae":
Sprejtemaling med oplesnings-
middelholdige og vandfortynd-
bare lakfarver, lasurer, grun-
dere, klarlakker og olier

Sprajtemalingssystemet er
beregnet til bade lasurer og
maling.

Udferlig beskrivelse

(se "Beregnet anvendelse", Si-
de 83)

0

P

{

Anvendelsesomradet "vag":
Sprgjtemaling med disper-
sions- og latexfarver

Til anvendelsesomradet "tra"
skal du veelge den gra dyse-
haette (11)

Trin 1:
Velg den rigtige dysehzette

(se "Udskiftning af dysehaette
(se billeder B1-B2)", Si-
de 84)

&

Til anvendelsesomradet "vaeg"
skal du veelge den hvide dyse-
hatte (10)

PAINTVolume 1 -3

Til anvendelsesomradet "trae"
skal du indstille trin 1, 2 eller 3
pa indstillingshjulet (4)

Trin 2:
Indstilling af sprejtemateria-
lemaengde

(se "Indstilling af sprejtemate-
rialemaengde (se billede J)",
Side 86)

3-5
Til anvendelsesomradet "vaeg"

skal du indstille trin 3, 4 eller 5
pa indstillingshjulet (4)

AIRVolume

Indstil anvendselsesomradet
"tree" pa skydekontakten (25)

Trin 3:
Indstilling af luftmaengde

(se "Indstilling af luftmaengde
(se billede D)", Side 86)

1o

Indstil anvendselsesomradet
"vaeg" pa skydekontakten (25)

1609 92ADO06(29.06.2026)
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Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Sprgjtemalingssystemet er beregnet til sprgjtemaling med
gaengse farver: dispersions- og latexmaling (veegmaling), op-
lzsningsmiddelholdige og vandfortyndbare (anbefales) lak-
malinger, lasurer, grundere, impraegneringer, klarlakker
(ALLPaint), olie og vand.

Sprgjtemalingssystemet er ikke beregnet til forarbejdning af
lud, bejdse, syreholdige coatingemner, desinficeringsmid-
ler, plantebeskyttelsesmidler og facademalinger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de viste komponenter refererer til illu-
strationen af sprgjtemalingssystem pa illustrationssiden.

(1) Sprajtepistol

(2) Luftheette

(3)  Omlgbermetrik

(4) Indstillingshjul til sprejtematerialemangde
(5)  Betjeningsknap

(6)  Lukkering

(7)  Beholder til sprgjtemateriale

(8)  Reservebeholder til sprejtemateriale”

(9)  Slangetilslutning (sprejtepistol)

(10) Dysehatte (hvid: anvendelsesomradet "vaeg")
(11) Dysehatte (gra: anvendelsesomradet "trae")
(12) Pafyldningssi

(13) Omfyldningsbeholder”

(14) Dysenal

(15) Beholderpakning

(16) Stigrar

(17) Udluftningsboring

(18) Malingskanal

(19) Luftslange

(20) Bajonetlas

(21) Basisenhed

(22) Bererem

(23) Baregreb

(24) stift

(25) Skydekontakt til taend/sluk og regulering af luft-
maengde

(26) Luftfilterafdaekning
(27) Rengaringsbarste
(28) Gummiband (slangeholder)

Dansk | 83

(29) Slangetilslutning (basisenhed)

(30) Tilbehgrsrum

(31) Luftfilter

a) Dette tilbehor harer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Varenummer 3603B07 1..
Nominel optagen effekt W 650
Transportmaengde ml/min 300
Tidsforbrug for pafering af 2 m? min 1
farve

Volumen for beholder til ml 1000
sprgjtemateriale

Luftslangens leengde m 2
Vagt! kg 3,3
Kapslingsklasse I

A) Med beholder til sprejtemateriale (7), malingsdyse, uden net-
ledning

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvi-

gende spandinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-

servariere.

Stej-/vibrationsinformation

Stejemissionsveerdier fundet iht. EN 62841-1.

Det A-vaegtede stajniveau for sprgjtemalingssystemet er ty-
pisk: Lydtrykniveau 85 dB(A); Lydeffektniveau 93 dB(A).
Usikkerhed K = 3 dB.

Brug herevaern!

Vibrationsverdierne a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gen-
tagne stgdvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold til
EN 62841-1:

a,=0,1m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 1,0 m/s? (K = 1,0 m/s?)
Det svingningsniveau og stejemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en i standardiseret malevardi og
kan anvendes til sammenligning af sprgjtemalingssystem
med hinanden. De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af
svingnings- og stgjemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af sprgjtemalingssystemet.
Hvis sprajtemalingssystemet dog anvendes til andre formal,
med afvigende indsatsveerktej eller utilstraeekkelig vedligehol-
delse, kan svingnings- og stgjemissionsniveauet afvige. Det-
te kan fare til en betydelig foragelse af svingnings- og staje-
missionen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stgjemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og steje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af sprajtemalingssystem og indsatsveerktej, holde
hander varme, organisation af arbejdsforlgb.
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Montering

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa finsprajtesystemet.

» Serg for, at sprajtepistolen og basisenheden er mon-
teret komplet og forsynet med alle taetningselemen-
ter. Kun derved sikres sprajtemalingssystemets funktion
og sikkerhed.

» Sorg for, at en af de malingsdyser, der fulgte med
sprajtepistolen, er monteret. Kun derved sikres
sprajtemalingssystemets funktion og sikkerhed.

Tilslutning af luftslange (se billeder A1-A3)

- Abn gummibandet (28), og rul luftslangen (19) helt af.

Tilslutning af basisenheden:

- Monter en bajonetlas (20) fra luftslangen iht. pilemarke-
ringerne i udsparringen pa tilslutningen (29) til basisen-
heden.

- Drej bajonetlasen 1/4 omgang med uret.

Tilslutning til sprejtepistolen:

- Monter den anden bajonetlas (20) fra luftslangen iht.
pilemarkeringerne i udsparringen pa tilslutningen (9) til
sprajtepistolen.

- Drej bajonetlasen 1/4 omgang med uret.

Bemaerk! Fjern udluftningsslangen (19) (1/4 omdrejning af

bajonetlasen (20) mod udret, og traek bajonetlasen (20) ud

af tilslutningen (9), fer du ifylder sprgjtematerialet).

Udskiftning af dysehatte (se billeder B1-B2)
Sprajtemalingssystemet leveres med to dysehatter:

Dysehatte

(10) (11)
Farve hvid gra
Udleveringstil- monteret i tilbeharsrum (30) un-
stand der luftfilterafdaeknin-

gen (26)

Anvendelses- "vaeg" "trae"
omrade

Bemaerk! Kontrollér sprgjtematerialet for valg af dysehatte

ved at rgre rundt. Tyndtflydende materiale (f.eks. treema-

ling) kan bedre sprejtes med en gra dysehatte (11). Mere

tyktflydende materiale (f.eks. traelak eller vaegmaling) kan

bedre sprejtes med den hvide dysehztte (10).

- Nar du skal skifte dysehatte, skal du skrue omlgber-
metrikken (3) af.

- Traek luftkappen (2) af.

- Skru den monterede dysehztte af.

- Abn luftfilterafdaekningen (26), og tag den snskede dyse-
hette ud af tilbeharsrummet (30).

- Skru den gnskede dysehatte pa gevindet i sprajtepisto-
len.

- Set luftkappen (2) pa dysehatten, og spand omlgber-
metrikken (3).

Brug

» Trek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa finsprojtesystemet.

Arbejdsforberedelse

» Deter ikke tilladt at udfere sprgjtearbejde i naerheden
af vandleb og seer eller i omrader i umiddelbar nzer-
hed af disse.

» Kontroller ved kab af farver, lakker og sprajtemidler, at de
er miljgvenlige.

Sprejteflade forberedes

Sprgjtefladen skal vaere ren, ter og fedtfri.

- Gar glatte flader ru og fjern herefter slibestavet.

Nar produktet er i brug, kan alle overflader, der ikke er til-

daekket, blive snavset af sprejtetdgen. Forbered derfor

sprejteoverfladens omgivelser grundigt:

- Tildek gulve, indretningsgenstande, dere, vinduer samt
der- og vindueskarme etc. grundigt. Ved tildaekning af gul-
ve anbefales det f.eks. at bruge malerfleece.

- Fastgar afdaekningsmaterialet. Hvis afdakningsmateria-
let ikke fastgares tilstraekkeligt, kan det lgsnes som falge
af den kraftige luftstrem eller blaese vaek.

» Tildaek stikkontakter og afbrydere grundigt. Stikkon-
takter og afbrydere, der ikke er tilstraekkeligt tildaekket,
kan fare til kortslutning og @ge risikoen for at fa stad.

Klarger sprgjtematerialet

» Serg under fortyndingen for, at sprgjtemateriale og
fortyndingsmiddel passer sammen. Anvendes et for-
kert fortyndingsmiddel, kan der opsta klumper, der til-
stopper sprgjtepistolen.

» Nar du fortynder sprajtematerialet, skal du sikre, at
blandingens flammepunkt efter fortynding stadig lig-
ger over 55 °C. Fortyndingen af f.eks. oplasningsmiddel-
holdige lakker reducerer flammepunktet.

» Var opmaerksom pa, om malingen er egnet til brug i et
sprejtemalingssystem. Det fremgar af producentens
oplysninger i vejledningen eller databladet. Brug al-
drig malinger, der ifelge producentens anvisninger er
uegnede.

- Rer sprejtematerialet godt igennem.

Hvis sprajtematerialet anvendes ved stuetemperatur, op-
nas et bedre sprgjtebillede.

- Fortynd eventuelt sprejtematerialet.

Hvis du ikke far et godt sprejtebillede ved pravespraijtnin-

gen, skal du fortynde sprejtematerialet i 5 %-trin, indtil du

opnar et optimalt sprajtebillede.

Sprejtemateriale

Anbefalet for-

tynding

Traebeskyttelsesmiddel, olie, lasurer, im- 0%
praegneringsmidler, vand

Oplgsningsmiddel- eller vandfortyndbare 0-10 %
(anbefales) lakfarver, grundere, rustbe-
skyttelsesgrundere, radiatormalinger, co-
atinglasurer
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Sprejtemateriale Anbefalet for-
tynding
Dispersionsmalinger og latexmalinger ~ min. 5%

(veegmaling)

Fortyndingstabel

Sprgjtemate-  Fortyndingsmiddel [ml] til fortynding

riale

[mi] 10%

300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Ifyldning af sprgjtemateriale (se billede C1)
Bemark! Fjern udluftningsslangen (19) (1/4 omdrejning af
bajonetlasen (20) mod udret, og traek bajonetlasen (20) ud
af tilslutningen (9), fer du ifylder sprejtematerialet).
- Far du bruger store beholdere skal du fylde sprgjtemate-
rialet om i en mindre omfyldningsbeholder (13)
(f.eks. 10-I-vaegmaling i en tom 2,5- eller 5,0-I-beholder).

ol

AN

Hold fat om sprajtepistolen med den ene
hand, og drej beholderen (7) i retning mod
Abn-symbolet med den anden hand.

- Trek sprejtepistolen af beholderen (7).

- Huvis du anvender sprgjtemateriale, som allerede har vee-
retibrug, skal du lgge en grundigt rengjort indfyldnings-
si (12) pa beholderen (7), sa eventuelle malingsklumper
holdes tilbage i beholderen ved fyldning.

- Fyld sprajtemateriale op til maks. 1000-markeringen i

beholderen (7).

Set sprejtepistolen pa beholderen (7). Drej
beholderen (7) i retning mod Luk-symbolet,

indtil laseringen (6) gar herbart i indgreb.

- Gennemfar en pravesprejtning pa en testflade.

Nar du har opnaet et optimalt sprejtebillede, kan du starte
sprajtearbejdet.

eller

Hvis sprajteresultatet ikke tilfredsstillende, eller der ikke
kommer farve ud: (se "Afhjalpning af fejl", Side 88)

Ibrugtagning

» Kontrollér netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa sprajtemalingssy-
stem typeskilt.

» Sorg for, at basisenheden ikke kan opsuge hverken
stov eller anden form for snavs under brug.

» Sorg for, at der aldrig sprejtes pa basisenheden.

» Afbryd sprgjtemalingen, hvis der kommer vaske ud
andre steder end ad den beregnede dyse, og bring at-
ter sprajtepistolen i korrekt stand. Fare for elektrisk
sted.

» Spraijt ikke pa dig selv, andre personer eller dyr.
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Tending (se billede D)

- Kontrollér, om den rigtige dysehatte er monteret (se "Ud-
skiftning af dysehaette (se billeder B1-B2)", Side 84).

- Satstikket i stikkontakten.

- Tag sprejtepistolen i handen og ret den mod sprgjte-
fladen.

- Indstil skydekontakten (25) til regulering af luftmaengden
pa det enskede anvendelsesomrade (se "Indstilling af luft-
maengde (se billede D)", Side 86).

- Tryk pa betjeningsknappen (5) pa sprajtepistolen.

Bemaerk! Hvis basisenheden er teendt, kommer der altid luft

ud af luftkappen (2).

Sluk

- Slip betjeningsknappen (5), og skub skydekontakten
(25) helt mod venstre (position O).

- Tagstikket ud af stikkontakten.

Arbejdsvejledning

Sprgjtning (se billeder E-H)

Bemaerk: Vaer opmaerksom pa vindretningen, nar du benyt-

ter sprajtemalingssystemet i det fri.

- Gennemfer forst en prevesprajtning og indstil sprejtebil-
ledet og sprejtematerialemaengden, sa begge dele passer
til sprojtematerialet.

Se, hvordan du foretager indstillinger, i felgende afsnit.

- Hold altid sprejtepistolen i en jaevn afstand pd 20-25 cm
lodret i forhold til sprejtegenstanden.

- Start sprajtearbejdet uden for sprajtefladen.

- Bevaeg sprejtepistolen ensartet enten vandret eller lodret
afhangigt af det indstillede sprejtebillede.

Der opnas en ensartet overfladekvalitet, hvis banerne
overlapper hinanden med 4-5 cm.

- Ved sprejtearbejder pa liggende emner eller ved sprajte-
arbejder over hovedhgjde skal du holde sprajtepistolen
lidt pa skra og beveege dig bagud og vk fra den flade,
der skal males.

Fare for at falde! Vaer opmaerksom pa eventuelle for-
hindringer.

- Undga afbrydelser i sprajtefladen.

En jeevn faring af sprajtepistolen giver en jeevn overfladekva-

litet.

En ujeevn afstand og sprajtevinkel farer til staerk farveta-

gedannelse og dermed til en ujaevn overflade.

- Afslut sprejtearbejdet uden for sprgjtefladen.

Sprejt aldrig, indtil beholderen til sprejtemateriale er tom.

Hvis stigeraret ikke lengere er nede i sprejtematerialet, af-

brydes sprgjtestralen, og der opstar en uensartet overflade.

- Nar du holder pause eller har fyldt beholderen (7) skal du
kontrollere malingsdysen (10)/(11) og lufthatten (2) og
rengare dem efter behov.

- Huvis sprejtematerialet aflejres pa lufthatten (2) eller ma-
lingsdysen, skal du rengere delene med den medfalgende
rengeringsbarste (27) eller med en almindelig opva-
skebarste.
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Indstilling af sprajtebillede (se billede I)

» Betjen aldrig betjeningsknappen (5), mens du indstil-
ler pa luftkappen(2).

- Drej luftkappen (2) til den anskede position.

Luftkappe

Anvendelse

Spraejtestrale

vandret flad strale
til lodret arbejds-
retning

lodret flad strale til
vandret arbejds-
retning

rund strale til
hjarner, kanter og
vanskeligt tilgaen-
gelige steder

Indstilling af sprejtematerialemaengde (se billede J)

(PAINTVolume)

- Drejindstillingshjulet (4) for at indstille den anskede
sprgjtematerialemangde:

Trin 1/2/3: anvendelsesomradet "trae",
Trin 3/4/5: anvendelsesomradet "vaeg".

- Start med at lave en sprgjteprave pa trin 1, og foreg grad-
vist maengden af sprgjtemateriale, indtil det anskede
sprgjtebillede er opnaet. Hvis du ikke kan fa et tilfredsstil-
lende sprgjtebillede, skal du fortynde sprajtematerialet i
5 %-trin (se "Klarger sprejtematerialet", Side 84).

Bemark: Intensiteten af den paferte farve afhanger meget

af bevaegelseshastigheden.

For meget sprgjtemateriale pa sprejtefladen

Sprgjtematerialemangden skal reduceres.

- Indstil et trin lavere.

For lidt sprejtemateriale pa sprejtefladen
Sprejtematerialemaengden skal ages.
- Indstil et trin hgjere.

Indstilling af luftmaengde (se billede D)

(AIRVolume)

- Indstil skydekontakten (25) pa det passende anven-
delsesomrade for at indstille den rigtige luftmaengde og
det rigtige tryk til det sprejtemateriale, der skal anvendes.

Off Anvendelsesomradet Anvendelsesomradet
" "yag"
O mﬂn Iw
tyndtflydende tyktflydend_e
: ; sprojtemateriale
sprgjtemateriale

Fugtning af tapeter

For at gere det lettere at fjerne tapetet kan du fugte det med
varmt vand (maks. 55 °C). Brug i den forbindelse den gra
malingsdyse (11).

Arbejdspauser og transport (se billeder K-L)

For at lette transporten af sprgjtemalingssystemet er basi-

senheden forsynet med et baerehandtag (23) og en baere-

rem (22).

Under arbejdet kan basisenheden (21) ved hjalp af bare-

remmen (22) haenge tveers over skulderen.

| arbejdspauserne kan sprgjtepistolen (1) anbringes pa et

plant arbejdsbord. Sa kan der ikke lgbe sprejtemateriale ud.

» Anbring altid sprejtepistolen oprejst pa en jaevn over-
flade, nar den er fyldt med sprejtemateriale.
Spregjtematerialet kan lgbe ud, hvis sprejtepistolen laeg-
ges ned.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa finsprojtesystemet.

» Sorg for at holde sprgjtemalingssystemet og ventila-
tionsabningerne rene for at arbejde godt og sikkert.

Hvis det er ngdvendigt at udskifte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller af en autoriseret kunde-

service for Bosch sprgjtemalingssystem for at undga sik-
kerhedsrisici.

» Renger straks sprojtemalingssystemets enkeltdele
grundigt efter hver brug, herunder isar alle farve-
transporterende dele. En korrekt rengaring er en forud-
seatning for, at sprajtepistolen virker problemfrit og sik-
kert. Der haftes ikke for skader ved manglende eller for-
kert rengaring.

Rengoring efter brug af vandbaseret maling (se

billede M)

Rengar altid sprejtepistolen og beholderen til sprejtemateri-

ale med varmt vand.

Renger aldrig dyse- og luftboringerne pa sprejtepistolen med

spidse genstande.

- Sluk basisenheden (21), og fjern luftslangen (19) fra
sprgjtepistolen (1).

- Lasn beholderen (7) fra sprajtepistolen (1).
Hold beholderen (7) under stigereret (16), og tryk pa
betjeningsknappen (5) til sprajtepistolen, sa sprejtema-
terialet kan Igbe tilbage i beholderen.

- Tem beholderen (7) helt.
Spregjtematerialet kan opbevares i en lufttaet lukket ma-
lingsbeholder og bruges pa et senere tidspunkt. Brug i
den forbindelse f.eks. reservebeholderen (8) med lag el-
ler den originale sprgjtematerialebeholder.

- Rengar beholderen (7).

- Afmonter stigeraret (16) med beholderpakningen (15),
og skyl det godt.
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Fastger stigergret (16) med beholderpakningen (15) pa
sprgjtepistolen igen.

- Fyld beholderen (7) med varmt vand, og fastger den til
sprgjtepistolen (1) igen.

- Slut luftslangen (19) til sprejtepistolen (1) igen.

- Spraijt, indtil der kun kommer klart vand ud. Fyld eventu-
elt beholderen igen med vand.

- Fjern ogsa luftslangen (19) og basisenheden (21) fra
sprgjtepistolen (1).

- Renger om ngdvendigt basisenheden med en fugtig klud,
og fjern derefter basisenheden (21) og luftslangen (19)
frarenggringsomradet.

- Afmonter omlgbermatrikken (3), luftkappen (2), den
anvendte dysehatte (10)/(11) og stigerar (16) med
beholderpakningen (15).

- Renger alle malingstransporterende dele i en beholder
med varmt vand med renggringsbarsten (27) eller en al-
mindelig opvaskebarste. Renger ogsa
malingskanalen (18) pa sprgjtepistolen (1).

- Kontroller, at stigreret (16) med beholderpakningen (15)
er fri for sprgjtemateriale og ubeskadiget.

- Renger udluftningsboringen (17) med
rengaringsbarsten (27).

- Renger indfyldningssien (12) grundigt med varmt vand
efter behov.

- Renger beholderen (7) og sprajtepistolen (1)udvendigt
med en fugtig klud.

- Sergfor, at alle dele er helt tarre, for de samles.

- Monter sprgjtemalingssystemet igen i omvendt raekkefal-
ge.

Skub beholderpakningen (15) opad igen og ind i noten pa
stigeraret (16).

Serg for, at beholderpakningen er placeret ngjagtigt i no-
ten pa stigeraret hele vejen rundt, sa sprejtepistolen er
helt taet.

Serg for at skubbe stigeraret (16) pa farvekanalen (18),
indtil det ikke kan komme leengere.

Rengoring efter brug af oplesningsmiddelbaseret maling

(se billede M)

Renger altid sprejtepistolen og beholderen til sprgjtemateri-

alet med en fortynder, der passer til det anvendte

sprejtemateriale.

Renger aldrig dyse- og luftboringerne pa sprejtepistolen med

spidse genstande.

Brug egnede handsker, nar du udferer rengeringsarbejde

med oplesningsmidler og oplesningsmiddelbaseret maling.

- Sluk basisenheden (21), og fiern luftslangen (19) fra
sprajtepistolen (1).

- Renger om ngdvendigt basisenheden med en klud fugtet
med fortynder, og fiern derefter basisenheden (21) og
luftslangen (19) fra renggringsomradet.

- Lesn beholderen (7) fra sprgjtepistolen (1).

Hold beholderen (7) under stigeraret (16), og tryk pa
betjeningsknappen (5) til sprajtepistolen, sa sprajtema-
terialet kan lgbe tilbage i beholderen.
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- Tom beholderen (7) helt.

Spregjtematerialet kan opbevares i en luftteet lukket ma-
lingsbeholder og bruges pa et senere tidspunkt. Brug i
den forbindelse f.eks. reservebeholderen (8) med lag el-
ler den originale sprgjtematerialebeholder.

- Rengar beholderen (7).

- Afmonter stigeraret (16) med beholderpakningen (15),
og skyl det godt.

Fastger stigeraret (16) med beholderpakningen (15) pa
sprajtepistolen igen.

- Fyld beholderen (7) halvt op med oplasningsmiddel, og
fastger den til sprajtepistolen (1)igen.

- Ryst sprgjtepistolen flere gange.

Undgd i den forbindelse at sprajte med fortynderen. Fare
for eksplosion.

- Lasn beholderen (7) fra sprajtepistolen (1), og tam den
helt ud i en materialedase, der kan lukkes.

- Afmonter omlgbermatrikken (3), luftkappen (2), den
anvendte dysehatte (10)/(11) og stigerer (16) med
beholderpakningen (15).

- Rengar med en rengaringsbarste (27) alle malingstrans-
porterende dele i en beholder med fortynder, eller brug
en almindelig opvaskebarste. Renger ogsa
malingskanalen (18) pa sprgjtepistolen (1).

- Kontroller, at stigraret (16) med beholderpakningen (15)
er fri for sprgjtemateriale og ubeskadiget.

Rengar beholderpakningen (15) igen med fortynder efter
behov.

- Renger udluftningsboringen (17) med
rengeringsbarsten (27).

- Renger indfyldningssien (12) grundigt med fortynder ef-
ter behov.

- Rengar beholderen (7) og sprajtepistolen (1)udvendigt
med en klud, der er dyppet i fortyndingsmiddel.

- Sergfor, at alle dele er helt tarre, for de samles.

- Monter sprgjtemalingssystemet igen i omvendt raekkefal-
ge.

Skub beholderpakningen (15) opad igen og ind i noten pa
stigeraret (16).

Serg for, at beholderpakningen er placeret ngjagtigt i no-
ten pd stigeraret hele vejen rundt, sa sprejtepistolen er
helt taet.

Serg for at skubbe stigeraret (16) pa farvekanalen (18),
indtil det ikke kan komme leengere.

Rengoring af luftfilter (se billede N)
Luftfilteret (31) skal rengares med jaevne mellemrum. Hvis
luftfilteret er meget snavset, skal det udskiftes.
- Abn luftfilterafdakningen (26).
- Fjernluftfilteret (31).
- Let tilsmudsning:
Bank luftfilteret (31) rent.
eller
Kraftig tilsmudsning:
Renger luftfilteret (31) under rindende vand, og lad det
derefter tarre godt for at undga skimmeldannelse.
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eller
Udskift luftfilteret (31).

- Set luftfilteret i igen.

- Luk luftfilterafdaekningen (26) igen.

» Brug aldrig sprojtemalingssystemet uden luftfilter.
Der kan komme smudspartikler ind i motorrummet, sa det
bliver gdelagt.

Materialebortskaffelse

Forurenet fortynder, rester af sprgjtemateriale og rester af
fortynder skal bortskaffes fagligt og miljgmaessigt korrekt.
Las og overhold fabrikantens bortskaffelsesforskrifter samt
de lokale forskrifter vedr. bortskaffelse af specialaffald.

Afhj=lpning af fejl

Problem Arsag

Sprgjtemateriale daekker ik- Sprgjtematerialemaengde er for lille

Miljgskadelige kemikalier ma ikke treenge ned i undergrun-

den, grundvandet, damme eller floder. Haeld aldrig mil-

joskadelige kemikalier i kloakken!

Leje

- Far du stiller sprgjtemalingssystemet til opbevaring, skal
du rengare systemet grundigt og lade alle dele tarre, far
systemet samles igen.

Hvis finsprejtesystemet ikke er i brug, bruges gummibandet

(28) sammen med stiften (24) pa basisenheden (21) som

praktisk opbevaringsmulighed til luftslangen (19) (se billede

0).

Afhjelpning
Drej indstillingshjulet (4) i retning mod trin 5

ke rigtigt Afstand til sprajteflade er for stor

Reducer sprgjteafstand

For lidt sprejtemateriale pa sprejteflade, der

Sprajt noget oftere hen over sprajteflade

sprejtes for sjeldent hen over sprgjteflade

Sprgjtemateriale er for tyktflydende

Fortynd sprgjtematerialet igen, og gennemfer
prevesprejtning

Sprejtemateriale laber efter Der er pafert for meget sprejtemateriale

Drej indstillingshjulet (4) i retning mod trin 1

pfaring Afstand til sprajteflade er for llle

@g sprojteafstand

Sprgjtemateriale er for tyndtflydende

Tilszet originalt sprgjtemateriale

Der er sprejtet alt for ofte over det samme sted

Fjern farve og spraijt ikke sa ofte hen over et
sted ved naeste sprajteforsag

For grov forstgvning

Sprejtematerialemaengde er for hgj

Drej indstillingshjulet (4) i retning mod trin 1

For lav luftmangde

Skyd skydekontakten (25) mod hgjre

Hvid dysehaette (10) monteret (for stor dysedi-

ameter)

Monter den gré dysehatte (11)

Dysenal (14) er snavset

Renger dysendlen

Sprajtemateriale er for tyktflydende

Fortynd sprejtematerialet igen, og gennemfar
pravesprgjtning

Luftfilter (31) er meget snavset

Udskift luftfilteret

For staerk farvetdge

Der er péfert for meget sprojtemateriale

Drej indstillingshjulet (4) i retning mod trin 1

For stor luftmangde

Skyd skydekontakten (25) mod venstre

Afstand til sprejteflade er for stor

Reducer sprgjteafstand

Sprejtestrale pulserer

For lidt sprejtemateriale i beholder

Pafyld sprejtemateriale

Udluftningsboring (17) pé stigerar (16) er til-

stoppet

Rengar stigerar og udluftningsboring

Stigrar (16) sidder lgst

Skub stigergret pa malingskanalen (18), indtil
det ikke kan komme laengere

Beholderpakning (15) er ikke positioneret i no-
ten pa stigraret (16) eller ikke positioneret kor-

rekt

Monter beholderpakningen pracist i stigere-
rets not hele vejen rundt

Dysehatte (10)/(11) sidder lgst

Spand dysehatten

Luftfilter (31) er meget snavset

Udskift luftfilteret

Sprajtemateriale er for tyktflydende

Fortynd sprejtematerialet igen, og gennemfar
pravesprgjtning
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Problem Arsag

Der drypper sprgjtemateri-  Aflejring af sprejtemateriale pa dysehatten
(10)/(11), dysendlen (14) og luftkappen (2)

ale fradysehztten
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Afhjelpning
Renger dysehatte, dysenal og luftkappe

Dysehette (10)/(11) sidder lgst

Spand dysehatten

Der kommer ikke
sprgjtematerialet ud af dy-

Skydekontakten (25) star i positionen O

Stil skydekontakten pa anvendelsesomradet
"tree" eller "vaeg"

sehaetten
ikke er helt lukket

Der dannes ikke tryk i beholderen (7), da den

Drej beholderen (7) i retning mod Luk-symbo-
let, indtil laseringen (6) gar herbart i indgreb

Stigrar (16) sidder lgst

Skub stigergret pa malingskanalen (18), indtil
det ikke kan komme laengere

Dysenal (14) er tilstoppet

Renger dysenalen

Stigrar (16) er tilstoppet

Rengar stigraret

Udluftningsboring (17) pé stigerar (16) er til-

stoppet

Renger stigerer og udluftningsboring

Beholderpakning (15) mangler eller er beskadi- Skub beholderpakningen over stigergret og ind

get

inoten

Sprgjtemateriale er for tyktflydende

Fortynd sprejtematerialet igen, og gennemfer
prevesprejtning

Sprejtemateriale tilsmudset (malingsklumper)  Tem sprgjtepistolen helt, og renger den; far

sprejtematerialet gennem indfyldningssien
(12) ved fyldning

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

Spraijtepistol, el-enhed, tilbeher og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke sprgjtemalingssystemet ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Elektriske og elektroniske apparater, der ikke lengere er

brugbare, skal indsamles separat og bortskaffes pa en milje-

venlig made. Brug de angivne indsamlingssystemer. Forkert
bortskaffelse kan vaere skadeligt for miljg og sundhed pa
grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsvarningar for finsprutsystem

I VARNING Las alla sdakerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som tillhandahalls med detta
finsprutsystem. Fel som uppstar till f6ljd av att
instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand
och/eller allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Termen “finsprutsystem” i varningarna hanvisar till ditt
natdrivna (sladdanslutna) eller batteridrivna (sladdldsa)
finsprutsystem.

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vl upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte finsprutsystemet i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brandfarliga vatskor,
gaser eller damm. Finsprutsystem alstrar gnistor som
kan antanda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande
avstand under arbetet med finsprutsystemet. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Finsprutsystemens stickproppar maste passa uttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
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adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
finsprutsystem. Oforandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda finsprutsystem mot regn och vita. Tranger
vatten ini ett finsprutsystem okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anviand inte natsladden
for att bara eller hanga upp finsprutsystemet och inte
heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
sladden borta fran vdarme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett finsprutsystem utomhus ska
du endast anvanda forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig
forlangningssladd for utomhusbruk anvands minskar
risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att finsprutsystemet anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsékerhet

» Var uppmiérksam, kontrollera vad du gor och anvand
finsprutsystemet med fornuft. Anvind inte ett
finsprutsystem nar du ar trott eller om du ar paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvandning
av finsprutsystem kan aven en kort ouppmarksamhet leda
till allvarliga kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasogon. Anvéindning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att
finsprutsystemet ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar finsprutsystemet. Om
du bar finsprutsystemet med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat finsprutsystem till natstrommen
kan olycka uppsta.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera finsprutsystemet i ovantade
situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bér inte 16st hingande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. L6st hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Latinte vanan att ofta anvénda finsprutsystem gora
att du blir slarvig och ignorerar systemets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Anvindning och underhall av finsprutsystem

» Anvind ritt finsprutsystem for det jobb du ténker
gora. Med ett [ampligt finsprutsystem kan du arbeta
béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett finsprutsystem med defekt stromstallare far inte
ldngre anvdndas. Ettfinsprutsystem som inte kan
kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur finsprutsystemet, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
finsprutsystemet lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar att finsprutsystemet startar oavsiktligt.

» Forvara finsprutsystemen oatkomliga for barn. Lat
inte finsprutsystemet anvindas av personer som inte
ar fortrogna med dess anvandning eller inte last
denna anvisning. Finsprutsystemen ar farliga om de
anvands av oerfarna personer.

» Underhalla finsprutsystem och tillbehér. Kontrollera
att rorliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar, att komponenter inte brustit eller skadats och
kontrollera orsaker som kan leda till att
finsprutsystemets funktioner paverkas. Lat skadade
delar repareras innan finsprutsystemet tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta finsprutsystem.

» Anvand finsprutsystemet, tillbehdr, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
finsprutsystemet anvands pa ett satt som det inte ar
avsett for kan farliga situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver finsprutsystemet i ovantade
situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
finsprutsystemet och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att finsprutsystemets sakerhet
uppratthalls.

Sikerhetsanvisningar for finsprutsystem

» Hall arbetsutrymmet rent, vl belyst och fritt fran
behallare med firg eller Idsningsmedel, trasor och
andra brandfarliga material. Risk for sjdlvantandning
foreligger. Funktionsdugliga brandslackare ska alltid
finnas redo.

» Sorj for god ventilation i sprutningsomradet och for
tillricklig friskluftstillforsel i hela rummet. Angor fran
brandfarliga I6sningsmedel bildar en explosiv atmosfar.

» Spruta och rengor inte med material vars flampunkt
ligger under 55 °C. Anvind material som ar
vattenbaserade, icke-flyktiga kolvaten eller liknande
material. Lattflyktiga I6sningsmedel skapar en explosiv
atmosfar.

» Spruta inte nira antandningskallor sasom statiska
elektricitetsgnistor, 6ppna lagor,
antdndningsflammor, varma foremal, motorer,
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cigaretter och gnistor vid anslutning och bortkoppling
av elkablar eller hantering av brytare. Sddana gnistor
kan leda till att omgivningen antands.

» Spruta inga material ddr det inte dr kdnt om de

innebir en fara. Okinda material kan fororsaka farliga » Var uppmérksam pé eventuella faror som utgar

forhallanden. sprutgodset. Beakta markeringarna pa behallaren
> Sprutainte kokande vatten. Spruta endast varmt eller informationer fran tillverkaren av sprutgodset,

vatten (max. 55 °C) utan kemiska tillsatser. inklusive uppmaningen att anvénda personlig

skyddsutrustning. Folj anvisningarna fran tillverkaren for
att minska risken for personskador orsakade av brand,
gifter, karcinogener etc.

» Bar dessutom personlig skyddsutrustning som
handskar och skyddsmask eller andningsmask vid
sprutning eller hantering av kemikalier. Om du bar

lamplig skyddsutrustning ar du mindre utsatt for farliga > Hall sprutsystemets kontakt och brytare fria fran farg

substanser. och andra vitskor. Hall aldrig i sladden nér du drar ut
kontakten. Om ovanstdende inte beaktas kan elolyckor
intraffa.

» Hall barn under uppsikt. Pa sé sétt sakerstalls att barn
inte leker med finsprutsystemet.

Symboler

ALLPaint |

Etiketten for anvandning av fargsprutsystemet finns pa basstationen. Korrekt
tolkning av symbolerna hjélper till att anvanda fargsprutsystemet snabbare
och sdkrare.

Otd

Bk

Symboler och deras betydelse Utforlig beskrivning
c : (se ,Andamalsenlig
ALLPaint ﬁ anvandning®, Sidan 92)
N o S
v

Anvindningstyp tré: Anvéndningstyp vagg:
Férgsprutsystemet ar Spraya Iésningsmedelshaltiga  Spraya dispersions- och
lampligt for bade lasyrer, Och vattenfortunningsbara latexfarger
lack och vaggfarger. lackfarger, lasyr,

grundmélning, klarlack och olja

(se ,Byta munstyckskapa (se
bild B1-B2)“, Sidan 93)

For anvandningstyp trd, valj  For anvandningstyp végg, valj
det gra munstycket (11) det vita munstycket (10)

Steg 1:
Vdlj ratt munstycke

1 .3 3.5 (se ,Stéllain mangden

sprutdmne (se bild J)*,
For anvandningstyp trd, stallin Sidan 95)
steg 1, 2 eller 3 pa reglaget (4)
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Symboler och deras betydelse

Steg 2:
Stallain mangden
sprutamne

Utforlig beskrivning

For anvandningstyp vagg, stall
in steg 3, 4 eller 5 pa reglaget
(4)

AIRVolume

skjutreglaget (25)

Steg 3:
Stallain luftméngd

(se ,Stéllain luftmangden
(se bild D), Sidan 95)

1o

Stallain anvandningstyp tra pa Stallain anvandningstyp vagg
pa skjutreglaget (25)

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till féljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Finfordelningssystemet ar avsett for fargsprutning av alla
vanliga farger: dispersions- och latexfarg (vaggfarg),
|6sningsmedelsbaserad och vattenbaserad
(rekommenderas) lackfarg, lasyr, grundmalning,
impregnering, klarlack (ALLPaint), olja och vatten.
Finfoérdelningssystemet ar inte lampligt for bearbetning av
lut, bets, syrahaltiga belaggningsmaterial,
desinficeringsmedel, vaxtskyddsmedel och fasadfarger.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna pa bilden refererar till
bilden av finférdelningssystemet pa grafiksidan.

(1)  Sprutpistol

(2)  Luftlock

(3)  Huvmutter

(4)  Stallratt for sprutimnesmangd

(5)  Mandverbrytare

(6) Lasring

(7)  Behallare for sprutamne

(8)  Reservbehallare for sprutmaterial®

(9) Slanganslutning (sprutpistol)

(10) Munstyckskapa (vit: for anvandningstyp vagg)
(11) Munstyckskapa (gra: for anvandning tra)
(12) Pafyliningssil

(13) Pafyliningsbehallare”

(14) Munstycksnal

(15) Behdllartatning

(16) Stigror

(17) Avluftningshal

(18) Fargkanal

(19) Luftslang

(20) Bajonettlas

(21) Basenhet

(22) Barrem

(23) Barhandtag

(24) stift

(25) Brytare for paslagning/avstangning och for
luftmangdsreglering

(26) Luftfilterskydd

(27) Rengoringsborste

(28) Gummiband (slanghallare)

(29) Slanganslutning (basenhet)

(30) Tillbehorsfack

(31) Luftfilter

a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.

Tekniska data

Fargsprutsystem PFS 3000-2

Artikelnummer 3603B07 1..
Nominell ingangseffekt W 650
Matningskapacitet ml/min 300
Tidsatgang for 2 m? min 1
fargsprutning

Materialbehallarens volym ml 1000
Langd pa luftslangen m 2
Vikt? kg 3,3
Skyddsklass ol
A) Med behallare for sprutmaterial (7), fargmunstycke, utan

natkabel

Uppgifterna géller fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde beraknat enligt EN 62841-1.
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Den A-klassade bullernivan hos finférdelningssystem ligger
vanligtvis pa: ljudtrycksniva 85 dB(A);

ljudeffektniva 93 dB(A). Osakerhet K= 3 dB.

Bar horselskydd!

Vibrationsvardena a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade stotvibrationer) och osdkerhet K faststalls enligt
EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0 m/s* (K = 1,0 m/s?)
Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora
finfordelningssystem med varandra. Matmetoden ar aven
[amplig for prelimindr bedémning av vibrations- och
bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av finfordelningssystem. Om
daremot finfordelningssystemet anvands for andra andamal,
med andra insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan
vibrations- och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och
bullernivan under arbetsperioden oka betydligt under hela
arbetstiden.

For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av
finfordelningssystemet och insatsverktygen, att halla
handerna varma, organisation av arbetsférloppen.

Montage

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa finsprutsystemet.

» Se till att spraypistolen och basenheten ar fullstandigt
monterad med alla packningar. Endast darigenom kan
fargsprutsystemets funktion och sékerhet garanteras.

» Se till att endast den munstyckskapa som medféljde
denna fargmunstycke monteras. Endast darigenom kan
fargsprutsystemets funktion och sékerhet garanteras.

Ansluta luftslangen (se bild A1-A3)

- Oppna gummibandet (28) och rulla ut luftslangen (19)
helt.

Anslutning till basenheten:

- Sattin ett bajonettlds (20) i luftslangen enligt
pilmarkeringarna, i urgrépningarna pa basenhetens
anslutning (29).

- Vrid bajonettlaset ett kvarts varv medsols.

Anslutning till sprutpistolen:

- Satt in det andra bajonettlaset (20) i luftslangen enligt
pilmarkeringarna, i urgropningarna pa spraypistolens
anslutning (9).

- Vrid bajonettldset ett kvarts varv medsols.

Svensk |93

Anmarkning: innan du fyller pd med sprutdmne, ta bort
luftslangen (19) (ett kvarts varv pa bajonettlaset (20)
motsols; dra ut bajonettlaset (20) fran anslutningen (9)).
Byta munstyckskapa (se bild B1-B2)
Fargsprutsystemet levereras med tva munstyckskapor:

(10) (11)

Firg vit gra

Leveranstillstind  monterad I tillbehorsfacket (30)
under luftfilterkapan

(26)

Anvindningstyp Vagg Trd

Anmarkning: innan du véljer munstyckskapa, kontrollera

sprutamnet genom att blanda det. Tunnflytande material

(t. ex. trafarg) kan finfordelas enklare med den gra

munstyckskapan (11). Tjockflytande material (t. ex. tralack

eller vaggfarg) kan finfordelas enklare med den vita

munstyckskapan (10).

- For att byta munstyckskapan, skruva av 6verfallsmuttern
(3).

- Draav luftkdpan (2).

- Skruva av den monterade munstyckskapan.

- Oppna luftfilterkapan (26) och ta ut énskad
munstyckskapa ur tillbehérsfacket (30).

- Skruva 6nskad munstyckskapa pa gangan i sprutpistolen.

- Satt luftkdpan (2) pa munstyckskapan och dra at den
med overfallsmuttern (3).

Drift

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa finsprutsystemet.

Forberedande arbeten

» Sprutning dr inte tillaten vid vatten eller inom dess
narmaste omgivning.

» Beakta miljéegenskaperna vid inkép av malarfarger,
lacker och sprutmedel.

Forberedelse av ytan som ska sprutas

Sprutytan maste vara ren, torr och fettfri.

- Rugga upp sldta ytor och avlagsna darefter slipdammet.

Vid anvandning finns risk for att icke overtackta ytor

fororenas av sprutdimman. Forbered darfor noggrant

malningsytans omgivning:

- Tack golv, inredning, dorrar, fonster och dorr- och
fonsterkarmar osv noga. For att skydda golven
rekommenderas t.ex. fleecematta.

- Fixera tdckmaterialet. Tackmaterial som inte har fixerats
tillrackligt kan lossna eller blasas bort av den kraftiga
luftstrommen.

» Tack dver eluttag och brytare noga. Eluttag och brytare
som inte tackts over kan leda till kortslutning och dkar
risken for elektrisk stot.
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Forbereda sprutimnet

» Se till vid utspadning att sprutmaterialet och
fortunningsmedlet passar ihop. Om felaktigt
fortunningsmedel anvands kan klumpar uppsta som
satter igen sprutpistolen.

» Nar du fortunnar sprutamnet, observera att
blandningens flampunkt efter fortunningen ligger
over 55 °Cigen. Fortunning av t. ex.
|6sningsmedelshaltiga lacker sanker flampunkten.

» Observera fargtillverkarens uppgifter for
sprutegenskaper, t.ex. i tekniska datablad. Var noga
med att inte anvanda farg som inte ar lampliga for
anvandningen enligt tillverkarens uppgift.

- Ror om ordentligt i materialet.

Materialet ger ett battre sprutmonster om det ar
rumstempererat.

- Spad eventuellt ut materialet.

Om inget tillfredsstallande sprutménster uppnas vid
provsprutning, fortunna materialet i steg om 5 % tills ett
optimalt sprutmonster har uppnatts.

Material Rekommendera
d fortunning

Traskyddsmedel, olja, lasyr, 0%

impregnering, vatten

Lackfarger som kan spadas ut med 0-10%

l6sningsmedel eller vatten

(rekommenderas), grundfarger,

rostskyddsgrund, elementlack,

belaggningslasyrer

Dispersionsfarger och latexfarger Minst 5 %

(vaggfarger)

Fortunningstabell

Sprutmateri  Fortunningsmedel [ml] for fortunning

10 % 15%

300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Fylla pa sprutamne (se bild C1)

Anmarkning: innan du fyller pd med sprutdmne, ta bort

luftslangen (19) (ett kvarts varv pa bajonettlaset (20)

motsols; dra ut bajonettlaset (20) fran anslutningen (9)).

- Om stora behallare anvénds, fyll vid behov pa sprutdamnet
i en mindre behallare (13) (t. ex. 10 | vaggfarg till en tom
behallare pa 2,5 eller 5,01).

- Hall fast sprutpistolen med en hand och vrid @
behallaren i riktning mot 6ppningssymbolen
med den andra handen (7). TAN

- Draav sprutpistolen fran behéllaren (7).

- Omdu anvander sprutdmne som redan paborijats, lagg en
grundligt rengjord pafyliningssil (12) pa behallaren (7),
for att undvika eventuella fargklumpar.

- Fyll pa sprutamnet max till 1000-markeringen i
behallaren (7).

- Sitt sprutpistolen pa behallaren (7). Vrid

behallaren (7) i riktning mot
stangningssymbolen tills forslutningsringen A
(6) sndpper fast horbart.

- Provspruta pa en testyta.

Nar du har fatt en optimal sprutbild kan sprutningen startas.
eller

Om resultatet inte ar tillfredsstallande, eller om ingen farg
kommer ut: (se ,Storningsatgarder®, Sidan 97)

Driftstart

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa
finfordelningssystems typskylt.

» Se till att basenheten inte kan suga in damm eller
andra fororeningar under driften.

» Se till att inte spruta mot basenheten.

» Avbryt sprayningen om vitska trader ut nagon
annanstans dn genom avsett munstycke och
korrigera. Risk for elstot foreligger.

» Se till att du inte sprutar firg pa dig sjilv, andra
personer eller djur.

Sla pa (se bild D)

- Kontrollera att ratt munstyckskapa ar monterad (se ,Byta
munstyckskapa (se bild B1-B2)“, Sidan 93).

- Satt stickproppen i vagguttaget.

- Tatagisprutpistolen och rikta den mot sprutytan.

- For att reglera luftmangden, stall in skjutreglaget (25) till
onskad anvandningstyp (se ,Stéllain luftmangden
(se bild D), Sidan 95).

- Tryck pa brytaren (5) pa spraypistolen.

Anmarkning: Nar basenheten ar igang strommar det alltid ut

uft ur luftkapan (2).

Stdnga av

- Slapp brytaren (5) och skjut brytaren (25) helt till vénster
(position O).

- Drastickproppen ur vagguttaget.

Arbetsanvisningar

Spraya (se bild E-H)

Observera: beakta vindriktningen om du anvander

finfordelningssystemet utomhus.

- Utfor forst en provsprutning och stall in sprutmonstret
och materialmangden efter det material som anvands.
Instéllningarna beskrivs i ndsta avsnitt.

- Hall alltid sprutpistolen pa ett konstant avstand om 20-
25 cm och lodratt mot sprutobjektet.

- Borja spruta utanfor sprutytan.
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- Ror sprutpistolen jamnt vagrat eller lodrat i enlighet med
sprutmonsterinstallningarna.

En jamn ytkvalitet uppstar nar banorna éverlappar
varandra med 4-5 cm.

- Vid sprutning pa liggande objekt eller ver huvudniva, hall
sprutpistolen snett och flytta dig bakat fran den sprutade
ytan.

Snubbelrisk! Observera potentiella hinder.

- Undvik avbrott i sprutningen inom sprutytan.

En jamn sprutpistolrorelse ger en enhetlig ytkvalitet.

Ett ojamnt avstand och varierande sprutvinkel leder till

kraftig bildning av fargdimma och dérigenom till skiftande

yta.

- Avsluta sprutningen utanfér sprutytan.

Spruta aldrig tills materialbehallaren ar helt tom. Om réret

inte langre nar materialet avbryts stralen och en ojamn yta

uppstar.

- Kontrollera (7) fargmunstycket (10)/(11) och luftkapan
(2) efter raster eller nar du har fyllt pa behallaren och
rengdr dem vid behov.

- Om materialet samlas pa luftkdpan (2) eller
fargmunstycket, rengdr komponenterna med
medféljande rengoringsborste (27) eller med en vanlig
diskborste.

Stalla in sprutbilden (se bild I)

» Aktivera inte brytaren (5) medan luftkapan (2) stills
in.

- Vrid luftkapan (2) till 6nskad position.
Luftlock

Sprutstrale

Anvindning

vagrat platt strale
for vertikal
arbetsriktning

lodrét platt strale
for horisontell
arbetsriktning

Rund strale for
horn, kanter och
svartillgangliga
platser

Stilla in mangden sprutamne (se bild J)

(PAINTVolume)

- Vrid reglaget (4) for att stélla in dnskad mangd
sprutdmne:
Niva 1/2/3: anvandningstyp tra
Niva 3/4/5: anvandningstyp vagg.

- Borja med en provsprutning pa niva 1 och 6ka
materialmangden tills onskat sprutmonster har uppnatts.
Om inget tillfredsstallande sprutménster uppnas,
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fortunna materialet i steg om 5 % (se ,Forbereda
sprutdamnet®, Sidan 94).
Observera: fargappliceringens intensitet beror i stor grad pa
hastigheten hos dina rorelser.
For mycket material pa sprutytan
Minska mangden sprutamne.
- Stallin en niva lagre.

For lite material pa sprutytan
(Oka mangden material.
- Stallin en niva hogre.

Stlla in luftmangden (se bild D)

(AIRVolume)

- Stallin brytaren (25) till passande anvandningstyp for att
stallain ratt luftmangd och tryck for det sprutamne som
ska anvandas.

Anvandningsfall trd  Anvandningsfall vigg

tll‘p,,, T

Trogflytande
sprutamne

Tunnflytande
sprutamne

Fukta tapeter

For att enklare ta bort gamla tapeter kan du bespruta
tapeterna med varmt vatten (max. 55 °C). Anvand det gra
fargmunstycket till detta (11).

Arbetspauser och transport (se bild K-L)

For enkel transport av fargsprutsystemet ar ett handtag (23)

och en axelrem (22) monterade pa basenheten.

Under arbetet kan du hdnga basenheten (21) 6ver axeln

med hjalp av axelremmen (22).

Under arbetspauser kan sprutpistolen (1) stéllas av pa en

jamn arbetsyta. Inget sprutdmne kan rinna ut.

» Stall alltid sprutpistolen uppritt pa ett jamnt underlag
ndr den ar fylld med sprutdmne. Om spraypistolen
ligger ner kan sprutamne trida ut.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa finsprutsystemet.

» Hall finfordelningssystemet och
ventilationsoppningarna rena for bra och sdkert
arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch finfordelningssystem.

» Rengor de enskilda delarna av fargsprutsystemet
grundligt direkt efter varje anvandning, sarskilt alla
komponenter som leder férg. En fackmassig rengoring
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ar en forutsattning for felfri och saker drift av
spraypistolen. Vid felaktig eller ej fackméssig rengéring
forfaller garantin.

Rengoring efter anvandning av vattenbaserade farger

(se bild M)

Rengor alltid sprutpistolen och behallaren for

sprutmaterialet med varmt vatten.

Rengor aldrig halen for munstycke och luft pa sprutpistolen

med vassa féremal.

- Stdng av basenheten (21) och ta bort luftslangen (19)
fran sprutpistolen (1).

- Lossa behallaren (7) fran sprutpistolen (1).

Hall behallaren (7) under stigroret (16) och tryck pa
brytaren (5) pa sprutpistolen sa att sprutmaterialet kan
rinna tillbaka i behallaren.

- Tom behallaren (7) helt.

Sprutmaterialet kan forvaras i en lufttat behallare for
senare bruk. Anvéand t.ex. reservbehallaren (8) med lock
eller original-materialbehallaren.

- Rengor behallaren (7).

- Demontera stigroret (16) med behallartitningen (15)
och spola av det ordentligt.

Satt stigroret (16) med behallartatning (15) pa
sprutpistolen igen.

- Fyll pd behallaren (7) med varmt vatten och satt fast den
pa sprutpistolen (1).

- Anslut luftslangen (19) till sprutpistolen (1) igen.

- Sprutatills endast klart vatten kommer ut. Fyll eventuellt
pa behallaren igen med varmt vatten.

- Tabort luftslangen (19) fran bade basenheten (21) och
sprutpistolen (1).

- Rengor basenheten vid behov med en fuktig trasa och ta
bort basenheten (21) och luftslangen (19) fran
rengoringens omedelbara narhet.

- Demontera 6verfallsmuttern (3), luftkdpan (2),
munstyckskapan (10)/(11) och réret (16) med
behallarpackningen (15).

- Rengor alla férgledande delar i en behéllare med varmt
vatten med en rengoringsborste (27) eller en vanlig
diskborste. Rengor dven fargkanalen (18) pa
sprutpistolen (1).

- Kontrollera att stigroret (16) och behallartatningen (15)
inte innehaller material och att de 4r oskadade.

- Rengor avluftningshalet (17) med
rengoringsborsten (27).

- Rengor vid behov pafyliningssilen (12) grundligt med
varmt vatten.

- Rengor behallaren (7) och sprutpistolen (1)pa utsidan
med en fuktig trasa.

- Latalladelar torka innan de monteras.

- Montera fargsprutsystemet igen i omvand ordningsféljd.
Skjut behallartatningen (15) uppat igen i stigrorets
spar (16).

Kontrollera att behallartatningen runtom ar placerad
exakt i stigrorssparet for att tata sprutpistolen.

Kontrollera att du skjuter stigréret (16) tillbaka till
anslaget pa fargkanalen (18).

Rengoring efter anvandning av lésningsmedelshaserade
farger (se bild M)

Rengor sprutpistolen och sprutmaterialbehallaren med
[ampligt fortunningsmedel for det sprutmaterial som
anvands.

Rengor aldrig halen for munstycke och luft pa sprutpistolen
med vassa féremal.

Bér lampliga handskar vid rengdringsarbeten med
|6sningsmedel och lsningsmedelsbaserade farger.

Stang av basenheten (21) och ta bort luftslangen (19)
fran sprutpistolen (1).

Rengor basenheten vid behov med en trasa doppad i
fortunningsmedel och ta bort basenheten (21) och
luftslangen (19) fran rengéringens omedelbara narhet.
Lossa behallaren (7) fran sprutpistolen (1).

Hall behallaren (7) under stigroret (16) och tryck pa
brytaren (5) pa sprutpistolen sa att sprutmaterialet kan
rinna tillbaka i behallaren.

Tém behallaren (7) helt.

Sprutmaterialet kan forvaras i en lufttét behallare for
senare bruk. Anvand t.ex. reservbehallaren (8) med lock
eller original-materialbehallaren.

Rengor behallaren (7).

Demontera stigroret (16) med behallartatningen (15)
och spola av det ordentligt.

Satt stigroret (16) med behallartatning (15) pa
sprutpistolen igen.

Fyll pa behallaren (7) till halften med l6sningsmedel och
fast den pa sprutpistolen (1) igen.

Skaka sprutpistolen flera ganger.

Var forsiktig sd att du inte sprutar fortunningsmedel. Risk
for explosion.

Lossa behdllaren (7) fran sprutpistolen (1) och tom den
fullstandigt i en forslutningsbar materialbehallare.
Demontera 6verfallsmuttern (3), luftkapan (2),
munstyckskapan (10)/(11) och réret (16) med
behéllarpackningen (15).

Rengor alla fargledande delar i en behallare med
fortunningsmedel med en rengoringsborste (27) eller en
vanlig diskborste. Rengdr aven fargkanalen (18) pa
sprutpistolen (1).

Kontrollera att stigroret (16) och behallartatningen (15)
inte innehaller material och att de ar oskadade.

Rengor vid behov behallarpackningen (15) igen med
fortunningsmedel.

Rengor avluftningshalet (17) med

rengoringsborsten (27).

Rengor vid behov pafyliningssilen (12) grundligt med
fortunningsmedel.

Rengor behallaren (7) och sprutpistolen (1)pa utsidan
med en trasa som fuktats med fortunningsmedel.

Lat alla delar torka innan de monteras.
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- Montera fargsprutsystemet igen i omvand ordningsfoljd.
Skjut behallartatningen (15) uppat igen i stigrorets
spar (16).

Kontrollera att behallartatningen runtom ar placerad
exakt i stigrorssparet for att tata sprutpistolen.
Kontrollera att du skjuter stigréret (16) tillbaka till
anslaget pa fargkanalen (18).

Rengora luftfiltret (se bild N)

Luftfiltret (31) maste rengdras da och da. Om luftfiltret ar

mycket smutsigt maste det bytas ut.

- Oppna luftfilterkapan (26).

- Taav luftfiltret (31).

- Lattsmuts:
Knacka ur luftfiltret (31).
eller
kraftig smuts:
Rengor luftfiltret (31) under rinnande vatten och lat det
torka ordentligt for att undvika mogelbildning.
eller
Byt ut luftfiltret (31).

Storningsatgarder

Orsak
For liten mangd sprutdmne

Problem
Sprutamnet tacker inte
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- Sattin luftfiltret igen.

- Sténg luftfilterkdpan (26) igen.

» Anvand aldrig fargsprutsystemet utan luftfilter.
Smutspartiklar kan hamna i motorutrymmet och orsaka
skador.

Avfallshantering

Fororenat fértunningsmedel, materialrester och ev. rester av
fortunningsmedel maste omhandertas pa ett miljovanligt
satt vid kassering. Beakta tillverkarens anvisningar for
avfallshantering och lokala foreskrifterna for specialavfall.
Miljoskadliga kemikalier far inte komma ut pa marken, i
grundvatten eller vatten. Miljofarliga kemikalier far aldrig
hallas i avloppssystemet!

Lagring

- Innan du forvarar fargsprutsystemet, rengor det grundligt
och lat alla delar torka ordentligt innan du satter ihop dem
igen.

Nar fargsprutsystemet inte anvands utgor gummibandet

(28) tillsammans med stiftet (24) pa basenheten (21) en

praktisk forvaringsmojlighet for luftslangen (19) (se bild 0).

Atgird
Vrid reglaget (4) i riktning mot niva 5

korrekt Avstandet till ytan ar for stort

Minska sprutavstandet

Otillracklig mangd sprutdmne pa ytan, ytan

sprutad for fa ganger

Spruta fler ganger 6ver ytan

Sprutamnet ar trogflytande

Fortunna pa nytt sprutdmnet och provspruta

Sprutdmnet rinner efter For mycket sprutdmne appliceras

Vrid reglaget (4) i riktning mot niva 1

appliceringen Avstandet till ytan &r for litet

Oka sprutavstandet

Sprutamnet ar for lattflytande

Tillsatt ursprungligt sprutdmne

Samma stélle har sprutats for manga ganger

Tabort fargen och undvik att spruta 6ver
samma stalle lika ofta vid nasta forsok

For stor finférdelning For mycket sprutdmne

Vrid reglaget (4) i riktning mot niva 1

For liten luftmangd

Skjut skjutreglaget (25) at hoger

Vit munstyckskapa (10) monterad (for stor

munstycksdiameter)

Montera den gra munstyckskapan (11)

Munstycksnalen (14) smutsig

Rengdr munstycksnalen

Sprutamnet ar trogflytande

Fortunna pa nytt sprutdmnet och provspruta

Luftfiltret (31) ar kraftigt nedsmutsat

Byte av luftfilter

For tat fargdimma For mycket sprutdmne appliceras

Vrid reglaget (4) i riktning mot niva 1

For stor luftmangd

Skjut skjutreglaget (25) at vanster

Avstandet till ytan ar for stort

Minska sprutavstandet

Stralen pulserar

For lag sprutamnesniva i behdllaren

Fyll pa sprutamne

Avluftningshal (17) pa roret (16) igensatt

Rengor ror och avluftningshal

Stigror (16) lost

Skjut stigroret till anslag i fargkanalen (18)

Behallartatning (15) ej eller ej korrekt

positionerat i stigrorets (16) spar

Montera behallartatningen runtom exakt i
stigrorssparet

Munstyckskapan (10)/(11) sitter [ost

Dra at munstyckskapan
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Problem Orsak Atgird

Luftfiltret (31) ar kraftigt nedsmutsat Byte av luftfilter

Sprutdmnet ar trogflytande Fortunna pa nytt sprutdmnet och provspruta
Sprutamnet droppar pa Avlagring av sprutdmne pa munstyckskapan ~ Rengor munstyckskapa, munstycksnal och
munstyckskapan (10)/(11), munstycksnalen (14) och luftkdpan luftkdpa

(2)

Munstyckskapan (10)/(11) sitter [6st

Dra at munstyckskapan

Inget sprutamne trader ut

Skjutreglaget (25) star i position ©

Stall brytaren pa anvandningstyp tra eller vagg

ur munstyckskapan
behallaren inte ar helt stangd

Ingen tryckokning i behallaren (7), eftersom

Vrid behallaren (7) i riktning mot
stangningssymbolen tills forslutningsringen (6)
snapper fast horbart

Stigror (16) lost

Skjut stigroret till anslag i fargkanalen (18)

Munstycksnalen (14) igensatt

Rengdr munstycksnalen

Stigror (16) igensatt

Rengor stigroret

Avluftningshal (17) pa roret (16) igensatt

Rengor ror och avluftningshal

Behallartatningen (15) saknas eller ar skadad

Skjut in en (ny) behallarpackning over roret i
sparet

Sprutdmnet ar trogflytande

Fortunna pa nytt sprutdmnet och provspruta

Sprutdmne smutsigt (fargklumpar)

Tom sprutpistolen helt och rengér den; fyll pa
sprutamne vid pafylining genom
pafyliningssilen (12)

Kundtjanst och anvindarradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering
Sprutpistol, elenhet, tillbehor och forpackning ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte finfordelningssystem i restavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
halsan pa grund av de farliga dmnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsadvarsler for

finspraytesystem
N ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som falger med dette
finspreytesystemet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet «finspraytesystem» i advarslene menes
nettdrevet (med ledning) finspraytesystem eller
batteridrevet (uten ledning) finspraytesystem.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller dérlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke finspraytesystemer i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stav. Finsproytesystemer lager
gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
finsproytesystem brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen.

1609 92A D06 (29.06.2026)
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Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til finspraytesystemer ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstepsler sammen med jordede
finsproytesystemer. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Finspreytesystemer ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vanniet
finspraytesystem, gker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 baere eller
trekke finsproytesystemet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et finsproytesystem,
ma du bruke en skjateledning som er egnet for
utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk
stot.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke finspreytesystemet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et
finsproytesystem. lkke bruk finspreytesystem nar du
er trott eller er pavirket av alkohol eller andre
rusmidler eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av finspraytesystemer kan
fare til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig verneutstyr
som stavmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller
harselvern reduserer risikoen for personskader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
finsproytesystemet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer finspraytesystemer eller kobler
finspraytesystemer til strammen i innkoblet tilstand, kan
dette fere til uhell.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for 3 alltid
sta riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
finspraytesystemet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. lkke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.
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» Selvom du begynner a bli vant til a bruke
finsproytesystemet, ma du ikke bli uoppmerksom og
ignorere sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig
handling kan forarsake alvorlig personskade i lgpet av et
brakdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av finspraytesystem

» Bruk et finsproytesystem som er beregnet for
arbeidsoppgaven. Med et passende finspraytesystem
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk finspraytesystemet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et finspraytesystem som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) fra finspreytesystemet
far du foretar innstillinger, skifter tilbehorsdeler eller
legger hort finsproytesystemet. Slike forebyggende
tiltak forhindrer risikoen for utilsiktet oppstart av
finspraytesystemet.

» Finspreytesystemer som ikke er i bruk, ma
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la personer
som ikke er fortrolige med finsproytesystemet eller
ikke har lest disse anvisningene bruke
finsproytesystemet. Finsproytesystemer er farlige nar
de brukes av uerfarne personer.

» Var neye med vedlikeholdet av finsproytesystemer
og tilbeher. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
finsproytesystemets funksjon. Fa reparert
finsproytesystemet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte finspraytesystemer er
arsaken til mange uhell.

» Bruk finspraytesystemet, tilbehor, verktay osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av finspraytesystemet til andre formal enn det som er
angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av finspraytesystemet i uventede
situasjoner.

Service

» Finspreytesystemet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes finspraytesystemets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for finspraytesystemer

» Sorg for at arbeidsplassen er ren og har god
belysning, og at det ikke finnes malings- eller
losemiddelbeholdere, kluter og andre brennbare
materialer der. Slike materialer kan selvantenne. Pass pa
at du til enhver tid har fungerende
brannslukningsapparater eller slukkeutstyr tilgjengelig.

» Serg for god ventilasjon pa spreyteomradet og
tilstrekkelig friskluft i hele rommet. Brennbare
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lzsemidler som fordunster farer til en eksplosiv
atmosfeere.

» Du ma ikke spreyte og rengjere med materialer med
flammepunkt under 55 °C. Bruk produkter basert pa
vann, ikke-flyktige hydrokarboner, eller lignende
materialer. Lettflyktige lasemidler farer til eksplosive
omgivelser.

» lkke sproyti omrader med tennkilder som gnister fra
statisk elektrisitet, apne flammer, tennflammer,
varme gjenstander, motorer, sigaretter og gnister ved
inn- og utplugging av stremkabler eller betjening av
brytere. Slike tennkilder kan fare til antennelse av
omgivelsene.

» lkke spreyt pa materialer du ikke vet om
representerer en fare. Ukjente materialer kan innebaere
en faretrussel.

» Sproyt ikke kokende vann. Sprayt bare varmt vann
(maks. 55 °C) uten kjemiske tilsetningsstoffer.

» Bruk ytterligere personlig verneutstyr som egnede
vernehansker og vernemaske eller andedrettsvern

Symboler

ALLPaint

Ol

Bk

ved sprayting eller handtering av kjemikalier. Bruk av
egnet verneutstyr for de gjeldende forholdene reduserer
eksponeringen for farlige stoffer.

06

» Vaer oppmerksom pa farer ved sproytematerialet.
Folg merkingen pa beholderen eller
produsentinformasjon for spreytematerialet,
inkludert krav om bruk av verneutstyr. Anvisningene
fra produsenten ma falges for a redusere risikoen for
brann og personskader pa grunn av gift,
kreftfremkallende stoffer osv.

» Pass pa at det ikke kommer maling og andre vaesker
pa stepselet til stramkabelen og trykkbryteren til
sproytesystemet. Du ma ikke stotte kabelen ved &
holde pa pluggforbindelsene. Hvis du ikke falger disse
anvisningene, kan det oppsta elektrisk stat.

» Ma plasseres utilgjengelig for barn. Pa den maten
unngar du at barn leker med finspraytesystemet.

Etiketten med informasjon om bruk av finspraytingssystemet befinner seg pa
basisenheten. Symbolene hjelper deg med & bruke finspraytingssystemet pa
en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning Utforlig beskrivelse
. (se ,Forskriftsmessig bruk®,
ALLPaint ﬁ Side 101
P e

Bruksomrade "Tre":

Finspraytingssystemet
egner seg bade for lasur,
lakk og veggmaling.

v

Bruksomrade "Vegg":
Spreyting av lesemiddelholdig  Spreyting av dispersjons- og
og vannfortynnbar emaljelakk, lateksmaling

lasur, grunning, klarlakk og olje

(se ,Bytte dysehette (se bilde
B1-B2)“, Side 102)

@ O

For bruksomradet "Tre" brukes For bruksomradet "Vegg"
den gra dysehetten (11) brukes den hvite dysehetten
Trinn 1: (10)

Velge dysehette

1609 92AD061(29.06.2026) Bosch Power Tools
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Symboler og deres betydning
PAINTVolume 1 _3

Stillinn trinn 1, 2 eller 3 med
innstillingshjulet (4) for
bruksomradet "Tre"

Trinn 2:
Stille inn mengde
sprgytemateriale

Utferlig beskrivelse

3_5 (se ,Stille inn spreytemengden
(se bilde J)*, Side 104)

Stillinn trinn 3, 4 eller 5 med

innstillingshjulet (4) for

bruksomradet "Vegg"

AIRVolume

Stillinn bruksomradet "Tre"

(se ,Stille inn luftmengden
(se bilde D), Side 104)

P

Still inn bruksomradet "Vegg"

med skyvebryteren (25) med skyvebryteren (25)
Trinn 3:
Stille inn luftmengden
Produktbeskrivelse og (12) Péfyllingssil )
£ . 13) Mind ?
ytelsesspesifikasjoner :14: e
Le§ s-lkker‘hetsanwsnlpg(-me og instruksene. (15) Beholdertetning
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og i
instruksene tas til falge, kan det oppsta (16)  Stigerar
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige (17) Luftehull
personskader. (18) Malingskanal
Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen. (19) Luftslange
Forskriftsmessig bruk (20) Bajonettlas
Finspraytingssystemet er beregnet for sprayting av all vanlig (21) Basisenhet
maling: dispersjons- og lateksmaling (maling for innvendige (22) Berestropp
vegger), lssemiddelholdig og vannfortynnbar (anbefalt) (23) Barehandtak
emaljelakk, lasur, grunning, impregnering, klarlakk (24) Pi
(ALLPaint), olje og vann. in
(25) Skyvebryter for inn-/utkobling og

Finspraytingssystemet er ikke egnet for bearbeiding av lut,
beisemiddel, syreholdig overflatebehandling,
desinfeksjonsmidler, plantevernmidler og fasademaling.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de avbildede komponentene refererer til
bildet av finspraytingssystemet pa illustrasjonssiden.

(1)  Spreytepistol

(2)  Lufthette

(3)  Overfalsmutter

(4)  Innstillingshjul for mengde spraytemateriale
(5)  Betjeningsbryter

(6) Lasering

(7)  Beholder for spraytemateriale

(8)  Reservebeholder for spraytemateriale?
(9) Slangekobling (spraytepistol)

(10) Dysehette (hvit: for bruksomrade «Vegg»)
(11) Dysehette (gra: for bruksomrade «Tre»)

luftmengderegulering

Luftfilterdeksel

Rengjeringsbarste

Gummiband (slangeholder)

Slangekobling (basisenhet)

(30) Tilbeharsrom

(31) Luftfilter

a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.

(26)
(27)
(28)
(29)

Tekniske data

Finsproytingssystem PFS 3000-2

Artikkelnummer 3603B071..
Opptatt effekt W 650
Kapasitet ml/min 300
Beregnet tid for 2 m? min 1

malingspafering

Bosch Power Tools
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Finsproytingssystem PFS 3000-2

Volum beholder for ml 1000
sproytemateriale

Luftslangelengde m 2
Vekt" kg 3,3
Kapslingsgrad ol

A) Med beholder for spraytematerial (7), spraytedyse, uten
stremkabel

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende

spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene

variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-1.

Vanlig A-stayniva for finspraytingssystemet:

lydtrykkniva 85 dB(A); lydeffektniva 93 dB(A). Usikkerhet
K=3dB.

Bruk herselvern!

Vibrasjonsverdier a, (kontinuerlige vibrasjoner), p; gjentatte
statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i henhold til

EN 62841-1:

a,=0,1m/s* (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s* (K = 1,0 m/s?)
Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
finspraytingssystem. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til finspraytingssystemet.
Men hvis finspraytingssystemet brukes til andre formal, med
andre innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
erslatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av finspraytingssystem og innsatsverktay, holde hendene
varme, organisere arbeidsforlgpene.

Montering

» For alle arbeider pa finsproytesystemet fores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Kontroller at spraytepistolen og basisenheten er
montert fullstendig og med alle tetningselementer.
Bare da kan finspraytingssystemets funksjon og sikkerhet
garanteres.

» Kontroller at en spreytedysen som fulgte med denne
spraytepistolen er montert. Bare da kan
finspraytingssystemets funksjon og sikkerhet garanteres.

Koble til luftslangen (se bilde A1-A3)

- Apne gummibéndet (28), og rull luftslangen (19) helt ut.

Tilkobling av basisenheten:

- Setten av bajonettldsene (20) til luftslangen godt fast i
utsparingene til basisenhetens kobling (29) i samsvar
med pilmerkene.

- Drei bajonettldsen en kvart omdreining med urviseren.

Tilkobling pa spreytepistolen:

- Sett den andre bajonettlasen (20) til luftslangen godt fast
i utsparingene til spraytepistolens kobling (9) i samsvar
med pilmerkene.

- Drei bajonettlasen en kvart omdreining med urviseren.

Merknad: For du fyller pa spreytemateriale, fierner du

luftslangen (19) (drei bajonettlasen (20) en kvart

omdreining mot urviseren, og trekk bajonettlasen (20) ut av

koblingen (9)).

Bytte dysehette (se bilde B1-B2)
Finspraytingssystemet leveres med to dysehetter:

Dysehette
(10) (11)
Maling Hvit Grd
Leveringstilsta Montert i tilbehgrsrommet (30)
nd under luftfilterdekselet
(26)
Bruksomrade "Vegg" "Tre"

Merknad: Kontroller sprgytematerialet ved a rere rundt far

du velger dysehette. Tyntflytende materiale (for eksempel

tremaling) er lettere a sprayte med den gra dysehetten (11).

Tyktflytende materiale (for eksempel trelakk eller

veggmaling) er lettere a sprayte med den hvite dysehetten

(10).

- For & bytte dysehette skrur du av overfalsmutteren (3).

- Trekk av lufthetten (2).

- Skru av den monterte dysehetten.

- Apne luftfilterdekselet (26), og ta gnsket dysehette ut av
tilbeharsrommet (30).

- Skru gnsket dysehette pa gjengene i spraytepistolen.

- Sett lufthetten (2) pa dysehetten, og stram med
overfalsmutteren (3).

Bruk

» For alle arbeider pa finspreytesystemet feres ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Arbeidsforberedelse

» Sproyting er ikke tillatt ved vann og vassdrag eller i
omrader i nerheten av vann.

» Pass pa d kjgpe miljgvennlig maling, lakk og
spraytemidler.

Forberedelse av sproyteflaten

Sprayteflaten ma veere ren, torr og fettfri.

1609 92A D06 (29.06.2026)
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- Ruopp glatte flater, og fiern slipestevet deretter.

Ved bruk kan alle flater som ikke er tildekket tilsmusses av
sproytetaken. Forbered derfor omgivelsene rundt
sproyteflaten grundig: 800 40 80 120
- Dekk gulv, innredning, derer, vinduer, der-og

Spreytemate  Fortynningsmiddel [ml] for fortynning

10%

vindusrammer omhyggelig. Til tildekking av gulv
anbefales for eksempel malerfilt.

- Fest tildekkingsmaterialet. Tildekkingsmateriale som ikke
er tilstrekkelig festet kan lgsne eller bli blast bort av den
kraftige luftstremmen.

» Masker stikkontakter og brytere omhyggelig.
Stikkontakter og brytere som ikke er tildekket, kan fare til
kortslutning, og de gker risikoen for elektrisk stat.

Forberede sproytematerialet

» Kontroller at sproytematerialet og
fortynningsmiddelet passer sammen. Ved bruk av feil
fortynningsmiddel kan det oppsta klumper som tetter
spraytepistolen.

» Ved fortynning av sproytematerialet er det viktig a
passe pa at blandingens flammepunkt ligger over
55 °C igjen etter fortynningen. Fortynning med
for eksempel lasemiddelholdig lakk senker
flammepunktet.

» Se opplysningene fra malingsprodusenten om
sproytbarhet, for eksempel i den tekniske
informasjonen eller databladet. Sproyt ikke maling
som ifalge produsentens anvisninger ikke er egnet for
sproyting.

- Rer spreytematerialet godt.

Bruk av spreytemateriale med romtemperatur gir et
bedre spraytebilde.

- Fortynn eventuelt spraytematerialet.

Hvis spraytebildet ikke er tilfredsstillende ved
prevespraytingen, fortynner du i trinn pa 5 % helt til
sproytebildet er optimalt.

Sproytemateriale Anbefalt
fortynning

Trebeskyttelsesmiddel, olje, lasur, 0%

impregnering, vann

Lasemiddel- eller vannfortynnbar 0-10%

(anbefalt) emaljelakk, grunning,

rustbeskyttelsesgrunning, radiatorlakk,

tykksjiktlasur

Dispersjonsmaling og lateksmaling minst 5 %

(maling for innvendige vegger)

Fortynningstabell
Spreytemate  Fortynningsmiddel [ml] for fortynning

10 % 15%
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105

Fylle pa sproytemateriale (se bilde C1)

Merknad: Fer du fyller pa spraytemateriale, fjerner du

luftslangen (19) (drei bajonettlasen (20) en kvart

omdreining mot urviseren, og trekk bajonettlasen (20) ut av

koblingen (9)).

- Hvis du bruker store malingsbeholdere, kan det vaere
fornuftig a helle sproytematerialet over i et mindre spann
(13) (for eksempel 10 | veggmaling i et tomt 2,5- eller
5,0-liters spann).

- Hold fast spreytepistolen med den ene @:“
handen, og drei beholderen (7) i retning
"Apne"-symbolet med den andre handen. A

- Trekk spraytepistolen fra beholderen (7).

- Hvis du bruker spraytemateriale som er brukket, legger
du den grundig rengjorte pafyllingssilen (12) pa
beholderen (7) for a stoppe eventuelle malingsklumper
nar du fyller pa.

- Hell spraytematerialet i beholderen (7), maksimalt opp
til 1000-merket.

- Sett spraytepistolen pa beholderen (7). Drei
beholderen (7) retning "Lukk"-symbolet helt
til det hgres at laseringen (6) lases.

- Utfer en pravespreyting pa en testflate.

Hvis du oppnar optimalt sprayteresultat, kan du begynne &

sprayte.

Eller

Hvis sprayteresultatet ikke er tilfredsstillende eller det ikke

kommer ut noe maling: (se ,,Utbedring av feil*, Side 106)

Igangsetting

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
stramkilden ma stemme overens med opplysningene pa
finspraytingssystems typeskilt.

» Pass pa at basisenheten ikke kan suge opp stov eller
annen smuss under drift.

» Pass pa at du aldri sproyter pa basisenheten.

» Avbryt spreytingen hvis det kommer du vaeske andre
steder enn fra dysen under sproytingen, og reparer
sproytepistolen. Det er fare for elektrisk stet.

» Sproyt ikke pa deg selv, andre personer eller dyr.

SIa pa (se bilde D)

- Kontroller om riktig dysehette er montert (se ,Bytte
dysehette (se bilde B1-B2)“, Side 102).

- Sett stapselet inn i stikkontakten.

- Taspreytepistolen i handen og rett den mot
sproyteflaten.

- Sett skyvebryteren (25) pa ansket bruksomrade (se
LStille inn luftmengden (se bilde D)*, Side 104) fora
regulere luftmengden.
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- Trykk pa betjeningsbryteren (5) pa spraytepistolen.
Merknad: Nar basisenheten er slatt p, strammer det alltid
ut luft fra lufthetten (2).

Utkobling

- Slipp betjeningsbryteren (5), og skyv skyvebryteren (25)
helt til venstre (stillingen ©).

- Trekk stepselet ut av stikkontakten.

Arbeidshenvisninger

Sproyte (se bilde E-H)

Merknad: Vaer oppmerksom pa vindretningen nar du bruker

finspraytingssystemet utenders.

- Utfer farst en prevesprayting, og still inn spraytebildet og
mengden spreytemateriale i samsvar med
spraytematerialet.

Innstillinger, se avsnittene nedenfor.

- Det erviktig a holde spraytepistolen i jevn avstand pa
20-25 cm loddrett mot sprayteobjektet.

- Begynn spraytingen utenfor sprayteflaten.

- Beveg spraytepistolen jevnt horisontalt eller vertikalt,
avhengig av innstilt spraytemenster.

En ensartet overflatekvalitet oppnas ved overlapp pa 4-
5 cm pd spraytebanene.

- Ved spraytemaling av liggende objekter eller over
hodehgyde holder du spraytepistolen litt skratt og
beveger deg bakover, bort fra den spraytede flaten.
Snublefare! Veer oppmerksom pa eventuelle
hindringer.

- Unngd avbrudd innenfor sprayteflaten.

En jevn faring av spraytepistolen gir en enhetlig

overflatekvalitet.

En ujevn avstand og spraytevinkel farer til sterk

malingstdkedannelse og dermed til en ujevn overflate.

- Avslutt spraytingen utenfor sprayteflaten.

Sprayt aldri beholderen for spraytemateriale helt tom. Hvis

det ikke er spraytemateriale rundt stigeraret lenger, blir

spraytestralen avbrutt, og resultatet blir ujevnt.

- Kontroller sprgytedysen (10)/(11) og lufthetten (2) etter
pauser eller ny pafylling av beholderen (7), og rengjer
dem ved behov.

- Hvis det samler seg spraytemateriale pa lufthetten (2)
eller spraytedysen, rengjer du komponentene med
rengjeringsbarsten som falger med (27) eller en vanlig
oppvaskbarste.

Stille inn spreytebildet (se bilde 1)

» Trykk aldri pa betjeningsbryteren (5) mens du
justerer lufthetten (2).

- Dreilufthetten (2) til ensket stilling.

Lufthette Spreytestrale

Bruksomrade
Vannrett flat strale
til vertikal
arbeidsretning

Bruksomrade

Loddrett flat stréle
til horisontal
arbeidsretning

Lufthette Spreytestrale

\'/ Rund strale for

hjerner, kanter og
vanskelig
| tilgjengelige steder

Stille inn spreytemengden (se bilde J)

(PAINTVolume)

- Dreiinnstillingshjulet (4) for & stille inn ensket mengde
spreytemateriale:

Trinn 1/2/3: bruksomrade "Tre",
trinn 3/4/5: bruksomrade "Vegg".

- Begynn med en pravesprayting pa trinn 1, og ok
spraytematerialmengden helt til spraytebildet er som
gnsket. Hvis du ikke lykkes i @ oppna et tilfredsstillende
spraytebilde, fortynner du spraytematerialet i trinn pa
5% (se ,Forberede spraytematerialet*, Side 103).

Merknad: Intensiteten til malingspaferingen avhenger i

svaert stor grad av bevegelseshastigheten.

For mye sproytemateriale pa sproyteflaten

Sprgytemengden ma reduseres.

- Stillinn pa ett trinn lavere.

For lite spreytemateriale pa sproyteflaten
Spraytemengden ma gkes.
- Stillinn pa ett trinn hayere.

Stille inn luftmengden (se bilde D)

(AIRVolume)

- Sett skyvebryteren (25) pa gjeldende bruksomrade for a
stille inn riktig luftmengde og trykk for spraytematerialet
som benyttes.

Av Bruksomrade "Tre" Bruksomrade "Vegg"
Tyntflytende Tyktﬂytendg
) spraytemateriale
sproytemateriale
Fukting av tapet

For & gjore det lettere & fjerne gammel tapet kan du spraye
tapeten med varmt vann (maks. 55 °C). Da bruker du den
gra spraytedysen (11).

Pauser og transport (se bilde K-L)

Basisenheten er utstyrt med et baerehandtak (23) og en
baerestropp (22), slik at finspraytingssystemet er enkelt a
transportere.
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Under arbeidet kan du henge basisenheten (21) over

skulderen ved hjelp av baerestroppen (22).

Under pauser kan spraytepistolen (1) settes pa en plan

arbeidsflate. Det kan ikke renne ut noe spraytemateriale.

» Settalltid spreytepistolen loddrett pa et jevnt
underlag nar den er fylt. Det kan renne ut
sproytemateriale fra spraytepistolen hvis du legger den
ned.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjaring

» For alle arbeider pa finspraytesystemet fores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Sorg for at finspraytingssystemet og
ventilasjonapningen alltid er ren, slik at pumpen er
sikker a bruke og fungerer som den skal.

Hvis det er nedvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

finspraytingssystemer, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

» Rengjor de enkelte delene i finspreytingssystemet,
spesielt alle malingsferende komponenter, grundig

hver gang systemet har vaert i bruk. Riktig rengjering er

en forutsetning for at spraytepistolen skal fungerer
problemfritt og sikkert. Eventuelle garantikrav avvises
ved manglende eller feil rengjaring.

Rengjering etter bruk av vannbasert maling (se bilde M)

Rengjer alltid spreytepistolen og beholderen for

spreytemateriale med varmt vann.

Du ma aldri rengjer dyse- og lufthullene pa spraytepistolen

med spisse gjenstander.

- Slaav basisenheten (21), og fjern luftslangen (19) fra
sproytepistolen (1).

- Lasne beholderen (7) fra spraytepistolen (1).
Hold beholderen (7) under stigeraret (16), og trykk pa
betjeningsbryteren (5) pa spraytepistolen, slik at
spraytematerialet kan renne tilbake til beholderen.

- Tem beholderen (7) fullstendig.
Spreytematerialet kan oppbevares i en lufttett lukket
malingsbeholder og brukes senere. Bruk for eksempel
reservebeholderen (8) med lokk eller den originale
beholderen til spraytematerialet.

- Rengjar beholderen (7).

- Demonter stigergret (16) med beholdertetningen (15),
og spyl den grundig.
Fest stigergret (16) med beholdertetningen (15) pa
spraytepistolen igjen.

- Fyll beholderen (7) med varmt vann, og fest den pa
spraytepistolen (1) igjen.

- Koble luftslangen (19) til spraytepistolen (1) igjen.

- Sprayt helt til det bare kommer ut klart vann. Fyll
eventuelt beholderen med varmt vann igjen.

- Fjernluftslangen (19) bade fra basisenheten (21) og
spraytepistolen (1).
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- Rengjar eventuelt basisenheten med en fuktig klut, og
fiern deretter basisenheten (21) og luftslangen (19) fra
de umiddelbare omgivelsene for rengjaringen.

- Demonter overfalsmutteren (3), lufthetten (2), den
benyttede dysehetten (10)/(11) og stigeraret (16) med
beholdertetningen (15).

- Rengjor alle malingsfarende deler med
rengjeringsbarsten (27) eller en vanlig oppvaskbarste i et
spann med varmt vann. Rengjer ogsa
malingskanalen (18) til spraytepistolen (1).

- Kontroller at stigergret (16) og beholdertetningen (15) er
uskadet og er rengjort for spreytemateriale.

- Rengjer luftehullet (17) med rengjaringsbarsten (27).

- Rengjar péfyllingssilen (12) grundig med varmt vann ved
behov.

- Rengjar beholderen (7) og spraytepistolen (1) utvendig
med en fuktig klut.

- Laalle delene tarke omhyggelig far du setter dem
sammen igjen.

- Monter finspraytingssystemet igjen, i omvendt
rekkefalge.

Skyv beholdertetningen (15) oppover i sporet til
stigergret (16) igjen.

Kontroller at beholdertetningen sitter nayaktig i hele
sporet til stigeraret, slik at spraytepistolen tettes
ordentlig.

Husk a skyve stigeraret (16) til det stopper pa
malingskanalen (18) igjen.

Rengjering etter bruk av lesemiddelbasert maling (se

bilde M)

Rengjer alltid spraytepistolen og beholderen for

sprgytemateriale alltid med fortynningsmiddelet som passer

for det brukte spraytematerialet.

Du ma aldri rengjer dyse- og lufthullene pa spraytepistolen

med spisse gjenstander.

Bruk egnede hansker under rengjering med lgsemiddel og

lesemiddelbasert maling.

- Slaav basisenheten (21), og fjern luftslangen (19) fra
spraytepistolen (1).

- Rengjar eventuelt basisenheten med en klut fuktet med
fortynningsmiddel, og fjern basisenheten (21) og
luftslangen (19) fra de umiddelbare omgivelsene der det
rengjores.

- Lasne beholderen (7) fra spraytepistolen (1).

Hold beholderen (7) under stigeraret (16), og trykk pa
betjeningsbryteren (5) pa spraytepistolen, slik at
spraytematerialet kan renne tilbake til beholderen.

- Tem beholderen (7) fullstendig.

Spraytematerialet kan oppbevares i en lufttett lukket
malingsbeholder og brukes senere. Bruk for eksempel
reservebeholderen (8) med lokk eller den originale
beholderen til spraytematerialet.

- Rengjar beholderen (7).

- Demonter stigeraret (16) med beholdertetningen (15),
og spyl den grundig.
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Fest stigergret (16) med beholdertetningen (15) pa
spraytepistolen igjen.

- Fyll halve beholderen (7) med lgsemiddel, og fest den pa
spraytepistolen (1) igjen.

- Rist spraytepistolen flere ganger.

Pass pa at du ikke spreyter ut fortynningsmiddelet. Det
medfarer eksplosjonsfare.

- Lesne beholderen (7) fra spraytepistolen (1), og tam den
helt i en materialboks som kan lukkes.

- Demonter overfalsmutteren (3), lufthetten (2), den
benyttede dysehetten (10)/(11) og stigeraret (16) med
beholdertetningen (15).

- Rengjar alle malingsfarende deler med
rengjeringsbaersten (27) eller en vanlig oppvaskberste i et
spann med fortynningsmiddel. Rengjar ogsa
malingskanalen (18) til spraytepistolen (1).

- Kontroller at stigergret (16) og beholdertetningen (15) er
uskadet og er rengjort for spreytemateriale.

Rengjar om ngdvendig beholdertetningen (15) en gang til
med fortynningsmiddel.

- Rengjar luftehullet (17) med rengjaringsbarsten (27).

- Rengjor pafyllingssilen (12) grundig med
fortynningsmiddel ved behov.

- Rengjar beholderen (7) og spraytepistolen (1) utvendig
med en klut fuktet med fortynningsmiddel.

- Laalle delene tarke omhyggelig fer du setter dem
sammen igjen.

- Monter finspraytingssystemet igjen, i omvendt
rekkefalge.

Skyv beholdertetningen (15) oppover i sporet til
stigeraret (16) igjen.

Kontroller at beholdertetningen sitter ngyaktig i hele
sporet til stigeraret, slik at spraytepistolen tettes
ordentlig.

Husk & skyve stigeraret (16) til det stopper pa
malingskanalen (18) igjen.

Rengjere luftfilteret (se bilde N)
Luftfilteret (31) ma rengjeres na og da. Hvis luftfilteret er
sveert skittent, ma det skiftes ut.
- Apne luftfilterdekselet (26).
- Tautluftfilteret (31).
- Litt skittent:
Rengjar luftfilteret (31) ved a banke pa det.
Eller
Sveert skittent:
Rengjer luftfilteret (31) under rennende vann, og la det
deretter tarke godt for  unnga muggdannelse.
Eller
Skift ut luftfilteret (31).
- Settinn luftfilteret igjen.
- Lukk luftfilterdekselet (26) igjen.
Bruk aldri finsproytingssystemet uten luftfilter.
Smusspartikler kan komme inn i motorrommet og skade
det.

Materialdeponering

Forurenset fortynningsmiddel, spraytematerialrester og
eventuelle rester av fortynningsmiddel ma kastes
forskriftsmessig og miljgvennlig. Falg produsentens
anvisninger for kassering og de lokale forskriftene for
handtering av spesialavfall.

Miljefarlige kjemikalier ma ikke havne i jord, grunnvann eller
vassdrag. Du ma aldri kaste miljgfarlige kjemikalier i avlgp!

v

Lagring

- Far du setter bort finspraytingssystemet, rengjer du det
grundig og lar alle delene tarke helt far de settes sammen
igien.

Nar finspreytingssystemet ikke er i bruk, fungerer

gummibandet (28) sammen med stiften (24) pa

basisenheten (21) som praktisk oppbevaring for luftslangen

(19) (se bilde 0).

Utbedring av feil

Problem Arsak Lasning

Sproytematerialet dekker  For lite spraytemateriale Drei innstillingshjulet (4) i retning trinn 5
ikke riktig

For stor avstand til sprayteflaten

Reduser sprayteavstanden

For lite spreytemateriale pa sprayteflaten, det

Sprayt oftere over sproyteflaten

er sproytet for sjeldent over sprayteflaten

For tykt spreytemateriale

Fortynn sprgytematerialet igjen, og utfer en

provesproyting
Spreytematerialet renner  For mye sproytemateriale pafart Drei innstillingshjulet (4) i retning trinn 1
etter pafering For liten avstand til sproyteflaten @k sproyteavstanden

For tynt spraytemateriale

Fyll pa originalt spraytemateriale

Det er spraytet for ofte over samme sted

Fjern malingen, og sproyt ikke sa mange ganger
over ett sted

For grov forstgvning For mye sprgytemateriale

Drei innstillingshjulet (4) i retning trinn 1

For liten luftmengde

Skyv skyvebryteren (25) mot heyre
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Problem Arsak Lasning
Hvit dysehette (10) satt pa (for stor Sett pa gra dysehette (11)
dysediameter)
Skitten dysendl (14) Rengjer dysenalen
For tykt spreytemateriale Fortynn sprgytematerialet igjen, og utfer en
provesproyting
Sveert skittent luftfilter (31) Skift ut luftfilteret
For tett sproytetake For mye spraytemateriale pafart Drei innstillingshjulet (4) i retning trinn 1

For stor luftmengde

Skyv skyvebryteren (25) mot venstre

For stor avstand til sprayteflaten

Reduser spragyteavstanden

Spraytestralen pulserer

For lite spraytemateriale i beholderen

Fyll pa spreytemateriale

Luftehullet (17) pa stigeraret (16) er tilstoppet

Rengjer stigeregret og luftehullet

Stigeraret (16) er lost

Skyv stigeraret til det stopper pa
malingskanalen (18)

Beholdertetningen (15) ikke satt inn i eller ikke
plassert riktig i sporet til stigeraret (16)

Plasser beholdertetningen ngyaktig i sporet til
stigergret hele veien rundt

Dysehetten (10)/(11) sitter lost

Stram dysehetten

Sveert skittent luftfilter (31)

Skift ut luftfilteret

For tykt spreytemateriale

Fortynn sprgytematerialet igjen, og utfer en
provesproyting

Det drypper
sproytemateriale pa
dysehetten

Spreytemateriale har samlet seg pa dysehetten
(10)/(11), dysendlen (14) og lufthetten (2)

Rengjer dysehetten, dysendlen og lufthetten

Dysehetten (10)/(11) sitter lgst

Stram dysehetten

Det kommer ikke noe
sproytemateriale ut av
dysehetten

Skyvebryteren (25) star pa O

Sett skyvebryteren pa bruksomrade "Tre" eller
"egg"

Ingen trykkoppbygning i beholderen (7),
ettersom beholderen ikke er helt lukket

Drei beholderen (7) i retning "Lukk"-symbolet,
helt til det heres at laseringen (6) lases

Stigeraret (16) er lost

Skyv stigeraret til det stopper pa
malingskanalen (18)

Dysenalen (14) er tilstoppet

Rengjar dysenalen

Stigeraret (16) er tilstoppet

Rengjar stigeraret

Luftehullet (17) pa stigeraret (16) er tilstoppet

Rengjor stigeraret og luftehullet

Beholdertetningen (15) mangler eller er skadet

Skyv (den nye) beholdertetningen inn i sporet,
over stigeraret

For tykt spreytemateriale

Fortynn sprgytematerialet igjen, og utfer en
provesproyting

Skittent spreytemateriale (malingsklumper)

Teom sproytepistolen helt og rengjer den; hell
pa sprgytemateriale via pafyllingssilen (12)
ved pafylling

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk
Tel.: 64 87 8950

Deponering

Spraytepistol, elektroenhet, tilbehar og emballasje ma
leveres til miljgvennlig gjenvinning.

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa

produktets typeskilt.

Ikke kast finspraytingssystemer i
husholdningsavfallet!

Bosch Power Tools
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Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater som ikke lenger er
brukbare, ma samles inn separat og kasseres pa en
miljgvennlig méte. Bruk de anviste innsamlingssystemene.
Feil avfallshandtering kan vaere skadelig for miljg og helse pa
grunn av de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Maaliruiskujarjestelman yleiset

turvallisuusohjeet
[N VAROITUS Lue kaikki taman maaliruiskujar-
jestelmdn mukana toimitetut va-
roitukset, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot. Alla mai-
nittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheut-
taa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet tulevaa kayt-
toa varten.
Varoituksissa kdytetty termi "maaliruiskujarjestelma” viittaa
verkkovirtakayttoiseen (johdolliseen) maaliruiskujarjestel-
maan tai akkukayttoiseen (johdottomaan) maaliruiskujarjes-
telmaan.

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al kiyti maaliruiskujirjestelmas rijahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on esimerkiksi herkdsti syttyvaa
nestetta, kaasua tai polya. Maaliruiskujarjestelma muo-
dostaa kipinditd, jotka saattavat sytyttad polyn tai palona-
ran hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla maaliruiskujarjestel-
mad kdyttdessasi. Saatat menettad laitteen hallinnan,
jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus
» Maaliruiskujéarjestelmien pistotulppien pitaa olla yh-
teensopivia pistorasian kanssa. Pistotulppaa ei saa

muuttaa mill4in tavalla. Ali kiytd minkaanlaisia pisto-

rasia-adaptereita maadoitettujen maaliruiskujarjes-
telmien kanssa. Alkuperaisessd kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaa-
raa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sah-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista maaliruiskujirjestelmii sateelle tai kosteu-
delle. Veden paasy maaliruiskujarjestelman sisaan kas-
vattaa sahkoiskun riskia.

» Ali kiyti verkkovirtajohtoa viarin. Al kiytd johtoa
maaliruiskujdrjestelman kantamiseen tai ripustami-

seen dldka irrota pistotulppaa pistorasiasta johdosta
vetdmalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, te-
ravista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Kun tydskentelet maaliruiskujarjestelman kanssa ul-
kona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jat-
kojohtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kaytto
pienentéa sahkdiskun vaaraa.

» Kayta virtaldhteessa vikavirtasuojakytkinta, jos maa-
liruiskujarjestelmaa pitaa kayttaa kosteassa ymparis-
tossd. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkois-
kun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, tarkkaavainen ja noudata tervetta jarked
maaliruiskujirjestelmai kiyttiessasi. Ald kiytd maa-
liruiskujdrjestelmaa, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus maaliruiskujarjestelmaa kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulosuojaimet kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytto
vahentda loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista ennen maali-
ruiskujdrjestelman nostamista tai kantamista seka en-
nen sen kytkemista virtaldhteeseen ja/tai akkuun,
ettd kdynnistyskytkin on pois paalta. Onnettomuus-
vaara, jos kannat maaliruiskujarjestelmaa sormi kaynnis-
tyskytkimelld tai kytket virransy6ton maaliruiskujarjestel-
maan kaynnistyskytkimen ollessa paalla.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Tama parantaa maaliruisku-
jarjestelman hallittavuutta odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Tydskentele keskittyneesti ja noudata aina maaliruis-
kujarjestelman turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin
huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Maaliruiskujarjestelmén kaytté ja hoito

» Kaytd kyseiseen tyohon tarkoitettua maaliruiskujar-
jestelmda. Sopivan tehoisella maaliruiskujarjestelmalla
teet tydt paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyta maaliruiskujirjestelmaa, jos sita ei voi kiyn-
nistdd ja pysdyttaa kaynnistyskytkimesta. Sellainen
maaliruiskujarjestelma, jota ei voi enda hallita kdynnistys-
kytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) maaliruiskujirjestelmésta, ennen kuin
suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet maaliruis-
kujdrjestelmén varastoon. Nama varotoimenpiteet esta-
vat maaliruiskujarjestelman tahattoman kdynnistymisen.
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» Sailyta maaliruiskujarjestelmia kdyttotaukojen aikana
lasten ulottumattomissa dldka anna maaliruiskujarjes-

telmdan tai ndihin ohjeisiin perehtyméattomien henki-
I6iden kdyttaa maaliruiskujarjestelmaa. Maaliruisku-
jarjestelmat ovat vaarallisia, jos niitd kayttdvat kokemat-
tomat henkil6t.

» Pida maaliruiskujarjestelmit ja niiden tarvikkeet hy-
vassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheellisen

kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei

maaliruiskujarjestelmassa ole murtuneita osia tai
muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vi-

koja, korjauta maaliruiskujarjestelma ennen sen kayt-

toa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
maaliruiskujarjestelmistd.

» Kayta maaliruiskujarjestelmaa, tarvikkeita, suuttimia
jne. ndiden ohjeiden, kdyttoolosuhteiden ja tyotehta-
van mukaisesti. Maaliruiskujarjestelman maardysten-
vastainen kaytto voi johtaa vaaratilanteeseen.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat

pinnaltaan liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaa-

maan ja hallitsemaan maaliruiskujarjestelmaa turvalli-
sesti.

Huolto

» Maaliruiskujarjestelman saa korjata vain valtuutettu
huoltoasentaja ja huollossa saa kdyttda vain alkupe-
rdisid varaosia. Talld varmistetaan, ettd maaliruiskujar-
jestelma pysyy jatkuvasti turvallisena.

Hienoruiskutusjarjestelman turvallisuusohjeet

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Ald
sdilytd tyoskentelyalueella maali- tai liuotinsailidita,
ratteja tai muita tulenarkoja materiaaleja. Itsesytty-
misvaara. Pida kunnossa olevat sammuttimet tai sammu-
tuslaitteet aina kdyttovalmiina.

» Varmista ruiskutusalueen hyva ilmanvaihto ja koko
huonetilan riittavan tehokas raitisilman sy6ttd. Haih-
tuvat palonarat liuottimet muodostavat rdjahdysherkan
ympariston.

Symbolit
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» Ali tee ruiskutus- ja puhdistustditi aineilla, joiden lei-
mahduspiste on alle 55 °C. Kdyta vesipohjaisia maa-
leja, heikosti haihtuvia hiilivetyja tai muita vastaavia
aineita. Helposti haihtuvat, hoyrystyvét liuotinaineet
muodostavat rajahdysvaarallisen ympariston.

» Al ruiskuta sytytyslihteiden alueella (esimerkiksi
staattisen sahkon aiheuttamat kipinat, avotuli, syty-
tysliekit, kuumat pinnat, moottorit, savukkeet seka
pistokkeiden kytkennan tai irrotuksen tai kayttokytki-
mien painamisen yhteydessa syntyvit kipinat). Tallai-
set kipindlahteet voivat sytyttaa ympardivan ilman.

» Al ruiskuta aineita, jos et tunne niiden vaarallisuutta.
Tuntemattomat aineet voivat johtaa vaarallisiin olosuhtei-
siin.

» Al suihkuta kiehuvaa vett. Suihkuta vain limminta
vetti (enintdin 55 °C), johon ei ole sekoitettu kemi-
kaaleja.

» Kayta lisdksi henkilokohtaisiasuojavarusteita, kuten
sopivia tyokasineitd ja suojanaamaria/hengityssuo-
jainta, kun suihkutat tai kasittelet kemikaaleja. Suoja-
varusteiden kaytto kyseisissa tyoskentelyolosuhteissa va-
hentaa altistumista vaarallisille aineille.

06

» Huomioi ruiskutettavan aineen mahdollinen vaaralli-
suus. Huomioi ruiskutettavan aineen astiassa olevat
merkinnat ja valmistajan antamat tiedot. Kayta vaa-
dittavia henkilonsuojavarusteita. Valmistajan antamia
ohjeita on noudatettava tarkasti tulipalon, myrkkyjen, kar-
sinogeenien yms. aiheuttamien vaarojen vélttdmiseksi.

» Pida verkkovirtajohdon pistoke ja ruiskutusjarjestel-
man kdynnistyspainike puhtaana maalista ja muista
nesteistd. Al missaan tapauksessa pidd johdosta
kiinni sen pistoliitosten kohdalta. Ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi aiheuttaa sahkoiskun.

» Pida lapsia silmalla. Nain saat varmistettua, etteivat lap-
set leiki hienoruiskutusjarjestelman kanssa.

ALLPaint Hienoruiskutusjarjestelman kdyttoa neuvova tarra on perusyksikdssd. Sym-

Ol

Bk

bolien neuvoja noudattamalla pystyt kayttdmaan hienoruiskutusjarjestelmaa
entistd nopeammin ja turvallisemmin.

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



110 | Suomi

Symbolit ja niiden merkitys

ALLPaint

Hienoruiskutusjarjestelma
soveltuu kuultovdrien, lak-

P

v

Kayttokohteena "puu™: Kayttokohteena "seina":
liuotinpitoisten ja vesiohenteis- dispersio-ja lateksimaalien
ten lakkamaalien, kuultovarien, ruiskutukseen

Yksityiskohtainen kuvaus

(katso "Maarayksenmukainen
kaytto", Sivu 110)

pohjustusaineiden, lakkojen ja
6ljyjen ruiskutukseen

@ O

Jos kayttokohteena on "puu”,  Jos kdyttokohteena on "seind",
valitse harmaa suutinpaa (11) valitse valkoinen suutinpaa
(10)

kojen ja seindmaalien ruis-
kutukseen.

(katso "Suutinpaan vaihtami-
nen (katso kuvat B1-B2)",
Sivu111)

Vaihe 1:
oikean suutinpaan valinta

PAINTVolume

(katso "Ruiskutettavan aineen

-
3 5 maaran saataminen (katso

Jos kiyttokohteena on "seind", kuvad)", Sivu 113)
aseta saatopyora (4) portaan
3, 4 tai 5 kohdalle

1o

Valitse liukukytkimella (25)
kayttokohde "seina"

1-3
Jos kayttokohteena on "puu",

aseta saatopyora (4) portaan
1, 2 tai 3 kohdalle

Vaihe 2:
ruiskutettavan aineen maa-
ran saataminen

AIRVolume

(katso "llmamaardn saatami-
nen (katso kuva D)", Sivu 114)

Valitse liukukytkimella (25)
kayttokohde "puu"

Vaihe 3:
ilmamaaran saataminen

Kuvatut osat

Komponenttien numerointi viittaa hienoruiskutusjarjestel-
man esitykseen grafiikkasivulla.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-

taminen voi johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/ (1)  Suihkupistooli

tai vakavaan loukkaantumiseen. (2) limakupu
Huomioi kayttoohjeiden etuosan kuvat. (3)  Lukitusmutteri
Miiriyksenmukainen kiyttd (4)  Ruiskutettavan aineen madran saatopyora
Hienoruiskutusjarjestelmalla voi levittaa kaikkia yleisimpia (5)  Kayttdkytkin
maaleja: dispersio- ja lateksimaaleja (seindmaaleja), liuotin- (6)  Sulkurengas
pohjaisia ja vedelld ohennettavia (suositeltavaa) maaleja, la- (7)  Ruiskutettavan aineen silio
syyreja, poh'J‘amaaIeja, kyllasteita, kirkaslakkoja (ALLPaint), (8)  Vaihtosailié ruiskutettavalle aineelle?
oljyja ja vetta. - . . )

: ) - . o ) (9) Letkuliitin (suihkupistooli)
Hienoruiskutusjarjestelma ei sovellu lipedn, petsien, happo- L ) . —
pitoisten pinnoitteiden, desinfiointiaineiden, kasvinsuoje- (10)  Suutinpad (valkoinen: kdyttokohteelle "seind
luaineiden eika julkisivumaalien levittamiseen. (11) Suutinpaa (harmaa: kayttokohteelle "puu")

(12) Tayttoseula
(13) Tayttdastia”
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(14) Suutinneula

(15) Sailion tiiviste

(16) Nousuputki

(17) limanpoistoreika

(18) Maalikanava

(19) limaletku

(20) Bajonettikiinnitys

(21) Perusyksikko

(22) Kantohihna

(23) Kantokahva

(24) Tappi

(25) Liukukytkin paalle-/poiskytkentdan ja ilmaméaran
saatoon

(26) limansuodattimen kansi

(27) Puhdistusharja

(28) Kumihihna (letkunpidin)

(29) Letkuliitin (perusyksikko)

(30) Tarvikelokero

(31) llmansuodatin
a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.

Tekniset tiedot

Hienoruiskutusjarjestelma PFS 3000-2
Tuotenumero 3603B07 1..
Nimellisottoteho W 650
Tuottoteho ml/min 300
2 m? kokoisen pinnan maalaus- min 1
nopeus

Maalisdilion tilavuus ml 1000
lImaletkun pituus m 2
Paino” kg 3,3
Suojausluokka I

A) Maaliséilion (7) ja maalisuuttimen kanssa, ilman verkkovirtajoh-
toa

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-

nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa ndmé tiedot voivat
vaihdella.

Melu-/térindtiedot

Melupdastoarvot on maaritetty standardin EN 62841-1 mu-
kaan.

Hienoruiskutusjarjestelman tyypillinen A-painotettu melu-
taso: adnenpainetaso 85 dB(A); ddnentehotaso 93 dB(A).
Mittausepdvarmuus K = 3 dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Térindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen ta-
rind) ja epavarmuus K on madritetty standardin EN 62841-1
mukaan:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s’ (K = 1,0 m/s?)
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Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardeissa maaritetyn mittausmenetelman
mukaan ja niitd voi kayttaa hienoruiskutusjarjestelmien kes-
kindiseen vertailuun. Ne soveltuvat myés tarind- ja melu-
paastojen alustavaan arviointiin.

lImoitetut tarina- ja melupaastot vastaavat hienoruiskutusjar-
jestelman paaasiallisia kayttétapoja. Tarina- ja melupdastot
saattavat kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos hieno-
ruiskutusjarjestelmaa kaytetdan toisiin kayttotarkoituksiin,
muilla kayttétarvikkeilla tai riittdmattomasti huollettuna.
Tama saattaa suurentaa koko tyoskentelyajan tarina- ja me-
lupadstoja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarind- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi tarindn aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi hieno-
ruiskutusjarjestelman ja kayttotarvikkeiden huolto, kasien
pitdminen lampimind ja tydprosessien organisointi).

Asennus

» Irrota hienoruiskutusjarjestelméan pistoke pistora-
siasta ennen kaikkia jarjestelmalle tehtavia toita.

» Varmista, ettd suihkupistooli ja perusyksikko on asen-
nettu kunnolla kaikkien tiivisteosien kanssa. Talla ta-
valla saat taattua hienoruiskutusjdrjestelman moitteetto-
man toiminnan ja turvallisuuden.

» Varmista, ettd maaliruiskuun on asennettu mukana
toimitettu maalisuutin. Talld tavalla saat taattua hieno-
ruiskutusjarjestelman moitteettoman toiminnan ja turval-
lisuuden.

limaletkun kytkeminen (katso kuvat A1-A3)

- Avaa kumihihna (28) ja kelaa ilmaletku (19) kokonaan
auki.

Perusyksikon liitanta:

- kytke ilmaletkun ensimmainen bajonettikiinnitys (20)
nuolimerkintoja vastaavasti perusyksikon liitoksen (29)
aukkoihin.

- Kaanna bajonettikiinnitysta neljanneskierroksen verran
myotapaivaan.

Suihkupistoolin liitanta:

- Kytke ilmaletkun toinen bajonettikiinnitys (20) nuolimer-
kintoja vastaavasti suihkupistoolin liitoksen (9) aukkoi-
hin.

- Kaanna bajonettikiinnitysta neljanneskierroksen verran
myotapaivaan.

Huomautus: poista ilmaletku (19) ennen ruiskutettavan ai-

neen lisaamista (kdanna bajonettikiinnitysta (20) neljannes-

kierroksen verran vastapaivaan ja veda bajonettikiinnitys

(20) irti liitoksesta (9)).

Suutinpaan vaihtaminen (katso kuvat B1-B2)

Hienoruiskutusjarjestelman vakiovarustus sisalta kaksi suu-
tinpaata:
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(10) (11)

Viri valkoinen harmaa
Toimitustila asennettu paikal- tarvikelokerossa (30)
leen ilmansuodattimen kan-
nen (26) alla
Kayttokohde "seind" "puu”

Huomautus: tarkasta nesteen sakeus ennen suutinpaan va-

litsemista sekoittamalla ruiskutettavaa ainetta. Ohutjuoksui-

nen aine (esim. lasyyri) kannattaa ruiskuttaa harmaalla suu-

tinpaalla (11). Paksujuoksuinen aine (esim. puumaali tai sei-

namaali) kannattaa ruiskuttaa valkoisella suutinpaalla (10).

- Kun haluat vaihtaa suutinpaan, ruuvaa lukitusmutteri (3)
irti.

- Veda ilmakupu (2) irti.

~ Kierrd asennettu suutinpad irti.

- Avaailmansuodattimen kansi (26) ja ota haluamasi suu-
tinpaa tarvikelokerosta (30).

- Kierra haluamasi suutinpaa suihkupistoolin kierteeseen.

- Tyonna ilmakupu (2) suutinpdan palle ja kirista se luki-
tusmutterilla (3).

Kaytto

» Irrota hienoruiskutusjarjestelman pistoke pistora-
siasta ennen kaikkia jarjestelmalle tehtavia toita.

Tyon valmistelu

» Ruiskutustyot ovat kiellettyja vesistdjen vieressa tai
vilittomassa laheisyydessa olevilla pinnoilla.

» Kun ostat maaleja, lakkoja tai ruiskutettavia aineita, huo-
mioi niiden ymparistdystavallisyys.

Ruiskutettavan pinnan valmistelu

Ruiskutettavien pintojen tulee olla puhtaita, kuivia ja rasvat-

tomia.

- Karhenna siledt pinnat ja poista taman jalkeen hiomapdly.

Ruiskutussumu saattaa liata viereiset pinnat, jos niita ei suo-

jata peitteelld. Siksi on tarkeda valmistella maalattavan pin-

nan ymparisto perusteellisesti:

- Suojaa lattiat, kalusteet, ovet, ikkunat, ovien ja ikkunoi-
den kehykset jne. huolellisesti. Lattioiden peittamiseen
suosittelemme esimerkiksi maalarin kuitukangasta.

- Kiinnita suojapeitteet. Huonosti kiinnitetyt suojapeitteet
saattavat irrota voimakkaan ilmavirran takia.

» Peita pistorasiat ja katkaisimet huolellisesti maalarin-
teipilld. Suojaamattomat pistorasiat ja katkaisimet voivat
aiheuttaa oikosulun ja sahkoiskun.

Ruiskutettavan aineen valmistelu

» Varmista ruiskutettavan aineen ja ohenteen keskindi-
nen yhteensopivuus, kun ohennat ruiskutettavaa ai-
netta. Jos kaytat vadraa ohennetta, seokseen voi muo-
dostua suihkupistoolin tukkivia paakkuja.

» Varmista ruiskutettavan aineen ohentamisen yhtey-
dessa, ettd seoksen leimahduspiste on myos ohenta-
misen jalkeen yli 55 °C. Esim. liuotinpitoisten lakkojen
ohentaminen alentaa niiden leimahduspistetta.

» Huomioi esim. teknisissa tiedoissa tai tuotetiedot-
teessa olevat valmistajan antamat maalin ruiskutetta-
vuutta koskevat tiedot. Al kiyti maaleja, jotka val-
mistajan mukaan eivit sovellu ruiskumaalaukseen.

- Sekoita ruiskutettava aine huolellisesti.
Huoneenlampdisen aineen kdytto johtaa parempaan ruis-
kutuskuvioon.

- Tarvittaessa ohenna ruiskutettavaa ainetta.

Jos koemaalaus ei tuota hyvaa ruiskutuskuviota, ohenna
5 %:n portain, kunnes saavutat optimaalisen ruiskutusku-
vion.

Suositeltava
ohennussuhde
Puunsuoja-aineet, oljyt, lasyyrit, kyllds- 0%

teet, vesi

Ruiskutettava aine

Liuotin- tai vesiohenteiset (suositeltavia) 0-10%
lakkamaalit, pohjusteet, ruostumista es-

tavat pohjamaalit, lampopatterimaalit,

paksun kerroksen muodostavat lasyyrit

Dispersio- ja lateksimaalit (seindmaalit) ~ vahintadn 5 %

Ohennustaulukko

Ruiskutet- Ohenne [ml]

tava aine
[mi] 15%
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Maaliséilion tayttaminen (katso kuva C1)

Huomautus: poista ilmaletku (19) ennen ruiskutettavan ai-

neen lisaamista (kdanna bajonettikiinnitysta (20) neljannes-

kierroksen verran vastapdivaan, veda bajonettikiinnitys (20)

irti liitoksesta (9)).

- Jos maali on suurissa astioissa, kaada tarvittaessa maalia
pienempaan tayttoastiaan (13) (esim. 10 | maalisangosta
2,5 tai 5,0 litran tolkkiin).

- Pida suihkupistoolia kddessa ja kadnna toisella @%
kadella sailiota (7) avaustunnuksen suuntaan. A

- Veda suihkupistooli sailiosta (7) irti.

- Jos lisdat maalia ennestdan avatusta astiasta, aseta pe-
rusteellisesti puhdistettu tayttéseula (12) sailion (7)
padlle, jotta se suodattaa tayton yhteydessa mahdolliset
maalikokkareet.

- Lisaa ruiskutettavaa ainetta sailioon (7) maks. 1 000-
merkintaan asti.
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- Aseta suihkupistooli séilion (7) paalle. Kadnna
sailiota (7) suljentatunnuksen suuntaan, kun-
nes sulkurengas (6) napsahtaa kuuluvasti
kiinni.
- Suorita koeruiskutus testipinnalle.
Jos ruiskutuskuvio on optimaalinen, voit alkaa maalata.
tai
Jos ruiskutustulos on epatyydyttava tai suihkupistoolista ei
tule maalia: (katso "Vikojen korjaus", Sivu 115)

Kayttoonotto

» Huomioi sahkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata hienoruiskutusjarjestelman laitekilvessa ole-
via tietoja.

» Varmista, ettei perusyksikko voi kdyton aikana imea
polya tai muuta likaa.

» Ala missian tapauksessa ruiskuta maalia perusyksi-
kon paalle.

» Keskeyta ruiskutus, jos ruiskutuksen aikana nestetta
vuotaa muualta kuin kyseisestd suuttimesta. Korjaa
suihkupistoolin vika. Sahkoiskuvaara.

» Al ruiskuta itseési, muita ihmisia tai eldimii kohti.

Kaynnistaminen (katso kuva D)

- Tarkasta, etta pistooliin on asennettu oikea suutinpaa
(katso "Suutinpaan vaihtaminen (katso kuvat B1-B2)",
Sivu111).

- Kytke pistotulppa pistorasiaan.

- Otasuihkupistooli kdteen ja suuntaa se ruiskutettavaa
pintaa kohti.

- Aseta ilmamaaran saatamiseksi liukukytkin (25) halua-
masi kdyttokohteen symbolin kohdalle (katso "llmamaa-
ran saataminen (katso kuva D)", Sivu 114).

- Paina suihkupistoolin kdyttokytkinta (5).

Huomautus: kun perusyksikko on kytketty paalle, iimaku-

vusta (2) virtaa jatkuvasti iimaa.

Sammutus

- Vapauta kayttokytkin (5) ja tyonna liukukytkin (25) va-
sempaan aariasentoon (asento O).

- Irrota pistotulppa pistorasiasta.

Tyoskentelyohjeita

Ruiskuttaminen (katso kuvat E-H)

Huomautus: huomioi tuulen suunta, kun kaytat hienoruisku-

tusjarjestelmaa ulkona.

- Suorita ensin koeruiskutus ja sadda ruiskutuskuvio ja ruis-
kutusmadra ruiskutettavan aineen mukaan.

Katso saatoohjeet seuraavista kappaleista.

- Pidd maaliruiskua ehdottomasti 20-25 cm:n etaisyydelld
ja kohtisuorassa asennossa ruiskutettavaan pintaan nah-
den.

- Aloita ruiskutus ruiskutettavan pinnan ulkopuolelta.

- Liikuta maaliruiskua saadetyn ruiskutuskuvion mukaisesti
tasaisesti vaakasuuntaan tai pystysuuntaan.
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Pinnasta saadaan tasainen, kun ruiskutuslinjat limittyvat
keskenadn 4-5 cm:n verran.

- Kun maalaat vaakasuorassa asennossa olevia esineita tai
paan ylapuolella olevia kohteita, pida maaliruiskua hie-
man vinossa ja etene taaksepain ruiskutettuun pintaan
ndhden.

Kompastumisvaara! Varo mahdollisia esteita.

- Valta keskeytyksid pinnan ruiskutuksen aikana.

Maaliruiskua tasaisesti ohjaamalla saat aikaan laadukkaan

pinnan.

Epatasainen etaisyys ja ruiskutuskulma lisdavat maalisumua

huomattavasti, jolloin pinnasta tulee epatasainen.

- Lopeta ruiskutustyo ruiskutettavan pinnan ulkopuolella.

Ald missadn tapauksessa ruiskuta siiliéta aivan tyhjaksi. Jos

nousuputki ei ole enda pinnan alla, suihku katkeaa ja pin-

nasta tulee epatasainen.

- Tarkasta taukojen tai silion (7) tayton jalkeen maalisuu-
tin (10)/(11) jailmakupu (2) ja puhdista ne tarvittaessa.

- Jos ruiskutettavaa ainetta iskostuu ilmakupuun (2) tai
maalisuuttimeen, puhdista kyseinen osa mukana toimite-
tulla puhdistusharjalla (27) tai tavallisella tiskiharjalla.

Ruiskutuskuvion sdadtaminen (katso kuval)

» Ala missiin tapauksessa paina kayttokytkinta (5),
kun sdadat ilmakupua (2).

- Kaanna ilmakupu (2) haluamaasi asentoon.

Kayttokohde

Vaakasuuntainen
laakasuihku pysty-
suuntaiseen kayt-
toon

Suihku

limakupu

Pystysuuntainen
laakasuihku vaaka-
suuntaiseen kayt-
toon

Pydred suihku
nurkkia, reunoja ja
vaikeapaasyisia
kohtia varten

Ruiskutettavan aineen maéran saataminen (katso

kuva J)

(PAINTVolume)

- Saada haluamasi ruiskutettavan aineen maara kiertdmalla
saatopyoraa (4):
portaat 1/2/3 kéyttokohteelle "puu",
portaat 3/4/5 kayttokohteelle "seina".

- Aloita koeruiskutus 1-portaalla ja lisda maalimaarad, kun-
nes saavutat sopivan ruiskutuskuvion. Jos et saa tulok-
seksi sopivaa ruiskutuskuviota, ohenna maalia 5 %:n por-
tain (katso "Ruiskutettavan aineen valmistelu”, Sivu 112).

Huomautus: ruiskutusliikkeen nopeus vaikuttaa voimak-

kaasti maalin levitystehoon.

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



114 | Suomi

Pinnalla on liian paljon ruiskutettavaa ai-
netta

- Vahennd yhden portaan verran.
Pinnalla on liian vadhan ruiskutettavaa ai-
netta

Ruiskutettavan aineen maaraa taytyy lisata.
- Lisad yhden portaan verran.

limaméérin sadtiminen (katso kuva D)
(AIRVolume)

- Kytke liukukytkin (25) sopivan kayttékohteen kohdalle,
jotta voit saatad oikean ilmamaaran ja paineen ruiskutet-
tavalle aineelle.

Pois Kayttokohteena Kayttokohteena
"puu" "seinid"

ﬂ?pn T

Paksujuoksuinen aine

paslta

Ohutjuoksuinen aine

Ruiskutettavan aineen maaraa taytyy vahentaa.

Tapettien kostuttaminen

Vanhojen tapettien irrottamisen helpottamiseksi voit ruiskut-

taa tapettipinnoille lamminta vetta (maks. 55 °C). Kayta ta-
han harmaata maalisuutinta (11).

Kayttotauot ja kuljetus (katso kuvat K-L)

Hienoruiskutusjarjestelman helppoa kuljetusta varten perus-

yksikkd on varustettu kantokahvalla (23) ja kantohihnalla
(22).

Tyoskentelyn aikana voit kantaa perusyksikkoa (21) olalla
kantohihnan (22) kanssa.

Kayttotaukojen ajaksi suihkupistoolin (1) voi asettaa tasai-
selle ty6tasolle. Talloin ruiskutettavaa ainetta ei paase valu-
maan ulos pistoolista.

» Aseta taynna oleva suihkupistooli aina pystyasentoon

tasaiselle pinnalle. Vaaka-asennossa olevasta suihkupis-

toolista saattaa vuotaa maalia.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus
» Irrota hienoruiskutusjarjestelman pistoke pistora-
siasta ennen kaikkia jarjestelmalle tehtavia toita.

» Pida hienoruiskutusjarjestelma ja tuuletusaukot puh-
taina hyvin ja turvallisen tyoskentelyn varmistami-
seksi.

Jos latauslaitteen liitdntdjohto on korvattava uudella, vaih-

don saa tehda turvallisuussyista vain Bosch tai Bosch-hieno-

ruiskutusjarjestelmien valtuutettu huoltopiste.

» Puhdista hienoruiskutusjarjestelman erillisosat huo-
lellisesti valittomasti kayton jalkeen, etenkin kaikki
maalia johtavat osat. Asianmukainen puhdistus takaa
suihkupistoolin moitteettoman ja turvallisen toiminnan.

Takuu raukeaa, jos laitteen puhdistaminen laiminlydddan
tai se puhdistetaan epaasianmukaisesti.

Puhdistus vesipohjaisten maalien kéyton jilkeen (katso

kuva M)

Puhdista suihkupistooli ja ruiskutettavan aineen siili6 aina

[ampimalla vedella.

Ala missaan tapauksessa puhdista suihkupistoolin suutin- ja

ilmareikia teravilla esineilla.

- Sammuta perusyksikko (21) jairrota ilmaletku (19)
suihkupistoolista (1).

- Irrota sdilié (7) suihkupistoolista (1).

Pidd sailiota (7) nousuputken (16) alla ja paina suihkupis-
toolin kayttokytkinta (5), jotta maali voi valua takaisin sai-
lioon.

- Tyhjenna siilio (7) taydellisesti.

Maalia voi séilyttaa seuraavaa kayttokertaa varten ilmatii-
viisti suljetussa maalisdiliossd. Kayta siihen esim. kannel-
lista varasailiota (8) tai alkuperaista maalipurkkia.

- Puhdista sailio (7).

- Irrota nousuputki (16) sailion tiivisteen (15) kanssa ja
huuhtele ne huolellisesti puhtaaksi.

Kiinnita nousuputki (16) silion tiivisteen (15) kanssa ta-
kaisin suihkupistooliin.

- Tayta sailio (7) lampimalla vedelld ja kiinnita se takaisin
suihkupistooliin (1).

- Liitd ilmaletku (19) suihkupistooliin (1).

- Ruiskuta, kunnes suuttimesta tulee endd vain puhdasta
vettd. Tarvittaessa tayta sailio uudelleen lampimalld ve-
della.

- Irrotailmaletku (19) seka perusyksikosta (21) etta
suihkupistoolista (1).

- Puhdista tarvittaessa perusyksikko kostutetulla liinalla ja
poista perusyksikko (21) ja ilmaletku (19) puhdistusalu-
een valittomasta laheisyydesta.

- Irrota lukitusmutteri (3), iimakupu (2), kaytettdva
suutinpaa (10)/(11) sekd nousuputki (16) sailion
tiivisteen (15) kanssa.

- Puhdista kaikki maalia johtavat osat [impimalld vedelld
taytetyssa sangossa puhdistusharjan (27) tai tavallisen
tiskiharjan avulla. Puhdista myds suihkupistoolin (1)
maalikanava (18).

- Tarkasta, ettd nousuputki (16) ja sailion tiiviste (15) ovat
maalittomia ja ehjia.

- Puhdista ilmanpoistoreiké (17) puhdistusharjalla (27).

- Tarvittaessa puhdista tayttoseula (12) perusteellisesti
lampimalla vedella.

- Puhdista silion (7) ja suihkupistoolin (1) ulkopinta kos-
tutetulla liinalla.

- Anna kaikkien osien kuivua perusteellisesti ennen kokoa-
mista.

- Kokoa hienoruiskutusjarjestelma pdinvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Tyonna séilion tiiviste (15) takaisin ylos
nousuputken (16) uraan.
Varmista, ettd sailion tiiviste on kunnolla paikallaan nou-
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suputken urassa, jotta suihkupistooli on ehdottoman tii-
vis.

Varmista, etta tyénnat nousuputken (16) takaisin paikal-
leen maalikanavan (18) vasteeseen asti.
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Tarvittaessa puhdista tayttoseula (12) perusteellisesti
ohenteella.

Puhdista silion (7) ja suihkupistoolin (1) ulkopinta ohen-
teella kostutetulla liinalla.

Puhdistus liuotinpohjaisten maalien kéyton jilkeen - Anna kaikkien osien kuivua perusteellisesti ennen kokoa-
(katso kuva M) mista.
Puhdista suihkupistooli ja ruiskutettavan aineen siilié aina - Kokoa hienoruiskutusjarjestelma pdinvastaisessa jarjes-

tyksessa.

Tyonna silion tiiviste (15) takaisin ylos

nousuputken (16) uraan.

Varmista, ettd sailion tiiviste on kunnolla paikallaan nou-
suputken urassa, jotta suihkupistooli on ehdottoman tii-
vis.

ruiskutettavalle aineelle sopivalla ohenteella.

Ald missadn tapauksessa puhdista suihkupistoolin suutin- ja
ilmareikia terdvilld esineilld.

Kayta sopivia kasineitd, kun puhdistustoissa on kasiteltava
liuottimia ja liuotinpohjaisia maaleja.

- Sammuta perusyksikko (21) jairrota ilmaletku (19)
suihkupistoolista (1).

- Puhdista perusyksikko tarvittaessa ohenteella kostute-
tulla liinalla ja poista perusyksikké (21) ja ilmaletku (19)
puhdistusalueen valittémasta laheisyydesta.

- Irrota sailio (7) suihkupistoolista (1).

Pida sailiota (7) nousuputken (16) alla ja paina suihkupis-

toolin kdyttokytkinta (5), jotta maali voi valua takaisin sai-
lioon.

- Tyhjenna séilié (7) taydellisesti.

Maalia voi sdilyttda seuraavaa kayttokertaa varten ilmatii-
viisti suljetussa maalisiliossa. Kayta siihen esim. kannel-
lista varasailiota (8) tai alkuperaista maalipurkkia.

- Puhdista siilio (7).

- Irrota nousuputki (16) sailion tiivisteen (15) kanssa ja
huuhtele ne huolellisesti puhtaaksi.

Kiinnita nousuputki (16) sailion tiivisteen (15) kanssa ta-
kaisin suihkupistooliin.

- Taytd sdilio (7) puoleen valiin ohenteella ja kiinnitd se ta-
kaisin suihkupistooliin (1).

- Ravistele suihkupistoolia perusteellisesti.

Varo ruiskuttamasta ohennetta. Rdjahdysvaara.

- Irrota sdilio (7) suihkupistoolista (1) ja tyhjenna koko si-
salto suljettavaan maalipurkkiin.

- Irrota lukitusmutteri (3), ilmakupu (2), kaytettava
suutinpaa (10)/(11) seké nousuputki (16) sailion
tiivisteen (15) kanssa.

- Puhdista kaikki maalia johtavat osat ohenteella taytetyssa
sangossa puhdistusharjan (27) tai tavallisen tiskiharjan
avulla. Puhdista myos suihkupistoolin (1)
maalikanava (18).

- Tarkasta, etta nousuputki (16) ja séilion tiiviste (15) ovat
maalittomia ja ehjid.

Tarvittaessa puhdista sailion tiiviste (15) uudelleen ohen-
teella.

- Puhdista ilmanpoistoreika (17) puhdistusharjalla (27).

Vikojen korjaus

Ongelma Syy
Ruiskutettava aine ei peitd

Ruiskutettava ainemadra on liian pieni

Varmista, etta tyonnat nousuputken (16) takaisin paikal-
leen maalikanavan (18) vasteeseen asti.

limansuodattimen puhdistaminen (katso kuva N)
lImansuodatin (31) taytyy puhdistaa sadnnéllisin valiajoin.
Jos ilmansuodatin on erittain likainen, se taytyy vaihtaa.

- Avaailmansuodattimen kansi (26).

- Otailmansuodatin (31) pois.

- Hieman likainen:
koputtele ilmansuodatin (31) puhtaaksi.
tai
Erittdin likainen:
puhdista ilmansuodatin (31) juoksevalla vedelld ja anna
sen kuivua kunnolla, jotta se ei homehdu.
tai
vaihda ilmansuodatin (31).

- Asennailmansuodatin paikalleen.

- Sulje ilmansuodattimen kansi (26).

» Ala missiin tapauksessa kiyt hienoruiskutusjarjes-
telmaa ilman ilmansuodatinta. Likahiukkaset voivat
paasta moottoriin ja vahingoittaa sita.

Materiaalien havittaminen

Likaiset ohenteet, maalijadmat ja mahd. ohennejaamat on

havitettava asiaankuuluvalla ja ymparistoystavalliselld ta-

valla. Ota huomioon valmistajan havitysohjeet ja paikalliset
ongelmajatteen kasittelya koskevat maaraykset.

Ymparistod saastuttavia kemikaaleja ei saa paastaa maahan,

pohjaveteen eika vesistdihin. Ald missadn tapauksessa

kaada ymparista saastuttavia kemikaaleja viemariin!

Séilytys
- Ennen kuin viet hienoruiskutusjarjestelman sailytyspaik-

kaansa, puhdista se perusteellisesti ja anna kaikkien
osien kuivua taydellisesti ennen jarjestelman kokoamista.

Kun hienoruiskutusjarjestelma on poissa kaytostd, perusyk-
sikossa (21) oleva kumihihna (28) ja tappi (24) toimivat il-
maletkun (19) katevana sailytyspaikkana (katso kuva 0).

Korjaustoimenpide
Kaanna saatopyoraa (4) portaan 5 suuntaan

kunnolla

Etdisyys ruiskutettavaan pintaan on liian suuri

Pienenna ruiskutusetaisyytta
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Ongelma

Syy
Liian vahan ruiskutettavaa ainetta pinnalla, ky-
seisen kohdan yli on ruiskutettu liian harvoin

Korjaustoimenpide
Ruiskuta useammin kyseisen kohdan yli

Ruiskutettava aine on liian sakeaa

Ohenna ruiskutettavaa ainetta enemman ja
suorita koeruiskutus

Ruiskutettava aine valuu
ruiskutuksen jalkeen

Ruiskutettu liikaa maalia

Kaanna saatopyoraa (4) portaan 1 suuntaan

Etdisyys ruiskutettavaan pintaan on liian pieni

Suurenna ruiskutusetdisyytta

Ruiskutettava aine on liian juoksevaa

Lisdd ohentamatonta ainetta

Kyseisen kohdan yli on ruiskutettu liian usein

Poista maali. Al4 ruiskuta en niin usein kysei-
sen kohdan yli

Liian karkea sumutus

Ruiskutettava ainemaara on liian suuri

Kaanna saatopyoraa (4) portaan 1 suuntaan

Liian vahan ilmaa

Siirra liukukytkinta (25) oikealle

Pistooliin on asennettu valkoinen suutinpaa
(10) (liian suuri suutinhalkaisija)

Asenna harmaa suutinpaa (11)

Suutinneula (14) on likainen

Puhdista suutinneula

Ruiskutettava aine on liian sakeaa

Ohenna ruiskutettavaa ainetta enemman ja
suorita koeruiskutus

lImasuodatin (31) on erittdin likainen

Vaihda ilmansuodatin

Liian voimakas maalisumu

Ruiskutettu liikaa maalia

Kaanna saatopyoraa (4) portaan 1 suuntaan

Liian suuri ilmamaara

Siirra liukukytkinta (25) vasemmalle

Etaisyys ruiskutettavaan pintaan on liian suuri

Pienenna ruiskutusetaisyytta

Suihku sykkii

Siiliossa on liian vahan ruiskutettavaa ainetta

Lisaa ruiskutettavaa ainetta

Nousuputken (16) ilmanpoistoreika (17) on tu-
kossa

Puhdista nousuputki ja ilmanpoistoreika

Nousuputki (16) onirti

Tyonna nousuputki maalikanavan (18) vastee-
seen asti

Sailion tiivistetta (15) ei ole asennettu tai se on
asennettu vaarin nousuputken (16) uraan

Asenna sdilion tiiviste huolellisesti paikalleen
nousuputken uraan

Suutinpaa (10)/(11) on l6ystynyt

Kirista suutinpaa

limasuodatin (31) on erittdin likainen

Vaihda ilmansuodatin

Ruiskutettava aine on liian sakeaa

Ohenna ruiskutettavaa ainetta enemman ja
suorita koeruiskutus

Maalia pisaroi suutinpadsta Maalia on iskostunut suutinpadhan (10)/(11),

suutinneulaan (14) ja ilmakupuun (2)

Puhdista suutinpad, suutinneula ja ilmakupu

Suutinpaa (10)/(11) on I6ystynyt

Kirista suutinpaa

Suutinpaasta ei tule maalia

Liukukytkin (25) on asennossa O

Saada liukukytkin kayttokohteen "puu” tai
"seind" kohdalle

Siilioon (7) ei muodostu painetta, koska silio
ei ole taysin suljettu

Kdanna sailiota (7) suljentatunnuksen suun-
taan, kunnes sulkurengas (6) napsahtaa kuulu-
vasti kiinni

Nousuputki (16) on irti

Ty6nna nousuputki maalikanavan (18) vastee-
seen asti

Suutinneula (14) on tukossa

Puhdista suutinneula

Nousuputki (16) on tukossa

Puhdista nousuputki

Nousuputken (16) ilmanpoistoreika (17) on tu-
kossa

Puhdista nousuputki ja ilmanpoistoreika

Sailion tiiviste (15) puuttuu tai se on viallinen

Tyonn (uusi) sailion tiiviste nousuputken
paalta uraan
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Ruiskutettava aine on liian sakeaa
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Korjaustoimenpide

Ohenna ruiskutettavaa ainetta enemman ja
suorita koeruiskutus

Ruiskutettava aine on likaista (maalikokkareita) Tyhjenna ja puhdista suihkupistooli huolelli-

sesti; kaada aine tdyton yhteydessa tayttosih-
din (12) lapi

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Suihkupistooli, sahkoyksikko, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 havitd hienoruiskutusjarjestelméa talousjit-
teiden mukana!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet, jotka eivat ole enaa kayttokel-
poisia, on kerattdva erikseen ja havitettavd ymparistoysta-
vélliselld tavalla. Toimita ne ohjeen mukaisiin kerdyspistei-
siin. Virheellinen havittaminen voi olla haitallista ymparis-
tolle ja terveydelle jatteiden mahdollisesti sisaltdmien vaaral-
listen aineiden vuoksi.

EAAnvika

Ynodeiteic aopaleiag

Tevikég mpoetbomouoeic aopaletac ywa clotnpa
AenroU wekaopol

IXTIPOEIAO- Awafdaore 6Aeg Tic unodeilelg acpa-
TIOIHZH Aeiag, odnyieg, €LKOVOYPaPHTELG
KULTIC TPodLaypapEC, ToU oUVo-
6elouv auto obotnpa Aenrrol wekaopoU. H un Tipnon
OAwV TwV 06NYILY TTOU aVAPEPOVTAL TIAPAKATW, UMOQEL Va
npokaAéoel nAektponAngia, mupkayla kai/r coapd TpaupaTt-
opo.
Duhakre 0Aeg Ti¢ mpoerdomonTIKES UMOOEIEELS Kat 06nyieg
yia ka0e peAdovTiki xprion.
0 6pog «aloTnua AemTol WwekaopoU» OTIG TPOELBOTOLN0ELC
avapépetal oto oUoTnua AenTou Wekaopou mou Aetroupyel e
kaAwblo N oTo oloTnpa AenTol WekaopoU Mou AeToupyei e
unatapia (xwpic kaAwolo).

Acpdlera oTo Xwpo Epyaciac

» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciac ka®apo kat KaAa pwTi-
OpEvo. PUTAVON r) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTUXrua-
Ta.

» Mnv epydaleote pe To cuoTiparta Aentod Wekaopol oe
niepiBaAAov, omou undpxet Kivouvog ékpnéng, 6mwg pe
TNV MaPousia EUPAEKTWV UYP®V, AEPiWV i) 6KOVNG. Ta
ouoThpaTa Aenou wekaopou dnpioupyolv omvenplopo, o
oroloc pmopei va avagAéget T okovn A Tig avabuptacelc.

» "OTav Xpnoiomnoleite To cloTna AenTol WeKaopou,
KPaTaTE pakpld Ta mawdia kar GAAa Tuxov mapeupt-
OKOMEVa ATopd. Y€ TEPITWON andonaong TG TPOCOXNC
0a¢ UMopet va XAoETe Tov EAeYX0 TOU epyaAeiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» Ta @ig TwV cuoTNPATWV AENTOU WeKaopoU mpEmeL va
Tawptadouv pe v npia. Mnv TpomonoLGeTE TO PIC HE
Kavévav Tpomo. Mn XpnGIHOTOLEITE YL MPOGAPHOYIC
o€ ouvOUaopo pe yelwpéva ouoThpara AenTol Weka-
opoU. ApetamoinTa @ic KatKataAnAec mpidec pelmvouv
Tov kivbuvo nAektponAnéiac.

» AnopeUyETe TNV ENAPI) TOU GOHATOC 6aC HE YELWHEVES
EMPAVELEC, OTw¢ owAiveg, BeppavTikd cwpara (kalo-
PUpép), Kouliveg i) wuyeia. 'OTtav To owpa oag eivat yelw-
pévo autaveral o kivbuvog nAektpomAntiag.

» Mnv ekOérere Ta cuoTipara AenTol Yekaopou ot
Bpoxn 1} oTnv uypacia. H dieiobuon vepou o’ éva olioTn-
pa Aermou wekaopou auéavel Tov kivduvo nAektponAngiac.

» Mnv Tpafare o kaAwdro. Mn xpnotjornoleire To ka-
A@d1o yia Tn peTapopa To TpaAPnypa ) yia Tnv amoclv-
Heon Tou ouoTipartog Aenrrol wekaopou. Kparare To
kaA®bio pakpa amd OeppdTnTa, AadL, KOPTEPES AKHES
1 Kwoupeva e€aptipara. Tuxov xaAaopéva r mepumAey-
péva nAekTpikd kaAadia au€avouv Tov kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» 'Otav epyalecOe p’ €va cuoTnpa Aenmol Yekacpow
otnv UnraiBpo, xpnotpomnoleire KaA®dio enékraong
(umaAavTéda) mou eivat kardAAnAo Kat yia e€wTepikr)
xefon. H xpnon evog kaAwdiou katdAnAou yia unaibploug
Xwpoug ehattwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiag.

» "OTav ) Xprjon Tou CUGTHHATOC AETTOU YEKAGHOU GE
uypo mepiBaAAov eivat avamdépeukTn, TOTE XpNOLHOMOL-
fiote pa Siaragn umoAemépevou petparog (RCD). H
XPNon evVOg MPOOTATEUTIKOU SLAKOTTN S1apeonC EAATTWVEL
Tov kivbuvo nAektponAngiag.

Acpdleia mpoomnwv

» Na eioTe o€ eypiiyopon, va TPOGEXETE TL KAVETE KAL Va
Xenotpormoleite TNV Kowi) Aoyiki), 0Tav xeipieoTe Eva
oUoTnpa AenoU wekaopoU. Mn xpnotponoteire éva ou-
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otnpa AenTol Wekaopou, 6Tav €ioTe Koupacpévol i
UTI0 TRV EMPELA VAPKWTIKMV 0UGL®V, AAKOOA f) pap-
pakwv. Mia oTiypiaia anpooegia Katd Tov XEIPLOHO TwV OuU-
OTNUATWV AEMTOU WeKAoOU Umopei va 0dnynoet oe cofa-
poUg TpaupaTiopoUs.

» Xpnotpomnoleite Tov MPpoowmiko eZomAiopo mpoorasiag.
®opare mavra mpoorareuTikd yuaAwa. O kataAAnAog
efomhiopog npooTaciac, onwe mpoowida mpooTtaciac and
T 0KOVN, avTioAloBNTIKa unodnuata acaleiac, okAnpo
KPAvog 1 mpoaTacia akong, avaAoya Le Ti ekAOTOTE OUV-
Onkec, EAATTOVEL TOV KiVOUVO TPAULATIOHOV.

» Amopeiyere TNV aBéAnTn ekkivnon. BefawwOeire, om0
Suakonng Ppiokerat otn Oéon anevepyomoinong mpv
ouvbéaete TNV mapoxr) peUpaTo Kai/f) Tnv prarapia,
TIPWV ONKGOETE I} HETAPEPETE TO GUGTNHA AenToU WeKa-
opoU. H petapopa ouoTnUATWY AETTOU WeKaopou Pe To
6axTUAG oac oTov SLOKOMTN 1) N EVEEYOTOINGN CUCTNUATWY
AenToU WeKaopoU, ou €Xouv ToV OLaKOMTN EVEPYOTOLN-
u€évo, mpokael atuxipara.

» Tlpooéxete mwg oTékeoTe. PpovTileTe yia TNV acpali
0T@0N TOU COHATOC 0ac Kat Slatnpeire mavrore Tnv
10opporria oag. 'ETol umopeite va eAéyEete KaAlTepa To
olUoTnpa AenToU WekaopoU O€ MEPIMTOOELS AMPOCSOKNTWY
NEPLOTACEWV.

» ®opare owori) evéupacia. Mn popdre papdid pouxa r
Koopnpara. Keardare ra paAAa ka Ta polxa oag pa-
KQLa anod Ta Kwvolpeva eaptipara. XaAapn evéupaoia,
Koopnpata r pakpld paANid pnopet va epmAakolv oTta Ki-
voUpeva e€apTrhpata.

» Mnv apioete TV e€olKeiwon, TOU aMOKTHGATE anod Th
guxvij Xefion oueTnEAaTwV AenTol YeKAoHoU, va aag
EMTPEWEL VA EPNOUXAGETE KAL VA AYVOIGETE TIC APXEC
aopaleiag Twv epyaAeinv.. 'Evac anpooeKToC XEIPIOHOC
umopei péoa oe kAaopata Tou HeutepoAénTou va odnynoet
o€ 0ofapolc TpaupaTiopoUc.

Xeron Kat gppeovTida Tou cuoTipaTog AenTol YeKaopo

» XpnotponoujeTe To 6wOTO cUoTNA AenToU Wekacpol
yla TV epappoyi oag. Me 1o kataAnAo oloTnua Aentou
WwekaopoU epyaleote KAAUTEP KAl AOPAAETTEPQ OTNV TIE-
plox1 LoxUog yia Tv omoia oxedIAaoTNKE. .

» Mn xpnoomoujceTe mMoTE Eva oleTNHA AenToU Weka-
opou, mou éxet eAatTwpariké Sakomrrn On/Off. Kabe
oloTnua AenToU Wekaopou Tou Gev Pmopei va eAeyxBei pe
Tov SLaKOTTN €ival emkivouvo Kal MPEMEL Va EMOKEUaOoTEL.

» AnoouvbéaTe To PI¢ amd TV Ty WoxUog kal/i apat-
p€oTe TRV pratapia, €av eival amooT®yEVN, armo To oU-
oTnpa AenTol YeKacpoU TpLV KAVETE omoleadimoTe
puBpioel, mptv aAAdgere e€apripara i) anodBnkeloeTe
Ta guoTipara Aenrol WekaopoU. AuTa Ta MPOANTTIKG
peTpa aopaleiag petwvouy Tov Kivbuvo amod Tuxov abénTn
€KKIVNO TOU OUOTALATOC WEKAGLOU.

» QuAalre Ta abpavi) cuoTiipara AenTou Wekaopou pa-
KQLa amo mawdid Kat pnv EMTPENETE o€ ATopa Mou dev
eivat eoewwpéva pe To oeTNHA AenTol WeKaopou iy
Je auTég Ti§ 0dnyieg va xelpilovral To cUotnpa Aenrod

>

wekaopoU. Ta oUOTALATA AENTOU WEKAGLOU elval eMmKiv-
6uva 6Tav XpnotoTololvTaL anod AMELPOUC XPNOTEC.
TuvTnpeirte Ta ouoTipaTa Aenrol Wekaopol KatTa
efapTipara. EAéyxeTe yia Kaki euBuypappion iy pmAo-
Kapiopa Kwvolpevwy eaptnudrwv, Opadon e€aptn-
parTwv kat omotadrmote GAAn karaoraocn, mou pmopei
va ennpedoel Tn Aetroupyia Tou Ze mepinTtwon BAapng,
€MOKEUAOTE cUoTPATOC AenToU YekacopoU. Ze mepi-
mrwon BAaPng, emokeudoTe To cUoTnpa AenTol Weka-
opoU v T XPRoN. H KAk 6uvTAEnon Twv SUGTNHATWY
AenmoU wekaopoU amoTeAel attia moAAGV aTUXNHATWY.
Xpnotpomnoteire To cUoTnpa AenTol Wekaopou, Ta e€ap-
TRHATa KA. cUpPwva pe autég Tig odnyieg, Aappavo-
VTag umoyn Ti¢ 6UVONKeEC €pyaociag Kat TiC Epyacieg mou
npénel va ekteAeaTolv. H xpnotomnoinon Tou cuoThpA-
T0¢ AemToU WekaopoU yia epyaoieg mou Hev mpoBAémovTat
YU auTo propel va dnpioupynoet EMKivouveS KATAoTACELC.
Awrnpeire i Aaég kau Tig empavereg Aapig oteyvég,
kaBapég kat eAetBepeg amo Addt katypaco. OtoAigbn-
0€¢ Aaféc kat empavelec Aapng 6ev emrpénouv kavévav
ao®aAN XEIPLOHO Kal EAeyXo Tou GUOTRAKATOG AemToU Weka-
OloU 0€ TUXOV anpOBAENTES KATAOTACELC.

ZépPig

>

Avabéore To 6€pPIg TOU cucTipaTog AenTol WeKaopoU
o€ e€e1OIKEUIEVO TEXVIKO EMOKEUNC, XPNOLHOMOLOVTAC
povo mavopoidTuna avraAAakTika. ‘ETol eEaogalilete T
61aTNENON TNC A0PAAELAC TOU CUOTAHATOC ANTOU WEKa-
opou.

Ynobeifeig acpaleiag yia cuotipara Aenrol
WPeKAopoU

>

>

Awrnpeire Tnv meplor) epyaciacg kadapr}, KaAd pwtt-
opévn Kai eAelBepn ano doxeia xpwparog i StaAluTn,
navid kat GAAa epAekTa uAkd. Ymapxet o kivouvog Tng
autoavapAegng. ‘Exete ndvra Glabéatpoug Etolpoug mupo-
0PeaTnPEC 1) GUOKEUEC TUPOOREDNC.

DpovrileTe yia KaAo aepiopo oTNV MEPLOXT) PEKAGHOU
Kat yia enapkil kaBapo aépa oe 6Ao Tov xwpo. OtefaTyl-
{6pevol S1aAUTeC Snutoupyolv éva ekpnKTIKO mePIBAMov.
Mnv yekalete kat pnv kabapilere pe UAKa, Twv omoi-
wV T0 onpeio avapAedng eivalkarw Twv 55 °C. Xpnot-
poroteire uAkd pe Bdon To vepd, pn TTNTIKOUG udpoyo-
vavOpakeg ) mapopota uAkd. OtmmrTikol, e€atpilopevol
61aAUTEC HnpIoupyolV Eva ekpNKTIKO TTEPIBAMOV.

Mnv wekalete otnv mepioxi Twv mywv avapAegng,
onw¢ omvonpeg oTatikol nAekTpiopol, avouTi) pAdya,
pAoya avapAedng, KauTa avTikeipeva, KWVNTHPEC, ToL-
ydpa kat omvOnpeg kard Tn olvdeon Kat amooivéeon
KaAwdiwv pelpaTog r) Kard To XELPLopO StakomT@v.
Tétoleg nyég omvOnpeLopol Pmopet va mpoKaAéoouy TRy
avaehetn Tou mepiarovrog.

Mnv wekalere uhika, yia Ta omoia dev eivat yvworo,
€dv amoteAolv Kamotov Kivéuvo. Ayvwota uAikd propel
va dnpLoupynoouV emKIvOUVEC KATAOTAGEL.

Mnv yekdoete Kauto vepd. WekaleTe povo (€00 vepod
(péy. 55 °C) xwpig xnuka mpocdera.
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» Xpnowonoteire emmAéov npocwmko e{omAiopo mpo- cupmrepthapBavopévng Tng evroAng yia T Xerion mpo-
oTaciag, Omwe avTioToLa MPOOTATEUTIKA YAVTLA Kat owmkoU e{omAopoU pocTaciag. Tnpeire Ti¢ umodeitelc
paoka mpooTaciag fj mpocwmnida npooTaciag avanvong TOU KOTAOKEUAOTH Y1a VA EAATTWOETE TOV KivOUVO MUPKa-
KAT@ TOV WEKAGHO T} KATA TRV epyacia He XNUIKEC ouai- Y1a¢ kaBag KatTov Kivouvo mpdkANGNG TPAUPATIOPWY amod
€¢. H xprion Tou e€oniopiol mpooTaciag yia Tic avTioTolKeg SnAnTipLa, KaPKIVOYOVEC OUGIEC KTA.
ouVOrKeg petmvel T EkBeon oTig emikivouveg ouoieg. » Awtnpeire 1o PI¢ Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou Kat Tov

TMANKTPOOLOKOMTN TOU GUGTHHATOG WYEKAGHOU XWeig
pmoytég Kat GAAa uypd. Mnv kpartare moTé To KaAwdio
yta untooTripién amod Toug fucpatoupevoug ouvdéapoug.
H pn Thenon pmopei va o6nyroet oe nAektpomAntia.

06

» Tlpooégre Toug evbexopévoug Kivbuvoug amé To uAiko » EmpAénere Ta nawdid. ‘Etot efaopailere o1 Ta natdia Sev
wekaopoU. Mpoasére T ofjpaven ndvw oto doxeio 1 Tig Ba nai€ouv pe To oloTnpa AenTol Wekaopou.
mAnpopopieg TOU KATAOKEUAOTH} Tou UAIKOU Wekacopou,

ZopfoAa

To autokOGAANTO YIa TO XEIPIOPO TOU GUOTAKATOC AENTOU WekaopoU BpiokeTat
ot 01abuo Baonc. H owotr epunveia Twv oupBoAwv oag fonda, va xelpileate
T0 0UOTNUA AETTOU WeKaopoU ypryopa Kal oiyoupa.

ALLPaint

Ol

Bk

Z0pBoAa katn onpacia Toug AenTopiepi) meptypadiy
. ; (BAéme «Xprion oUPPWVa pE TOV
ALLPaint ﬁ TpoopLopO», Lehiba 120)
- .
v

Tepimmwon xpfiong «Z0Ao»:  TTepinTwon Xpiong «Toixogy:
Wekaopoe Bepvikiav mou epme-  PeKaouog xpwpatwy diaoro-
PLéxouv SIaAUTEC Kat ubaTodia- GG KatxpwudTwy AaTeg
ATV BEPVIKIOVY, EMYXPIOUATWV,

aoTaplwv, Slapavav BEpVIKIOV

Kat Aabiov

(BAEme «AMayn kamakiol akpo-
ouoaiou (PAéme elkoves B1-
B2)», ZeAiba 121)

l'a v nepimwon xprong «E0-  T'a Tnv nepintwon xprong «toi-

To oUoTnpa AemmoU Weka-
opou eivat kataAAnAo T6c0
yla emixpiopata Kat Bepvikia
600 €eniong Kat yla xpwpata
TOiYOU.

Ao» emAEETE TO YKL KATIAKL X0C» EMAEETE TO ACUKO KaMaKI
Brua 1: akpoguaiou (11) akpoguaiou (10)
EmAéETe T0 0WOTO KATIAKL
akpoguaiou

TOU UAMIKOU Wwekaapou (BAéne
Ta v nepimwon pfong «E0-  Ta Tnv mepinTwon xpAong «Toi-  €Kova J)», ehiba 123)
Ao» puBpioTe T Babpiba 1,21 xoc» pubuioTe T Pabpiba 3,41
3 oTov Tpoxioko pubuiong (4) 5 otov Tpoxioko puBuiong (4)

PAINTVolume 1 - 3 3_ 5 (BAéme «PUBpION TNC MOGOTNTAC
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ZUpPoAa kawn onpacia Toug
Brjua 2:

PUBpIon Tne moodTTAC TOU
UMKOU Wekaaopou

AerrTopepi) meptypadi

AIRVolume

«&UAo» aTov oupopevo bia-
komm (25)

Brua 3:
PUBpIon Tne moodTTAC TOU
aépa

(BAéme «PUBpION TNE TOGOTNT
Tou aépa (BAéme ekova D)»,
Yehiba 124)

P

Pubpiote Tnv mepimmwon xprione PubuioTe v mepimmwon xpriong
«T0lY0C» OTOV OUPOEVO Bla-
Ko (25)

I'leplvpmpn TPOLOVTOC KaL LaXUOC
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeifelg aopaleiag kat
TI¢ 06nyieg. H un mpnon Twv umodeitewv
ao@aleiac kat Twv 0dnylwv Propel va mpoka-
Aéaet nAektpomAngia, mupkayta kay/n copapouc
TPaAUPATIOPOUC.

TpooEETe MaPAKAAW TIC EIKOVEC GTO PUMPOOTIVO HEPOC TwV 08N-

Viwv AetToupyiag.

Xpiion cUpPwVa HE TOV TPOOPLOHO

To oUoTnua AemTol wekaopoU mPoopileTal HOVO yid TOV Weka-

0pO OAWV TWV oUVNBIOHEVWV XPWHATWY: XpwpaTa Hlaomopdc
Kat xpwpata AaTeE (xpwpata Toixou), Bepvikia mou epme-
ptéxouv daAiTec kat ubatodlaluta Bepvikia (ouviotavtat),
eniypioparta, aotapld, UANKA epmoTiopoU, dtagavn Bepvikia
(ALLPaint), Addta kat vepo.

To oUoTnpua AerroU wekacpou Sev eivat kataAAnAo yia v
enegepyaoia FAcEWV, MPOOTATEUTIKWY PETwV EUAOU, UAKMV

emkaAuywng mou epmepléxouv o&éa, uypd amoAlpavonc, puTo-

QAPHAKA KAl XpWUA TPOCOWEWV.

Anewkovi{opeva oToiyeia
H apiBunon Twv aneikovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv

QamelKOVION TOU OUOTAKATOC AenToU wekaopou ot oehiba ypa-

QIKOV.

(1) Thotoh wekaopol

(2) TMwpaaépa

(3) Ta€wadi pakop

(4)  Tpoxiokog pUBpIONG TNC MOOOTNTAC UMKOU WEKADHOU
(5)  Awkomne xelptopiou

(6)  AakATUAloc aopaAiong

(7)  Aoxeio yia UKo wekaopoU

(8)  AviaMakTik Soxeio yia UAKO wekaopol®

(9)  X0v6eon eukapmmou owAiva (MoTOM wekaopol)
(10) Kamaki akpo@uaiou (Aeuko: yia xpron «Toixoc»)
(11) Kamakiakpopuaiou (ykpt: yia xpnon «EUAo»)
(12) nTanApwong

(13) Koupacg perayyionc®

(14) Behdva akpoguaiou

(15) ZXteyavomoinon doxeiou

(16) Avobikoc owAnvag

(17) Onn e€aepiopou

(18) KavaAixpwpatog

(19) Eikapnrog cwAivac aépa

(20) X0v6eopog pmayloveTag

(21) Baowi povada

(22) Ipavragavaptnong

(23) Aapn peragopdc

(24) Axiba

(25) XupOpevog SlakomTNC yla evepyomoinan/anevepyo-
noinon Katyla Tn pUOLON TNE MOoOTNTAC TOU A€Pa

(26) Kahuppa pirtpou aépa

(27) Bouptoa kaBapiopol

(28) Aaoriyévia Tawia (oThptypa eUkapmTou owAnva)

(29) x0vbeon eukapmtou owArva (Bactkn povada)

(30) Onkn efaptnuaTwy

(31) ®iktpo aépa

a) Auto 1o mpoatpeTiko eEdpTnpa dev mepthapPaverat oto Kavo-
VIKO mepLeXopevo mapadoonc.

TexviKa XapaKTnPLoTIKA

T0otnpa Aenrol Wekaopou PFS 3000-2

Kwbikog aptbpoc 3603B07 1..
OVOpaOTIKN 1oXUC W 650
Tapoxn ml/min 300
Anattnon xpdvou yia 2 m* Bayt- min 1
Ho

prnleéTnTa boxelou yia uhiko ml 1.000
Yekaopou

MrKog eUKapmTou cwArva aépa m

Bapog” kg 3,3

1609 92ADO06(29.06.2026)
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ZUotnpa Aenrol Wekaopou PFS 3000-2

Katnyopia npooTasiag [E

A)  Me boxeio yia UNKO wekaopoU (7), akpo@Ualo XpmUATOg, XWPIC
KaAwb1o 0uvHeanc oTo NAEKTPIKO BiKTUO

Ta oTolyeia 1oxUouv yia pia ovopaaTikr taon [U] 230 V. Ze nepinmwon

TIOU UNIAPXOUV aMOKAIVOUGEG TAGELC KaL OTIC EIBIKEC yia KADE XWpa ex-

600€1¢ auTa Ta oTolKEln PMopEl va dlagepouv.

MAnpogopieg yua 86pufo kat bovijoerg

Tuéc exmopnmc BopUBou umooyiopéveg katd EN 62841-1.

H A otaBuiopévn nxnTikr otabun Tou cuoThpaTog AemTou we-
KAOHOU QVEPXETAL TUTIKG OTIC aKOAOUBEC TIHEC: ZTAOUN NXNTL-
K¢ mieonc 85 dB(A), atabun nxnTikng oxtog 93 dB(A). Ava-
opalea K = 3dB.

dopare npocracia akong!

Tég kpadaopav a, (ouvexeic kpadaapol), p; (emavehnp-
HIEVOL KPOUOTIKOL Kpadaapioi) kat avaopaleta K umoAoyt-
opévec kata EN 62841-1:

a, = 0,1m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 1,0 m/s? (K = 1,0 m/s?)

H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin exmoprnc 6opuou, mou ava-
@EPOVTaL O’ auTEC TIG 00Nyiec, Exouv PeTPNOEl oUPPWVA e pta
TuToToInpEvn PéBodo PETPNONG KAl UMOPOUV Va Xpnatyorioln-
BoUv oTn olyKELON TWV HLaPOPWY CUGTNHATWY AETTOU WEKa-
opoU. Eival emionc kataMnAec yia pia mposwpivr eKTiunon TNe
€KTTOUNNG kpabaopwv kal Bopufou.

H avagepopevn otabun kpadaopwy Kat Tin eknopmng Hopu-
Bou avTimpoowmeuouv TIC BACIKES XPHOELS TOU GUCTAATOC Ae-
TITOU WEKAOOU. € MEQIMTWON OUWE TOU To oUOTNLA AENTOU
Wekaopou xpnotporolnBel SlapopeTIKA LE PN MPOTEWVOPEVA
€fapTnuaTa n xwpic EMAEKN ouvTHENON, TOTE N aTAOUN KPada-
OH®V Kan TR eknopnng BopuBou amokAivouv. AuTd pmopet
va aunoet onpavTka TV exmopm kpadaopwv kat Bopuou
KaTa TN oUVOAIKN BLAPKeELa TOU XpOVOU epyaciag.

l'a TV akpLBr exTiUNon TwV EKMOUNWY Kpadaopwv Kat Bopu-
[Bou 6a mpénet va AapBavovtat emiong undwn Kat oL xpovol Ka-
T4 N 610pKELd TwV omoiwv To pyaAeio eival amevepyoroln-
L€vO ) AelTOUPVYEL, XWPIC OLWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XNOL-
poroleitat. AUTO UMOPEL va PEIWTEL CNUAVTIKA TIC EKTTOUTIES
kpabdaopwv Kat Bopuou Kata Tn ouvoAkr Slipkela Tou
Xpovou epyaoiac.

I’ auTd, mptv apxioouv ol EMMTOOELS TWV KPAOAOUWV, MPEMEL
va kaBopilete oupmAnpwpaTika péTpa acaleiac yia Tnv mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTH OMWC: LUVTAPNON TOU GUOTHAUATOC AETToU
WeKaopou Kat Twv eEapTnHATWY TIoU Xpnotyuoroleire, Siatipn-
on (E0TWV TWV XEPLWV, 0pyavwOn TNC EKTEAEONC TwV B1apopwv
€PYAOIMV.

ZuvappoAoynon

» Byddere To @i¢ amé Tnv mpida mpwv amd omotadimoTe €p-
yacia oTo oUeTnHa AenTol YeKaopou.

» BefawwBeire, 61t To MoTOA Yekaopou Kat i) factkii po-
vada éxouv mAfjpwc cuvappoAoynBei pe 0Aa Ta oTot-
Xela eTeyavomoinong. Movo étal e€aopailetal n Aetroup-
via Kat n aopalela Tou ouaTipaToc AenTol Wekaopou.

» BefawwBeire, 011 eival suvappoloynpévo éva akpopu-
00 XpWHaToC, Tou mapadideral pe auto To mMoToAL we-

EMnvika | 121

Kaopou. Movo étal eEaogalileTal n Aetroupyia katn
a0pAAELa TOU OUOTAUATOC AETTOU WeKaapoU.

ZUvbeon Tou eUkapmrou cwAfva aépa (PAéne
€kovecA1-A3)

- Avoi&re Tn Aaorixévia Tawia (28) kat EeTuAiETe evrehwg Tov
eukapmTo owArva Tou aépa (19).

YUvbeon otn Baotkn povada:

- Tomo6etnote évav olvoeapo pmaytoverac (20) Tou elkap-
TITOU GwANVa Tou aépa oUPQWVa pe Ta BEAN papkapiopa-
T0¢ 0Tafepd péaa oTa avoiypata Tne olvdeonc (29) Tne
Baowng povadag.

- XTPEWTE TOV 0UVOEDO PMaYIOVETAG KATA EVEVAVTA HOIPES
TIPOG TN POPA TWV GEIKTWY TOU poAoytoU.

YUvbeon oTo mMOoTOAl YekaopoU:

- Tomo6eTrote Tov belTepo alvoeaio pmaytoverac (20) Tou
€UKapTTOU 0WANVa TOU aépa oUNPWVa Ke Td BEAN HapKapi-
opatog oTabepd péoa ata avoiypata e ouvoeanc (9) Tou
moToAoU wekaopoU.

— XTpéWTe TOV 0UVOEDHO UMayLOVETAE KATA EVEVAVTA HOIPES
TIPOG TN POPA TWV GEIKTWV TOU POAOyLOU.

Ynode&n: Mo v mAnpwon Tou uAikoU wekacopoU amopa-

KPUVETE amo Tov eUKapmTo owAnva Tou aépa (19) (éva Tétap-

TO MEPLOTPOPNC TOU oUVEETpOU pmaytoveTac (20) evavTia oTn

@opa TwV SElKTOV Tou pohoylol, TpaBnETe To oUVOEDHO Uma-

ylovérag (20) ano Tn ouvdeon (9)).

AAAayi) kamakiod akpopuciou (BAEne elkoveg
B1-B2)

To oUoTnpa AermoU wekaopou mapadibetat pe 6o kamdkia
aKpoQuoiou:

KaAuppa akpopuciou
(610)] (11)

Xpopa AeUKO yKpilo
Kardoraenma-  ouvappohoyn-  otn Onkn e§apTnpdTtwy
padoong pévo (30) kaTw and To
KaAuppa Tou giATpou
aépa (26)
TMepinmTwon xpn- «TOIX0¢» «EUNo»
ong

Ynodew&n: TMpv Tnv emAoyr Tou KamakioU Tou aKpopuaiou

eAéyETe To UMKO WekaopoU pe avadeuon. To AemmoppeucTo

UNKO (m.x. xpwpa EUAou) pmopel va wekaoTel kKaAUTepa pe To

VKpLKamakL akpoguaiou (11). To maxUppeuoTo UAIKO (Tr.X.

Bepviki EUAou 1} xpwpa TOiXOU) UMopEi va WwekaoTel KaAUTepa

HE To A€UKO Kamakl akpoguaiou (10).

- Ta v aMayn Tou KanakioU Tou akpoguaiou EeB16waTe To
naiadt pakop (3).

- AgaipéaTe To nwpa Tou aépa (2).

- ZePbwote To oUVappOAOYNPEVO KATAKL AKPOPUGIOU.

- Avoi&re To kGAuppa Tou PiATpou aépa (26) katmapTe T
emBupnTo KaMAKL akpo@uaiou amo T 6nkn eaptnuaTwy
(30).

Bosch Power Tools
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- Bi6woTe T0 €MOUPNTO KATIAKL AKPOPUGIOU OTO oneipwpa
0TO TMOTOAL WEKATHOU.

- Tono6eTroTe To YA Tou aépa (2) mvw oTo KAMAKL aKpo-
puaiou Kat opiETe To KAAG pe To Maiuadt pakop (3).

Aetroupyia

» Byadere To p1g amd Tnv mpi(a mpiwv amd onotadijmote ep-
yacia oTo oUeTnpa AenToU YeKaopou.

TpoeTowpacia Tng epyaciag

» Aev EMTPEMETAL I} EKTEAECT) EPYACLAOV YEKAGHOU OTIG
0X0€ec UHATIKMV TTEPLOXAV I} € YEITOVIKEC EMPAVELEC,
mou cupmepthapBavovral Gueca ¢’ auTeC.

» 'OTav ayopalete xpwpata, Bepvikia kat péoa wexaopou va

Aappavere unown oag Ty meptBarovTIkn Toug oupBaToTn-

Td.

TMpoeToacia Tng empavelag Wekacpou

H emoavela wekaopoU mpémelL va eival kabapry, OTEYVI Kal Xw-

i Airmn.

- N\eieg Uno KATEPYAOIa EMPAVELEC TIPETEL TPWTA VA EKTPAXU-
vovTal Katva kabapidovTat and Tn okovn mou napayetal Ka-
T4 TNV EKTPAXUVON.

Kata v epyacia pmopei va AepwBoUv 0Aec ot pn kaAuppéveg

€M@Avelec and 1o VEPoc Wekaopou. '’ autod va mpoeTolpale-

Te To mepIPaov TnG em@avelac wekaopou:

- YKena{eTe MPOOEKTIKA 0pOPEC, OGmeda, avTIKElpEva emi-
nAwaonc, MOETEC, mapabupa, Kouapata KTA. [a Tnv KaAu-
wn Twv 6anédwyv ouvioTatalT.X. TPOOTATEUTIKN TATETOaPIa
uroytatl.

- YTepewote T0 UAKO KaAuwng. To UMKO kGAuwng mou Gev ei-

VL OPKETA OTEPEWHEVO UMOPEL va XaAapwaoet and To duva-
TO PEUHA TOU 0€Qa M) Va anopakpuvoei.

» KaAUyrte Ti¢ mpilec kat Toug StakonTeg mpooeKTika. Ot
akaAunTeg Tpideg Kat SlakomTeg Umopouyv va odnynoouv oe
Bpaxukukhwpa kat au€avouv Tov Kivouvo piag nAekTpomAn-
giac.

TMpoeTotpacia Tou uAkoU WekaopoU

» TlpooéTe kard Tnv apaiwen, va Taipla{ouv To uAikd
WeKaopoU Kal To apalwTiko HEGO. Y€ MepimTwon Xpong
€voc Aaboug apalwTikol péou pmopei va GnptoupynBolv
ofwAot, ot omoiot Ba ppagouv To maTdA Wekaopou.

» Tlpooé&re Kard TNV apaiwor Tou UAIKOU Wekaopou,
woTe n Oeppokpacia avapAedng Tou peiypartog perda
TNV apaiwon va eivat Eava kaTw Twv 55 °C. H apaiwon
T.X. BepVikiwv mou epmepltéxouv SlaAuTeg kateBalet T Oep-
pokpacia avaAeénc.

» TTpoo€LTe Ta GTOLXEI TOU KATAOKEUUOTI TWV XPWHATWV
GXETIKA PE TRV IKAVOTNTA YEKAGHOU, T.X. GTO TEXVIKO
@UAAGdL0 1) oTo PUANO bedopévwv. TTpooélTe, va pnv
WEKAGETE XpWHATA, TOU CURPWVA JIE TA GTOLXED TOU
KaraokeuaoTr) 6ev eivalyU auto kataAAnAa.

- AvakaTéyTe KaAd To UMKO WekaopoU.

H xpnon uAikoU wekaopou pe Beppokpacia dwpatiou 0dn-
Vel 0€ pia KaAUTepn EIKOVA WeKAopoU.

- ApaiwoTe evOeXOUEVWC TO UNKO WEKADLIOU.
Edv pe Tov GOKIJAOTIKO Wekaopo 6ev mpokUMTeL Kapia KaAR
€IKOVO WEKAOLIOU, apalwaTe o€ Pruata 5 %, HEXpLva ent-
TeUXOEl pla 16aVIKN EKOVA YeKaopoU.
YAk0 wekaopol Tpotetvopevn
apaiwon
YAka npootaciag uAou, Aadia, enmypiopa- 0%
10, UNIKG eUmoTIoHOU, VEPO

MAwahuTa pe S1aAUTeg N pe vepo (ouviota-  0-10%

Tat) Bepvikia, aotapla, aotapta avtidia-

BowTikng mpoaTaciac, Bepvikia Oeppavti-

KOV 0WPATWV, Taxia emypiopara

Xpwpata Slaomopdc kat xpwpata AatéE 10 Alyotepo 5 %

(xpwuaTa ToiXWV)
Mivakag apaiwong

YAK0 weka- ApaiwTiko pégo [ml] yia apaiwon
opod 10% 15%
[mi]

300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

MAfpwon Tou uAikoU wekacopol (BAéme ewova C1)

Ynodewdn: Mowv Tnv mAnpwon Tou UAKoU WekaopoU amopa-

KPUVETE amo Tov eUKapmTo owAnva Tou aépa (19) (éva Tétap-

TO TIEPLOTPOPNC TOU ouvEETpOU pmayloveTac (20) evavTia otn

@opa TwV SelKTWVY ToU poAoyLol, TpaBnETe Tov oUVOEDHO pna-

ylovétag (20) amo T olvbeon (9)).

- MertayyioTe evoexopévwg oe mepinTwaon xprnong peyaAwv

OUOKEUAOIWV TO UNKO WEKATHOU O€ €va HIKPOTEPO KOuPd

perayyione (13) (m.x. xowpa Toixou 10 Aitpa o€ €vav adelo

Koupa 2,51 5,0 Aitpwv).

KpatnoTe pe To éva xépl aTabepd To MOTOA We- @

Kaopou Kat yupioTe pe To aAo xépL To boxeio

(7) mpoc Tnv kateuBuvon Tou cupBolou avoliy- A

uaroc.

- TpapnEre To motoA wekaopou é§w and To doxeio (7).

- YeTepInmTwan mou Xpnatyoroleite N6 avolxTo UAKO WeKa-
OOV, AKOUHMNOTE TNV MPOCEKTIKA KaBaplopévn onTa mAr-
owonc (12) mavw ato 6oxeio (7), ya va cuykpaTnOETE Ka-
T4 TV MANPWON TUXOV OBWAOUC XPWHATOC.

- TlpoabEaTe To UMKO WekaopoU To oAD péEXPLTO HapKAapL-

opa 1000 oo Soxeio (7).

TomoBetroTe To MOTOA WeKAoHoU Mavw 0To

Soxeio (7). Mupiote To Hoyeio (7) mpoc TV Ka-

TelBuvan Tou oupPoAou KAeloipaTog, worou va A

aoahioel o dakATUMog aopahiong (6) pe Tov

XOPAKTNPILOTIKO MX0.

- WekdoTe HOKILAOTIKA Pla KaTAAANAN emeavela.

'OTav ndpeTe pia 16avIKn EKOVA WeKAopoU, HMOPEITE va apxi-

OETE [IE TOV WPEKATHO.

1609 92A D06 (29.06.2026)
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'OTav 10 anoTéAEoa TOU WeKAoPoU OV eival IKAVOTIOINTIKO N
bev eképyeTat kabohou xpwpa: (BAENe «Avtipetwmon PAa-
Bav», ZeAiba 126)

O¢on oe Aetroupyia

» Tlpooé&re TRV Tdon Tou Siktdou! H TG0N TG MNYAS PEUNa-
TOC MPETIEL Va TAUTI(ETAL PIE T QVTIOTOLKA OTOIXElD OTNV TiL-
vaki6a TUTou Tou oUOTAHATOC AENTOU WEKATHOU.

» ‘Otav epyaleoTe va PppovTileTe, N facikii povada va
unv avapeogad okoveg f) AAAeg BpwpiéEc.

» Tpooédre. va pnv wekalera n facwki povada.

» Awakoyre T Sladlakciou Tou Yekacpou, OTav Kard Tn
Odpkela Tou wekaopou e€épxeral uypo oe AAAa onpeia
€KTOG amo To mpofAenopevo akpopuato kat OeoTe Eava
T0 mMOoTOAL WeKkaopoU oTnv evéedetypévn kardoTaon.
Yndpxet o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv yekalere Tov eauto oag, GAAa aropa i {wa.

Evepyomoinon (PAéne ewéva D)

- EAéyre, €av eivat ouvappoAoynpévo To 6woTo Kandkt
akpouaiou (BAéme «AMayn kamakiou akpopuaiou (BAEme
€lkovec B1-B2)», Yehiba 121).

- TomoBetraTe To PI¢ SikTUOU OTNV TIPICa.

- Tldpete To MOTOAL WekaopoU aTo XEPL 0ac Kal KAaTeuBUVeETe
TO ENAVW OTNV EMPAVELD YEKATHOU.

- TaTn pUBuIoN TN MoodTNTAC TOU aéPa BEOTE TOV CUPOHE-
vo diakomm (25) atnv emBupunT mepinTwon xpnonc
(BAéme «PUBUION TNC TOGOTNTA TOU A€PQ
(BAéme elkova D)», Zehiba 124).

- Tlarrote Tov dlakomTn xetptopol (5) oTo MoTOA Wekaopou.

Ynodew&n: ‘Otav n Baoikn povada eivat evepyomoinuévn, ToTe

oto wpa aépa (2) e€épxetat navroTe aépac.

Anevepyomoinon

- Agnoarte Tov S1akomTn xetptapou (5) eAelBepo kat ompwéte
TOV 0UPOEvo Olakorn (25) evieAwg mpog Ta aploTepd
(6éon ©).

- TpaPn&re To i amd Tnv mpia Tou pelpaToc.

Ynobeielg epyaoiag

Wekaopog (BAéme elkoveg E-H)

Ynodew&n: Mpoaétte v katelBuvon Tou avépou, oTav xpnol-

poroleite To oloTnHa AenTou Wekaapou oTo UmatBpo.

- ExteNéaTe mpwTa €vav GOKIUAOTIKO WeKAOpO Kat pubpioTe
TNV EIKOVA WEKAGPOU Kat TV MooOTNTA TOU PECOU WeKa-
opoU avaoya e To UAKO WEKAOLOU.

I'a Ti¢c puBpioelg PAENE 0TI aKOAOUOEC EVOTNTEC.

- Kpartare To moTOA WwekaopoU omwaodAmoTe o€ Pia
opolopopen andotacn 20-25 cm kabeta oTo Wekalopevo
QVTIKEPEVO.

- ApxioTe TOV WeKaoPO EKTOC TNG EMPAVELAC WEKATHOU.

- MeTakiveite To moTOAl wekaopoU avaloya pe Tn pUBpion
ToU poTifou WekaopoU opolopop®a opl{ovTia f KabeTa.
Mia opolopop®n motdtnTa emaveiac Snploupyeirat, otav
ol blabpopéc emkaAimrovtatkatd 4-5 cm.
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- XTIC epyaoieC WeKaopoU o€ MAaYIAOHEVA KATW AVTIKEIUEVa
1} OTIC €PYACIEC WeKATHOU MAVW amd To KEPAAL KpATATE TO
mMoTOA WwekacopoU Aiyo Ao&a Kal HETAKIVAOTE TPOC Ta TTow
AMOHAKPUVOLEVOL MO TNV EMPAVELQ.

Kivéuvog okovraparoc! Tpooéxere yia mOava epmodia.

- AnogelyeTe TI¢ SIaKOTEC TOU WEKAGHOU EVTOC TNG ENL-
@avelag wexkaopou.

Me opoidpop@n 0drynon Tou moToAol WekaopoU MPOKUTTEL

€Mmionc pla opoIOpHoP®N TOIOTNTA EM@aveiac.

Mta pn otaepn anoatacn f/kat gia pn otabepr) ywvia Weka-

opoU 0bnyolv o€ Evav LoKupO OXNUATIOHO VEPOUC WEKAGLOU

Kal 0€ avVOHOLOHOoPIa TN EIKOVAC TNC EMPAVELAC.

- Tepuariete Tn Sla61Kaoia YekaopoU KTOC TNE EMPAVELAC
WeKaopou.

Mnv wekdoete To Soxeio Tou UAKOU Wwekaopol moTe peéXpL

TéAog. 'OTav 0 avodikog owAivag be BubileTat méov oTo UAKO

Wekaopou, SlakomTeTal n 6Eoun Wekaopou kat dnutoupyeitat

HLa QVOHOLOHOP®N EMPAVELD.

~ Mera an6 6laAeippara fy petd and véa mfpwon Tou
Soyxeiou (7) eéyEte To akpouato xpwpatog (10)/(11) kat
T0 Mwya Tou aépa (2) kat kabapioTe Ta, oTav XpelaleTal.

- 'Otav emkabeTat UAIKO wekaopoU oTo mwpa Tou aépa (2)
0TO aKPOPUGIO XpwpaToc, KabapioTe Ta eEapTnuaTta He
oupmapadibopevn BolpToa kabapiopol (27) N pe pta
BoupToa kabapiopol Tou epmopiou.

PUOpion TG ekovag wekacpou (BAéme ewovall)

» Mnv natioere moTé Tov HlakonTn Xelptopou (5), katd
T S1dpketa mou pubpilere To mMpa Tou aépa (2).

- TupioTe 1o Mwpa Tou aépa (2) otnv emOupnTr Béon.

Aéopn wekaopot Xeron

opt{ovTia eminedn
6éopn yia kabetn

kateuBuvon epya-
olag

Mopa aépa

KaBetn eminedn
6€opn yia oplovTia
katelBuvon epya-
olag

\'/ oTpoyyUAry 6o

V10 YWVieg, aKPES
Kat SuompoaITeg
| Béoelg

PUOpion Tng mocdTnTag Tou UAKOU WekaopoU (PAéme
€kova J)
(PAINTVolume)
- TupioTe Tov TpOYioKo puBptonc (4), yia va pubuicete Ty
emBupnTn MOoOTNTA TOU UMKOU WEKAOLIOU:
Bueuiéec 1/2/3: X(.')I"]O[] «EL'J)\O»,
BaBpibec 3/4/5: Xpron «Toixoc».
- ApxioTe pe évav 6oKpaoTIko wekaopo ot fabuida 1 kat
au€noTe TNV MocoTNTA TOU UAKOU Wekaopou, HéxpLva emt-
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TeuxBel n emBupnT €lKOVa Wekaopou. Eav 6ev emreuydel
Kapia KavomoInTIKn EIKOVA WEKAGHOU, ApalOTE TO UAKO
wekaopou o€ Prpata 5 % (BAéne «MpoeTolacia Tou UAL-
KOU WeKaopoU», Yehiba 122).
Ynodew&n: H évraon emioTpwong Tou xpwpatog eEapTaTat mo-
AU amoé Ty TaxuTnTa TN Kivnong.
Tapa moAU uAké WekaopoU oTnV emeavela
WeKacpou
H moodtnTa Tou UMKOU Wekaopou TpeEneL va
pelwOel.
- Pubyiore pia Babpida Ayotepo.
~y TToAU Aiyo uAiKO WwekaopoU oTnv eEmPavela
, WyeKaopol
H nmoo6TnTa Tou UMIKOU WeKaopoU IpENeL va au-
Enoel.
- Pubyiote pia fabpiba meploodTepo.

PUOpon Tng moedTnTa Tou aépa (BAEme ekova D)

(AIRVolume)

- Oéote Tov oupopevo diakorm (25) atnv avtioToxn nepi-
TITWON XPHONG, yia Tn pUBHILON TNE GWOTAC MOcOTNTAC TOU
a€pa KatTng meonc yia To XpnoLHonolOUHEVO UAIKO WeKa-
opou.

TepinTwon Xpfiong
«T0iX0GN

TepinTwon xpfiong
«E0Ao»

AeroppeuoTo UAKO TIOXUPPELOTO UAIKD We-
WeKaopoU Kaopou
‘Yypavon TaneTeapiov

['a TNV EUKOAGTEQN AMOPAKPEUVON TWV MAN®Y TANETOAPLOV
UMopEiTe va WeKAOETE TIC TaTETaapieg He (eaTo VePO (To MOAU
55 °C). XpnotorolroTe y auTto To YKPL aKpopUaLo
xowparog (11).

AwAeippara epyaciac kai peragopd (BAéme

cwovec K-L)

I'a TNV €UKOAN PETAPOPE TOU GUOTAUATOC AENTOU WeKaopou

ot Baotkn povada eivat TomoBeTnpévn pia Aapn peTagopdc

(23) kat évag wavrac petagpopdc (22).

Kata T 610pkela T epyaoiac Umopeite va avapTnoeTe T pa-

on povada (21) pe mn Bondeia Tou wavta petapopac (22)

TAvw anod Tov MO 0.

Y1a SlaAeippaTa Te epyaciac To moToAl wekaopou (1) propei

va evanoTeBel navw o€ pia eninedn emeavela. Aev pmopel va

XuBel UAIKO wekaopoU.

» TomoBeteire T0 yepdTo pe 10 UAIKO WeKaopol moToAL
navrote 0pOLo Mavw o€ pa emimedn emeavera. Amo éva
nAaylaop€évo MoTOAL Wekaopou pmopei va Xubei UAKO We-
Kaopou.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat kabapiopog

» Byaere To ¢1g ané Tnv mpida mpwv ano onowadimore ep-
yaoia oTo oUoThHA AETTOU WeKaopow.

» Awatnpeire To gUoTHHA AEMTOU WPEKAGHOU KAt Tig O)1-
opéc acpiopol Kabapég, yia va epyaleade kaAd kat pe
aopdleia.

‘Otav pla avtikataotaon Tou kahwdiou ouvoeong eivat anapai-

™, T67€ mpénet va dieaxBei and Tnv Bosch rj and éva efou-

01060TNPEVO KEVTPO 0EPPIC YL OUOTAKATA AEMTOU WeKaopoU
¢ Bosch, yia va ano@euxDei €1a1 kabe dakivduveuon Tng
aopalelac.

» Meta ano kabe xpiion kabapilere apéow MPOGEKTIKA
Ta Eexwplotd e€apTipara Tou cuoTipaTog AenTol We-
Kaopou, Wiaitepa 6Aa Ta eapTipara mou épxovratl oe
enagii pe 1o xpwpa. ‘Evag KaAog kabaplopdc eivat mpo-
imoBeon yia Tnv awoyn kat aopaln Aetroupyia Tou moTo-
AMoU wekaopoU. Ze nepinTwon arnousiag 1 pn evoedely-
pévou kaBapiopoU 6e yiveTat GekTn Kapia amaitnon eyyun-
ong.

KaBapiopdg petd Tn Xpion XpwHaTwv pe Bdon To vepo

(BAéne ewova M)

KaBapileTe To mMOTOA Wekaopol Kat To 0Xeio yia To UAIKO We-

KaopoU mavToTe [e (EaTO VEPO.

Mnv kaBapileTe MOTE TIC OMEC TOU AKPOPUOIOU KaL TI OMEC TOU

aépa 010 MOTOM WeKaopoU HE aixuneda avTIKelUevo.

- Anevepyormotrjote T Bactkn povada (21) kat apaipéote
TOV eUKapTTo owAfva aépa (19) and 1o moToAL
wekaopou (1).

- AUate To Soxeio (7) ano To moToM wekaopou (1).
Kpatnate 1o 6oxeio (7) katw amd Tov avodiko owAiva (16)
KatmarhoTe Tov Slakomm xelptopou (5) Tou moToAioU We-
KaoHOU, yia va Umopei To UAIKO WekaaopoU va EMOTPEWEL
Eava oto Hoyelo.

- Abelaote o Soyeio (7) evrehac.

To UMKO WekaopoU pnopei va GUAaXTEL yia mepatTépw
€QAPHOYEC 0€ EVa AEPOTTEYWC OPPAYITHEVO Hoxeio
XPWHATOG. XPNOIUOTOIEITE YU AUTO T.X. TO AVTAMAKTIKO
Soyxelo (8) pe kamdaxi 1y To yviiolo doxeio UAKOU wekaaopoU.

- Kabapiote 10 6oyeio (7).

- AnoouvappoloynoTe Tov avodiko owAnva (16) padi pen
oteyavoroinon Tou doxeiou (15) kat EemhivTe Tov kaAd.
YTepenoTe Tov avodiko owAnva (16) padi pe T oteyavo-
noinon Tou doxelou (15) Eava oo moTOA wekaopou.

- Tepiote 10 Soxeio (7) pe (eoTd vepO Kat 0TEPEROTE TO Eava
oo motOM wekaopoU (1).

- Yuvbéote Tov eUkapmnTo owAiva Tou aépa (19) Eava oto mi-
oToM wekaopou (1).

- WekaoTe 1000, péXpLVa eEEpXETAL aKOUN Hovo kabapod ve-
00. Evbexopévwce yepiote To Hoxeio ek véou e (eaTo vepo.

- Agaipéate Tov eUKapmTo owAnva aépa (19) T600 and T
Baotkn povada (21) oo kat and To mMoToA wekaopou (1).

- KaBapiote Tn Baoikr povada evoexopévwe pe Eva uypo ma-
vi KaL amopakpUveTe oTn ouvéxeta T Bactkr povada (21)
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KatTov eUkapnTo owAnva Tou aépa (19) anod Ty apeon ne-
ploxn kabapiopou.

Anoouvappohoynaote To mapadt pakop (3), To nwpa

aépa (2), To xpnotpomoloUpevo kamaki akpopuaiou (10)/
(11) katTov avodikd owAnva (16) pali pe T oTeyavoroin-
on Tou Soxeiou (15).

KaBapioTe o€ évav kouBa pe (eoTd vepd 0Aa Ta e€aptrhpa-
Ta TOU €PXOVTAL O€ EMAPI LIE TO XpWHa [E TN folpToa
kaBapiopol (27) N pe pia Bolptoa kabapiopol Tou epmo-
piou. KaBapiate emiong To kavah Tou xpwpatog (18) oto
moTOA wekaopou (1).

EAéyéte, av 0 avobikoc owAnvag (16) padi pe T oteyavo-
moinon Tou Goyeiou (15) eivat eAeUBepa amod UAKO Wweka-
OpoU Kat Xwpic (npta.

KaBapiote v o e€aepiopol (17) pe Tn Bolptoa
kaBapiopoul (27).

KaBapioTe MpooeKTIKA, 6Tav XpetaleTal, T onTa

mAnpwong (12) pe (eoTo vepo.

KaBapiote To Hoyeio (7) kat 1o moToAl wekaopou (1) ew-
TEPIKA HE EVa UypO Tavi.

Tpwv Tn ouvappoAdynon oteyvwaote 0Aa eapThuata mpooe-
KTIKG.

YuvappoAoynaTe To oUoTNua AemToU Wekaopou ava pe
v avTifetn oelpa.

Tmpwére T oTeyavoroinan Tou 6oxeiou (15) Eava mpoc Ta
€navw PEoa oTo auAdkL Tou avodikou owArva (16).
BefawBeire, 6Tt n oTeyavomnoinon Tou doxeiou eivat oAoyu-
00 aKpLBKC TomoBEeTNUEVN 0TO AUAAKI TOU avodIKoU owAn-
va, yla va oTeyavorotn6ei 0wotd To mMoToM wekaopou.
TMpooékte, va ompwéete Tov avodiko cwArva (16) Eava
€L TEPHa 0TO KavaAt xpwpatog (18).

Ka@apiopog perd n Xprion xpwpdrwv pe Baon StaAireg
(BAéme ewova M)

KaBapileTe To moTOA WekaopoU KatTo Soxelo yia To UAIKO We-
KaopoU TIAVTOTE E TO AVTIOTOXA 0PALWTIKO HETO TIOU XPNOLUO-
TIOLELTE y1a TO UAIKO WekaopoU.

Mnv kaBapileTe MOTE TIC OMEC TOU AKPOPUGIOU KAL TIC OMEC TOU
a€pa 0TO MOTOAL WEKAOHOU e alxunEd avTIKEIPEVO.

T epyaoiec kaBaplopou pe S1aAUTEC Kal xpwpaTa pe Baon
S1aAUTEC xpnotpomoleite KataAnAa yavia.

AnevepyoroioTe T faotki povada (21) kat agaipéate
Tov eUKapmTo owArva aépa (19) amd To moToAt
wekaopou (1).

KaBapiote Tn Baoikr povada evdexopévwe pe Eva mavi
€UMOTIONEVO [iE aPAIWTIKO PECO KAl AmoUaKEUVETE 0T OU-
véxela T Baoikn povada (21) kat Tov eUKapmTo owAnva
Tou aépa (19) and v apeon neploxi) kabaplopou.

Nuote 10 Soxeio (7) and To moToA Wekaopou (1).
KparraTe 1o doyeio (7) katw amo Tov avodiko owAnva (16)
KaLmathoTe Tov Slakomm xelpiopoU (5) Tou moToAiol Wwe-
KaoHOU, yia va Umopei To UAIKO WeKaopoU va EMOTPEWEL
gava oto Hoyelo.

Abeidote 1o Hoyeio (7) eviehag.

To UMKO WekaopoU pnopel va GUAaxTEi yia mepatTépw
€QAPHOYEC O€ EVa AEPOOTEYWC OPPAYITHEVO Hoxelo
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XOWHATOG. XpNOILOMOIELTE YU’ AUTO LY. TO AVTAAAQKTIKO
6oyeio (8) pe kamaki 1} To yviolo Hoxeio UAKOU Wekaaopou.

- Ka6apiote 1o Soxeio (7).

- AmoouvappoloyrioTe Tov avodiko owAnva (16) pali pe
areyavoroinon Tou doxeiou (15) kat EemAivTe Tov KaAd.
YTepenoTe Tov avodiko owAnva (16) pali pe T oteyavo-
noinon Tou doxeiou (15) Eava oto mMOTOAL Wekaopou.

- Tepiote 10 Soxeio (7) péxpt T péon pe StaAim Kat oTepe-
wote 10 Eava oTo moToA wekaopou (1).

- AvakivioTe MOAEC POPEC TO MOTOAL WekaopoU.

TMpooéETte bW, va PNV WEKAOETE TO APAIWTIKO PETO. Ymidp-
Xetkivéuvog éxkpnéng.

- AUote To Soxeio (7) amo To maToM wekaopou (1) kat
abelaote 1o evieAwe o€ Eva opeayl{opevo KouTi UAKoU.

- AmoouvappoloynoTe To mafpdadt pakdp (3), To nwpa
aépa (2), To xpnotpomoloUpevo Kandki akpoguaiou (10)/
(11) kat Tov avodiko owArva (16) pali pe T oteyavormoin-
onTou doyeiou (15).

- Kabapiote o€ €vav kouBa pe apalwTikd péco oAa Ta e€ap-
TIUATA TIOU €PXOVTAL O EMAPK HE TO XpWHd Pe Tn olpToa
kaBapiopol (27) 1 pe pta PolpToa kabapiopol Tou epno-
plou. KabapioTe emiong To kavahi Tou xpwuatog (18) oto
TMOoTOA wekaopou (1).

- EAéyére, eav o avobikoc owAnvac (16) padi pe T oteyavo-
noinon Tou doxelou (15) eivat eAelBepa and UAIKO weka-
opoU Kat xwpic {npa.

KaBapiare, 6Tav xpetaleTal, T oTeyavoroinon Tou
boxeiou (15) akopa pia popd e apalwTIKO PEGO.

- KaBapiote Tnv omm e€aepiopol (17) pe T folpToa
kabapiopol (27).

- KaBapioTe MpooeKTIKAG, OTAV XpeldleTal, Th onTa
nARpwong (12) pe apatwtiko péoo.

- KaBapilete To Soyeio (7) kat To moToAL wekaopou (1) ekw-
TEPIKA L€ €va mavi FouTnypévo oTo apalwTIKO PEao.

- Tlpw Tn cuvappoAGynon oTeyvwoTe 6Aa e€apTipaTa mpooe-
KTIKG.

- YuvappoAoynoTe To cUoTNUa AemTou wekaopou ava pe

v avtifetn oelpa.
Ympwére T oTeyavoroinan Tou 6oxeiou (15) Eava mpoc Ta
endvw péoa oto auAdki Tou avodikol owAnva (16).
BefawwBeire, 6Tt n oTeyavomnoinon Tou doxeiou eivat oAoyu-
00 akpLBwC TomoBeTNPEVN 0TO AUAAKL TOU avodIKoU owAn-
va, yla va oTeyavormolnBel 6wotd To mMoTOM Wwekaopou.
TMpooékte, va ompwéete Tov avodiko owArva (16) Eava
€L TEPHa 0TO KavaAt xpwpatog (18).

KaBapiopdg Tou piktpou aépa (PAéne ewkova N)

To @iATpo Tou aépa (31) mpémet va kaBapileTal MEPLOTAGIAKA.

Edv 1o @iATpo Tou aépa eivat oAU Aepwpévo, mpéneLva avti-
kataoTabei.
- Avoi€re To KaAuppa Tou giATpou Tou aépa (26).
- Agaipéate 10 @iATp0 TOU aépa (31).
- EAagpid pumavon:
XTurinote eAagpa To PiAtpo Tou aépa (31).

n
MeydAn punavon:
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KaBapiote To @iAtpo Tou aépa (31) KaTw amo TpexoUpevo
VEPO KAl APROTE TO OTN GUVEXELD VA OTEYVWOEL KAAd, yia va
anopeuxBei n dnutoupyia pouxAac.

Zvnkammr']me 70 PiATPO TOU C€PQ (31).

- Tomo6etnote Eava 1o GiATpo TOU aépa.

- Kheiote &ava To kaAuppa Tou @iATpou aépa (26).

» Mn Aetroupyeire To oloTnpa AenToU Wekaopou moTé
X0pi¢ piTpo aépa. Ta owparibla punwv va pBacouv otov
X(WPO TOU KIvNTRAPa KaL va mpogevhoouv {nptd.

Anooupon UAkav

To Aepwp€vo apalwTIKO PETO, Ta KaTaAoIma Tou UAIKOU Weka-

opoU Kal evoexop€vwe Ta KATAAOLTa TOU apalwTIKOU Péoou
TIPETEL VA AMOCUEOVTAL 0WOTA Kal PE TPOTO PIAIKO TIPOC TO TIE-

o1BaMov. AapBaveTe umoWn 6ag KAt TIC OXETIKEC JE TNV
anooupon UModelelg Tou KATAOKEUAOTH KAl TIC TOMIKEC Ola-
Ta€€eIC amoouEGNE MEORANUATIKWY AMOPEIUHATWY.

Puroyoveg xnuikéc ouoieg bev emrpénetat va kataAn&ouv otn
yn, oTa unoyela fi/katTa eniyeta U6ata. Mn xUVeTe pumoyoveg
XNUIKEC OUsieC oTnv anoyéteuon!

‘Edpaon

- Kabapiote mpooekTIka TO oUoTnUa AenTou WekaopoU mpo-
10U TO PUAGEETE Kal agrioTe OAa Ta e€apThpaTa mpw T ou-
vappoAdynon va oTeyvmoouv KaAd.

‘Otav 1o oUoTnpa Aenou wekaapoU &e xpnotonoteirat, n Aa-

oTixévia Tawia (28) padi pe Tv akida (24) ot Pactkn povada

(21) xpnotpelet wg mpakTIkn duvatoTnTa UAGENG yia Tov eU-

kapmro owAnva aépa (19) (BAéne ewova 0).

Avtipetwmon BAafav

MpofAnpa

To UKo WwekaopoU Oev oke-

nalel owoTa TV EMPAvela

Auria
Avenapkic moodtnTa UAKOU Wekaopou

Avrietomon

l'upioTe Tov Tpoyioko puBptonc (4) otnv kateu-
Buvon e Babpidag 5

TToAU peyaAn andoTaon anod Ty EMPAVELD WEKA-
opou

EAaTTwoTe TV anooTaon wekaopou

AvenapkE UMKO WeKaopoU emavw oTnv -
Qavela Wekaopou, wekdoate moAU Aiyeg popéc
nave arnod TV eMeAavela

WeKAOTE MO OUXVA TIAVW amo TV EMPAveLa

TToAU mayUpeeuoTo UMKO WekaopoU

ApalwoTe aKOWN KLa Gpopa To UAIKO Wekaopou
Kkal ble€ayete €va SoKIpaoTKO Bawipo

To UAKO WeKaopoU «TpEXE

Wekaoare pe moAl uAikd

l'upioTe Tov Tpoyioko puBptonc (4) otnv kateu-

HETA TNV eMOTPWON Buvon e Babpidag 1
TToAU pikpn amoaTacn ano TV eMeaveld weka-  AugioTe Tnv anooTacn Wekaopou
opou
YAkO wekaopoU moAl apatd YUUMANPWOTE e YVIR0L0, PN apalwpEVO UAIKO
Wekaoate mOAEC popéc mavew amod Tnv ila em-  AQaIPEQTE TO WEKAOEVO XPWHA KAl KaTd TO
Qavelda 6elTepo WeKaoPO va PNV WEeKAOETE TOO0 TOMEG
(QOpEC Mavw amo Tnv ibla 6éon
TToAU peyahn biaomopd TToAU uwnAn moo6TNTA UAKOU WeKaopou l'upioTe Tov TPOXioKo pUBuIoNG (4) oTnv KaTeu-
Buvon Tn¢ Babpidag 1
TToAU pkpn MoodTNTa aépa MeTakuvroTe Tov oupdpevo 6lakomm (25) mpog
10 66§10
YuvappoAoynuEVo To A€UKO KaMAKL aKpo@uaiou  YuvappoAoyraTe To YKL KATIGKL aKpopuaiou
(10) (moAU peyaAn diapetpoc akpouaiou) (11)
BeAova akpoguaiou (14) Aepwpévn KaBapiote Tn BeAdva Tou akpopuaiou
TToAU IaXUPEEUOTO UAIKO WeKAOLOU ApalyoTe akOpN pia gopd To UAIKO WekaaopoU
Kkal ble€ayete €va SoKIpaoTIKO Bawipo
Oiktpo aépa (31) oAU Aepwpévo AMGETe T0 PikTpo aépa
TToAU 1oxupo vépog weka-  Wekdaoate pe moAU UAIKO T'upioTe Tov TPOXioko pUButong (4) oTnv KaTteu-
opou Buvon T Babpidag 1

TToAU peyaAn moooTnTa A€Pa

MeTakwvrote Tov oupdpevo duakomntn (25) mpoc
T0 APLOTEQPA

TToAU peyaAn andoTaon anod Ty EMPAVELD YEKA-
opou

EAaTTwoTe TV andoTaon Wekaopou

H 6éopn wekaopou ndAetat TToAU Aiyo uAko wekaopou oTo doxeio

l'epioTe UANKO WekaopoU
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MpofAnpa Auria
O eaeptopou (17) otov avodiko cwAnva

(16) ppaypévn
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Avrietomon

KaBapioTe Tov avo6iko cwArva kat Ty o e€a-
€plopol

Avobiko¢ owAnvag (16) Aupévoc

ImpwéTe Tov avodIko owARvVa HEXPL TEPHA TTIAVG
0T0 KavaAt Tou xpwparoc (18)

H aTeyavoroinon Tou oyeiou (15) bev eival iy
eivat AaBog TomoBetnpévn 010 auAdki Tou avodi-

Tomo6etrioTe TN oTEYavomoinon Tou doxeiou
ohdyupa akpiBwe aTo aUAAKL Tou avobikol ow-

KoU owArva (16) Mva
To kandki Tou akpouoiou (10)/(11) kaBetat  YiETe TO KAMAKL TOU AKPOPUGIOU
xahapd

Oikpo aépa (31) moAU Aepwpévo

AMaETe To @iATpO 0épa

TToAU maxupeeuoTo UMKO WekaopoU

ApalwoTe aKOuN KLa Gpopa To UAIKO Wekaopou
kat S1e€ayere €va SoKIAoTIKO Bawipo

To UAIKO wekaopoU otalet  Evamdbeon UANKOU WeKaopoU GTO KAMAKL Tou
0TO KAMAKL TOU akpopuaiou  akpoguaiou (10)/(11), otn BeAdva Tou akpo-
ouoiou (14) kat oTo nepa Tou aépa (2)

KaBapioTe To KandkL Tou akpo@uaiou, Tn BeAdva
TOU GKPOPUGIOU KaLTO TIWHA TOU aépa

To kandki Tou akpouaiou (10)/(11) kabetat
XaAapa

YQiETe TO KAMAKL TOU AKPOPUGIOU

Ano To Kamaki Tou akpo@u- O oupopevog dakomnc (25) Bpioketat oty
olou Oev e€épxeTal UNKO we- Béon O

©€EaTe TOV GUPOHEVO OLAKOTITN GTNV TIEPITTWON
xenone «€UAox f «Toixoc»

kaoyioy Kapia amokatdotaon Tne mieang oto doyxelo (7),

€nelor To Soxeio Hev eival evieAng KAEOTO

l'upioTe To Hoxeio (7) mpog Tnv kaTeuBuvon Tou
oupBoAou khetoipatog, womou 0 SakATUAIOC
aopaAiong (6) va aoalioel ye Tov XapakTol-
OTIKO NXO

Avodikoc owArnvag (16) Aupévog

YTPWETE TOV avOSIKO CWARVa PEXPL TEPUA MAVR
0T0 KavaAL Tou xpwparoc (18)

BeAova akpoguaiou (14) ppaypévn

KaBapiote Tn BeAdva Tou akpopuaiou

Avobikoc owAnvac (16) gpaypévoc

KaBapioTe Tov avodiko owAiva

Onn e€aeptopol (17) otov avodiko owAnva

KaBapioTe Tov avodiko owAnva kat Ty o e€a-

(16) ppaypévn €plopoU
H oteyavoroinon Tou doxeiou (15) Aeimet ) eivat Tlepdore pia (véa) oteyavoroinon Tou Soxeiou
KATEOTPAHLEVN péoa oto auhdki Tou avodikou owAnva

TToAU TaXUPPEEUOTO UAIKO WEKADLOU

ApaleoTe akOpN pta gopd To UAIKO Wekaaopol
Kkal blekayete €va SoKIpaoTIKO Bayipo

YAIKO wekaopou Aepwpévo (BwAot xpmparog)

Abelaote evrehwe To moTOAl WekaopoU kal kaba-
pioTe T0 UAIKO WeKaaopoU Katd T mAfpwon e
™ Bondela pac onrag mnpwonc (12)

Zépfig meAatwv kat mapoxr) oupBoulnv xpriong

EAAGGa
TnA.: 2105701258
Oa Bpeire Tov auvdeapo (link) Twv Gleubluvoewy oepPIC Kat

Mnv pixveTe Ta ouoTrhpata Aentol WekaopoU oTa
OIKIOKA amoppippara!

TOUG OPOUC TNC EYyUNONG oTnv TeAeuTaia oeAiba.

AwoTE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TTapayyeAiec avTaAaKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWSIKO aplBuo GUPPWVA e THV M-
Vvakida Timou Tou mpoiovToc.

Anooupon

To maTOM wekaapoU, n NAeKTPIKN povada, Ta e€aptipata Kat
0l OUOKEUGIEC TIPETIEL VO AVAKUKAGVOVTAL HE TPOTIO PIAIKO
nipog 1o mepiarov.

Movo yia xapec Tng EE:

Ta nAekTPIKA Kat NAeKTPOVIKG epyaleia, TIou 6€ XpnatporoloU-
vratAéov, mpénel va ouMéyovTal EexwpLoTa Kat va anooupo-
vTat ge Tpomo ko oto meplBaov. Xpnatpomoleite Ta kabo-
plopéva ouotnpata ouloync. H AavBaopévn andoupon pno-
el va eivat empPAapne yia 1o meptBaAov kat Tnv uyeia Aoyw
TV EMKIVOUVWY 0UCLOV TTOU EVOEXOPEVWE TIEPIEXEL.
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Giivenlik talimati

Genel ince Piiskiirtme Sistemi Giivenlik Uyarilari

[N UYARI Bu ince piiskiirtme sistemi ile

birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlan, cizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun. Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimatlari ileride kullanmak iizere

saklayin.

Uyarlarda gecen "ince plskiirtme sistemi" terimi, elektrikle

calisan (kablolu) ince piiskiirtme sisteminizi veya akiilii

(kablosuz) ince piiskiirtme sisteminizi ifade eder.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye gikarir.

» Yanici sivilar, gazlar veya tozlarin bulundugu patlayic
ortamlarda ince piiskiirtme sistemlerini calistirmayin.
ince piiskiirtme sistemleri, tozu veya dumani
tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

» ince piiskiirtme sistemini calistirirken gocuklari ve
cevredeki kisileri uzak tutun. Dikkatiniz dagilacak
olursa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» ince piiskiirtme sistemleri figleri ¢ikisla uyumlu
olmalidir. Fisi hichir zaman degistirmeyin. Toprakh
(zeminli) ince piiskiirtme sistemlerinde adaptor fisleri
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» ince piiskiirtme sistemlerini yagmur veya islak
kosullara maruz birakmayn. ince piiskiirtme sistemine
giren su, elektrik carpmasi riskini artiracaktir.

» Kabloya zarar vermeyin. ince piiskiirtme sistemini
tasimak, cekmek veya fisini cekmek icin asla kabloyu
kullanmayin. Kabloyu isi, yag, keskin kenarlar veya
hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarli veya
dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Dis mekanda ince piiskiirtme sistemi kullanirken, dis
mekan kullanimina uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Nemli bir ortamda ince piiskiirtme sistemi kullanmak
kacinilmazsa, artik akim cihazi (RCD) korumali bir giic
kaynagi kullamin. Kacak akim koruma rélesi salterinin
kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, yaptiginiz isi izleyin ve ince piiskiirtme
sistemini kullanirken sagduyulu davranin. Yorgun
oldugunuzda veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi
altindayken ince piiskiirtme sistemi kullanmayin. ince
puskiirtme sistemlerini kullanirken bir anlik dikkatsizlik,
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢ kaynagina
ve/veya akiiye baglamadan, ince piiskiirtme sistemini
kaldirmadan veya tagimadan dnce anahtarin kapali
konumda oldugundan emin olun. Anahtari parmaginizla
tutarak ince piiskiirtme sistemlerini tagimak veya anahtari
acik olan ince puskurtme sistemlerini calistirmak kazalara
neden olabilir.

» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu, beklenmedik durumlardaince
puskirtme sisteminin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Sik sik kullamilan ince piiskiirtme sistemlerine asina
olmaniz, sizi rehavete kapilmaniza ve alet giivenligi
ilkelerini g6z ardi etmenize neden olmamalidir.
Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

ince piiskiirtme sisteminin kullanimi ve bakimi

» Uygulamaniz icin dogru ince piiskiirtme sistemini
kullanin. Dogru ince piiskiirtme sistemi, tasarlandig
hizda isi daha iyi ve daha giivenli bir sekilde yapacaktir.

» Anahtar acip kapatmiyorsa ince piiskiirtme sistemini
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen herhangi bir
ince pliskiirtme sistemi tehlikelidir ve onarilmalidir.

» Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuar degistirmeden
veya ince piiskiirtme sistemlerini saklamadan dnce
fisi giic kaynagindan cikarin ve/veya cikarilabilir ise
akilyii ince piiskiirtme sisteminden cikarin. Bu tiir
onleyici glivenlik 6nlemleri, ince piiskiirtme sisteminin
yanlislikla calistiriima riskini azaltir.

» Kullanilmayan ince piiskiirtme sistemlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve ince piiskiirtme
sistemi veya bu talimatlara asina olmayan kisilerin
ince piiskiirtme sistemini calistirmasina izin
vermeyin. ince piiskiirtme sistemleri, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikeli olabilir.

» ince piiskiirtme sistemlerini ve aksesuarlarini bakimh
tutun. Hareketli parcalarin yanlis hizalanmasi veya
sikigmasi, parcalarin kirilmasi ve ince piiskiirtme
sisteminin calismasini etkileyebilecek diger durumlar
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olup olmadigini kontrol edin. Hasar gérmiisse,
kullanmadan dnce ince piiskiirtme sistemini tamir
ettirin. Birgok kaza, bakimlari yetersiz olan ince
puskirtme sistemlerinden kaynaklanmaktadir.

» ince piiskiirtme sistemini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin ongdriilen talimata
gore kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve
yaptiginiz isi dikkate alin. istenilen islemlerden farkls
islemler icin ince piskiirtme sisteminin kullaniimasi
tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz

tutun. Kaygan tutma yerleri ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda ince piiskiirtme sisteminin
giivenli bir sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

Servis

» ince piiskiirtme sisteminizin bakimini, yalnizca ayni
yedek parcalari kullanan kalifiye bir tamirciye
yaptirin. Bu, ince piiskiirtme sisteminin glivenliginin
korunmasini saglayacaktir.

ince piiskiirtme sistemleri icin giivenlik talimati

» Calisma alaninizin temiz olmasini ve iyi
aydinlatiimasini saglayin. Boya veya ¢oziicii madde
kaplarini, bezleri ve diger yanici malzemeleri calisma
alanindan uzak tutun. Kendiliginden tutusma tehlikesi
vardir. Galisir durumdaki yangin sondriiciileri her an
hazir bulundurun.

» Piiskiirtme alaninin iyi havalandirilmasini ve
bulundugunuz odada yeterli temiz hava olmasini
saglayin. Buharlasan yanici ¢6ziicii maddeler, patlayici
bir ortama neden olur.

» Alevlenme noktasi 55°C altinda olan malzemelerle
piiskiirtme ve temizleme yapmayin. Su bazl, diisiik
ucuculukta hidrokarbon bazl veya benzeri malzeme

Semboller

ALLPaint

Ol

Bk
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kullanin. Kolay ugucu, buharlasan ¢6ziicii maddeler
patlamaya uygun bir ortam olusturur.

» Statik elektrik kivilcimlari, acik ates, atesleme

kivilcimlari, kizgin nesneler, motorlar, sigaralar gibi
tutusturma kaynaklar yakininda ve akim kablolarinin
takilip sokiilmesi veya salterlerin kullanilmasi sonucu
kivilcim ¢ikma olasiliginin bulunugu yerlerde
piiskiirtme yapmayin. Bu gibi kivilcim kaynaklari ortamin
tutusmasina neden olabilir.

» Bir tehlike olusturup olusturmadiklari bilinmeyen

malzemeleri piiskiirtmeyin. Ozellikleri bilinmeyen
malzemeler tehlikeli kosullar yaratabilir.

» Kaynayan su piiskiirtmeyin. Yalnizca kimyasal katki

maddesi olmayan ilik su (maks. 55 °C) piiskiirtiin.

» Kimyasallari piiskiirtme veya ellecleme sirasinda

uygun koruyucu eldivenler, koruyucu maske veya
solunum koruma maskesi gibi ilave kisisel koruyucu
donamim kullanin. ilgili kosullar icin koruyucu donanimin
kullaniimasi, tehlikeli maddelere maruz kalmayi azaltir.

06

» Piiskiirtme maddesinin olasi tehlikelerine karsi

dikkatli olun. Kisisel koruyucu donanim gereklilikleri
de dahil olmak iizere hazne iizerindeki isaretlere veya
piiskiirtme maddesi iireticisinin uyarilarina uyun.
Yangindan, zehirli maddelerden, kanserojen
maddelerden ve benzerlerinden korunmak icin Gretici
uyarilarina uyun.

» Giic kablosunun fisini ve piiskiirtme sisteminin salter

diigmesini boyadan ve diger sivilardan uzak tutun.
Kabloyu asla destek icin fis konnektorlerinden
tutmayin. Bunlara uyulmamasi elektrik carpmasina
neden olabilir.

» Cocuklara g6z kulak olun. Bu sekilde ¢ocuklarin ince

puskiirtme sistemi ile oynamasini 6nlersiniz.

ince piiskiirtme sisteminin kullanimina iliskin etiket temel birimin iizerindedir.
Sembolleri dogru olarak yorumlamaniz ince puskirtme sistemini daha hizli ve
daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



130 | Tiirkce

Semboller ve anlamlari

ALLPaint

Uygulama durumu "Ahsap":
Solvent bazli ve suda ¢oziiniir
boyalarin, cilalarin, astar
boyalarinin, verniklerin ve
yaglarin piskirtilmesi

Bu ince piiskiirtme sistemi
hem cila ve verniklerin hem
de duvar boyalarinin
plskiirtiilmesine uygundur.

P

v

Uygulama durumu "Duvar":
Dispersiyon ve lateks
boyalarinin piiskirtilmesi

Ayrintili tanim

(Bakiniz ,Usuliine uygun
kullanim*“, Sayfa 130)

"Ahsap" uygulama durumunda
gri meme baslagini (11) secin

Adim 1:

&

"Duvar" uygulama durumunda
beyaz meme basligini (10)
secin

(Bakiniz ,Meme basliginin
degistirilmesi (bkz.
Resimler B1-B2)*, Sayfa 132)

"Ahsap" uygulama durumu igin

ayar diigmesinde (4) 1, 2 veya
3. kademeyi ayarlayin

Adim 2:
Plskiirtme maddesi
miktarinin ayarlanmasi

3-5
"Duvar" uygulama durumu igin

ayar diigmesinde (4) 3, 4 veya
5. kademeyi ayarlayin

(Bakiniz ,Puskiirtme
malzemesi miktarinin
ayarlanmasi (bkz. Resim J)*,
Sayfa 134)

AIRVolume

"Ahsap" uygulama durumunda

yapin

Adim 3:

Hava miktarinin ayarlanmasi

1o

"Duvarda" uygulama

siirgiili salterde (25) ayarlama durumunda siirgiilii salterde

(25) ayarlama yapin

(Bakiniz ,Hava miktarinin
ayarlanmasi (bkz. Resim D),
Sayfa 134)

Uriin ve performans agiklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

ince piiskiirtme sistemi piyasada bulunan tiim boyalarin
piiskirtiilmesi icin tasarlanmistir: Dispersiyon ve lateks
boyalar (duvar boyalari), ¢ézelti iceren ve su bazli (6nerilen)
cilalar, vernikler, astarlar, emprenyeler, vernikler
(ALLPaint), yaglar ve su.

Bu ince piiskiirtme sistemi alkali maddelerin, bazlarin, asit
iceren kaplama maddelerinin, dezenfektanlarin, bitki
koruyucular ve dis cephe boyalarinin islenmesine uygun
degildir.

Sekli gosterilen bilesenler

Resimde gosterilen bilesenlerin numaralandirmasi, grafik
sayfasinda yer alan ince plskirtme sisteminin resmine gore

yapilmistir.

(1)  Piiskiirtme tabancasi

(2) Havakapag

(3) Baslik somunu

(4)  Puskirtme maddesi miktari ayarlama diigmesi
(5) Kumanda salteri

(6)  Kapak bilezigi

(7)  Puskiirtme maddesi kabi

(8) Piiskiirtme malzemesi icin yedek kap®

(9)  Hortum baglantisi (piskiirtme tabancasi)
(10) Meme baslig (Beyaz: "Duvar" uygulamasi icin)
(11) Meme bashg (gri: "Ahsap" uygulamasi igin)
(12) Doldurma siizgeci
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(13) Bosaltma kovas/®

(14) Meme ignesi

(15) Kap contasl

(16) Cikis borusu

(17) Havalandirma deligi

(18) Boyakanal

(19) Havahortumu

(20) Bajonet kilidi

(21) Temeliinite

(22) Tasimakayisi

(23) Tasimatutamag

(24) Pim

(25) Agma/kapama ve hava miktari ayarlama igin siirgiilii
salter

(26) Havafiltresi kapagi

(27) Temizlik fircas

(28) Lastik bant (hortum tutucu)

(29) Hortum baglantisi (temel birim)

(30) Aksesuar gozii

(31) Havafiltresi

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler
PFS 3000-2

ince (hassas) piiskiirtme

sistemi

Malzeme numarasi 3603B07 1..
Giris glicl W 650
Sevk miktari ml/dak 300
2 m? boyama kapasitesi igin dak 1
gerekli siire

Piiskiirtme maddesi kabi hacmi ml 1000
Hava hortumu uzunlugu m 2
Agirlik? kg 3,3
Koruma sinifi I

A) Piiskiirtme malzemesi igin hazne ile (7), boya piiskiirtme
noziilii , elektrik fisi olmadan

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gecerlidir. Farkl

gerilimlerde ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirlilti emisyon degerleri EN 62841-1 uyarinca
belirlenmektedir.

ince piiskiirtme sisteminin A agirlikli giiriilti seviyesi tipik
olarak: Ses basinci seviyesi 85 dB(A); ses giicii

seviyesi 93 dB(A). Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K belirlenir EN 62841-1:

a,=0,1m/s? (K=1,5m/sn?), p; = 1,0m/sn” (K= 1,0 m/
sn?)
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Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriilti emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve ince piiskiirtme sistemlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giriiltli emisyon degeri ince
piiskiirtme sisteminin esas kullanimini temsil etmektedir.
Ancak ince piiskiirtme sisteminin farki uglar veya yetersiz
bakimla kullanilacak olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii
emisyonu farklilik gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltii
emisyonunu biitiin kullanim siiresince 6nemli 6lctide
artirabilir.

Titresim ve giiriilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin calisma siiresinde
6nemli 6l¢lide distrebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin énceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: ince piiskiirtme sisteminin ve ularin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» ince piiskiirtme sisteminin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden cekin.

» Piiskiirtme tabancasinin ve temel birimin tam ve
biitiin contalari ile birlikte monte edilmis oldugundan
emin olun. Ancak bu yolla ince piiskiirtme sistemini
fonksiyonu ve giivenligi saglanmis olur.

» Bu piiskiirtme tabancasi ile birlikte verilen bir boya
noziiliiniin takih oldugundan emin olun. Ancak bu yolla
ince piiskiirtme sistemini fonksiyonu ve giivenligi
saglanmis olur.

Hava hortumunun baglanmasi (bkz. Resimler
A1-A3)

- Lastik bandi (28) agin ve hava hortumunu (19) sonuna
kadar agin.

Temel birimin baglantisi:

- Hava hortumunun bir bajonet kilidini (20) ok isaretlerine
uygun olarak temel birimin baglantisinin (29) oluklarina
sikica takin.

- Bajonet kilidini saat hareket yoniinde dortte bir tur atacak
6lclide cevirin.

Pliskiirtme tabancasina baglanti:

- Hava hortumunun ikinci bajonet kilidini (20) ok
isaretlerine uygun olarak piiskiirtme tabancasi
baglantisinin (9) oluklarina sikica takin.

- Bajonet kilidini saat hareket yoniinde dortte bir tur atacak
6lclide cevirin.

Not: Piiskiirtiilecek malzemeyi doldurmadan énce hava

hortumunu (19) cikarin (Bajonet kilidini (20) saat hareket

yoniiniin tersine geyrek tur gevirin ve bajonet kilidini (20)

baglantidan (9) cekerek gikarin).
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Meme bashginin degistirilmesi (bkz.
Resimler B1-B2)

ince piiskiirtme sistemi iki meme baslig ile teslim edilir:

Meme baghg
(10) (11)
Renk Beyaz Gri
Teslimat Takil Aksesuar goziinde
durumu (30) havafiltresi
kapaginin (26) altinda
Uygulama "Duvar" "Ahsap"
durumu

Not: Meme bashigini secmeden 6nce piiskiirtme malzemesini

karistirarak kontrol edin. ince malzeme (6rnegin ahsap

boyasi) gri meme basligi (11) ile daha iyi piskirtiilir. Kalin

malzeme (6rnegin ahsap laki veya duvar boyasi) beyaz

meme basligi (10) ile daha iyi piskirtlir.
- Meme basligini degistirmek icin baslik somununu (3)
sokiin.

- Hava kapagini (2) cekerek cikarin.

- Takili meme basligini sokin.

- Havafiltresi kapagini (26) agin ve aksesuar goziinden
(30) istediginiz meme baghgini alin.

- Istediginiz meme basligini piiskiirtme tabancindaki dise
vidalayin.

- Hava kapagini (2) meme basligina takin ve baslik somunu
(3)ile sikin.

Isletim
» ince piiskiirtme sisteminin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden cekin.

Calismaya hazirhik

» Su kaynaklarinin kenarinda veya bunlarin yakininda
piiskiirtme calismasi yapilmasina miisaade yoktur.

» Boyalar, vernikleri ve piiskiirtme maddelerini satin
alirken bunlarin gevre dostu olup olmadiklarina dikkat
edin.

Piiskiirtme yapilacak yiizeydeki 6n hazirhk

Piskiirtme yizeyi temiz, kuru ve yagsiz olmalidir.

- Yiizeyleri zimparalayin ve sonra zimpara tozunu
temizleyin.

Calisma esnasinda iistii kapatilmamis biitiin yiizeyler

piiskiirtme sisi tarafindan kirletilebilir. Bu nedenle

piiskiirtme yapacaginiz yiizeyin cevresini iyi bir bicimde
hazirlayin:

- Zeminleri, donanim esyalarini, kapilari, pencereleri ve
kapi ve pencere cercevelerini vb. dikkatli bir sekilde
ortiin. Zeminleri 6rtmek icin or. boyacr kegesi 6nerilir.

- Ortii malzemesini sabitleyin. Yeteri kadar sabitlenmeyen
ortli malzemesi gliclii hava akimiyla agilabilir ya da
ucabilir.

» Prizleri ve salterleri dikkatli bir sekilde yapistirin.
Kapatilmayan prizler ve salterler kisa devreye neden
olabilir ve elektrik carpmasi tehlikesini artirabilir.

Piiskiirtme malzemesinin hazirlanmasi

» inceltme yaparken piiskiirtme malzemesi ile inceltme
maddesinin birbirine uygun olmasina dikkat edin.
Yanlis inceltme maddesi kullanildiginda kiigiik topakgiklar
olusur ve bunlar piskirtme tabancasini tikayabilir.

» Piiskiirtiilecek malzemeyi inceltirken, el edilen
kansimin alevlenme noktasinin inceltme isleminden
sonra tekrar 55 °C altinda olmasina dikkat edin.
Ornegin ¢oziicii madde iceren vernikler inceltildiginde
alevlenme noktasi diiser.

» Piiskiirtiilebilirlik icin boya iireticisinin 6rn. teknik
brosiirlerdeki veya bilgi foylerindeki bilgilerini
dikkate alin. Uretici bilgilerine gére uygun olmayan
boyalan piiskiirtmemeye dikkat edin.

- Piskiirtme malzemesini iyice karistirin.

Pliskiirtme malzemesinin oda sicakliginda kullaniimasi
piskiirtme goriniiminiin daha iyi olmasini saglar.

- Gerekiyorsa piiskiirtme malzemesini inceltin.

Deneme piiskiirtmesinde iyi bir pliskiirtme goriintiisi
ortaya ¢ikmazsa, optimum piiskiirtme gérintiisiine
ulasilana kadar boyayi %5'lik adimlarla inceltin.

Piiskiirtme malzemesi Tavsiye edilen
inceltme

Ahsap koruma maddesi, yaglar, vernikler, %0
emprenye malzemeleri, su

Cozlicii madde veya su ile inceltilen %0-10
cilalar (6nerilir), astarlar, pas onleyici

astarlar, radyator cilalari, kaplama

vernikleri

Dispersiyon boyalari ve lateks boyalar ~ enaz %5

(duvar boyalarr)

inceltme tablosu

Piiskiirtme inceltme icin inceltme maddesi [mi]

malzemesi
[ml]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Piiskiirtme malzemesinin doldurulmasi (bkz. resim C1)

Not: Piiskiirtiilecek malzemeyi doldurmadan énce hava

hortumunu (19) cikarin (Bajonet kilidini (20) saat hareket

yoniiniin tersine geyrek tur gevirin ve bajonet kilidini (20)

baglantidan (9) cekerek gikarin).

- Biyiik fiilar kullanirken piiskiirtme malzemesini kiiciik
bir bosaltma kovasina (13) doldurun (6rnegin 10 litre
duvar boyasini 2,5 veya 5,0 litrelik bos kovaya doldurun).
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- Birelinizle piiskiirtme tabancasini sikica tutun
ve diger elinizle kabi (7) agma sembolii
yoninde cevirin.

- Piiskiirtme tabancasini kaptan (7) cekerek ayirin.
- Daha dnce agilmis piiskiirtme malzemesi kullaniyorsaniz,
doldurma esnasinda olasi boya topaklarini tutmak igin

iyice temizlenmis dolum siizgecini (12) kap (7) iizerine
yerlestirin.

- Piiskiirtme malzemesini maksimum 1000 isaretine
kadar kaba (7) doldurun.

Piiskiirtme tabancasini kap (7) lizerine
yerlestirin. Kabi (7) kapama sembolii yoniinde

kapama halkas (6) isitilir bicimde kavrama

yapincaya kadar gevirin.

- Uygun bir yiizeyde deneme piiskiirtmesi yapin.

En uygun piiskiirtme desenini elde ettikten sonra
piiskiirtmeye baslayabilirsiniz.

veya

Pliskiirtme sonucu tatmin edici degilse veya boya
cikmiyorsa: (Bakiniz ,Arizalarin giderilmesi“, Sayfa 136)

Ul

VAN

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaklarinin
gerilimi, ince plskiirtme sisteminin tip plakasinda
belirtilen degerlerle uyumlu olmalidir.

» Temel birimin calisma sirasinda toz veya kirleri
emmemesine dikkat edin.

» Temel birim iizerine piiskiirtme yapmamaya dikkat
edin.

» Ongoriilen meme haricinde baska yerlerden sivi
cikacak olursa piiskiirtme islemini kesin ve piiskiirtme
tabancasini tekrar usuliine uygun duruma getirin.
Elektrik carpma tehlikesi vardir.

» Kendi iistiiniize, baskalari veya evcil hayvanlar
iizerine piiskiirtme yapmayin.

Acilmasi (bkz. Resim D)

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

- Dogru meme basliginin takildigindan emin olun (Bakiniz
,Meme basliginin degistirilmesi (bkz. Resimler B1-B2)*,
Sayfa 132).

- Sebeke fisini prize takin.

- Piiskiirtme tabancasini elinize alin ve piiskiirtme
yapilacak ylizeye dogrultun.

- Hava miktarini ayarlamak igin siirgilii salteri (25)
istediginiz uygulama konumuna getirin (Bakiniz ,Hava
miktarinin ayarlanmasi (bkz. Resim D)*, Sayfa 134).

- Piiskiirtme tabancasindaki kumanda salterine (5) basin.

Not: Temel birim acik durumda iken hava basligindan (2)

daima hava cikar.

Kapama

- Kumanda salterini (5) birakin ve siirgiilii salteri (25)
sonuna kadar solaitin (Pozisyon O).

- Sebeke fisini prizden gekin.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

Piiskiirtme (bkz. resimler E-H)

Not: ince piiskiirtme sistemini dis mekanlarda kullanirken

riizgar yoniine dikkat edin.

- Once bir deneme piiskiirtmesi yapin ve piiskiirtme
malzemesine gore piiskiirtme miktarini ayarlayin.
Ayarlamalar icin asagidaki bélimlere bakin.

- Puskirtme tabancasini piiskiirtme yapacaginiz nesneye
mutlaka dikey olarak, 20-25 cm mesafede tutun.

- Puskirtme islemine piiskiirtme yapilacak yiizeyin disinda
baslayin.

- Piskiirtme tabancasini piiskiirtme profili ayarina gére
diizenli bir bicimde yatay veya dikey hareket ettirin.
Hatlar bir biri lizerine 4-5 cm bindiginde diizenli bir ylizey
kalitesi elde edilir.

- Yerdeki nesnelere piiskiirtme yaparken veya bas lizerinde
calisirken piiskiirtme tabancasini hafifce egik tutun ve
puskirtme yapilan yiizeyin arkasindan uzaklasacak
bigimde hareket edin.

Tokezleme tehlikesi! Olasi engellere dikkat edin.

- Puskirtme yapilan yiizeyde kesinti yapmaktan kaginin.

Pliskiirtme tabancasinin diizgiin hareketlerle yonlendirilmesi

Uist yiizeyde istikrarli bir kalite saglar.

Yiizeye esit olmayan uzakliklardan yapilan piiskiirtme ve

piiskiirtme agisinin degistirilmesi yogun bir boya sisinin

olusmasina ve dolayisiyla list yiizeyin kalitesiz goriinmesine
neden olur.

— Puskurtme islemini piiskiirtme yapilan yiizeyin disinda
bitirin.

Hicbir zaman kap tam olarak bosalincaya kadar piiskiirtme

yapmayin. Cikis borusu piiskiirtme malzemesi icine

dalmazsa piiskiirtme huzmesi kesilir ve piiriizli bir yiizey
olusur.

- Molalardan ya da hazne yeniden doldurulduktan sonra (7)
boya noziiliinii (10)/(11) ve hava basligini (2) kontrol
edin ve gerekirse temizleyin.

- Piiskiirtme malzemesi ilgili hava kapaginda (2) veya boya
noziiliinde birikecek olursa, bu yapi elemanlarini birlikte
teslim edilen temizlik fircasi (27) veya standart bir bulasik
fircasi ile temizleyin.

Piiskiirtme deseninin ayarlanmasi (bkz. resim 1)

» Kumanda salterini (5), hava kapagini (2) ayarlarken
kullanmayin.

- Hava kapagini (2) istediginiz pozisyona gevirin.

Piiskiirtme

huzmesi

L EVELENET Uygulama

Dikey ¢alisma icin
yatay yassi huzme
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Piiskiirtme
huzmesi

L EVELETET

Uygulama

Yatay calisma icin
dikey yassi huzme

\'/ Kose, kenar ve

ulasiimasi zor olan
yerler icin noktasal
| huzme

Piiskiirtme malzemesi miktarinin ayarlanmasi (bkz.

Resim J)

(PAINTVolume)

- lstediginiz piiskiirtme malzemesi miktarini ayarlamak icin
ayar diigmesini (4) cevirin:

Kademeler 1/2/3: "Ahsap" uygulamasi,
Kademeler 3/4/5: "Duvar" uygulamasi.

- Denemek icin pliskiirtmeye 1. kademede baslayin ve
plskiirtme malzemesi miktarini istenen piiskiirtme
goriintiistine ulasana kadar artirin. Tatmin edici bir
puskirtme gorintiisiine ulasilamazsa, piskiirtme
malzemesini % 5'lik adimlarla inceltin (Bakiniz
LPiiskiirtme malzemesinin hazirlanmasi“, Sayfa 132).

Not: Boyama kapasitesinin yogunlugu hareket hizina

baghdir.

Piiskiirtme yapilan yiizeyde cok fazla

piiskiirtme malzemesi miktar

Puskiirtme malzemesi miktari azaltiimalidir.

- Birkiiciik kademe ayarlayin.

Piiskiirtme yapilan yiizeyde cok az

piiskiirtme malzemesi miktar

Piiskiirtme malzemesi miktari artiriimalidir.

- Birbiiylik kademe ayarlayin.

Hava miktarinin ayarlanmasi (bkz. Resim D)

(AIRVolume)

- Dogru hava miktari ve kullanilan piiskiirtme malzemesine
uygun basinci ayarlamak icin siirgiilii salteri (25) uygun
uygulamaya getirin.

Kapah "Ahgap"uygulama  "Duvar" uygulama

durumu durumu

O iy, Iv

Kalin piiskiirtme

ince piiskiirtme -
malzemesi

malzemesi

Duvar kagitlarinin nemlendirilmesi

Bittin duvar kagitlarinin rahatca ¢ikariimasi icin, duvar
kagitlarina ilik su (maks. 55 °C) piskiirtiin. Bu islem igin gri
boya noziiliini (11) kullanin.

Molalar ve tasima (bkz. resimler K-L)

ince piiskiirtme sistemini rahat ve basit bicimde tasimak

lizere temel birime bir tutamak (23) ve bir tasima kayisi (22)

takilmistir.

Calisirken temel birimi (21) tagima kayisi (22) yardimi ile

omzunuza asabilirsiniz.

ise ara verildiginde piiskiirtme tabancasi (1) diiz bir yiizeye

birakilmalidir. Aksi takdirde disari piiskiirtme malzemesi

sizabilir.

» Piiskiirtme malzemesi dolu piiskiirtme tabancasini
daima dik olarak diiz bir zemine birakin. Yatik duran
piskiirtme tabancasindan disari piiskiirtme malzemesi
sizabilir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» ince piiskiirtme sisteminin kendinde bir calisma
yapmadan dnce her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli bir sekilde calisabilmek igin ince
piiskiirtme sistemini ve havalandirma kanallarim
temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, giivenlik

risklerini 6nlemek icin bu islem Bosch tarafindan veya Bosch

ince pliskirtme sistemleri icin yetkili bir servis merkezi
tarafindan yapilmalidir.

» Her kullanimdan sonra, 6zellikle boya aktaran
parcalar olmak iizere ince piiskiirtme sisteminin biitiin
parcalarini iyice temizleyin. Usuliine uygun temizleme
piskiirtme tabancasi ile kusursuz ve giivenli ¢alismanin
6n kosuludur. Temizlik yapiimazsa veya usuliine uygun
yapilmazsa garanti hakki kaybolur.

Su bazli boyalar kullanildiktan sonra temizlik (bkz.

resim M)

Piskiirtme malzemesi icin pliskiirtme tabancasini ve hazneyi

daima sicak suyla temizleyin.

Piskiirtme tabancasinin meme ve hava deliklerini hicbir

zaman sivri nesnelerle temizlemeyin.

- Ana liniteyi (21) kapatin ve hava hortumunu (19)
piiskiirtme tabancasindan (1) gikarin.

- Hazneyi (7) piiskiirtme tabancasindan (1) sokiin.
Hazneyi (7) cikis borusunun (16) altinda tutun ve
piiskiirtme maddesinin tekrar hazneye akabilmesi i¢in
piiskiirtme tabancasinin kumanda salterine (5) basin.

- Hazneyi (7) tamamen bosaltin.

Piskiirtme maddesi bagka uygulamalar icin hava
gecirmeyen kapali bir boya kabinda muhafaza edilebilir.
Bunun icin orn. kapakli yedek hazneler (8) ya da orijinal
puskiirtme maddesi haznesini kullanin.

- Hazneyi (7) temizleyin.

- Cikis borusunu (16) kap contasi (15) ile sokiin ve iyice
durulayin.

Cikis borusunu (16) kap contasl (15) ile tekrar
piiskiirtme tabancasina sabitleyin.
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- Hazneyi (7) sicak su ile doldurun ve bunu tekrar
piiskiirtme tabancasina baglayin (1).

- Hava hortumunu (19) tekrar piiskiirtme tabancasina (1)
baglayin.

- Sadece temiz su ¢ikana kadar piiskiirtmeye devam edin.
Gerekirse hazneyi tekrar sicak su ile doldurun.

- Hava hortumunu (19) hem ana tiniteden (21) hem de
piiskiirtme tabancasindan (1) gikarin.

- Gerekiyorsa ana iiniteyi nemlendirilmis bir bezle
temizleyin ve daha sonra ana iiniteyi (21) ve hava
hortumunu (19) temizlik yaptiginiz yerden uzaklastirin.

- Baslik somununu (3), hava kapagini (2), kullanilan meme
bashgini (10)/(11) ve ¢ikis borusunu (16) kap contasi
(15) ile birlikte sokiin.

- Sicak su dolu bir kovada boya sevk eden biitiin parcalari
temizlik fircasi (27) veya piyasada bulunan bir bulasik
fircasi ile temizleyin. Piiskiirtme tabancasinin (1) boya
kanalini (18) da temizleyin.

- Cikis borusunun (16) kap contasi (15) ile birlikte
piskiirtme malzemesinden arinmis olup olmadigini ve
hasarli olup olmadigini kontrol edin.

- Havalandirma deligini (17) temizlik fircasi (27) ile
temizleyin.

- Gerekiyorsa dolum siizgecini (12) sicak su ile iyice
temizleyin.

- Kabin (7) ve piiskiirtme tabancisinin (1)disini
nemlendirilmis bir bezle temizleyin.

- Birbirine takmadan dnce biitiin parcalarin iyice
kurumasini bekleyin.

- nce piiskiirtme sistemini ayni islemleri ters sira ile
uygulayarak tekrar monte edin.

Kap contasini (15) tekrar yukari ¢ikis borusunun
oluguna (16) itin.

Pliskiirtme tabancisinin sizdirmazlhiginin dogru olarak
saglanabilmesi icin kap contasinin ¢ikis borusu oluguna
cepecevre konumlandigindan emin olun.

Cikis borusunu (16) tekrar sonuna kadar boya
kanalina (18) itmeye dikkat edin.

Cozelti bazl boyalar kullanildiktan sonra temizlik (bkz.

resim M)

Plskiirtme tabancasini ve piiskiirtme malzemesi kabini

daima kullanilan piiskiirtme malzemesine ait inceltme

maddesi ile temizleyin.

Piskiirtme tabancasinin meme ve hava deliklerini hicbir

zaman sivri nesnelerle temizlemeyin.

Coziicti maddeleri ile temizleme ¢alismalarinda ve ¢ozelti

bazli boyalarda uygun eldivenler kullanin.

- Anainiteyi (21) kapatin ve hava hortumunu (19)
piiskiirtme tabancasindan (1) gikarin.

- Gerekiyorsa ana iiniteyi ¢ozlicli madde ile nemlendirilmis
bir bezle temizleyin ve daha sonra ana iiniteyi (21) ve
hava hortumunu (19) temizlik yaptiginiz yerden
uzaklastirin.

- Hazneyi (7) piskiirtme tabancasindan (1) sokiin.
Hazneyi (7) cikis borusunun (16) altinda tutun ve

Tiirkge | 135

puskirtme maddesinin tekrar hazneye akabilmesi i¢in
piiskiirtme tabancasinin kumanda salterine (5) basin.
Hazneyi (7) tamamen bosaltin.

Piiskiirtme maddesi baska uygulamalar icin hava
gecirmeyen kapali bir boya kabinda muhafaza edilebilir.
Bunun icin orn. kapakli yedek hazneler (8) ya da orijinal
piiskiirtme maddesi haznesini kullanin.

Hazneyi (7) temizleyin.

Cikis borusunu (16) kap contasl (15) ile sokiin ve iyice
durulayin.

Cikis borusunu (16) kap contasl (15) ile tekrar
plskiirtme tabancasina sabitleyin.

Hazneyi (7) yarisina kadar ¢oziicii madde ile doldurun ve
tekrar pskiirtme tabancasina (1) sabitleyin.

- Puskirtme tabancasini birgok kez sallayin.

Bu sirada inceltme maddesini plskiirtmemeye dikkat
edin. Patlama tehlikesi vardir.

Hazneyi (7) plskirtme tabancasindan (1) sokiin ve bunu
kapatilabilen bir malzeme kutusuna tamamen bosaltin.
Baslik somununu (3), hava kapagini (2), kullanilan meme
bashigini (10)/(11) ve cikis borusunu (16) kap contasi
(15) ile birlikte sokiin.

inceltici madde dolu bir kovada boya sevk eden biitiin
parcalari temizlik firgasi (27) veya piyasada bulunan bir
bulasik fircasi ile temizleyin. Piskiirtme tabancasinin (1)
boya kanalini (18) da temizleyin.

Cikis borusunun (16) kap contasi (15) ile birlikte
puskirtme malzemesinden arinmis olup olmadigini ve
hasarli olup olmadigini kontrol edin.

Gerekiyorsa kap contasini (15) inceltici madde ile bir kez
daha temizleyin.

Havalandirma deligini (17) temizlik firgasi (27) ile
temizleyin.

Gerekiyorsa dolum siizgecini (12) inceltici madde ile iyice
temizleyin.

Kabin (7) ve piiskiirtme tabancisinin (1)disini inceltici
madde emdirilmis bir bezle temizleyin.

Birbirine takmadan dnce biitiin parcalarin iyice
kurumasini bekleyin.

ince piiskiirtme sistemini ayni islemleri ters sira ile
uygulayarak tekrar monte edin.

Kap contasini (15) tekrar yukari ¢ikis borusunun

oluguna (16) itin.

Piiskiirtme tabancisinin sizdirmazlhiginin dogru olarak
saglanabilmesi icin kap contasinin ¢ikis borusu oluguna
cepecevre konumlandigindan emin olun.

Cikis borusunu (16) tekrar sonuna kadar boya

kanalina (18) itmeye dikkat edin.

Hava filtresinin temizlenmesi (bkz. resim N)
Hava filtresi (31) ara sira temizlenmelidir. Hava filtresi cok
kirlenince degistirilmelidir.

Hava filtresi kapagini (26) agin.

Hava filtresini (31) cikarin.

Hafif kirlenme:

Hava filtresini (31) lizerine hafif vurarak temizleyin.
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yada
Asiri kirlenme:
Hava filtresini (31), kiif olusumunu 6nlemek igin akan
suyun altinda temizleyin ve akabinde iyice kurumaya
birakin.
yada
Hava filtresini (31) degistirin.
- Havafiltresini tekrar yerine takin.
- Havafiltresi kapagini (26) tekrar kapatin.

» ince piiskiirtme sistemini hava filtresi olmadan
calistirmayn. Kir partikiilleri motor bélmesine ulasabilir
ve ona hasar verebilir.

sekilde imha edin. Ureticinin tasfiye konusundaki uyarilarina
ve mahalli gevre koruma yonetmeligi hiikiimlerine uyun.
Cevreye zararli kimyasal maddeler topraga, temel suyuna, su
birikintilerine veya akarsulara atiimamalidir. Cevreye zararli
kimyasal maddeleri kanalizasyona atmayin!

Depolama

- ince piiskiirtme sistemini depolamak iizere kaldirmadan
once, sistemi esasli bicimde temizleyin ve monte
etmeden 6nce biitiin parcalarin tam olarak kurumasini
bekleyin.

ince piiskiirtme sistemi kullanilmiyorsa, lastik bant (28)

temel birimdeki (21) pim (24) ile birlikte hava hortumu (19)

Malzemenin atilmasi

Kirli incelticiyi, piiskiirtme malzemesi kalintilarini ve
gerekirse inceltici kalintilarini uygun ve gevre dostu bir

Anizalarin giderilmesi

Neden
Puskirtme malzemesi miktari cok az

Sorun
Plskiirtme malzemesi

icin pratik bir saklama secenegidir (bkz. Resim 0).

Coziim
Ayar diigmesini (4) kademe 5 y6niinde cevirin

yilizeyi tam olarak Piiskiirtme yapilan yiizeye mesafe cok biiyiik

Piiskiirtme mesafesini kiigiiltin

kapatmiyor
patmiy Piiskiirtme yapilan yiizeyde cok az piiskiirtme ~ Piiskiirtme yapilan yiizeye daha fazla
malzemesi, yiizeyde seyrek piiskiirtme piiskiirtme yapin
malzemesi
Puskirtme malzemesinin kivami ¢ok kalin Puskirtme malzemesini yeniden inceltin ve
deneme piiskiirtmesi yapin
Piskiirtme malzemesi Cok fazla piiskiirtme malzemesi piskiirtiilmis ~ Ayar diigmesini (4) kademe 1 yoniinde cevirin
yiizeyde akiyor durumda
Piiskiirtme yapilan yiizeye mesafe ¢ok az Piiskiirtme mesafesini biiyiitiin
Puskiirtme malzemesinin kivami ¢ok ince Orijinal piiskiirtme malzemesi ilave edin
Ayni yere ¢ok fazla piskiirtme yapilmis Boyayi alin ve ikinci piiskiirtme isleminde ayni
yerden daha fazla gegmeyin
Cok fazla tozlanma Piskiirtme malzemesi miktari cok ytiksek Ayar diigmesini (4) kademe 1 yoniinde gevirin
Cok diisiik hava miktari Siirgilii salteri (25) saga itin
Beyaz meme basligi (10) takili (cok biiyiik Gri meme bashgini (11) takin
meme ¢apl)
Meme ignesi (14) kirli Meme ignesini temizleyin
Puskirtme malzemesinin kivami ¢ok kalin Puskirtme malzemesini yeniden inceltin ve
deneme piiskiirtmesi yapin
Hava filtresi (31) cok kirli Hava filtresinin degistirilmesi
Asiri boya sisi Cok fazla piiskiirtme malzemesi piiskiirtiilmis ~ Ayar diigmesini (4) kademe 1 yoniinde cevirin
durumda
Cok yiiksek hava miktari Siirgilii salteri (25) sola itin

Puskiirtme yapilan yiizeye mesafe ¢ok biiyiik

Piskiirtme mesafesini kii¢iltiin

Puskirtme huzmesi darbeli Kapta cok az plskiirtme malzemesi

Kaba piiskiirtme malzemesi ilave edin

gikiyor Havalandirma deligi (17) ¢ikis borusunda (16)

tikali

Cikis borusunu ve havalandirma deligini
temizleyin

Cikis borusu (16) gevsek

Cikis borusunu sonuna kadar boya kanalina
(18) itin

Hazne contasi (15) ¢ikis borusunun (16)
oluguna konumlandiriimamis veya dogru
konumlandiriimamis

Hazne contasini gikis borusu oluguna
cepecevre dogru bicimde yerlestirin
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Sorun Neden

Meme bashigi (10)/(11) gevsek oturuyor
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Coziim
Meme basligini sikin

Hava filtresi (31) cok kirli

Hava filtresinin degistirilmesi

Piskiirtme malzemesinin kivami ¢ok kalin

Piiskiirtme malzemesini yeniden inceltin ve
deneme piiskiirtmesi yapin

Plskiirtme malzemesi

malzemesi birikmesi var

Meme basliginda (10)/(11), meme ignesinde
meme bagligindan damliyor (14) ve hava basliginda (2) piiskiirtme

Meme basligini, meme ignesini ve hava basligini
temizleyin

Meme bashigi (10)/(11) gevsek oturuyor

Meme basligini sikin

Meme basligindan
pliskiirtme malzemesi

Siirgiilii salter (25) © pozisyonunda duruyor

Siirgiilii salteri "Ahsap" veya "Duvar" uygulama
durumuna getirin

ctkmiyor
basing olusmuyor

Hazne komple kapatiimadigi icin haznede (7)

Kabi (7) kapama sembolii yoniinde kapama
halkasi (6) isitilir bicimde kavrama yapincaya
kadar cevirin

Cikis borusu (16) gevsek

Cikis borusunu sonuna kadar boya kanalina
(18) itin

Meme ignesi (14) tikal

Meme ignesini temizleyin

Cikis borusu (16) tikali

Cikis borusunu temizleyin

Havalandirma deligi (17) cikis borusunda (16)

tikali

Cikis borusunu ve havalandirma deligini
temizleyin

Kap contasi (15) yok veya hasarli

(yeni) Kap contasini ¢ikis borusu Gizerinden
olukicine itin

Piiskiirtme malzemesinin kivami ¢ok kalin

Piiskiirtme malzemesini yeniden inceltin ve
deneme piiskiirtmesi yapin

Piiskiirtme malzemesi kirli (boya topaklarr)

Piskiirtme tabancasini tam olarak bosaltin ve
temizleyin; piskiirtme malzemesine siizgecle
(12) doldurun

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20

Bosch Power Tools
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Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Baliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikd(izii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Piskiirtme tabancas, elektronik birim, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre koruma hiikiimlerine uygun olarak yeniden
doniistim merkezine gonderilmelidir.
ince piiskiirtme sistemlerini evsel ¢dplere
atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletlerin ayri
toplanmasi ve cevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.
Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle yanlis bertaraf edilmesi
cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z systemami natryskowymi

4] OSTRZEiENlE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami wskazowkami, ilu-
stracjami i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z
systemem natryskowym. Nieprzestrzeganie ponizszych
wskazowek moze stac sie przyczyng porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i wskazowki dla
dalszego zastosowania.
Pojecie ,system natryskowy” w niniejszych ostrzezeniach
odnosi sie do zasilanego sieciowo (seciowego) systemu na-
tryskowego lub zasilanego akumulatorowo (akumulatorowe-
g0) systemu natryskowego.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Systemow natryskowych nie nalezy uzywaé w srodo-
wiskach zagrozonym wybuchem, np. w poblizu tatwo-
palnych cieczy, gazéw lub pytow. Podczas uzytkowania
systemu natryskowego wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub oparéw.
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» Podczas uzytkowania systemu natryskowego nalezy
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki
rozpraszajgce moga spowodowac utrate panowania nad
urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki systemow natryskowych musza pasowac do
gniazd. Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposéb
modyfikowac¢ wtyczek. Podczas pracy z systemami na-
tryskowymi z uziemieniem ochronnym nie wolno sto-
sowac zadnych wtykow adaptacyjnych. Oryginalne
wtyczki i pasujace do nich gniazda sieciowe zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Systemow natryskowych nie wolno narazac na kon-
takt z deszczem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do
wnetrza systemu natryskowego zwieksza ryzyko poraze-
nia pradem elektrycznym.

» Nie uzywac kabla zasilajacego do innych celéw. Nie
wolno uzywac kabla do przenoszenia ani przesuwania
systemu natryskowego; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za kabel. Kabel nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go
trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane kable
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» W przypadku pracy z systemem natryskowym na Swie-
Zym powietrzu, nalezy uzywac przedtuzacza przezna-
czonego do pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza
przeznaczonego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie systemu na-
tryskowego w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢
go do Zrodta zasilania wyposazonego w wytacznik
ochronny réznicowopradowy. Zastosowanie wytgczni-
ka ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z systemem natryskowym nalezy za-
chowac czujnos¢, kazda czynnosé wykonywac ostroz-
nie i zrozwaga. Nie przystepowac do pracy z syste-
mem natryskowym w stanie zmeczenia lub bedac pod
wplywem narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila nie-
uwagi podczas pracy z systemem natryskowym moze gro-
zi¢ powaznymi obrazeniami ciata.

» Stosowac Srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze no-
si¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np. ma-
ska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask ochron-
ny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warunkach
pracy obnizaja ryzyko obrazen ciafa.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia urza-
dzenia. Przed podtaczeniem systemu natryskowego
do zrédta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora,
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podniesieniem albo transportem urzadzenia, nalezy
upewnic sie, ze wiacznik urzadzenia znajduje sie w po-
zycji wylaczonej. Przenoszenie systemu natryskowego z
palcem opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do
gniazda sieciowego wtyczki wigczonego systemu natry-
skowego moze stac sie przyczyna wypadkdw.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad systemem natryskowym w nieprzewidzianych sy-
tuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy z systemem natryskowym, zastapita Sciste
przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostrozno-
$ci i rozwagi podczas obstugi moze w utamku sekundy
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja systemu natryskowego
» Nalezy dobrac odpowiedni system natryskowy do wy-

konywanej czynnosci. Odpowiednio dobrany system na-
tryskowy wykona prace lepiej i bezpieczniej, z predko-
$cia, do jakiej jest przystosowany.

Nie nalezy uzywac systemu natryskowego z uszkodzo-
nym wiacznikiem/wytacznikiem. System natryskowy,
ktorym nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacz-
nika, stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawiony.

Przed przystapieniem do zmiany nastaw, przed wy-
miana osprzetu lub przed odtozeniem systemu natry-
skowego do przechowywania nalezy wyjac¢ wtyczke z
gniazda sieciowego i/lub usuna¢ akumulator, jezeli
jest on akumulatorem wymiennym. Ten $rodek ostroz-
nosci ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
systemu natryskowego.

Nieuzywane systemy natryskowe nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac systemu natryskowego osobom, ktére
nie sa z nim obeznane lub nie zapoznaly sie z niniejsza
instrukcja obstugi systemu natryskowego. Systemy
natryskowe w rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw sa
niebezpieczne.

Systemy natryskowe i osprzet nalezy konserwowac.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
prawidtowo funkcjonuja i nie s3 zablokowane, czy nie
doszto do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw
na prawidtowe dziatanie systemu natryskowego.
Uszkodzone czesci nalezy naprawic przed uzyciem
systemu natryskowego. Wiele wypadkdw spowodowa-
nych jest niewfasciwa konserwacja systemow natrysko-
wych.

Systemu natryskowego, osprzetu, narzedzi roboczych
itp. nalezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz
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uwzglednia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy.
Niezgodne z przeznaczeniem uzycie systemu natryskowe-
go moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie systemu natryskowego i
kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Prace serwisowe przy systemie natryskowym moga
by¢ wykonywane wylacznie przez wykwalifikowany
personel i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Gwarantuje to bezpieczna eksploatacje systemu
natryskowego.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
systemami natryskowymi

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci; na-
lezy tez dbac o jego dobre oswietlenie. Nie wolno prze-
chowywac w poblizu pojemnikéw z farbami i rozpusz-
czalnikami, Scierek ani innych materiatow palnych. Ist-
nieje niebezpieczenstwo samozaptonu. Nalezy zawsze
trzymac¢ w pogotowiu sprawne gasnice lub inny sprzet ga-
$niczy.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje w miejscu roz-
pylaniai o wystarczajaca ilos¢ Swiezego powietrzaw
calym pomieszczeniu. Opary palnych rozpuszczalnikow
stwarzaja zagrozenie wybuchem.

» Nie wolno rozpylac ani uzywac do czyszczenia sub-
stancji, ktorych temperatura zaptonu wynosi ponizej
55°C. Nalezy stosowac wytacznie substancje na bazie
wody, nielotnych weglowodoroéw itp. Lotne opary roz-
puszczalnikdw stwarzaja zagrozenie wybuchem.

» Nie wolno rozpyla¢ substancji w poblizu zrédet zapto-
nu, takich jak iskry elektrostatyczne, otwarty ogien,
ptomien palnika spawalniczego, gorace przedmioty,
silniki, papierosy czy iskry, powstajace przy podiacza-
niu i odtaczaniu przewodéw elektrycznych lub przy ob-
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studze przetacznikow. Tego rodzaju zrédta iskier moga
spowodowac zapton.

» Nie wolno rozpylac substancji, co do ktérych nie ma
pewnosci, czy moga one stanowic zagrozenie. Niezna-
ne substancje moga stwarzac sytuacje zagrazajace zdro-
wiu i yciu.

» Nie wolno rozpyla¢ wrzacej wody. Nalezy rozpyla¢ tyl-
ko ciepta wode (maks. 55 °C) bez zadnych dodatkow
chemicznych.

» Podczas rozpylania chemikaliow lub kontaktu z nimi
nalezy stosowac dodatkowe Srodki ochrony osobistej:
odpowiednie rekawice ochronne, maske ochronna lub
przeciwpylowa. Stosowanie Srodkéw ochrony osobistej
w wymagajacych tego sytuacjach zmniejsza ekspozycje
na niebezpieczne substancje.

o

» Nalezy zwrdcic uwage na wszystkie mozliwe niebez-
pieczenstwa, zwiazane z rozpylana substancja. Nalezy
zwroci¢ uwage na wszystkie informacje, umieszczone
na zbiorniku, lub na informacje producenta rozpylanej
substancji, tacznie z zaleceniami dotyczacymi stoso-
wania Srodkow ochrony osobistej. Nalezy przestrzega¢
wszystkich zalecen producenta, aby zmniejszy¢ ryzyko
pozaru, a takze mozliwych obrazen, spowodowanych
przez substancje trujace, rakotworcze itp.

» Nalezy dbac o to, aby wtyczka przewodu sieciowego i
przycisk wiacznika/wytacznika pistoletu natryskowe-
go nie zostaty zanieczyszczone farbg lub innymi cie-
czami. Nie nalezy podtrzymywac przewodu, chwytajac
za potaczenia wtykowe. Nieprzestrzeganie powyzszych
zalecen moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sig one
bawity systemem natryskowym.

Naklejka z instrukcja obstugi systemu natryskowego znajduje sie na jednostce
podstawowej. Wiasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu systemu natryskowego.
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Symbole i ich znaczenie

ALLPaint

Zastosowanie ,,drewno”:
Rozpylanie wodorozciericzal-
nych i zawierajacych rozpusz-
czalniki lakierow, lazur, pod-
ktaddw, lakieréw bezbarwnych
i olejow

System natryskowy jest
przeznaczony zaréwno do
lazur i lakierow, jak i do farb
sciennych.

Doktadny opis

(zob. ,Uzycie zgodne z prze-
znaczeniem*, Strona 141)

P

v

Zastosowanie ,$ciana”:
Rozpylanie farb dyspersyjnych
i lateksowych

Do zastosowan ,,drewno” wy-
brac szara koricdwke dyszy
(11)

Krok 1:
Wybra¢ odpowiednig kon-
cowke dyszy

(zob. ,Wymiana korcowki dy-
szy (zob. rys. B1-B2)", Stro-
na 143)

S

Do zastosowan ,,$ciana” wy-
bra¢ biata koncowke dyszy
(10)

PAINTVolume 1 _3

Do zastosowan ,,drewno” wy-
bra¢ stopien 1, 2 lub 3 na po-
kretle (4)

Krok 2:
Ustawi¢ ilo$¢ rozpylanego
materiatu

(zob. ,Ustawienie ilosci rozpy-
lanego materiatu (zob. rys. J)*,
Strona 145)

3-5
Do zastosowan ,,$ciana” wy-

brac stopien 3, 4 lub 5 na po-
kretle (4)

AIRVolume

r(/'/'/"
.

Wybrac zastosowanie ,drew-
no” na przetaczniku suwako-
wym (25)

Krok 3:
Ustawianie wydatku powie-
trza

(zob. ,Ustawianie wydatku po-
E wietrza (zob. rys. D)“, Stro-
P na 145)
Wybra¢ zastosowanie ,$ciana”
na przetaczniku suwakowym
(25)

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczeristwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

System natryskowy jest przeznaczony do naktadania wszyst-
kich popularnych rodzajow farb: farb dyspersyjnych i latek-
sowych (farby $cienne), lakierow wodorozciericzalnych (za-
lecane) i zawierajacych rozpuszczalniki, lazur, podktadow,

impregnatow, lakierow bezbarwnych (ALLPaint), olejow
oraz wody.

System natryskowy nie jest przystosowany do naktadania tu-
gbw, bejcy, substancji powtokowych zawierajacych kwasy,
srodkow dezynfekcyjnych, Srodkéw ochrony roslin oraz farb
elewacyjnych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentow odno-
si sie do schematu systemu natryskowego znajdujacego sie
na stronie graficznej.

(1) Pistolet natryskowy

(2) Zatyczka

(3)  Nakretka ztaczkowa

(4)  Pokretto do regulacji ilosci rozpylanego materiatu
(5)  Przefacznik funkcyjny
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(6)  Pierscien zamykajacy
(7)  Pojemnik na rozpylany materiat
(8)  Zapasowy pojemnik na rozpylany materiat”

(9)  Przytacze przewodu powietrznego (pistolet natry-
skowy)

(10) Koricowka dyszy (biata: do zastosowan ,$ciana”)

(11) Koncowka dyszy (szara: do zastosowan ,drewno”)

(12) Sito wlewowe

(13) Wiaderko”

(14) Iglicadyszy

(15) Uszczelka pojemnika

(16) Pionowa rurka

(17) Otwor odpowietrzajacy

(18) Kanattransportujacy farbe

(19) Przewod powietrzny

(20) Mocowanie bagnetowe

(21) Jednostka podstawowa

(22) Tasmanaramienna

(23) Uchwyt transportowy

(24) Pin

(25) Przefacznik przesuwny wigczania/wytaczania i do
regulacji wydatku powietrza

(26) Pokrywka filtra powietrza

(27) Szczotka

(28) Gumowa tasma (do mocowania przewodu powietrz-
nego)

(29) Przytacze przewodu powietrznego (jednostka pod-
stawowa)

(30) Schowek na osprzet

(31) Filtr powietrza

a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia g

Dane techniczne

System natryskowy PFS 3000-2

Numer katalogowy 3603B07 1..
Moc nominalna W 650
Wydajnos$¢ ttoczenia rozpylane- ~ ml/min 300
g0 materiatu

Czas zuzyty na natozenie 2 m’ min 1
farby

Pojemnos¢ pojemnika na rozpy- ml 1000
lany materiat

Dtugos¢ przewodu powietrzne- m 2
g0

Waga" kg 3,3

System natryskowy PFS 3000-2
Klasa ochrony I

A) Z pojemnikiem na rozpylany materiat (7), dysza do farb, bez
przewodu sieciowego

Dane obowigzujg dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-

ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji

produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sig réz-

nic.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN62841-1.

Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego
przez system natryskowy wynosi: poziom ci$nienia akustycz-
nego 85 dB(A); poziom mocy akustycznej 93 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-1:

a,=0,1m/s* (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s* (K = 1,0 m/s?)
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowg i moga zostac uzyte do poréwnywania sys-
temdw natryskowych. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej
oceny poziomu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan systemu natryskowe-
go. Jezeli system natryskowy uzyty zostanie do innych zasto-
sowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie
bedzie wtasciwie konserwowany, poziom drgan i poziom
emisji hatasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga Spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja systemu natryskowego
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej tempe-
ratury rak, ustalenie kolejno$ci operacji roboczych.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy sys-
temie natryskowym nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Nalezy si¢ upewnic, czy pistolet natryskowy i jednost-
ka podstawowa sa prawidtowo zmontowane i wyposa-
zone we wszystkie uszczelki. Tylko w takim przypadku
gwarantowane jest prawidtowe dziatanie i bezpieczen-
stwo systemu natryskowego.

» Nalezy upewnic sie, czy zostata zamontowana dysza
do farb dostarczona wraz z pistoletem natryskowym.
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Tylko w takim przypadku gwarantowane jest prawidtowe
dziatanie i bezpieczenistwo systemu natryskowego.

Podtaczenie przewodu powietrznego (zob. rys.
A1-A3)

- Otworzy¢ gumowa tasme (28) i catkowicie odwinac prze-
wod powietrzny (19).

Podfaczenie jednostki podstawowej:

- Energicznie wsungé mocowanie bagnetowe (20) przewo-
du powietrznego w otwory przytacza (29) jednostki pod-
stawowej zgodnie z narysowanymi strzatkami.

- Obréci¢ mocowanie bagnetowe o jedng czwartg obrotu w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Podfaczenie do pistoletu natryskowego:

- Energicznie wsung¢ drugie mocowanie bagnetowe (20)
przewodu powietrznego w otwory przytacza (9) pistoletu
natryskowego zgodnie z narysowanymi strzatkami.

- Obréci¢ mocowanie bagnetowe o jedng czwartg obrotu w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Wskazéwka: Przed nalaniem rozpylanego materiatu nalezy

odtgczy¢ przewdd powietrzny (19) (wykonac jedna czwarta

obrotu mocowania bagnetowego (20) w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazowek zegara; wyja¢ mocowanie bagne-

towe (20) z przytacza (9)).

Wymiana koncéwki dyszy (zob. rys. B1-B2)

W zakres dostawy systemu natryskowego wchodza dwie
konicowki dyszy:

Koncéwka dyszy

(10) (11)
Kolor biaty szary
Stanwmomen-  zamontowana  w schowku na osprzet
cie dostawy (30) pod pokrywka fil-
tra powietrza (26)
Zastosowanie ,Sciana” ,drewno”

Wskazoéwka: Przed wyborem koricowki dyszy nalezy spraw-

dzi¢ rozpylany materiat poprzez zamieszanie go. Rzadki ma-

teriat (np. farba do drewna) wygodniej jest naktadac przy

uzyciu szarej koricowki dyszy (11). Gesty materiat (np. la-

kier do drewna lub farba do $ciany) wygodniej jest naktadaé

przy uzyciu biatej koncowki dyszy (10).

- Aby wymieni¢ koricowke dyszy, nalezy odkrecic¢ nakretke
ztaczkowa (3).

- Zdjac zatyczke (2).

- Odkreci¢ zamocowana koncowke.

- Otworzy¢ pokrywke filtra (26) i wyjac zadang korncowke
dyszy ze schowka na osprzet (30).

- Wkreci¢ wybrana korncowke dyszy w gwint pistoletu na-
tryskowego.

- Zatozyc zatyczke (2) na koncowke dyszy i mocno dokre-
ci¢ nakretke zfaczkowa (3).
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Praca

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy sys-
temie natryskowym nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda.

Przygotowanie do pracy

» Nie wolno wykonywa¢é prac lakierniczych, malarskich
itp. w poblizu wéd powierzchniowych lub w ich dorze-
czu.

» Kupujac farby, lakiery i pozostate rozpylane materiaty, na-
lezy zwrdci¢ uwage na ich przyjaznos¢ dla srodowiska.

Przygotowywanie malowanych powierzchni

Malowana powierzchnia musi by¢ czysta, sucha i niezattusz-

czona.

- W przypadku gtadkich powierzchni konieczne jest ich
szorstkowanie - nastepnie nalezy usunac pyt szlifierski.

Podczas pracy wszystkie niezakryte powierzchnie moga zo-

sta¢ zabrudzone mgta lakiernicza. Dlatego tez przed przysta-

pieniem do pracy nalezy starannie przygotowac otoczenie:

- Podtogi, meble, drzwi, okna, o$cieznice drzwi i okien itp.
nalezy starannie zakry¢ lub oklei¢ tasma. Do przykrycia
podtog mozna uzyc np. filcu malarskiego.

- Zamocowac materiat uzyty do przykrycia. Materiat uzyty
do przykrycia, ktdry nie zostat starannie zamocowany mo-
ze uniesc¢ sie lub przemiescié przy silnym podmuchu po-
wietrza.

» Nalezy starannie okleic gniazda elektryczne i prze-
taczniki. Niezastoniete gniazda elektryczne i przetaczniki
moga spowodowac zwarcie i zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Przygotowanie rozpylanego materiatu

» Podczas rozcienczania nalezy zwrdci¢ uwage na to, by
do rozpylanego materiatu uzy¢ wtasciwego rozcien-
czalnika. Po zastosowaniu niewfasciwego rozciericzalni-
ka moga powstac grudki, ktore spowoduja zatkanie sie pi-
stoletu natryskowego.

» Podczas rozcieniczania nalezy zwrdci¢ uwage na to,
aby temperatura zaptonu mieszanki po rozcieficzeniu
wynosita nadal powyzej 55 °C. Rozciericzanie np. lakie-
row zawierajacych rozpuszczalniki obniza temperature
zaptonu.

» Nalezy przestrzegac danych producenta farby doty-
czacych m.in. mozliwosci rozpylania farby, zawartych
np. karcie danych technicznych lub charakterystyce.
Nalezy pamietac o tym, aby nie rozpylac farb, ktére
nie sa do tego celu przewidziane zgodnie z danymi
udostepnionymi przez producenta.

- Dobrze przemieszac rozpylany materiat.

Zastosowanie rozpylanego materiatu o temperaturze po-
kojowej zapewnia lepszy rezultat.

- Wrazie potrzeby rozpylany materiat mozna rozcieficzyc.
Jezeli préba nie da zadowalajacego rezultatu, nalezy roz-
cienczac rozpylany materiat etapami - za kazdym razem o
5% az do uzyskania optymalnego rezultatu.
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Zalecane roz-
cienczenie
Srodki ochrony drewna, oleje, lazury, im- 0%

pregnaty, woda

Rozpylany materiat

Lakiery wodorozciericzalne (zalecane) ~ 0-10%

lub zawierajace rozpuszczalniki, podkta-

dy, podkfady antykorozyijne, lakiery do

grzejnikdw, grubowarstwowe lazury

Farby dyspersyjne i lateksowe (farby min. 5%

scienne)

Tabela rozciericzania

Rozpylany Uzywany rozcienczalnik [ml]
materiat
10%

[mi] .
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Nalewanie rozpylanego materiatu (zob. rys. C1)
Wskazoéwka: Przed nalaniem rozpylanego materiatu nalezy

wyjac przewod powietrzny (19) (wykonac jedna czwartg ob-

rotu mocowania bagnetowego (20) w kierunku przeciwnym

do ruchu wskazéwek zegara; wyja¢ mocowanie bagnetowe

(20) z przytacza (9)).

- Wrazie korzystania z wigkszych opakowan, cze$¢ me-
dium nalezy przelac¢ do matego wiaderka (13) (np. w
przypadku 10-litrowego opakowania do pustego wiader-
ka o pojemnosci 2,5 lub 5,01).

- Przytrzymujac jedna reka pistolet natryskowy,
obrdcic¢ pojemnik (7) w kierunku symbolu
otwierania.

- Zdja¢ pistolet natryskowy z pojemnika (7).

- W przypadku stosowania rozpoczetego juz opakowania

VAN

rozpylanego materiatu nalezy umiescic¢ doktadnie oczysz-

czone sito wlewowe (12) na pojemniku (7), aby zatrzy-
mac ewentualne grudki farby.

- WiIlaé rozpylany materiat - maksymalnie do oznakowa-
nia 1000 - do pojemnika (7).

- Zatozy¢ pistolet natryskowy na pojemnik (7).

Obracic¢ pojemnik (7) w kierunku symbolu za-
mykania az do styszalnego zablokowania pier-
Scienia zamykajacego (6).
- Przeprowadzi¢ prébne natryskiwanie na powierzchni te-
stowej.

Po uzyskaniu optymalnego ksztattu strumienia mozna rozpo-

cza¢ natryskiwanie.
lub

Jezeli rezultat nie jest zadowalajacy lub z koficowki dyszy nie

wydostaje sie farba, nalezy przejs¢ do: (zob. ,Usuwanie
usterek®, Strona 147)

ol

Uruchamianie
» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie

zrodta zasilania musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej systemu natryskowego.

Zwrdci¢ uwage, by jednostka podstawowa nie zassata
pytu lub innych zanieczyszczen podczas pracy.
Zwroci¢ uwage, aby nie zanieczysci¢ jednostki podsta-
wowej podczas rozpylania.

Jezeli podczas rozpylania materiat rozpylany wydo-
staje sie z urzadzenia w innym miejscu niz przez dy-
sze, nalezy przerwac prace i doprowadzic pistolet na-
tryskowy do stanu prawidtowego dziatania. Istnieje
niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Nie wolno w zadnym wypadku kierowac rozpylanego
materiatu w swoim kierunku, w kierunku innych osob
ani w kierunku zwierzat.

Wiaczanie (zob. rys. D)

Nalezy sprawdzi¢, czy zamontowana jest wtasciwa kon-
cowka dyszy (zob. ,Wymiana koncowki dyszy (zob. rys.
B1-B2)“, Strona 143).

Wiozy¢ wtyczke do gniazda.

- Wzigé pistolet natryskowy w reke i skierowac go na po-

wierzchnie przeznaczona do malowania.

Aby wyregulowa¢ wydatek powietrza, nalezy ustawic¢
przetacznik przesuwny (25) na wybranym zastosowaniu
(zob. ,Ustawianie wydatku powietrza (zob. rys. D), Stro-
na 145).

Nacisnaé przetacznik funkcyjny (5) na pistolecie natry-
skowym.

Wskazowka: Gdy jednostka podstawowa jest wigczona,
przy zatyczce (2) zawsze wydostaje sie powietrze.

Wylaczanie

Zwolni¢ przetacznik funkcyjny (5) i przesunac¢ przetacznik
przesuwny (25) do korica w lewo (pozycja ©).
Wyjaé wtyczke z gniazda.

Wskazowki dotyczace pracy

Natryskiwanie (zob. rys. E-H)
Wskazoéwka: Uzywajac systemu natryskowego na $wiezym
powietrzu, nalezy zwrdcic¢ uwage na kierunek wiatru.

Najpierw nalezy wykonac probe i ustawi¢ ksztatt strumie-
nia i ilo$¢ naktadanego materiatu, kierujac sie rodzajem
rozpylanego materiatu.

Ustawienia, zob. kolejne rozdziaty.

Pistolet natryskowy nalezy trzymac prostopadle do malo-
wanej powierzchni, zachowujac réwny odstep wynoszacy
20-25cm.

Proces natryskiwania nalezy rozpocza¢ poza malowanym
obiektem.

Pistolet natryskowy nalezy przesuwac — w zaleznosci od
ustawionego ksztattu strumienia — rwnomiernym ru-
chem, w poziomie lub w pionie.

Réwnomierna powtoke mozna uzyskac, rozpylajac mate-
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riat w taki sposdb, by pasy nachodzity na siebie na szero-
kosci ok. 4-5 cm.

- Podczas natryskiwania obiektdw lezacych lub znajduja-
cych sie nad gtowa uzytkownika, nalezy trzymac pistolet
natryskowy pod lekkim skosem i przesuwac sie do tytu,
natryskujac powierzchnie przed soba.
Niebezpieczenistwo potknigcia! Nalezy zwrdcic uwage
na ewentualne przeszkody.

- Pokrywajac powierzchnie farba lub lakierem, nie nalezy
robic¢ przerw.

Réwnomierne pokrycie uzyskuje sie przez réwne prowadze-

nie pistoletu natryskowego.

Nieréwne odstepy, a takze natryskiwanie pod katem powo-

duje silniejsze wytwarzanie sie mgty lakierniczej, co skutkuje

nieréwnomiernym pokryciem powierzchni.

- Proces natryskiwania nalezy zakonczy¢ poza malowanym
obiektem.

Nie nalezy oprdznia¢ do korica pojemnika z rozpylanym ma-

teriatem. Gdy pionowa rurka nie jest zanurzona w rozpyla-

nym materiale, ustaje wytwarzanie sie strumienia natrysko-
wego, co powoduje nieréwnomierne pokrycie powierzchni.

- Po przerwach w pracy lub ponownym napetnieniu
pojemnika (7) nalezy skontrolowac dysze do farb (10)/
(11) i zatyczke (2) oraz w razie potrzeby je oczyscic.

— W przypadku odkfadania sie rozpylanego materiatu na za-
tyczce (2) lub dyszy do farb nalezy oczyscié elementy za
pomoca szczotki znajdujacej sie w wyposazeniu standar-
dowym (27) lub innej dostepnej w handlu szczotki ku-
chennej.

Ustawianie ksztattu strumienia (zob. rys. 1)

» Nie wolno uruchamiac przetacznika funkcyjnego (5),
podczas przestawiania zatyczki (2).

- Obracajac, przestawic zatyczke (2) w zagdang pozycje.

Zatyczka Strumien natry-

Zastosowanie

Poziomy strumien
ptaski do piono-
wych powierzchni

Pionowy strumien
ptaski do pozio-
mych powierzchni

Strumien okragty
do malowania na-
rozy, krawedzi i
trudno dostepnych
miejsc

Ustawienie ilosci rozpylanego materiatu (zob. rys. J)

(PAINTVolume)

- Obrdcic pokretto (4), aby ustawic zadang ilo$¢ rozpylane-
go materiatu:
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stopnie 1/2/3: zastosowanie ,drewno”,
stopnie 3/4/5: zastosowanie ,$ciana”.

- Nalezy zacza¢ od przeprowadzenia préby rozpylania przy
ustawieniu urzadzenia na stopien 1, a nastepnie zwigk-
szac ilo$¢ rozpylanego materiatu az do osiagniecia zada-
nego rezultatu. Jezeli préba nie da zadowalajacego rezul-
tatu, nalezy rozcienczac rozpylany materiat etapami - za
kazdym razem 0 5% (zob. ,,Przygotowanie rozpylanego
materiatu®, Strona 143).

Wskazowka: Intensywnos¢ naktadania farby zalezy w duzym

stopniu od predkosci ruchu.

Zbyt duza ilos¢ rozpylanego materiatu na

malowanej powierzchni

Zredukowac ilo$¢ rozpylanego materiatu.

- Przestawi¢ pokretto o stopien nizej.

Zbyt mata ilos¢ rozpylanego materiatu na

malowanej powierzchni

Zwigkszyc¢ ilo$¢ rozpylanego materiatu.

- Przestawic pokretto o stopien wyzej.

Ustawianie wydatku powietrza (zob. rys. D)
(AIRVolume)

- Aby ustawi¢ wydatek powietrza i ci$nienie, odpowiednie
dla rozpylanego materiatu, nalezy ustawic przetacznik
przesuwny (25) na wybranym zastosowaniu.

Wyt. Zastosowanie ,drew- Zastosowanie ,,Scia-
no” na”
gesty materiat

rzadki materiat

Zwilzanie tapet woda

Aby utatwic¢ usuwanie tapet, mozne je zwilzy¢ ciepta woda
(maks. 55°C). Do tego celu nalezy uzy¢ szarej dyszy do
farb (11).

Przerwy w pracy i transport (zob. rys. K-L)

Aby utatwi¢ transport systemu natryskowego, jednostka
podstawowa zostata wyposazona w uchwyt transportowy
(23) i taSme naramienng (22).

Podczas pracy jednostke podstawowa (21) mozna dzieki ta-

$mie naramiennej (22) nosic przewieszong przez ramie.

Podczas przerw w pracy pistolet natryskowy (1) mozna od-

stawiac na réwnej powierzchni roboczej. Nalezy zwracié

uwage, aby rozpylany materiat nie wyciekat.

» Pistolet natryskowy napetniony rozpylanym materia-
tem nalezy zawsze stawia¢ na réownej powierzchni. Z
lezacego pistoletu natryskowego moze wyciekac rozpyla-
ny materiat.

Bosch Power Tools
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy sys-
temie natryskowym nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie systemu natryskowego i otworéw wen-
tylacyjnych w czystosci gwarantuje prawidtowa i bez-
pieczna prace.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana kabla przytaczeniowego,

nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu serwisowi

Bosch systemdw natryskowych, co pozwoli unikngé ryzyka

zagrozenia bezpieczenstwa.

» Po kazdym uzyciu nalezy natychmiast starannie oczy-
$cic elementy systemu natryskowego, a zwlaszcza
czesci majace kontakt z farba. Wiasciwe czyszczenie
jest warunkiem prawidtowego i bezpiecznego dziatania
pistoletu natryskowego. W przypadku zaniedbania czysz-
czenia lub jego niewtasciwego wykonania wygasajg rosz-
czenia gwarancyjne.

Czyszczenie urzadzenia po zastosowaniu farb wodnych

(zob. rys. M)

Pistolet natryskowy i pojemnik na rozpylany materiat nalezy

zawsze czyscic ciepta woda.

Otwordéw dyszy i otwordw wentylacyjnych w pistolecie natry-

skowym nie wolno w zadnym wypadku czyscic ostrymi

przedmiotami.

- Wytaczy¢ jednostke podstawowa (21) i odtaczyc prze-
wod powietrzny (19) od pistoletu natryskowego (1).

- Odkreci¢ pojemnik (7) i zdjac go z pistoletu
natryskowego (1).

Trzymajac pojemnik (7) pod pionowa rurka (16), naci-
snac przetacznik funkceyjny (5) pistoletu natryskowego,
aby rozpylany materiat sptynat do pojemnika.

- Catkowicie oprozni¢ pojemnik (7).

Rozpylany materiat, przechowywany w szczelnie za-
mknietym pojemniku, moze zostac¢ uzyty do kolejnych za-
stosowan. W tym celu nalezy uzy¢ np. zapasowego
pojemnika (8) lub oryginalnego pojemnika na rozpylany
materiat.

- Oczyscic¢ pojemnik (7).

- Zdemontowac pionowa rurke (16) wraz z uszczelka
pojemnika (15) i dobrze jg wyptukac.

Ponownie zamocowac pionowa rurke (16) wraz z uszczel-
ka pojemnika (15) do pistoletu natryskowego.

- Napetni¢ pojemnik (7) ciepta woda i zamocowac go po-
nownie do pistoletu natryskowego (1).

- Ponownie podtaczy¢ przewdd powietrzny (19) do pisto-
letu natryskowego (1).

- Rozpylac¢ tak dtugo, az z dyszy wydostawac sie bedzie tyl-
ko czysta woda. Ew. ponownie napetni¢ pojemnik ciepta
woda.

- Odfaczy¢ przewdd powietrzny (19) zaréwno od jednostki
podstawowej (21), jak i od pistoletu natryskowego (1).

- W razie potrzeby oczyscic jednostke podstawowa zwilzo-
na szmatka, a nastepnie odstawi¢ zaréwno jednostke

podstawowa (21)jak i przewod powietrzny (19) w bez-
piecznej odlegtosci.

- Zdemontowac nakretke ztaczkowa (3), zatyczke (2), sto-
sowang koncowke dyszy (10)/(11) i pionowa rurke (16)
z uszczelka pojemnika (15).

- Zapomocg szczotki (27) lub dostepnej w handlu szczotki
kuchennej oczysci¢ w wiaderku z ciepta woda wszystkie
elementy majace kontakt z farba. Oczyscic takze kanat
transportujacy farbe (18) w pistolecie natryskowym (1).

- (15) Skontrolowac, czy pionowa rurka (16) z uszczelka
pojemnika s czyste i nieuszkodzone.

- Oczysci¢ otwor odpowietrzajacy (17) za pomoca
szczotki (27).

- Wrazie potrzeby doktadnie oczysci¢ ciepta woda sito wle-
wowe (12).

- Pojemnik (7) i pistolet natryskowy (1) oczyscic z ze-
wnatrz zwilzong szmatka.

- Przed ponownym zmontowaniem mtynka nalezy wszyst-
kie jego czesci doktadnie osuszyc.

- Zmontowacé system natryskowy, postepujac w odwrotnej
kolejnosci.

Przesunac uszczelke pojemnika (15) ponownie do gory i
umiescic¢ ja w rowku pionowej rurki (16).

Upewnic sie, ze cata uszczelka pojemnika jest doktadnie
umieszczona w rowku pionowej rurki i wtasciwie uszczel-
nia pistolet natryskowy.

Nalezy zwrdcic¢ uwage, aby pionowa rurka (16) zostata
wsunieta do samego korfica w kanat transportujacy

farbe (18).

Czyszczenie urzadzenia po zastosowaniu farb

rozpuszczalnikowych (zob. rys. M)

Pistolet natryskowy i pojemnik na rozpylany materiat nalezy

zawsze czysci¢ odpowiednim dla danego materiatu rozcien-

czalnikiem.

Otworow dyszy i otworéw wentylacyjnych w pistolecie natry-

skowym nie wolno w zadnym wypadku czyscic¢ ostrymi

przedmiotami.

Podczas czyszczenia z uzyciem rozpuszczalnikow i farb roz-

puszczalnikowych nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice.

- Wytaczy¢ jednostke podstawowa (21) i odtaczyc prze-
wod powietrzny (19) od pistoletu natryskowego (1).

- Wrazie potrzeby oczysci¢ jednostke podstawowa szmat-
ka zwilzong w rozcienczalniku, a nastepnie odstawic za-
rowno jednostke podstawowa (21), jak i przewod
powietrzny (19) w bezpiecznej odlegtosci.

- Odkrecic¢ pojemnik (7) i zdjac go z pistoletu
natryskowego (1).

Trzymajac pojemnik (7) pod pionowa rurka (16), naci-
snac przetacznik funkceyjny (5) pistoletu natryskowego,
aby rozpylany materiat sptynat do pojemnika.

- Catkowicie oprozni¢ pojemnik (7).

Rozpylany materiat, przechowywany w szczelnie za-
mknietym pojemniku, moze zostac uzyty do kolejnych za-
stosowan. W tym celu nalezy uzy¢ np. zapasowego
pojemnika (8) lub oryginalnego pojemnika na rozpylany
materiat.
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- Oczysci¢ pojemnik (7).

- Zdemontowac pionowa rurke (16) wraz z uszczelka
pojemnika (15) i dobrze jg wyptukac.
Ponownie zamocowac pionowg rurke (16) wraz z uszczel-
ka pojemnika (15) do pistoletu natryskowego.

- Napenic¢ pojemnik (7) do potowy rozpuszczalnikiem i za-
mocowac go ponownie do pistoletu natryskowego (1).

- Kilkakrotnie potrzasnac pistoletem.

Nalezy zwrdci¢ uwage na to, by nie rozpylaé rozcienczalni-

ka. Istnieje zagrozenie wybuchem.

- Odkrecic¢ pojemnik (7) i zdjac go z pistoletu
natryskowego (1), a nastepnie przela¢ zawartosc do za-
mykanej puszki.

- Zdemontowac nakretke ztaczkowa (3), zatyczke (2), sto-
sowang koncowke dyszy (10)/(11) i pionowa rurke (16)
z uszczelka pojemnika (15).

- Zapomocg szczotki (27) lub szczotki kuchennej oczyscic
w wiaderku z rozcieniczalnikiem wszystkie elementy maja-
ce kontakt z farbg. Oczysci¢ takze kanat transportujacy
farbe (18) w pistolecie natryskowym (1).

- Skontrolowaé, czy pionowa rurka (16) z uszczelka
pojemnika (15) s czyste i nieuszkodzone.

W razie potrzeby ponownie oczyscic rozcieficzalnikiem
uszczelke pojemnika (15).

- Oczysci¢ otwdr odpowietrzajacy (17) za pomoca

szczotki (27).

- Wrazie potrzeby doktadnie oczyscic rozcienczalnikiem si-

to wlewowe (12).

- Oczysci¢ pojemnik (7) i pistolet natryskowy (1) z ze-
wnatrz szmatka zwilzona w rozcieficzalniku.

- Przed ponownym zmontowaniem mtynka nalezy wszyst-
kie jego czesci doktadnie osuszyc.

- Zmontowacé system natryskowy, postepujac w odwrotnej
kolejnosci.
Przesunac uszczelke pojemnika (15) ponownie do gory i
umiesci¢ jg w rowku pionowej rurki (16).
Upewnic sig, ze cata uszczelka pojemnika jest doktadnie
umieszczona w rowku pionowej rurki i wtasciwie uszczel-
nia pistolet natryskowy.
Nalezy zwréci¢ uwage, aby pionowa rurka (16) zostata
wsunieta do samego korfica w kanat transportujacy
farbe (18).

Usuwanie usterek

Problem Przyczyna

Rozpylany materiat nie kryje Zbyt mata ilo$¢ rozpylanego materiatu
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Czyszczenie filtra powietrza (zob. rys. N)

Filtr powietrza (31) nalezy od czasu do czasu czyscic. W ra-

zie silnego zanieczyszczenia filtra nalezy go wymienic¢ na no-

wy.

- Otworzyc¢ pokrywke filtra (26).

- Wyjac filtr powietrza (31).

- Lekkie zanieczyszczenie:

Oczyscic filtr powietrza, (31), strzasajac z niego zanie-
czyszczenia.

lub

Silne zanieczyszczenie:

Oczyscic filtr powietrza (31) pod biezacg woda, a nastep-
nie pozostawic¢ go do catkowitego wyschnigcia, aby zapo-
biega¢ powstawaniu plesni.

lub

Wymienic filtr powietrza (31).

- Ponownie zamocowac filtr powietrza.

- Zamkna¢ pokrywke filtra (26).

» Nie wolno uzytkowac systemu natryskowego bez za-
montowanego filtra powietrza. W przeciwnym wypadku
do komory silnika mogtyby dostac sie czasteczki zanie-
czyszczen i doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

Utylizacja materiatow

Zanieczyszczony rozcienczalnik, pozostatosci rozpylanego

materiatu i ew. pozostatosci rozcieficzalnika nalezy utylizo-

wac zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska. Nalezy wzigé

pod uwage instrukcje producenta oraz lokalne przepisy doty-

czace utylizacji odpadéw niebezpiecznych.

Nalezy zdecydowanie zapobiec temu, by szkodliwe dla $ro-

dowiska chemikalia mogty przedostac sie do gleby, wod

gruntowych, rzek i zbiornikéw wodnych. Nie wolno wylewa¢

substancji, szkodliwych dla Srodowiska naturalnego do kana-

lizacji!

Przechowywanie

~ Przed przystapieniem do przechowywania systemu natry-
skowego nalezy go doktadnie oczyscic, a przed ponow-
nym zmontowaniem wszystkie jego elementy doktadnie
osuszyc.

Gdy system natryskowy nie jest uzywany, gumowa tasma

(28) wraz z pinem (24) na jednostce podstawowe;j (21) stu-

73 do praktycznego zamocowania przewodu powietrznego

(19) (zob. rys. 0).

Rozwiazanie
Obroci¢ pokretto (4) w kierunku stopnia 5

powierzchni

Zbyt duza odlegto$¢ od malowanej powierzchni Zmniejszy¢ odstep

Zbyt mata ilo$¢ rozpylanego materiatu na po-

Natozy¢ rozpylany materiat wiecej razy

wierzchni; rozpylany materiat zostat natozony

niewystarczajaca liczbe razy

Zbyt gesty rozpylany materiat

Ponownie rozciericzy¢ rozpylany materiat i
przeprowadzi¢ probe
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Problem Przyczyna Rozwiazanie
Rozpylany materiat rozpty-  Natozono zbyt duzo rozpylanego materiatu Obroci¢ pokretto (4) w kierunku stopnia 1
x?e?iziﬁﬁimalowa”ej PO 7byt mata odlegtos¢ od malowanej powierzchni Zwiekszy¢ odstep od malowanej powierzchni
Zbyt rzadki rozpylany materiat Dodac nierozcienczonego rozpylanego materia-
tu

Zbyt czeste naktadanie w tym samym miejscu  Usunac catkowicie farbe i powtérzy¢ malowa-
nie, naktadajac rozpylany materiat mniej razy

Zbyt niski stopien rozpyle-  Zbyt duza ilo$¢ rozpylanego materiatu Obrocié pokretto (4) w kierunku stopnia 1
nia materiatu

Zbyt niski wydatek powietrza Przesunac przetacznik przesuwny (25) w pra-
wo

Zamontowana biata koricéwka dyszy (10) (zbyt Zamontowac szarg koricowke dyszy (11)
duza srednica dyszy)

Zanieczyszczona iglica dyszy (14) Oczyscic iglice dyszy
Zbyt gesty rozpylany materiat Ponownie rozcieficzy¢ rozpylany materiat i
przeprowadzi¢ probe
Mocno zanieczyszczony filtr powietrza (31) Wymiana filtra powietrza
Zbyt silna mgta lakiernicza  Natozono zbyt duzo rozpylanego materiatu Obracic pokretto (4) w kierunku stopnia 1
Zbyt wysoki wydatek powietrza Przesunac¢ przetacznik przesuwny (25) w lewo

Zbyt duza odlegto$¢ od malowanej powierzchni Zmniejszy¢ odstep

Pulsujacy strumien rozpyla- Zbyt mata ilo$¢ rozpylanego materiatu w po- ~ Dolaé rozpylanego materiatu
nego materiatu jemniku

Otwor odpowietrzajacy (17) w pionowej rurce  Oczysci¢ pionowa rurke i otwdr odpowietrzaja-
(16) jest zatkany cy

Pionowa rurka (16) poluzowata sie Wsuna¢ pionowa rurke do samego korica w ka-
nat transportujacy farbe (18)

Uszczelka pojemnika (15) jest niewtasciwie Umiesci¢ uszczelke pojemnika w rowku piono-
umieszczona w rowku pionowej rurki (16) lub  wej rurki, zwracajac uwage na jej wtasciwe po-
brakuje jej catkowicie fozenie

Koncowka dyszy (10)/(11) nie jest dokrecona  Dokrecic¢ koncowke dyszy

Mocno zanieczyszczony filtr powietrza (31) Wymiana filtra powietrza

Zbyt gesty rozpylany materiat Ponownie rozciericzy¢ rozpylany materiat i
przeprowadzi¢ probe

Rozpylany materiat wycieka Osady rozpylanego materiatu znajdujasiena  Oczysci¢ koncéwke dyszy, iglice i zatyczke
z koricowki dyszy konicowce dyszy (10)/(11), iglicy (14) i zatycz-
ce(2)

Koncowka dyszy (10)/(11) nie jest dokrecona  Dokrecic¢ koncowke dyszy

Rozpylany materiat nie wy-  Przetacznik przesuwny (25) jest ustawionyw  Ustawic przetacznik przesuwny na zastosowa-

dostaje sie zkoncowkidy-  pozycji © nie ,drewno” lub ,$ciana”
szy Brak ci$nienia w pojemniku (7), poniewaz po-  Obrocic¢ pojemnik (7) w kierunku symbolu za-
jemnik nie jest doktadnie zamkniety mykania az do styszalnego zablokowania pier-
$cienia zamykajacego (6)
Pionowa rurka (16) poluzowata sie Wsuna¢ pionowa rurke do samego korica w ka-
nat transportujacy farbe (18)
Iglica dyszy (14) jest zatkana Oczyscic iglice dyszy
Pionowa rurka (16) jest zatkana Oczysci¢ pionowg rurke
Otwor odpowietrzajacy (17) w pionowej rurce  Oczysci¢ pionowg rurke i otwdr odpowietrzaja-
(16) jest zatkany cy
Uszczelka pojemnika (15) jest uszkodzona lub  wsuna¢ (nowa) uszczelke do szczeliny, przekta-
nie ma jej wcale dajac ja przez pionowa rurke
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Problem Przyczyna

Zbyt gesty rozpylany materiat

Cestina| 149

Rozwiazanie

Ponownie rozciericzy¢ rozpylany materiat i
przeprowadzi¢ probe

Zanieczyszczony rozpylany materiat (grudki far- Catkowicie opréznic pistolet natryskowy i oczy-

by)

$ci¢ go; napetni¢ pojemnik rozpylanym mate-
riatem przez sito wlewowe (12)

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Pistolet natryskowy, jednostke elektryczna, osprzet i opako-
wanie nalezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgodnego
z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony srodowi-
ska.
Nie wolno wyrzucac systemdw natryskowych
razem z odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajéw UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nalezy zbiera¢ osobno i utylizowa¢ zgodnie z obowiazujacymi
przepisami ochrony Srodowiska. Nalezy korzystac z przewi-
dzianych przepisami systemdw zbiérki. Ze wzgledu na za-
wartos$¢ substancji niebezpiecznych nieprawidtowa utyliza-
cja moze stanowic zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecna bezpecnostni upozornéni pro systém na

jemné rozprasovani

4 VYSTRAHA  Prostudujte sivechna
bezpecnostni upozornéni, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto systému na jemné

rozprasovani. Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyni

miize mit za nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/

nebo té7ké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

Vyraz ,systém na jemné rozprasovani“ v upozornénich
odkazuje na sitovy (kabelovy) nebo akumulatorovy
(bezkabelovy) systém na jemné rozprasovani.

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k raztim.

» Se systémem na jemné rozprasovani nepracujte
v prostiedi ohroZeném explozi, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Systém na jemné
rozprasovani vytvari jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti systému na
jemné rozprasovani v hezpecné vzdalenosti od
pracovisté. Prirozptyleni mizete ztratit kontrolu nad
naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky sytému na jemné rozprasovani musi
odpovidat zasuvkam. Zastrcka nesmi byt Zadnym
zpiisobem upravena. Se systémem na jemné
rozprasovani s ochrannym uzemnénim nepouzivejte
Zadné adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky
a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite systém na jemné rozprasovani pred destém
avihkem. Vniknuti vody do systému na jemné
rozpraSovani zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noseni
systému na jemné rozprasovani nebo k vytazeni
zastrcky ze zasuvky. UdrZujte kabel v bezpecné
vzdalenosti od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilii. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete se systémem na jemné rozprasovani
venku, pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou zpiisobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti
prodluzovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu systému na jemné
rozprasovani ve vlhkém prostredi, pouZijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko
zésahu elektrickym proudem.
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Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci se systémem na jemné
rozprasovani rozumné. NepouzZivejte Zadny systém na
jemné rozprasovani, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i lékii. Moment nepozornosti pfi
pouZiti systému na jemné rozprasovani mize vést
k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomiicek, jako je
maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle
aktualnich podminek, snizuje riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je systém na jemné rozprasovani
vypnuty, dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite
na zdroj napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi
noSeni systému na jemné rozpraSovani prst na spinaci,
nebo pokud systém pripojite k zdroji napajeni zapnuty,
mize dojit k trazu.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete systém na
jemné rozpraSovani v neocekavanych situacich 1épe
kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Dbejte na to, abyste pfi Castém pouzivani systému na
jemné rozprasovani nebyli méné ostraziti
a nezapominali na bezpec¢nostni zasady. Nedbalé
ovladani miize zpUsobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

PouZziti a péce o systém na jemné rozprasovani

» Pro svou praci pouzijte k tomu urceny systém na
jemné rozprasovani. S vhodnym systémem na jemné
rozpraSovani budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte systém na jemné rozpraSovani, jestlize
jej nelze spinacem zapnout a vypnout. Systém na
jemné rozprasovani, ktery nelze ovladat spinacem, je
nebezpecny a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni systému na jemné
rozprasovani, vyménu pfislusenstvi nebo systém
odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstraiite odpojitelny akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani nelimysinému zapnuti systému na jemné
rozprasovani.

» Uchovavejte nepouzivany systém na jemné
rozprasovani mimo dosah déti. Nenechte systém na
jemné rozprasovani pouzivat osoby, které s nim
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Systém
na jemné rozpraSovani je nebezpecny, je-li pouzivan
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o systém na jemné rozprasovani a jeho
prislusenstvi. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily

systému na jemné rozprasovani bezvadné funguji

a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebho
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce systému.
Poskozené dily nechte pred pouzitim systému na
jemné rozpras$ovani opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve
Spatné udrzovaném systému na jemné rozprasovani.

» Pouzivejte systém na jemné rozprasovani,
prisluenstvi, nastroje apod. podle téchto pokynii.
Respektujte pFitom pracovni podminky a provadénou
¢innost. Pouziti systému na jemné rozpraSovani pro jiné
nez urcené pouziti miize vést k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani systému na
jemné rozprasovani v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte sviij systém na jemné rozprasovani opravit
pouze kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost systému na jemné rozprasovani zlistane
zachovéna.

Bezpecnostni upozornéni pro jemné strikaci

systémy

» Dbejte na to, aby bylo vase pracovisté cisté, dobie
osvétlené, bez nadob s barvami nebo rozpoustédly,
hadrii a ostatnich hoflavych materialii. Hrozi nebezpeci
samovzniceni. Méjte pokazdé v pohotovosti funkéni hasici
pristroje nebo hasici zafizeni.

» Zajistéte dobreé vétrani v prostoru stiikani
a dostatecny privod cerstvého vzduchu v celé
mistnosti. Odparena horlava rozpoustédla vytvareji
vybusné prostredi.

» Nepouzivejte pro stfikani a k ¢iSténi materialy, jejichz
bod vzplanuti je nizsi nez 55 °C. Pouzivejte materialy
na bazi vody, malo tékavych uhlovodikii nebo
podobnych materialti. Snadno tékava, vyparujici se
rozpoustédla vytvareji vybusné prostredi.

» Nestiikejte v prostoru zapalnych zdrojii, jako jsou
jiskry elektrostatickych vyboj, oteviené plameny,
zapalovaci plameny, horké predméty, motory,
cigarety a jiskry vznikajici pfi zapojovani a vypojovani
elektrickych kabelii nebo ovladani spinaci. Takové
zdroje jisker mohou vést ke vzniceni okoli.

» Nestiikejte materialy, u kterych neni znamo, jestli
nepredstavuji nebezpeci. Neznamé latky mohou
vytvaret nebezpecné podminky.

» Nestiikejte vrouci vodu. StFikejte jen teplou vodu
(max. 55 °C) bez chemickych prisad.

» Pri stfikani chemikalii nebo manipulaci s nimi noste
dopliiujici osobni ochranné prostredky, jako
odpovidajici ochranné rukavice a ochrannou masku
nebo respirator. Noseni odpovidajicich ochrannych
prostredki pro prislusné podminky omezuje plisobeni
nebezpecnych latek.
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snizilo nebezpeci pozaru a riziko poranéni zplisobeného
jedy, karcinogeny atd.

» Chraiite zastréku sitového kabelu a vypinac stikaciho
systému pied barvou a jinymi kapalinami. Nikdy

»> Davejte pozor na pfipadna nebezpedi vyplyvajici ze netahejte za kabel pFi vypojovani zastrcky ze zasuvky.
stiikaného materialu. Rid'te se znackami na nadobé Nedodrzovéni téchto pokyni miiZe mit za nésledek zasah
nebo informacemi vyrobce stiikaného materialu, elektrickym proudem.
vcetné poZadavku na pouzivani osobnich ochrannych » Déti musi byt pod dozorem. Tim bude zajisténo, aby si
prostredkil. Je nutné Fidit se pokyny vyrobce, aby se déti s jemné stfikacim systémem nehraly.

Symboly

Nalepka tykajici se obsluhy jemného stfikaciho systému se nachazi na
zakladni stanici. Spravna interpretace symbol(i vam pomiize ovladat jemné
strikaci systém rychleji a bezpecnéji.

Odd

Ik

Symboly a jejich vyznam Podrobny popis

ALL Pal nt 3( - E] (viz ,Pouziti v souladu

s urenym Ucelem*,
Stranka 152)

P

g . _d
Druh pouziti ,dFevo®: Df}thPPU?iti ,,Stény“:
Jemné stiikacisystémje  Strikani vodourediteinych  Strikani disperznich

arozpoustédla obsahujicich ~ alatexovych barev
barevnych laki, lazur,
zakladnich natérd, bezbarvych

vhodny jak pro lazury a laky,
tak i pro nasténné barvy.

lakdi a oleji
(viz ,Vyména trysky (viz
@ " obrazky B1-B2)",
®@. Stranka 153)
Pro druh pouziti ,drevo” Pro druh pouziti ,stény“

pouzijte Sedou trysku (11) pouzijte bilou trysku (10)
Krok 1:
Zvolte spravnou trysku

PAINTVolume - - (viz ,Nastaveni mnozstvi
® soscH 1 3 3 5 stfikaného materialu (viz
‘: Pro druh pouziti dFevo* Pro druh pouziti ,stény* obréazek J)*, Stranka 155)

nastavte na kolecku (4) stupen nastavte na kolecku (4) stupen
1,2nebo 3 3,4nebo5

Krok 2:
Nastavte mnoZzstvi
nanaseného materialu
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Symboly a jejich vyznam

AIRVolume

Nastavte druh pouziti ,drevo®
na posuvném spinaci (25)

Krok 3:
Nastavte mnozstvi vzduchu

Podrobny popis

(viz ,Nastaveni mnozstvi
vzduchu (viz obrazek D)“,
Stranka 155)

1o

Nastavte druh pouZiti ,stény”
na posuvném spinaci (25)

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. Nedodrzovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni mlize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Jemné strikaci systém je uréeny k strikani vsech béznych
barev: disperznich a latexovych barev (nasténnych barev),
barevnych laki obsahujicich rozpoustédla, vodou
reditelnych barevnych lakd (doporuceno), lazur, zakladnich
natért, impregnaci, bezbarvych lak(i (ALLPaint), olejt
avody.

Jemné strikaci systém neni vhodny pro nanaseni louhd,
mofidel, povrchovych natérd obsahujicich kyseliny,
dezinfekénich prostredki, ochrannych postfiki na rostliny
afasadnich barev.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
jemneé strikaciho systému na strané s obrazky.

(1)  Strikaci pistole
(2)  Vzduchové vicko
(3)  Prevlecna matice

(4) Nastavovaci kolecko pro mnozstvi strikaného
materialu

(5)  Ovladaci spina¢

(6)  Uzaviraci krouzek

(7)  Nadobka na stfikany material
(8)  Nahradni nadobka na stiikany material”
(9) Pripojka hadice (stfikaci pistole)
(10) Tryska (bild:pouziti na ,stény")
(11) Tryska (Seda: pouziti na ,drevo®)
(12) Nalévacisito

(13) Prelévaci kbelik®

(14) Jehlatrysky

(15) Tésnéninadobky

(16) Nasavaci trubka

(17) Odvzdusnovaci otvor

(18) Kanalek nabarvu
(19) Vzduchova hadice
(20) Bajonetovy uzavér
(21) Zakladni jednotka
(22) Nosny popruh
(23) Drzadlo

(24) Hrebicek

(25) Posuvny spinac pro zapnuti/vypnuti a pro regulaci
mnoZstvi vzduchu

(26) Kryt vzduchového filtru

(27) Cistici kartacek

(28) Gumovy pasek (drzak hadice)

(29) Pripojka hadice (zakladni jednotka)
(30) Prihradka na prislusenstvi

(31) Vzduchovy filtr

a) Toto prislu$enstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.
Technické udaje

Cislo vyrobku 3603B07 1..
Jmenovity prikon W 650
Pritok ml/min 300
Casova naro¢nost pfi nanaseni min 1
2 m? barvy

Objem nadobky na stfikany ml 1000
material

Délka vzduchové hadice m 2
Hmotnost" kg 3,3
Ttida ochrany [EN

A) S nadobkou na stfikany materidl (7), tryskou, bez sitového
privodniho kabelu

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti

a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto tdaje

ligit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-1.
Hladina hluku jemné stfikaciho systému stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického
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tlaku 85 dB(A); hladina akustického vykonu 93 dB(A).
Nejistota K = 3 dB.

Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0 m/s* (K = 1,0 m/s?)
Uroveri vibraci a troven hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
alze je pouZit pro vzajemné porovnani jemné stfikacich
systému. Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi
ahlukem.

Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti jemné stfikaciho systému. Pokud se ovem bude
jemneé strikaci systém pouzivat pro jiné prace, s jinymi
nastroji nebo s nedostate¢nou ddrzbou, miize se Uroven
hluku a troven vibraci li$it. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skuteénosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. idrzba jemné
stiikaciho systému a nastrojti, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich proces(.

Montaz

» Pred kazdou praci na systému jemného rozprasovani
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

» Zajistéte, aby byla stfikaci pistole a zakladni jednotka
kompletné smontovana i se vSemi tésnicimi prvky.
Pouze tak bude zaru¢ena funkce a bezpeénost jemného
stikaciho systému.

» Ujistéte se, Ze byla namontovana tryska dodana
s touto stiikaci pistoli. Pouze tak bude zarucena funkce
a bezpecnost jemného stfikaciho systému.

Pfipojeni vzduchové hadice (viz obrazky A1-A3)

- Povolte gumovy pasek (28) a odviite celou vzduchovou
hadici (19).

Pripojeni zakladni jednotky:

- Pevné zasunte bajonetovy uzavér (20) vzduchové hadice
podle vyznacenych Sipek do prohlubni v pfipojce (29)
zékladni jednotky.

- Otocte bajonetovy uzavér o ¢tvrt otacky ve sméru
hodinovych rucicek.

Pfipojeni na stfikaci pistoli:

- Pevné zasunte druhy bajonetovy uzavér (20) vzduchové
hadice podle vyznacenych Sipek do prohlubni v pfipojce
(9) strikaci pistole.

- Otocte bajonetovy uzavér o Ctvrt otacky ve sméru
hodinovych rucicek.

Upozornéni: Pred plnénim strikaného materidlu sejméte

vzduchovou hadicku (19) (Ctvrt otacky bajonetového
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uzavéru (20) proti sméru hodinovych rucicek; bajonetovy
uzavér (20) vytahnéte z pripojky (9)).

Vyména trysky (viz obrazky B1-B2)
Jemné strikaci systém se dodava se dvéma tryskami:

Vicko trysky
(10) (11)
Barvy bila Seda
Stav pfidodani  namontovana v pfihradce na
prislusenstvi (30) pod
krytem vzduchového
filtru (26)
Druh pouziti LStény“ ,Drevo*

Upozornéni: Pied vybérem trysky stfikany material pro
vyzkouseni zamichejte. Ridsi material (napf. barva na drevo)
se lépe stiika s Sedou tryskou (11). Hustsi material (napf.
lak na drevo nebo nasténna barva) se lépe stiika s bilou
tryskou (10).

- Provyménu trysky odsroubuijte previe¢nou matici (3).
- Stahnéte vzduchové vicko (2).

- 0dsroubujte namontovanou trysku.

- Otevrete kryt vzduchového filtru (26) a vyjméte

z prihradky na prislusenstvi (30) pozadovanou trysku.
Nasroubujte pozadovanou trysku do zavitu strikaci
pistole.

Nasad'te na trysku vzduchové vicko (2) a utdhnéte
prevlecnou matici (3).

Provoz

» Pred kazdou praci na systému jemného rozprasovani
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Pfiprava prace

» St¥ikani na okraji vodnich zdrojii nebo na sousednich
plochach v bezprostrednich pristupovych mistech je
nepripustné.

» Pfinakupu barev, lakl a stfikanych prostredki dbejte na
jejich snasenlivost se Zivotnim prostredim.

Priprava stfikané plochy

Strikana plocha musi byt Cistd, suchd a bez mastnoty.

- Hladké plochy zdrsnéte a brusny prach poté odstrante.

Pii pouziti mize dojit k znecisténi vSech nezakrytych ploch

rozpraSovanou mlhou. Okoli strikané plochy proto dikladné

pfipravte:

- Peclivé zakryjte podlahu, zafizovaci predméty, dvere,
okna, dverni a okenni ramy atd. Pro zakryti podlahy
doporucujeme napf. malif'ské zakryvaci rouno.

- Zakryvaci material pfipevnéte. Velky privan mize
nedostatecné pfipevnény zakryvaci material uvolnit nebo
odfouknout.

» Peclivé zalepte zasuvky a vypinace. Nezakryté zasuvky
a vypinace mohou zpdsobit zkrat a zvysit riziko trazu
elektrickym proudem.
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Pfiprava stfikaného materialu

» Prifedéni dbejte na kompatibilitu stfikaného
materialu a fedidla. Pri pouZiti nespravného redidla
mohou vzniknout hrudky, které ucpou strikaci pistoli.

» Prifedéni stiikaného materialu dbejte na to, aby byl
bod vzplanuti smési po zfedéni opét vyssi nez 55 °C.
Zredénim napf. lakli s obsahem rozpoustédel se snizuje
bod vzplanuti.

» Rid'te se tdaji vyrobce barvy k moznosti stiikani,
napf. v technickém katalogovém nebo datovém listu.
Dbejte na to, abyste nestrikali barvy, které k tomu
nejsou podle tidajii vyrobce vhodné.

- Strikany material dobre promichejte.

Pouzitim stfikaného materialu v pokojové teploté
dosahnete lepsiho vzhledu néstfiku.

- Vpfipadé potieby stfikany material rozfedte.

Pokud pfi zkuSebnim nastfiku neni dosazeno dobrého

vzhledu nastfiku, provedte zfedéni v krocich po 5 %,

dokud nedosahnete optimalniho vzhledu nastfiku.

Stiikany material Doporucené

fedéni

Ochranné prostredky na drevo, oleje, 0%
lazury, impregnace, voda

Barevné laky feditelné rozpoustédly,
barevné laky reditelné vodou
(doporuceno), zakladni natéry,
antikorozni zakladni natéry, laky na
radidtory, silnovrstvé lazury

Disperzni barvy a latexové barvy
(nasténné barvy)

0-10%

minimalné 5 %

Tabulka redéni

Stiikany Redidlo [ml] pro fedéni

material 10% 15 %
[ml]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Plnéni stfikaného materialu (viz obrazek C1)
Upozornéni: Pred plnénim strikaného materialu sejméte
vzduchovou hadicku (19) (Ctvrt otacky bajonetového
uzavéru (20) proti sméru hodinovych rucicek; bajonetovy
uzavér (20) vytahnéte z pripojky (9)).

- Vpripadé potieby prelijte pfi pouziti velkych baleni
stfikany material do mensiho prelévaciho kbeliku (13)
(napf. 10l nasténnou barvu do 2,51 nebo 5,01 prazdného
kbeliku).

- Jednou rukou pridrzte stfikaci pistoli a druhou @
rukou otocte nadobku (7) ve sméru symbolu
otevreni. A

- Stahnéte stfikaci pistoli z nadobky (7).

- Pokud pouZijete jiz nacaty stiikany material, poloZte na
nadobku (12) dikladné vycisténé nalévaci sitko (7), aby
se pfi pInéni zachytily pfipadné hrudky barvy.

- Naplnte strikany material maximalné ke znacce 1000 do
nadobky (7).

Nasad'te stfikaci pistoli na nadobku (7).
Otocte nadobku (7) ve sméru symbolu zavieni

tak, aby uzaviraci krouzek (6) slysitelné A
zaskocil.

- Provedte na testovaci plose zkusebni nastfikani.
Kdyz dosahnete optimalniho rozstfiku, mizete zacit se
strikanim.

nebo

Kdyz vysledek neni uspokojivy nebo nevychazi zadna barva:
(viz ,Odstranéni poruchy*, Stranka 157)

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s idaji na typovém stitku jemné stfikaciho
systému.

» Dbejte na to, aby zakladni jednotka nemohla béhem
provozu nasat Zadny prach nebo jiné necistoty.

» Dbejte na to, abyste zakladni jednotku nikdy
nepostiikali.

» Pokud pfi stiikani kapalina vytéka na jinych mistech,
neZ je urcena tryska, preruste stfikani a uved'te
stiikaci pistoli znovu do Fadného stavu. Hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Nestiikejte sami na sebe ani na jiné osoby ¢i zvifata.

Zapnuti (viz obrazek D)

- Zkontrolujte, zda je namontovana spravna tryska (viz
LVyména trysky (viz obrazky B1-B2)“, Stranka 153).

- Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

- Vezméte strikaci pistoli do ruky a nasméruijte ji na
stfikanou plochu.

- Pro regulaci mnozstvi vzduchu nastavte posuvny spina¢
(25) na pozadovany druh poutziti (viz ,Nastaveni mnozstvi
vzduchu (viz obrazek D), Stranka 155).

- Stisknéte ovladaci spinac (5) na strikaci pistoli.

Upozornéni: Kdy? je zakladni jednotka zapnuta, proudi

u vzduchového vicka (2) vzdy vzduch.

Vypnuti

- Uvolnéte ovladaci spinac (5) a posunte posuvny spina¢
(25) tplné doleva (poloha ©).

- Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

Pracovni pokyny

Stiikani (viz obrazky E-H)

Upozornéni: Kdyz jemné stfikaci systém pouZivate venku,

vénujte pozornost sméru vétru.

- Provedte nejprve zkusebni nastfik a nastavte rozstfik
amnozstvi stfikaného materidlu v zavislosti na stfikaném
materialu.
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Informace tykajici se nastaveni jsou k dispozici
v nasledujici ¢asti.

- Stfikaci pistoli drZte bezpodmine¢né ve stejné
vzdalenosti 20-25 cm kolmo ke stikanému objektu.

- Proces strikani zacnéte mimo stfikanou plochu.

- Pohybujte stfikaci pistoli podle nastaveni rozstriku
rovnomeérné vodorovné nebo svisle.

Rovnomérny povrch vznikne, kdyz se pruhy prekryvaji
04-5cm.

- Pri stiikani vodorovnych objekt(i nebo pri stfikani nad
hlavou drzte stikaci pistoli mirné sikmo a pohybujte s ni
dozadu od stfikané plochy.

Nebezpeci zakopnuti! Davejte pozor na pripadné
piekazky.

- Vyhnéte se preruseni v ramci stfikané plochy.

Rovnomérnym vedenim stfikaci pistole se dosahne jednotné

kvality povrchu.

Rozdilna vzdalenost a rozdilny Ghel stfikani vedou k silné

tvorbé mlhy z barvy a tim k nestejnomérnému povrchu.

- Proces stikani ukoncete mimo stikanou plochu.

Nikdy nestfikejte tak dlouho, aby byla nadobka na stfikany

material GipIné prazdnd. Pokud jiz nasavaci trubka neni

ponorena ve strikaném materidlu, stfikany paprsek se
prerusi a vznikne nestejnomérny povrch.

- Po prestavkach nebo novém naplnéni nadobky (7)
zkontrolujte trysku (10)/(11) a vzduchové vicko (2)
av pripadé potreby je vyCistéte.

- Pokud se stfikany material usazuje na vzduchovém
vicku (2) ¢i na barevné trysce, vycistéte soucasti
dodanym ¢isticim kartackem (27) nebo bézné
prodavanym kartackem.

Sefizeni rozstfiku (viz obrazek I)

» Nikdy nemackejte ovladaci spinac (5), kdyz sefizujete
vzduchové vicko (2).

- Otocte vzduchové vicko (2) do pozadované polohy.

Vzduchové vicko Rozprasovac Pouziti
Vodorovny plochy
proud pro
vertikalni smér

prace

Svisly plochy
proud pro
horizontalni smér
prace

Kruhovy proud pro
rohy, hrany a tézko
pristupna mista

Nastaveni mnozZstvi stfikaného materialu (viz obrazek J)
(PAINTVolume)
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- Pro nastaveni poZzadovaného mnoZstvi nanaseného
materialu otocte koleckem (4):
stupné 1/2/3: pouziti ,dievo®,
stupné 3/4/5: pouziti ,stény”.

- Zacnéte zkusebni nastfik na stupen 1 a zvySujte mnozstvi
stfikaného materiélu, dokud nedosahnete poZzadovaného
vzhledu nastfiku. Pokud nedosahnete uspokojivého
vzhledu nastriku, postupné red'te stikany material
v krocich po 5 % (viz ,Priprava stfikaného materialu®,
Stranka 154).

Upozornéni: Intenzita nanesené barvy silné zavisi na

rychlosti pohybu.

PFilis mnoho stfikaného materialu na

stfikané plose

Mnozstvi stiikaného materidlu se musi snizit.

- Nastavte o jeden stupefi méné.

Prilis malo stfikaného materialu na strikané

plose

Mnozstvi stitkaného materialu se musi zvysit.

- Nastavte o jeden stuper vice.

Nastaveni mnozstvi vzduchu (viz obrazek D)
(AIRVolume)

- Pro nastaveni spravného mnozstvi vzduchu a tlaku pro
pouZity strikany material nastavte posuvny spinac¢ (25) na
odpovidajici druh pouziti.

Druh pouziti ,dfevo“ Druh pouZziti ,,stény“

E

husty stfikany material

Vypnuto

O iy,

fidky stfikany material

Navlhéovani tapet

Pro jednodussi odstranovani starych tapet miZete tapety
postrikat teplou vodou (max. 55 °C). Pouzijte k tomu Sedou
trysku (11).

Prestavky v praci a pfeprava (viz obrazky K-L)

Pro jednoduchou prepravu jemné stiikaciho systému jsou na

zakladni jednotce pripevnéné nosné drzadlo (23) a nosny

popruh (22).

Pfi praci si mizete zakladni jednotku (21) povésit pomoci

nosného popruhu (22) sikmo pres rameno.

V prestavkach mezi praci |ze stfikaci pistoli (1) postavit na

rovnou pracovni plochu. Strikany material nemize vytéct.

» Strikaci pistoli naplnénou stfikanym materialem
stavte vzdy nastojato na rovnou plochu. Z poloZené
strikaci pistole miize vytékat strikany material.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na systému jemného rozprasovani
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Bosch Power Tools
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» Udrzujte jemné stfikaci systém a vétraci otvory Cisté,
abyste pracovali dobie a bezpecné.

Je-li nutnd vyména pfivodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro jemné

strikaci systémy Bosch, abyste zabranili ohrozeni
bezpecnosti.

» Po kazdém pouziti ihned diikladné vycistéte
jednotlivé soucasti jemného stiikaciho systému,
zejména souéasti, kterymi protéka barva. Radné
Cisténi je predpokladem bezvadného a spolehlivého
provozu strikaci pistole. V pfipadé zanedbavani ¢isténi
nebo pfi nespravném Cisténi zanika narok na zaruku.

Cisténi po poutiti barev na bazi vody (viz obrazek M)

Strikaci pistoli a nddobku na stfikany material vzdy vycistéte

teplou vodou.

Otvory v tryskach a vétraci otvory stfikaci pistole nikdy

necistéte Spicatymi predméty.

- Vypnéte zakladni jednotku (21) a odpojte vzduchovou
hadici (19) od stfikaci pistole (1).

- Odpojte nadobku (7) od stfikaci pistole (1).
Podrzte nadobku (7) pod nasavaci trubkou (16)
a stisknéte ovladaci spinac (5) strikaci pistole, aby mohl
stfikany material natéct zpatky do nadobky.

- Nadobku (7) UpIné vyprazdnéte.
Strikany materidl Ize uschovat pro dalsi pouziti ve
vzduchotésné uzaviené nadobé na barvu. Pouzijte k tomu
napr. nahradni nadobku (8) s vickem nebo originalni
nadobu na strikany material.

- Nadobku (7) vycistéte.

- Demontujte nasavaci trubku (16) s tésnénim
nadobky (15) a dilkladné ji oplachnéte.
Nasavaci trubku (16) s tésnénim nadobky (15) znovu
upevnéte na strikaci pistoli.

- Naplnte do nadobky (7) teplou vodu a znovu ji upevnéte
ke strikaci pistoli (1).

- Znovu pripojte vzduchovou hadici (19) ke strikaci
pistoli (1).

- Strikejte tak dlouho, dokud nebude vychazet uz jen ista
voda. Pfipadné napliite nadrzku znovu teplou vodou.

- Odpojte vzduchovou hadici (19) jak od zakladni
jednotky (21), tak od stfikaci pistole (1).

- Zakladni jednotku v pripadé potreby vycistéte vihkym
hadrem a poté odstrante zakladni jednotku (21)
a vzduchovou hadici (19) z bezprostredniho mista
Cisténi.

- Demontujte prevle¢nou matici (3), vzduchové vicko (2),
pouZitou trysku (10)/(11) a nasavaci trubku (16)
s tésnénim nadobky (15).

- VKkbeliku s teplou vodou vycistéte Cisticim
kartackem (27) nebo bézné prodavanym kartackem
vSechny dily, kterymi prochdzi barva. Vycistéte také
kanalek na barvu (18) u stfikaci pistole (1).

- Zkontrolujte, zda je nasavaci trubka (16) s tésnénim
nadobky (15) kompletné ocisténa od stfikaného
materialu a neposkozena.

- Cisticim kartackem (17) vy¢istéte odvzdu$hovaci
otvor (27).

- Vpfipadé potreby dikladné vycistéte nalévaci sitko (12)
teplou vodou.

- Vycistéte nadobku (7) a stfikaci pistoli (1)zvenku vihkym
hadrem.

- Pred sestavenim nechte vSechny dily diikladné uschnout.

- Jemny stfikaci systém znovu smontujte v opacném
poradi.
Zasunte tésnéni nadobky (15) zpét nahoru do drazky
nasavaci trubky (16).
Zkontrolujte, zda je tésnéni nadobky po celém obvodu
presné umisténé v drazce nasavaci trubky, aby stfikaci
pistole spravné tésnila.
Dbejte na to, abyste nasavaci trubku (16) opét nasadili az
nadoraz na kanalek na barvu (18).

Cisténi po pouziti barev na bazi rozpoustédel (viz

obrazek M)

Strikaci pistoli a nddobku na stfikany material vyCistéte vzdy

odpovidajicim fedidlem na pouzZity stfikany material.

Otvory v tryskach a vétraci otvory stfikaci pistole nikdy

necistéte Spicatymi predméty.

Pri Cisténi redidly a barvami na bazi rozpoustédel noste

vhodné rukavice.

- Vypnéte zakladni jednotku (21) a odpojte vzduchovou
hadici (19) od stfikaci pistole (1).

- Zékladni jednotku v pfipadé potieby vycistéte hadrem
navlh¢enym redidlem a poté odstrarte zakladni
jednotku (21) a vzduchovou hadici (19)

z bezprostiedniho mista Cisténi.
- Odpojte nadobku (7) od stfikaci pistole (1).
Podrzte nadobku (7) pod nasavaci trubkou (16)
a stisknéte ovladaci spinac (5) stfikaci pistole, aby mohl
stfikany material natéct zpatky do nadobky.

- Nadobku (7) tpIné vyprazdnéte.

Strikany materidl Ize uschovat pro dalsi pouziti ve
vzduchotésné uzaviené nadobé na barvu. Pouzijte k tomu
napr. nahradni nadobku (8) s vickem nebo originalni
nadobu na strikany material.

- Nadobku (7) vycistéte.

- Demontuijte nasavaci trubku (16) s tésnénim
nadobky (15) a diikladné ji oplachnéte.

Nasavaci trubku (16) s tésnénim nadobky (15) znovu
upevnéte na strikaci pistoli.

- Naplnte do nadobky (7) do poloviny fedidlo a znovu ji
upevnéte ke strikaci pistoli (1).

- Nékolikrat stfikaci pistoli zatreste.

Dbejte na to, abyste redidlo nestrikali. Hrozi nebezpeci
vybuchu.

- Odpojte nadobku (7) od stfikaci pistole (1)a celou ji
vylijte do uzaviratelné plechovky.

- Demontuijte prevlecnou matici (3), vzduchové vicko (2),
pouzitou trysku (10)/(11) a nasavaci trubku (16)

s tésnénim nadobky (15).
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- Vkbeliku s fedidlem vycistéte Cisticim kartackem (27)
nebo bézné prodavanym mycim kartackem vsechny dily,
kterymi prochazi barva. Vycistéte také kanalek na
barvu (18) u strikaci pistole (1).

- Zkontrolujte, zda je nasavaci trubka (16) s tésnénim
nadobky (15) kompletné ocisténa od strikaného
materidlu a neposkozena.

V pripadé potreby znovu vycCistéte tésnéni nadobky (15)
redidlem.

~ Cisticim kartackem (17) vy¢istéte odvzdughovaci
otvor (27).

- Vpfipadé potreby dilkladné vycistéte nalévaci sitko (12)
fedidlem.

- Vycistéte nadobku (7) a stfikaci pistoli (1)zvenku
fedidlem navlhéenym hadrem.

- Pred sestavenim nechte vSechny dily diikladné uschnout.

- Jemny stfikaci systém znovu smontujte v opacném
poradi.

Zasunte tésnéni nadobky (15) zpét nahoru do drazky
nasavaci trubky (16).

Zkontrolujte, zda je tésnéni nadobky po celém obvodu
presné umisténé v drazce nasavaci trubky, aby stfikaci
pistole spravné tésnila.

Dbejte na to, abyste nasavaci trubku (16) opét nasadili az
nadoraz na kanalek na barvu (18).

Cisténi vzduchového filtru (viz obrazek N)
Vzduchovy filtr (31) je obcas nutné vycistit. Pokud je
vzduchovy filtr silné zne¢istény, musi se vyménit.

- Otevrete kryt vzduchového filtru (26).

- Vyndejte vzduchovy filtr (31).

Odstranéni poruchy
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- Mirné znecisténi:
Vzduchovy filtr (31) vyklepejte.
nebo
Silné znecisténi:
Vycistéte vzduchovy filtr (31) pod tekouci vodou a poté
ho nechte diikladné uschnout, aby se zabranilo tvorbé
plisné.
nebo
Vzduchovy filtr (31) vyméiite.

- Znovu nasadte vzduchovy filtr.

- Znovu zavrete kryt vzduchového filtru (26).

» Jemny stfikaci systém nikdy nepouzivejte bez
vzduchového filtru. Castice necistot se mohou dostat do
prostoru motoru a poskodit ho.

Likvidace materialu

Znecisténé redidlo, zbytky stiikaného materialu a prip.

zbytky redidla se musi fadné a ekologicky zlikvidovat.

DodrZujte pokyny vyrobce k likvidaci a mistni predpisy pro

likvidaci nebezpecného odpadu.

Chemikalie poskozujici Zivotni prostfedi nesméji proniknout

do plidy, do spodnich vod nebo do vody. Nikdy nevylévejte

chemikalie poskozujici Zivotni prostiedi do kanalizace!

Lozisko

- Nez jemneé stiikaci systém uloZite, diikladné ho vycistéte
avsechny soucasti nechte pred smontovanim dtikladné
vyschnout.

Kdyz se jemné stfikaci systém nepouziva, slouzi gumovy

pasek (28) spolecné s kolikem (24) na zakladni jednotce

(21) jako prakticky prostiedek k ulozeni vzduchové hadice

(19) (viz obrazek 0).

Odstranéni

Strikany material spravné
nekryje

Otocte nastavovaci kolecko (4) smérem ke
stupni 5

Prilis velka vzdalenost ke stfikané plose

Zmensete stiikaci vzdalenost

Prili§ malo strikaného materidlu na stfikanou
plochu, prilis fidce strikano pres stfikanou
plochu

Strikejte pres stikanou plochu vicekrat

Strikany material pfili$ husty

Rozred'te znovu strikany material a provedte
zkusebni nastrik

Strikany materidl se roztéka
po nanosech

Naneseno pfilis mnoho stfikaného materialu

Otocte nastavovaci kolecko (4) smérem ke
stupni 1

Prilis mala vzdalenost ke stfikané plose

ZvétSete stikaci vzdalenost

Strikany material prili$ ridky

Pridejte plvodni strikany material

Prili$ ¢asto stfikano pres totéz misto

Odstrante barvu a pfi druhém pokusu
nestfikejte tak ¢asto pres jedno misto

Prilis velké rozpraseni

Prili§ veliké mnoZzstvi stifkaného materilu

Otocte nastavovaci kolecko (4) smérem ke
stupni 1

Prili$ malé mnoZzstvi vzduchu

Posunte posuvny spinac (25) doprava

Namontovana bila tryska (10) (pfilis velky
primér trysky)

Namontujte Sedou trysku (11)
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1609 92AD061(29.06.2026)



158 | Cestina

Problém Pfi¢ina
Znecisténa jehla trysky (14)

Odstranéni
Jehlu trysky vycistéte

Strikany material prili$ husty

Rozred'te znovu strikany material a provedte
zkuS$ebni nastrik

Silné znecistény vzduchovy filtr (31)

Vyména vzduchového filtru

Prili§ silnd mlha barvy Naneseno pfili§ mnoho stfikaného materialu

Otocte nastavovaci kolecko (4) smérem ke
stupni 1

Prili$ velké mnozstvi vzduchu

Posunte posuvny spinac (25) doleva

Prili$ velka vzdalenost ke stfikané plose

Zmensete stiikaci vzdalenost

Strikany proud pulzuje Prili$ malo stfikaného materialu v nadobce Strikany material doplfite
Ucpany vzduchovy otvor (17) na nasavaci Vycistéte nasavaci trubku a vzduchovy otvor
trubce (16)

Uvolnéna nasavaci trubka (16)

Nasad'te nasavaci trubku az nadoraz na kanalek
na barvu (18)

Tésnéni nadobky (15) neni viibec nebo neni
spravné umisténé v drazce nasavaci trubky
(16)

Nasad'te tésnéni nadobky presné po celém
obvodu do drazky nasavaci trubky

Tryska (10)/(11) je uvolnéna

Utahnéte trysku

Silné znecistény vzduchovy filtr (31)

Vyména vzduchového filtru

Strikany material pfilis husty

Rozi'ed'te znovu stiikany material a provedte
zkusebni nastfik

Strikany material odkapava Usazeny strikany material na trysce (10)/(11),
u trysky jehle trysky (14) a vzduchovém vicku (2)

Vycistéte trysku, jehlu trysky a vzduchové vicko

Tryska (10)/(11) je uvolnéna

Utahnéte trysku

Z trysky nestrika material ~ Posuvny spinac (25) je v poloze ©

Nastavte posuvny spina¢ na druh pouziti
,dfevo“ nebo ,stény”

V nadobce (7) se nevytvari tlak, protoze
nadobka neni tipIné zaviena

Otocte nadobku (7) ve sméru symbolu zavieni
tak, aby uzaviraci krouzek (6) slysitelné
zaskocil

Uvolnéna nasavaci trubka (16)

Nasad'te nasavaci trubku az nadoraz na kanalek
na barvu (18)

Zanesend jehla trysky (14)

Jehlu trysky vycistéte

Zanesena nasavaci trubka (16)

Nasavaci trubku vycistéte

Ucpany vzduchovy otvor (17) na nasavaci

Vycistéte nasdvaci trubku a vzduchovy otvor

trubce (16)
Chybéjici nebo poskozené tésnéni nadobky Nasadte (nové) tésnéni nadobky pres nasavaci
(15) trubku do drazky

Strikany material pfili$ husty

Rozred'te znovu stiikany material a proved'te
zkuSebni nastfik

Znecistény strikany material (hrudky barvy)

Strikaci pistoli Uplné vyprazdnéte a vycistéte;
stiikany material pfi pInéni lijte pres nalévaci
sitko (12)

Zakaznicka a poradenska sluzba V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
. bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle

Czech Republic typového Stitku vyrobku.

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky Likvidace

najdete na posledni strané.

Strikaci pistole, elektrojednotka, prislusenstvi a obaly maji

byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.
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Jemné stiikaci systémy nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni, ktera uz nejsou dale
pouzitelnd, se musi shromazdovat oddélené od ostatniho
odpadu a ekologicky zlikvidovat. PouZijte uréena shérna
mista. Nespravna likvidace mize byt kvdli pfipadné
obsazenym nebezpecnym latkam Skodliva pro Zivotni
prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre
systém na rozprasovanie farby
Precitajte si vSetky bezpecnostné

YVYSTRAHA r y bezpecnost
vystrahy, pokyny, ilustracie a Spe-

cifikacie dodané s tymto systémom na rozprasovanie far-

by. Zanedbanie dodrziavania vsetkych uvedenych pokynov

moze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, poziar a/

alebo vazne zranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Vyraz ,systém na rozprasovanie farby“v upozorneniach sa

vztahuje na vas systém na rozpra$ovanie farby napéjany

z elektrickej siete (kdblom) alebo systém na rozprasovanie

farby napajany z akumulatora (bez kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
zanasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte systémy na rozprasovanie farby vo vy-
busnom prostredi, napr. tam, kde sa nachadzaju hor-
l'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Systémy na rozpra-
Sovanie farby vytvaraju iskrenie, ktoré by mohlo zapalit
prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania systému na rozprasovanie farby
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Priodptani pozor-
nosti zo strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad
naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Zastréky systémov na rozprasovanie farby musia byt
kompatibilné so zasuvkou. V Ziadnom pripade neupra-
vujte zastrcku. S uzemnenymi systémami na rozpraso-
vanie farby nepouZivajte Ziadne zastrckové adaptéry.
Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
lirazu elektrickym pradom.
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» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte systémy na rozprasovanie farby dazd'u
ani vihkosti. Vniknutie vody do systému na rozprasova-
nie farby zvysuje riziko trazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte sietovii $niru nainé nez uréené ucely.
Nikdy nepouzivajte sietovii 3niiru na nosenie systému
na rozprasovanie farby, ani na tahanie ¢i vytahovanie
zastréky z elektrickej zasuvky. Chraiite sietovii $niru
pred teplom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybuju-
cimi sa sti¢astami. Poskodené alebo zauzlené sietové
$ndry zvysuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete so systémom na rozprasovanie farby
vonku, pouzivajte len také prediZovacie kable, ktoré
sti schvalené aj na pouzivanie v exteriéri. Pouzitie pre-
dlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajsom prostredi, znizuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak je nutné pouzit systém na rozprasovanie farby vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢ pri poru-
chovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko razu elektrickym
prudom.

Bezpeénost osdb

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite, a so sys-
témom na rozprasovanie farby pracujte uvazlivo. Ne-
pracujte so systémom na rozprasovanie farby, ak ste
unaveni alebo ak ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Kratka nepozornost pri pouzivani systému
na rozprasovanie farby moze mat za nasledok vazne pora-
nenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu na dané podmienky zniZuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu systému do
¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo
pred pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo
prenasanim systému na rozprasovanie farby sa vzdy
presvedcte, ¢i je systém na rozprasovanie farby vy-
pnuty. Prenasanie systémov na rozpraSovanie farby so
zapnutym vypinacom alebo zapojenie zapnutych systé-
mov na rozprasovanie farby do elektrickej siete moze mat
za nasledok nehodu.

» Vyhyhajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat systém na rozpradovanie
farby v neo¢akavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych siicasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich ¢asti elektrického naradia.
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» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani systémov na
rozprasovanie farby nekonali v rozpore s principmi ich
bezpeéného pouzivania. Nepozorna praca moze viest
v okamihu k tazkému zraneniu.

Pouzivanie a starostlivost o systém na rozprasovanie

farby

» Pouzivajte systém na rozprasovanie farby vhodny na
dany druh prace. S vhodnym systémom na rozpraSova-
nie farby budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uve-
denom rozsahu vykonu ndradia.

» Nepouzivajte systém na rozprasovanie farby, ktory
ma pokazeny vypinac. Systém narozprasovanie farby,
ktory sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecny
atreba ho zverit do opravy $pecializovanému servisnému
technikovi.

» Skor ako zacnete na systémoch na rozprasovanie far-
by realizovat akékol'vek tipravy, vymieniaf prislusen-
stvo, alebo kym ho odlozite, vytiahnite zastrcku zo
zasuvky zdroja napajania a/alebo zo systému na rozp-
rasovanie farby vytiahnite akumulator, ak je to moz-
né. Toto preventivne opatrenie zabranuje nelimyselnému
spusteniu systému na rozprasovanie farby.

» Nepouzivané systémy na rozpraSovanie farby
uschovavajte tak, aby boli mimo dosahu deti.
Nedovol'te pouzivat systém na rozprasovanie farby
osobam, ktoré so systémom na rozprasovanie far-
by nie sii doverne oboznamené aleho ktoré si nepre-
Citali tieto pokyny. Systémy na rozpraSovanie farby st
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

» Na systémoch na rozprasovanie farby a prisluSenstve
vykonavajte pravidelnii iidrzbu. Kontrolujte, ¢i pohyb-
livé suicasti bezchybne funguiju alebo ¢i nie su blokova-
né, zlomené alebo poskodené, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnif spravne fungovanie systému na rozprasova-
nie farby. Pred pouzivanim systému na rozprasovanie
farby dajte poskodené sii¢iastky vymenit. Nedostatoc-
na ddrzba systémov na rozpra$ovanie farby sposobila
mnoho drazov.

» Pouzivajte systém na rozprasovanie farby, prislusen-
stvo, nastavovacie nastroje a pod. podla tychto poky-
nov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pracovné pod-
mienky a ¢innost, ktorid budete vykonavat. PouZivanie
systému na rozprasovanie farby na iny nez predpokladany
(itel mdZe viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a uchopovacie povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti
a uchopovacie povrchy neumoznujui bezpe¢nt manipula-
ciu a ovladanie systému na rozprasovanie farby v neoca-
kavanych situaciach.

Servis

» Opravy systémov na rozprasovanie farby zverte len
kvalifikovanému servisnému technikovi, ktory pouzi-
va originalne nahradné diely. Tym sa zaisti zachovanie
bezpecnosti systému na rozprasovanie farby.

Bezpecnostné pokyny pre systémy s jemnym
rozprasovanim

» Pracovnii oblast udrZiavajte vidy ¢istu, dobre
osvetlenti a bez nadob s farbami alebo rozpistadlami,
handier a inych horlavych materialov. Hrozi nebezpe-
Censtvo samovznietenia. Vzdy majte pripravené funkéné
hasiace zariadenia alebo hasiace pristroje.

» Postarajte sa o dobré vetranie v priestore rozprasova-
nia a o dostatok cerstvého vzduchu v celej miestnosti.
Odparujlce sa horfavé rozpustadla vytvaraji vybusné
prostredie.

» Nestriekajte a necistite materialmi s bodom vzplanu-
tia nizsim ako 55 °C. PouZivajte materialy na baze
vody, pomaly prchavych uhl'ovodikov alebo podob-
nych materialov. Rychlo prchavé odparujlce sa rozpuas-
tadla vytvaraju vybusné prostredie.

» Nestriekajte v oblasti zapalnych zdrojov, ako statické
elektrickeé iskry, otvoreny plamen, zapal'ovaci plamei,
horice predmety, motory, cigarety a iskry vznikajiice
pri zastvani a vytahovani elektrickych kablov alebo
obsluhe spinacov. Takéto zdroje iskier m6zu sposobit za-
palenie prostredia.

» Nestriekajte materialy, o ktorych nie je zname, ¢i
predstavuji nebezpecenstvo. Nezname latky mozu vy-
tvorit nebezpecné podmienky.

» Nerozprasujte vriacu vodu. Rozprasujte iba tepli vodu
(max. 55 °C) bez chemickych prisad.

» Pri striekani alebo manipulacii s chemikaliami noste
dodatocné osobné ochranné pomacky, ako zodpove-
dajtice ochranné rukavice a ochrannii masku alebo
ochrannii dychaciu masku. PouZivanie vhodnych
ochrannych pomdcok pre dané podmienky zniZuje vy-
stavovanie sa nebezpe¢nym latkam.

m

» Davajte pozor na pripadné nebezpecenstva vyplyvaji-
ce zo striekaného materialu. Venujte pozornost
oznaceniu na nadobe alebo informaciam vyrobcu
striekaného materialu, vratane vyzvy na pouzivanie
osobnych ochrannych pomécok. Pokyny vyrobcu musi-
te bezpodmieneéne dodrziavat, aby ste zniZili riziko
poziaru ako aj poskodenie zdravia sposobené jedmi, kar-
cinogénnymi latkami a pod.

» Dbajte na to, aby zastréka sietového kabla a tlagidlo
spinaca rozprasovacieho systému neboli znecistené
farbou alebo inymi kvapalinami. Zastrckové spoje ni-
kdy netahajte za kabel. Chyby pri dodrziavani uvedené-
ho m6zu mat za nasledok zasah elektrickym priidom.

» Dozerajte na deti. Takymto spdsobom zabezpecite, aby
sa deti so systémom s jemnym rozprasovanim nemohli
hrat.
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Nalepka tykajlca sa obsluhy systému na jemné rozprasovanie sa nachadza na
zékladnej stanici. Spravna interpretacia symbolov vam pomoze lepsie a bez-
pecnejsie pouzivat systém na jemné rozprasovanie.

o=

)
@
)

ad
=

Symboly aich vyznam Podrobny opis
. - (pozri ,Pouzivanie v stlade
ALLPaint 3( E] suréenim®, Stranka 162)
o=~
Pouzitie na ,,drevo“: Pouzitie na ,,stenu®:
Striekanie rozptstadlami Striekanie disperznych a late-

Systém na jemné rozpraso- . .
v:nieje vthJdn)'/ na Ia?t]ry avodou rieditelnych lakovych xovych farieb

alaky, ako aj na néstenné farieb, lazur, zakladnych nate-
farby.’ rovych latok, transparentnych

lakov a olejov
@

(pozri ,Vymena krytu dyzy (po-
zri obrazky B1-B2)“, Stran-
ka 163)

Krok 1:

Na pouZitie na ,drevo“ vyberte Na pouZitie na ,stenu” vyberte
Vyber spravneho krytu dyzy

sivy kryt dyzy (11) biely kryt dyzy (10)
PAINTVolume - - (pozri ,Nastavenie mnozstva
1 3 3 5 striekaného materialu (pozri
Na poufitie na ,drevo* nastavte Na pouZitie na ,stenu” nastavte obrazok J)*, Stranka 165)
stupen 1, 2 alebo 3 na na- stupen 3, 4 alebo 5 na na-
stavovacom koliesku (4) stavovacom koliesku (4)

(pozri ,Nastavenie mnozstva
E vzduchu (pozri obrazok D)*,
P Stranka 165)

Na posuvnom spinaci (25) na- Na posuvnom spinaci (25) na-
stavte pouzitie na ,drevo” stavte pouZitie na ,stenu®

Krok 2:
Nastavenie mnozstva
striekaného materialu

AIRVolume

Krok 3:
Nastavenie mnozstva
vzduchu

Bosch Power Tools 160992AD06(29.06.2026)



162 | Slovencina

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Systém na jemné rozprasovanie je uréeny na striekanie vset-

kych beznych farieb: disperzné a latexové farby (nastenné
farby), laky na baze rozpustadiel a na vodnej baze (odporu-
¢ané), laztry, zakladné nétery, impregnacné prostriedky,
bezfarebné laky (ALLPaint), oleje a voda.

Systém na jemné rozpraSovanie nie je vhodny na spracova-
vanie lihov, moridiel, naterovych materialov s obsahom ky-
selin, dezinfekénych prostriedkov, pripravkov na ochranu
rastlin a fasadnych farieb.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-

nenie systému jemného rozprasovania na grafickej strane.
(1) Striekacia pistol

(2)  Vzduchovy uzaver

(3)  Prirubova matica

(4) Nastavovacie koliesko pre mnozstvo striekaného
materialu

(5)  Pracovny vypinac¢

(6)  Uzatvaraci prstenec

(7)  Nadrzka na striekany material

(8)  Nahradna nadrzka na striekany material”
(9) Hadicova pripojka (striekacia pistol)
(10) Kryt dyzy (biely: pouzitie ,Stena“)

(11) Krytdyzy (sivy: pouZitie ,Drevo®)

(12) Plniace sitko

(13) Vedro na prelievanie®
(14) Ihladyzy

(15) Tesnenie nadrzky
(16) Nasavaciartrka

(17) Odvetravaci otvor
(18) Kanalik na farbu
(19) Vzduchova hadica
(20) Bajonetovy uzaver
(21) Zakladna jednotka
(22) Popruh na prenasanie
(23) Rukovit na prenasanie
(24) Hrot

(25) Posuvny spinac na zapnutie/vypnutie a na regulova-
nie mnozstva vzduchu

)

(26) Kryt vzduchového filtra

(27) Cistiaca kefka

(28) Gumena paska (drZiak hadice)

(29) Hadicova pripojka (zakladna jednotka)
(30) Priestor na prislusenstvo

(31) Vzduchovy filter

a) Toto prisluenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.

Technické udaje

Systém na jemné rozprasova- PFS 3000-2
nie

Vecné Cislo 3603B071..
Menovity prikon W 650
Cerpaci vykon ml/min 300
Cas potrebny na nanesenie far- min 1
by na 2 m

Objem nédrzky na striekany ml 1000
material

Dika vzduchovej hadice m 2
Hmotnost” kg 3,3
Trieda ochrany I

A) S nadrzkou na striekany material (7), striekacou dyzou, bez

) sietového pripojovacieho kabla

Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odlisnych napatiach
avo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto
tdaje lisit.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisif hluku stanovené podla EN 62841-1.

Urovef hluku systému jemného rozpra$ovania pri poufiti va-
hového filtra A je typicky: Groven akustického tlaku

85 dB(A); troven akustického vykonu 93 dB(A).

Neistota K = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibracii a, (kontinualne vibracie), p; (opakované
narazové vibracie) a neistota K sa urcuji podla EN 62841-1:
a,=0,1m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 1,0 m/s? (K = 1,0 m/s?)
Urove vibréci a hodnota emisii hluku, ktoré st uvedené

v tychto pokynoch, boli namerané podla normovaného
meracieho postupu a daj sa pouzit na vzajomné porovnava-
nie systémov jemného rozpraSovania. Hodia sa aj na pred-
bezny odhad emisii vibracii a hluku.

Uvedena Uroven vibrécii a hodnota emisii hluku reprezentuju
hlavné sposoby pouzitia systému jemného rozprasovania. Ak
sa vSak systém jemného rozprasovania vyuziva na iné spdso-
by pouzitia, s odlisnymi vkladacimi nastrojmi alebo nedos-
tato¢nou UdrZbou, mdze sa troven vibrécii a hodnota emisii
hluku odli$ovat. To moZe emisie vibracii a hluku pocas celé-
ho pracovného ¢asu vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj Cas, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
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vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba systému jemného rozprasovania a vkladacich nastrojov,
udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych
procesov.

Montaz

» Pred vSetkymi pracami na systéme na jemné rozpra-
$ovanie vytiahnite siefovii zastréku zo zasuvky.

» Zabezpecte, aby striekacia pistol a zakladna jednotka
boli kompletne zmontované so vsetkymi tesniacimi
prvkami. Len tak je mozné zarucit spravnu ¢innost a bez-
pecnost systému na jemné rozprasovanie.

» Zahezpecte, aby bola namontovana striekacia dyza
dodana s touto striekacou pistol'ou. Len tak je mozné
zarudit spravnu ¢innost a bezpecnost systému na jemné
rozprasovanie.

Pripojenie vzduchovej hadice (pozri obrazky

A1-A3)

- Otvorte gumenu pasku (28) a Uiplne odvirite vzduchovt
hadicu (19).

Pripojenie zakladnej jednotky:

- Zasunte bajonetovy uzaver (20) vzduchovej hadice podla

oznaceni Sipkami pevne do vyrezov pripojky (29) zaklad-

nej jednotky.

Otocte bajonetovy uzaver o $tvrt otacky v smere hodi-

novych ruciciek.

Pripojenie na striekaciu pistol’:

- Zasunte druhy bajonetovy uzaver (20) vzduchovej hadice
podla oznaceni Sipkami pevne do vyrezov pripojky (9)
striekacej pistole.

Otocte bajonetovy uzaver o $tvrt otacky v smere hodi-
novych ruciciek.

Upozornenie: Pred plnenim striekaného materialu odstrante
vzduchovi hadicu (19) (otocte bajonetovy uzaver o $tvrt
otacky (20) proti smeru hodinovych ruciciek; vytiahnite
bajonetovy uzaver (20) z pripojky (9)).

Vymena krytu dyzy (pozri obrazky B1-B2)
Systém na jemné rozpraSovanie sa dodava s dvomi krytmi
dyzy:

Kryt dyzy
(10) (11)
Farba biela siva
Stav pridodani  namontovany v priestore na pri-
slusenstvo (30) pod
krytom vzduchového
filtra (26)
Sposob pouzi- LStena® ,Drevo*
vania
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Upozornenie: Pred vyberom krytu dyzy skontrolujte strieka-

ny alebo rozprasovany material tym, Ze ho premiesate. Ried-

ky material (napriklad farba na drevo) mozno lepsie rozpra-

Sovat s pouzitim sivého krytu dyzy (11). Hustejsi material

(napriklad lak na drevo alebo farba na stenu) mozno lepsie

rozprasovat s pouzitim bieleho krytu dyzy (10).

- Navymenu krytu dyzy odskrutkujte prirubovi maticu (3).

- Snimte vzduchovy uzaver (2).

- Odskrutkujte namontovany kryt dyzy.

- Otvorte kryt vzduchového filtra (26) a vyberte Zelany kryt
dyzy z priestoru na prislusenstvo (30).

- Naskrutkuijte Zelany kryt dyzy do zavitu v striekacej pisto-
li.

- Nasad'te vzduchovy uzaver (2) na kryt dyzy a utiahnite
prirubovid maticu (3).

Prevadzka

» Pred vSetkymi pracami na systéme na jemné rozpra-
$ovanie vytiahnite siefovii zastréku zo zasuvky.

Priprava prace

» Vykonavanie striekacich prac v blizkosti vodnych
zdrojov alebo na susednych plochach v bezprostred-
nej spadovej oblasti vodnych zdrojov nie je dovolené.

» Prikupovani farieb, lakov a inych materialov na striekanie
si v§imajte ich vlastnosti tykajlce sa ochrany Zivotného
prostredia.

Priprava striekanej plochy

Plocha, na ktorti budete striekat, musi byt ¢ista, sucha a zba-

vena mastnoty.

- Hladké plochy zdrsnite a potom z nich odstrarte jemny
prach.

Pri pouzivani tohto produktu mozu byt véetky povrchové

plochy, ktoré nie su zakryté, znecistené jemne rozprasenou

farbou. Okolie striekanej plochy preto vzdy vopred dokladne
pripravte:

- Starostlivo pozakryvajte podlahy, predmety zariadenia,
dvere, okna a ramy dveri a okien atd. Na zakrytie podlah
sa odportca napr. maliarske rino.

- Kryci material zaistite. Nedostatocne zaisteny kryci mate-
rial sa moze uvolnit alebo odfiknut silnym priadenim
vzduchu.

» Starostlivo oblepte zasuvky a vypinace. Nezakryté
zasuvky a vypinace mozu viest k skratu a zvysuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

Priprava striekaného materialu

» Pririedeni davajte pozor na to, aby boli striekany
material a riedidlo navzajom zlucitelné. Pri pouZiti ne-
spravneho riedidla m6zu vznikat hrudky, ktoré spdsobia
upchatie striekacej pistole.

» Pririedeni strieckaného materialu dbajte na to, aby bol
bod vznietenia zmesi po zriedeni opit vy3si ako 55 °C.
Riedenie napr. lakov s obsahom rozpustadiel znizuje bod
vzplanutia.
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» Dbajte na tidaje vyrobcu farby k striekatelnosti, napr.
v technickom letaku alebo v liste technickych tidajov.
Dbajte na to, aby ste nestriekali farby, ktoré na to nie
sti vhodné podra tidajov vyrobcu.

- Striekany material dobre premiesajte.

PouZitie striekaného materialu s izbovou teplotou vedie
k lep3ej kvalite striekania.

- Vpripade potreby striekany material zriedte.

Ak zo skusobného striekania nevyplynie dobra kvalita
striekania, vykonavajte zriedenie v krokoch po 5 %, kym
sa nedosiahne optimalna kvalita striekania.

Odporiic¢ané

riedenie

Striekany material

Pripravky na ochranu dreva, oleje, laztry, 0%
impregnacie, voda

Lakové farby rieditelné rozpistadlom
alebo vodou (odportcané), zakladné
natery, antikordzne zakladné natery, laky
na vykurovacie telesa, laziry s hrubou

0-10%

vrstvou

Disperzné farby a latexové farby (farby ~ minimalne 5 %

nasteny)

Tabulka riedenia

Striekany Prostriedok na riedenie [ml]
material 10% 15 %

[mi]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Napliite rozprasovaci material (pozri obrazok C1)
Upozornenie: Pred plnenim striekaného materialu odstrarte
vzduchovi hadicu (19) (otocte bajonetovy uzaver o Stvrt
otacky (20) proti smeru hodinovych ruciciek; vytiahnite
bajonetovy uzaver (20) z pripojky (9)).

- Pri pouzivani velkych nadob pripadne naplnte striekany
materidl do mensieho vedra uréeného na prelievanie (13)
(napriklad 10 | farby na stenu postupne prelievajte do
prazdneho vedra s objemom 2,5 alebo 5,0 1).

- Jednou rukou vzdy pevne drzte striekaciu pis- @
tol'a druhou rukou otacajte nadrzku (7)

v smere symbolu pre otvorenie. TAN

- Odoberte striekaciu pistol z nadrzky (7).

- Ak pouzivate uz predtym otvoreny material na striekanie,
polozte na nadrzku (7) dokladne vycistené plniace sitko
(12), aby ste pri plneni zachytili pripadné hrudky farby.

- Naplnte striekany material do nadrzky (7) maximalne po
oznacenie 1000.

Nasad'te striekaciu pistol' na nadrzku (7). Ota-
Cajte nadrzku (7) v smere symbolu pre zatvo-

renie, kym uzavieraci prstenec (6) pocutelne

nezaskoci.
- Natestovacej ploche urobte skiSobny nastrek.
Ked dosiahnete optimalnu kvalitu rozprasovania, mozete za-
cat striekat.
alebo
Ked vysledok striekania nie je uspokojivy alebo nevychadza
ziadna farba: (pozri ,Odstranenie portich®, Stranka 167)

Uvedenie do prevadzky

» Dodrzte sietové napitie! Napatie zdroja elektrického
pridu sa musi zhodovat s tidajmi na typovom stitku systé-
mu jemného rozprasovania.

» Davajte pritom pozor na to, aby zakladna jednotka ne-
mohla pocas prevadzky nasat Ziaden prach alebo neja-
ké iné necistoty.

» Davajte pozor na to, aby ste zakladnu jednotku nikdy
neostriekali.

» Proces striekania preruste, ak pocas striekania tekuti-
na vychadza na inych miestach ako z uréenej dyzy
a striekaciu pistol’ dajte opit do riadneho stavu. Hrozi
nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom.

» Nestriekajte nikdy sami na seba, ani na iné osoby
alebo na zvierata.

Zapnutie (pozri obrazok D)

- Skontrolujte, i je namontovany spravny kryt dyzy (pozri
,Vymena krytu dyzy (pozri obrazky B1-B2)*, Stran-
ka163).

- Zasunte zastréku do zasuvky.

- Vezmite striekaciu pistol do ruky a nasmerujte ju na
plochu, na ktorti budete striekat.

- Naregulaciu mnozstva vzduchu nastavte posuvny spina¢
(25) na zelany sp6sob pouzitia (pozri ,Nastavenie mnoz-
stva vzduchu (pozri obrazok D)“, Stranka 165).

- StlaCte pracovny vypinac (5) striekacej pistole.

Upozornenie: Ked je zakladna jednotka zapnuta, vychadza

pri vzduchovom uzavere (2) vzdy vzduch.

Vypnutie

- Uvolnite pracovny vypinac (5) a posunte posuvny spinac
(25) tplne dolava (pozicia©).

- Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Upozornenia tykajtice sa prac

Striekanie (pozri obrazky E-H)

Upozornenie: Pri pouzivani systému jemného rozprasovania

vonku davajte pozor na smer vetra.

- Najprv urobte skiSobné rozprasovanie a prispdsobte tvar
rozpra$ovania a mnozstvo rozprasovaného materialu pod-
[a konkrétneho rozprasovaného materialu.

Nastavenia najdete v nasledujtcich odsekoch.

- Striekaciu pistol drzte bezpodmienecne v rovnomernej
vzdialenosti 20 - 25 c¢m, kolmo voci objektu, na ktory
rozpraSujete material.

- Zacnite so striekanim mimo striekanej plochy.
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- Vzavislosti od nastavenia rozprasovania pohybujte
striekacou pistol'ou rovnomerne vodorovne alebo zvislo.
Rovnomerna kvalita povrchu vznikne vtedy, ked' sa
jednotlivé pasy prekryvaji o 4 - 5 cm.

- Pri striekani leziacich objektov alebo pri striekani nad
hlavou drzte striekaciu pistol’ mierne Sikmo a pohybujte
sa dozadu od nastriekanej plochy.

Nebezpecenstvo zakopnutia! Davajte pozor na mozné
prekazky.

- Vyhybajte sa preruseniu striekania v ramci striekanej
plochy.

Rovnomerné vedenie striekacej pistole zabezpecuije jednot-

nd kvalitu povrchu striekanej plochy.

Nerovnomerna vzdialenost a uhol rozprasovania vedie k vy-

tvaraniu intenzivnej farebnej hmly a tym aj k vzniku nerov-

nomerného povrchu.

- Striekanie vzdy ukoncujte mimo striekanej plochy.

Nadrzku na striekany material nikdy nevyprazdnujte dplne.

Ak nasavacia rurka uz nie je ponorena do striekaného mate-

ridlu, prdd rozpraSovaného materidlu sa prerusi a vznikne

nehomogénny povrch.

- Po prestavkach alebo po novom naplneni nadrzky (7)
skontrolujte striekaciu dyzu (10)/(11) a vzduchovy
uzaver (2) atieto v pripade potreby vycistite.

- Ak sa striekany material usadzuje na vzduchovom
uzavere (2) alebo na striekacej dyze, vycistite konstruké-
né prvky dodanou Cistiacou kefkou (27) alebo beznou
kefkou na umyvanie.

Nastavenie kvality rozprasovania (pozri obrazok I)

» Stlacajte pracovny vypinac (5), kym nastavujete
vzduchovy uzaver (2).

- Otocte vzduchovy uzaver (2) do Zelanej polohy.

Vzduchovy uza- Pouzitie

Rozprasovany

Vodorovny plochy
prud pre vertikalny
smer prace

Zvisly plochy prad
pre horizontalny
smer prace

Okruhly prud pre
kuty, hrany a tazko
pristupné miesta

Nastavenie mnozstva striekaného materialu (pozri
obrazok J)

(PAINTVolume)

- Otacajte nastavovacie koliesko (4), aby ste nastavili poza-

dované mnozstvo striekaného materialu:
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stupne 1/2/3: nanasanie na ,drevo®,
stupne 3/4/5: nanasanie na ,stenu”.

- So skisobnym striekanim zacnite na stupni 1 a mnozstvo
striekaného materialu zvySujte dovtedy, kym sa nedosiah-
ne Zelana kvalita striekania. Ak sa nedosiahne uspokojiva
kvalita striekania, riedte striekany material v krokoch po
5 % (pozri Priprava striekaného materialu®, Stran-
ka 163).

Upozornenie: Intenzita nanasania farby velmi zavisi od rych-

losti pohybu.

Privela rozprasovacieho materialu na

striekanej ploche

Mnozstvo rozprasovacieho materialu treba zni-

7it.

- Nastavte o jeden stupen menej.

Prili§ malo rozprasovacieho materialu na

striekanej ploche

Mnozstvo rozprasovacieho materialu treba zvy-

Sit.

- Nastavte o jeden stuper viac.

Nastavenie mnoZstva vzduchu (pozri obrazok D)

(AIRVolume)

- Nastavte posuvny spinac (25) na prislusny sposob pouzi-
tia, aby ste nastavili spravne mnozstvo vzduchu a vhodny
tlak pre pouzity striekany material.

Vyp Pouzitie na ,drevo“ Poutzitie na ,,stenu“

tll‘pn T

Riedky striekany mate- Husty strlreil;ia\ny mate-

rial

Navlh¢enie tapiet

Na jednoduché odstranenie starych tapiet mozete na tapety
nastriekat teplt vodu (max. 55 °C). PouZite pritom sivli
striekaciu dyzu (11).

Pracovné prestavky a prenasanie (pozri obrazky

K-L)

Na jednoduché prenasanie systému na jemné rozpraSovanie

je na zakladnej jednotke pripevnena rukovat (23) a popruh

na prenasanie (22).

Pocas prace si mozete zakladnd jednotku (21) pomocou

popruhu na prenasanie (22) zavesit sikmo cez plece.

Pri prestavkach pocas prace mozete striekaciu pistol (1) od-

loZit na rovnd pracovnu plochu. Striekany material neméze

vytiect.

» Striekaciu pistol’ naplnent striekanym materialom po-
stavte vzdy vzpriamene na rovni plochu. Z leZiacej pis-
tole moZze vytekat striekany material.

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



166 | Slovencina

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred vSetkymi pracami na systéme na jemné rozpra-
Sovanie vytiahnite siefovi zastréku zo zasuvky.

» Systém na jemné rozprasovanie a vetracie Strbiny udr-
Ziavajte Cisté, aby ste mohli pracovat kvalitne a bez-
pecne.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat firma Bosch alebo nou autorizovany zakaznicky servis

pre systémy jemného rozprasovania Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniu bezpecnosti.

» Po kazdom poutziti ihned’ dokladne vycistite jednotlivé
¢asti systému na jemné rozprasovanie, zvIast vietky
diely v kontakte s farbou. Dokladné vycistenie je pred-
pokladom bezchybnej a bezpecnej prevadzky striekacej
pistole. Pri zanedbanom alebo neodbornom Cisteni nebu-
du plnené naroky vyplyvajuce zo zaruky.

Cistenie a pouzitie farieb na baze vody (pozri obrazok M)

Striekaciu pistol a nadrzku na striekany material Cistite vzdy

teplou vodou.

Nikdy neistite otvor dyzy a otvor pre vzduch na striekacej

pistoli pomocou predmetov s ostrym hrotom.

- Vypnite zakladnt jednotku (21) a odoberte vzduchovu
hadicu (19) zo striekacej pistole (1).

- Odpojte nadrzku (7) zo striekacej pistole (1).

Drzte nadrzku (7) pod nasavacou rurkou (16) a tlacte
pracovny vypinac (5) striekacej pistole, aby sa striekany
material mohol dostat naspat do nadrzky.

- Nadrzku (7) tplne vyprazdnite.

Striekany material mozno uschovat pre dal$ie pouZitie vo
vzduchotesne uzatvorenej nadobe na farbu. Pouzite na to
napr. nahradnd nadrzku (8) s vekom alebo originélnu
nadobu striekaného materialu.

- Vydistite nadrzku (7).

- Odmontujte nasavaciu rirku (16) s tesnenim
nadrzky (15) a dobre ich vyplachnite.

Upevnite nasavaciu rirku (16) s tesnenim nadrzky (15)
opat na striekaciu pistol.

- Naplnte nadrzku (7) teplou vodou a upevnite ju opat na
striekaciu pistol (1).

- Opit pripojte vzduchov hadicu (19) na striekaciu
pistol (1).

- Striekajte dovtedy, kym nevychadza Cista voda. Pripadne
nadrzku znova naplnte teplou vodou.

- Odoberte vzduchovu hadicu (19) zo zakladnej
jednotky (21) aj zo striekacej pistole (1).

- Zakladnu jednotku vycistite v pripade potreby pomocou
navlhcenej handry a nasledne zakladnu jednotku (21)
avzduchovi hadicu (19) odstrante z bezprostredného
miesta Cistenia.

- Odmontujte prirubovt maticu (3), vzduchovy uzaver (2),
pouZity kryt dyzy (10)/(11) a nasavaciu rdrku (16) s tes-
nenim nadrzky (15).

- Vo vedre s teplou vodou o€istite vSetky ¢asti, ktoré su
v styku s farbou. Pouzite pritom Cistiacu kefku (27) alebo
bezne dostupnu kefku na umyvanie. Vydistite aj kanalik
pre farbu (18) striekacej pistole (1).

- Skontrolujte, Ci je nasavacia rurka (16) s tesnenim
nadrzky (15) bez striekaného materialu a bez poskodeni.

- Odvetravaci otvor (17) vycistite pomocou Cistiacej
kefky (27).

- Vpripade potreby dokladne vycistite piniace sitko (12)
teplou vodou.

- Vycistite nadrzku (7) a striekaciu pistol (1) zvonku pomo-
cou namocenej handricky.

- Nechajte najprv vetky suciastky dobre vyschnut, az po-
tom ich zmontujte dohromady.

- Systém na jemné rozprasovanie opat zmontujte v opac-
nom poradi.
Tesnenie nadrzky (15) posunte opat nahor, do drazky na-
savacej rurky (16).
Uistite sa, Ze tesnenie nadrzky je na vSetkych miestach
dookola presne umiestnené v drazke nasavacej rurky, aby
bola striekacia pistol spravne utesnena.
Davajte pozor na to, aby ste nasavaciu rdrku (16) posu-
nuli opat az na doraz na kanalik pre farbu (18).

Cistenie a pouZitie farieb na baze rozpustadla (pozri

obrazok M)

Striekaciu pistol' aj nadrzku na striekany material vzdy vycis-

tite so zretelom na pouzity striekany material prislusnym

riedidlom.

Nikdy necistite otvor dyzy a otvor pre vzduch na striekacej

pistoli pomocou predmetov s ostrym hrotom.

Pri isteni s rozpustadlami a farbami na baze rozpastadiel

noste vhodné rukavice.

- Vypnite zakladnu jednotku (21) a odoberte vzduchovi
hadicu (19) zo striekacej pistole (1).

- Zakladnu jednotku vycistite v pripade potreby pomocou
handry navlh¢enej riedidlom a nasledne odstrate zaklad-
nu jednotku (21) a vzduchov hadicu (19) z bezprostred-
ného okolia Cistenia.

- Odpojte nadrzku (7) zo striekacej pistole (1).

Drzte nadrzku (7) pod nasavacou rurkou (16) a tlacte
pracovny vypinac (5) striekacej pistole, aby sa striekany
material mohol dostat naspat do nadrzky.

- Nadrzku (7) dplne vyprazdnite.

Striekany material mozno uschovat pre dal$ie pouzitie vo
vzduchotesne uzatvorenej nadobe na farbu. Pouzite na to
napr. nahradni nadrzku (8) s vekom alebo originalnu
nadobu striekaného materialu.

- Vydistite nadrzku (7).

- Odmontujte nasavaciu rtrku (16) s tesnenim
nadrzky (15) a dobre ich vyplachnite.

Upevnite nasavaciu rtrku (16) s tesnenim nadrzky (15)
opat na striekaciu pistol.

- Naplite nadrzku (7) do polovice rozpustadlom a upevnite
ju opét na striekaciu pistol (1).
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- Striekaciu pistol niekolkokrat dobre potraste.

Davajte pritom pozor na to, aby ste riedidlo nevystriekli.
Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

- Odpojte nadrzku (7) od striekacej pistole (1) a iplne ju
vyprazdnite do uzatvaratelnej nadoby na material.

- Odmontujte prirubovi maticu (3), vzduchovy uzaver (2),
pouzity kryt dyzy (10)/(11) a nasavaciu rirku (16) s tes-
nenim nadrzky (15).

- Vo vedre s prostriedkom pouzitym na riedenie ocistite
vsetky Casti, ktoré st v styku s farbou. Pouzite pritom Cis-
tiacu kefku (27) alebo bezne dostupnt kefku na umyva-
nie. Vycistite aj kanalik pre farbu (18) striekacej
pistole (1).

- Skontrolujte, Ci je nasavacia rurka (16) s tesnenim
nadrzky (15) bez striekaného materialu a bez poskodeni.
V pripade potreby vy¢istite tesnenie nadrzky (15) este
raz prostriedkom na riedenie.

- Odvetravaci otvor (17) vycistite pomocou Cistiacej
kefky (27).

- Vpripade potreby dokladne vycistite piniace sitko (12)
prostriedkom na riedenie.

- Vycistite nadrzku (7) a striekaciu pistol (1) zvonku pomo-
cou handri¢ky namocenej do prostriedku na riedenie.

- Nechajte najprv vetky suciastky dobre vyschnut, az po-
tom ich zmontujte dohromady.

- Systém na jemné rozprasovanie opat zmontujte v opac-
nom poradi.

Tesnenie nadrzky (15) posunite opat nahor, do drazky na-
savacej rirky (16).

Uistite sa, Ze tesnenie nadrzky je na vietkych miestach
dookola presne umiestnené v drazke nasavacej rurky, aby
bola striekacia pistol spravne utesnena.

Davajte pozor na to, aby ste nasavaciu rdrku (16) posu-
nuli opat az na doraz na kanalik pre farbu (18).

Cistenie vzduchového filtra (pozri obrazok N)
Vzduchovy filter (31) je potrebné obcas vycistit. Ak je
vzduchovy filter prili$ zneCisteny, je potrebné ho vymenit.

Odstranenie portich

Problém Pric¢ina

Striekany material nevytva-  Mnozstvo striekaného materialu prili$ malé

ra spravne pokrytie
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- Otvorte kryt vzduchového filtra (26).

- Vyberte vzduchovy filter (31).

- Mierne znecistenie:

Vzduchovy filter (31) vyklepte.

alebo

Velké znecCistenie:

Vydistite vzduchovy filter (31) pod tecticou vodou a po-
tom ho nechajte dobre vyschnit, aby sa zabranilo tvorbe
plesne.

alebo

Vzduchovy filter vymerite (31).

- Vzduchovy filter opat nasad'te.

- Opat zatvorte kryt vzduchového filtra (26).

» Systém na jemné rozprasovanie nikdy neprevadzkujte
bez vzduchového filtra. Castice necistot samozu dostat
do motorového priestoru a poskodit ho.

Likvidacia materialu

Znecisteny prostriedok na riedenie, zvySky striekaného

materialu a pripadne zvysky prostriedku na riedenie sa

musia odborne a ekologicky zlikvidovat. DodrZiavajte pokyny
vyrobcu o likvidacii a miestne predpisy o likvidacii Specialne-
ho odpadu.

Chemikalie, ktoré ohrozuju Zivotné prostredie, sa nesmu do-

stat do pddy, do spodnej vody ani do vodnych tokov. Nikdy

nevylievajte chemikalie, ktoré poskodzuju zivotné pro-
stredie, do kanalizacie!

Skladovanie

- Pred uskladnenim systému na jemné rozpraSovanie tento
systém dokladne vycistite a pre zmontovanim nechajte
vSetky Casti dobre vyschnut.

Ked sa systém na jemné rozpraSovanie nepouziva, slizi gu-

mena paska (28) spolu s hrotom (24) na zakladnej jednotke

(21) ako praktické uloZenie pre vzduchovt hadicu (19) (po-

zri obrazok 0).

Pomoc

Otacajte nastavovacie koliesko (4) smerom
k stupnu 5

Vzdialenost od striekanej plochy je prili$ velka

Zmensite vzdialenost od striekanej plochy

Na striekanej ploche je prili§ malo rozprasené-

Postriekajte plochu viackrat

ho materialu, na plochu ste nastriekali prili$

malo

Striekany material je prili$ husty

Striekany material znova zriedte a urobte
skdSobné striekanie

Po naneseni sa striekany
materidl rozteka

Bolo nanesené privela striekaného materialu

Otacajte nastavovacie koliesko (4) smerom
k stupnu 1

Vzdialenost od striekanej plochy je prili$ mala

Zvacsite vzdialenost od striekanej plochy

Striekany material je prili$ riedky

Pridajte originalny (neriedeny) striekany mate-
ridl

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



168 | Slovencina

Problém

Pri¢ina
Striekali ste prili$ ¢asto na to isté miesto

Pomoc

Farbu odstrante a pri druhom pokuse ne-
striekajte tak Casto na to isté miesto

Prili§ vel'ké rozpraSovanie
materialu

Mnozstvo striekaného materialu je prilis velké

Otacajte nastavovacie koliesko (4) smerom
k stupriu 1

Prili§ malé mnozstvo vzduchu

Posunte posuvny spinac (25) smerom doprava

Je namontovany biely kryt dyzy (10) (prili$ vel-

ky priemer dyzy)

Namontujte sivy kryt dyzy (11)

Znecistena ihla dyzy (14)

Vycistite ihlu dyzy

Striekany material je prili$ husty

Striekany material znova zriedte a urobte
sklSobné striekanie

Velmi znedisteny vzduchovy filter (31)

Vymerite vzduchovy filter

Prili$ husty rozprasovany
oblak farby

Bolo nanesené privela striekaného materialu

Otacajte nastavovacie koliesko (4) smerom
k stupfiu 1

Prili$ velké mnozstvo vzduchu

Posunte posuvny spinac (25) dolava

Vzdialenost od striekanej plochy je prili$ velka

Zmensite vzdialenost od striekanej plochy

Prid rozstrekovaného
materialu pulzuje

V nadrzke je prili$ malo striekaného materialu

Doplnte striekany material

Odvetravaci otvor (17) na nasavacej rirke (16) Vycistite nasavaciu rtirku a odvetravaci otvor

je upchaty

Uvolnena nasavacia rirka (16)

Nasunte nasavaciu rirku az na doraz na kanalik
pre farbu (18)

Tesnenie nadrzky (15) nie je zalozené alebo je
zalozené v drazke nasavacej rurky (16) ne-
spravne

Nasad'te tesnenie nadrzky presne po celom ob-
vode do drazky nasavacej rirky

Kryt dyzy (10)/(11) dosada volne

Utiahnite kryt dyzy

Velmi znecisteny vzduchovy filter (31)

Vymente vzduchovy filter

Striekany material je prili$ husty

Striekany material znova zriedte a urobte
skasobné striekanie

Striekany material odkvap- Usadzovanie striekaného materialu na kryte dy-

kéva na kryte dyzy

zy (10)/(11), ihle dyzy (14) a vzduchovom
uzavere (2)

Vycistite kryt dyzy, ihlu dyzy a vzduchovy uza-
ver

Kryt dyzy (10)/(11) dosada volne

Utiahnite kryt dyzy

Z krytu dyzy nevystupuje
Ziadny striekany material

Posuvny spina¢ (25) je na pozicii ©

Nastavte posuvny spina¢ na pouZivanie na
,dreve“alebo ,stene”

V nadrzke (7) sa nevytvara tlak, pretoze nadrz-
ka nie je Uplne zatvorena

Otacajte nadrzku (7) v smere symbolu pre za-
tvorenie, kym uzavieraci prstenec (6) pocutel-
ne nezaskocCi

Uvolnena nasavacia rirka (16)

Nasurte nasavaciu rirku az na doraz na kanalik
pre farbu (18)

Upchata ihla dyzy (14)

Vycistite ihlu dyzy

Upchata nasavacia rurka (16)

Vycistite nasavaciu rirku

Odvetravaci otvor (17) na nasavacej rurke (16) Vycistite nasavaciu rdrku a odvetravaci otvor

je upchaty

Tesnenie nadrzky (15) chyba alebo je po-
Skodené

Zasunte (nové) tesnenie nadrzky cez nasavaciu
rirku do drazky

Striekany material je prili$ husty

Striekany material znova zried'te a urobte
skuSobné striekanie

Striekany material je znecisteny (hrudky farby)

Striekaciu pistol Uplne vyprazdnite a vyCistite;
striekany material nalievajte pri plneni cez
plniace sitko (12)
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Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +4212 48703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Striekaciu pistol, zakladnu jednotku, prislu$enstvo a obal
treba odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Systémy jemného rozprasovania nevyhadzujte
do odpadu z domacnosti!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia, ktoré uz nie st pouZitel-
né, sa musia zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vy-
uzivajte na to urcené zberné systémy. Nespravna likvidacia
mdze byt kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych latok
Skodliva pre Zivotné prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos festékszoro rendszer biztonsagi
eldirasok
IXFIGYELMEZ- Olvassa el a festékszoro rendszer-
TETES hez mellékelt 6sszes biztonsagi
el6irast, utasitast, illusztraciot és
miiszaki adatot. Az alabbiakban felsorolt elirasok betarta-
sanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhoz és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az el6irasokban szerepld ,festékszord rendszer” kifejezés a
halozati arammal miikodé (vezetékes) festékszord rendszer-
re vagy az akkumulatorral m(ikod6 (vezeték nélkiili) festék-
szororendszerre utal.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne hasznalja a festékszoro rendszereket robbanasve-
szélyes kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében. A festékszoré rendszerek-
nél szikrak keletkezhetnek, amelyek meggyujthatjak a
port vagy a flistot.
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» A festékszord rendszer miikodése kozben tartsa tavol
a gyermekeket és a jarokeloket. Ha elvonjak a figyel-
mét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Afestékszoro rendszerek csatlakozédugdinak illesz-
kedniiik kell a dugaszoldaljzathoz. A csatlakozédugot
semmilyen modon sem szabad megvaltoztatni. Ne
hasznaljon adapterdugot foldelt (foldelt) festékszoro
rendszerekkel. A valtoztatas nélkiili csatlakozddugdk és
amegfelel6 dugaszoldaljzatok csokkentik az dramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Ne tegye ki a festékszoro rendszereket esonek vagy
nedves koriilményeknek. A festékszord rendszerbe be-
jutd viz noveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Soha ne hasznalja a kabelt a festékszoré rendszer hor-
dozasahoz, huzasahoz vagy kihiizasahoz. Tartsa tavol
a kabelt hoforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és élek-
tol, valamint mozgo gépalkatrészektdl. A sériilt vagy
osszekuszalodott kabel néveli az elektromos aramiités
kockazatat.

» Kiiltéri festékszoro rendszer hasznalata esetén kiiltéri
hasznalatra alkalmas hosszabbitét hasznaljon. A kiil-
téri hosszabbitd hasznalata csokkenti az ramiités veszé-
lyét.

» Ha nedves helyen elkeriilhetetlen a festékszoré rend-
szer hasznalata, akkor hasznaljon hibaaram-védékap-
csoloval (RCD) védett aramellatast. A hibaaram-védo-
kapcsolo alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Legyen dvatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja
a jozan eszét, amikor festékszoro rendszert miikodtet.
Ne hasznalja a festékszoro rendszert, ha faradt, vagy
gyogyszerek, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. A festékszord rendszerek kezelése kdzben egy pilla-
natnyi figyelmetlenség stlyos személyi sériilésekhez ve-
zethet.

» Viseljen véddfelszerelést. Viseljen mindig védészem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvéd6 alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a festékszoro rendszer ki
van kapcsolva, miel6tt bekoti az aramforrast és/vagy
az akkumulatort, valamint mielétt felemelné és vinni
kezdené a festékszoro rendszert. A festékszoro rend-
szerek hordozasa ujjal a kapcsoldn vagy a kapcsoloval el-
latott festékszord rendszerek bekapcsolasa baleseteket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyenstilyat megtartsa. Ez lehet6-
vé teszi a festékszord rendszer jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.
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» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektdl. A bé ruhdt, az ékszereket és a hosszi
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ne hagyja, hogy a festékszoro rendszer gyakori hasz-
nalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan maga-
biztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az idevo-
natkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan mlivelet
egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket okoz-
hat.

A festékszoro rendszer hasznalata és apolasa

» Hasznalja az alkalmazashoz megfelel festékszoré
rendszert. A megfeleld festékszoro rendszer azokkal a
névleges adatokkal fogja jol elvégezni a feladatot, ame-
lyekre tervezték.

» Ne hasznalja a festékszoro rendszert, ha a kapcsolé
nem kapcsolja be és ki. Barmely festékszoro rendszer,
amelyet nem lehet a kapcsoldval vezérelni, veszélyes, és
javitasra szorul.

» Mieldtt barmilyen beallitast végez, kiegészitoket cse-
rél vagy a festékszoro rendszert tarolja, hiizza ki a
csatlakozodugot az aramforrashél és/vagy vegye ki az
akkumulatort a festékszoro rendszerbél, ha az kivehe-
t6. Az ilyen megeldz6 biztonsagi intézkedések csokkentik
a festékszoro rendszer véletlen bekapcsolasanak kocka-
zatat.

» A nem hasznalt festékszoré rendszereket gyermekek-
tol elzart helyen tarolja, és ne engedje, hogy a festék-
sz0ro rendszert vagy ezt az utasitasokat nem ismerd
személyek a festékszoro rendszert miikodtessék. A
festékszord rendszerek oktatasban nem részesiilt felhasz-
nalok kezében veszélyesek.

» Afestékszoré rendszerek és kiegészitok karbantarta-
sa. Ellendrizze, hogy a festékszoro rendszer nincs-e
rosszul beallitva vagy nincsenek-e beragadt mozgo al-
katrészek, torott alkatrészek, valamint fennall-e mas
olyan allapot, amely befolyasolhatja a festékszoro
rendszer miikddését. Ha megsériilt, hasznalat elétt ja-
vittassa meg a festékszord rendszert. Sok baleset oka a
rosszul karbantartott festékszoré rendszer.

» Afestékszoro rendszereket, tartozékokat, szerszam-
biteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak megfele-
l6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkakoriilmé-
nyeket valamint a kivitelezend6é munka sajatossagait.
Afestékszoro rendszer rendeltetésétdl eltéré felhasznala-
sa veszélyes helyzetet eredményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolatfeliileteket. A
csuszos fogantyuk és markolatfeliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik a festékszoro rendszerbizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Afestékszoro rendszert kizarolag azonos potalkatré-
szeket hasznalo, képzett szereldvel javittassa meg. Ez
biztositja a festékszord rendszer biztonsaganak fenntarta-
sat.

Biztonsagi eldirasok finom permetezo
rendszerek szamara

» Tartsa tisztan, jol megvilagitott és festék- vagy oldo-
szertartalyoktol, kendoktol és egyéb gyulékony anya-
goktol mentes allapothban a munkavégzés helyét.
Fennall az 6ngyulladas veszélye. Tartson mindig készen-
létben miikodoképes tiizolto késziilékeket vagy oltdbe-
rendezéseket.

» Gondoskodjon a szorasi tartomany jo szelléztetésérdl
és az egész helyiség szamara elegendé mennyiségii
friss levegorol. Az elparolgd gyulékony oldoszerek rob-
banasveszélyes kornyezetet teremtenek.

» Ne szorjon és ne tisztitson olyan anyagokkal, amelyek
gytlaspontja alacsonyabb, mint 55 °C. Csak viz, nehe-
zenillé szénhidrogén, vagy hasonlé anyag alapti szért
anyagokat hasznaljon. Az illékony elparolgd olddszerek
robbanékony kornyezetet hoznak létre.

» Ne permetezzen gyjtoforrasok kornyezetében, mint
példaul statikus elektromos szikrak, nyilt tiiz, gyujté-
lang, forro targyak, motorok, égé cigarettak és aram-
vezet6 kabelek csatlakoztatasanal vagy szétvalaszta-
sanal, vagy kapcsolok kezeléésésénél fellépo szikrak
kornyezetében. Az ilyen jellegl szikraforrasok a kérnye-
zet kigyulladasahoz vezethetnek.

» Ne szorjon olyan anyagokat, amelyrél nem ismeretes,
hogy veszélyesek-e .Ismeretlen anyagok veszélyes koriil-
ményeket hozhatnak létre.

» Ne szorjon forré vizet. Csak vegyszerektdl mentes me-
leg vizet (max. 55 °C) szorjon.

» Aszoras és a vegyszerek kezelése soran viseljen ki-
egészitd személyi védofelszerelést, mint példaul meg-
felel6 védokesztyiit, védémaszkot vagy porvédo alar-
cot. A koriilményeknek megfeleld védofelszerelés viselé-
se csOkkenti azt az id6tartamot, amig a kezel6 ki van téve
aveszélyes anyagok hatasanak.

0e

» Figyeljen a permetezésre keriilo anyag esetleges ve-
szélyeire. Vegye figyelembe a tartalyon talalhato jelo-
léseket, vagy a permetezésre keriil6 anyag gyartoja
altal kibocsatott informaciokat, beleértve a személyi
véddfelszerelések viselésére valo felszdlitasokat.
Hajtsa végre a gyartd utasitasait, hogy csokkentse a tliz,
meérgek, rakkelté anyagok stb. altal kivaltott sériilési ve-
szélyeket.

» Tartsa a szororendszer haldozati csatlakozé kabelének
a csatlakozo dugojat és kapcsoldjat festékektol és
mas folyadékoktol mentes allapotbhan. Sohase tartsa a
kabelt a megtamasztashoz a dugés dsszekottetések-
nél fogva. Ezen eldiras betartasanak elmulasztasa aram-
(itéshez vezethet.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket. Ez biztosit-
ja, hogy gyerekek ne jatsszanak a finom permetezd rend-
szerrel.
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Jelképes abrak

Afinom szdrdrendszer kezelését tartalmazd 6ntapado cimke a bazisalloma-
son talalhato. A szimbolumok helyes interpretélasa segitségére lehet a finom
szororendszer gyorsabb és biztonsagosabb hasznalataban.

Ofd

Sk

Szimbélumok és magyarazatuk Részletes leiras

1 e (lasd ,Rendeltetésszer hasz-
ALLPal nt 3( E nalat”, Oldal 172)

P
v v
"Fa" alkalmazasi eset: "Fal" alkalmazasi eset:

Olddszert tartalmazo és vizzel  Diszperzios és latexfestékek
higithat6 lakkfestékek, laztirok, Szorésa

alapozd rétegek, szintelen lak-

kok és olajok szdrasa

Afinom szérérendszer mind
laztirfestékek és lakkok,
mind falfestékek feldolgoza-
sara alkalmas.

(lasd ,A flvosapka kicserélése
(lasd a B1-B2 abrat)”, Ol-
dal 173)

Valassza kia "Fa" alkalmazasi  Valassza kia "Fal" alkalmazasi
esethez a (11) sziirke fivoka-  esethez a (10) fehér flvoka-
1. lépés: sapkat sapkat

A helyes flivokasapka kiva-

lasztasa

ség beallitasa (lasd a J abrat)”,
A"Fa" alkalmazasi esethez allit- A "Fal"alkalmazasi esethez allit- Oldal 175)
sa be a (4) szabalyozokeréken sa be a (4) szabalyozokeréken
az 1., 2. vagy 3. fokozatot a3.,4.vagy 5. fokozatot

PAINTVolume 1 - 3 3_ 5 (lasd ,A szérési anyagmennyi-

2. lépés:
A szdrasi anyagmennyiség
bedllitdsa

- —

AIRVolume prey 3. (lasd , A levegémennyiség beal-
@ 0 litasa (14sd D dbra)”, Ol
P dal 175)

Allitsa be a "Fa" alkalmazési Allitsa be a "Fal" alkalmazési
esethez a (25) toldkapcsolot — esethez a (25) tolokapcsoldot

3. 1épés:
Alevegéataramlas bedllita-
sa
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A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Afinomszdrd rendszer minden szokasos festék: diszperzids
és latex festékek (falfestékek), olddszertartalma és vizzel hi-
githato (javasolt) lakkfestékek, laztrfestékek, alapozo réte-
gek, impregnal6 anyagok, transzparenslakkok (ALLPaint),
olajok és viz szérasara szolgal.

Afinomszdrd rendszer ligok, pacok, savtartalmu bevond
anyagok, fertdtlenitd szerek, novényvédo szerek és homlok-
zatfestékek feldolgozasara nem alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brézolt alkatrészek sorszamozasa az dbrakat tartalmazo
oldalon levé finomszdrd rendszer abrazolasanak felel meg.

(1)  Szoropisztoly

(2) Légszelep

(3) Hollandianya

(4)  Szorasianyagmennyiség szabalyozokerék
(5)  Kezel6 kapcsold

(6) Lezarogydri

(7)  Szortanyag tartaly

(8) Tartalék tartaly a szorasra keriil anyag szamara®
(9) Tomldcsatlakozas (szoropisztoly)

(10) Fuvokasapka (fehér: a "Fal" alkalmazasi teriilethez)
(11) Fuavokasapka (sziirke: a "Fa" alkalmazashoz)
(12) Betolt szita

(13) Attolté vodor?

(14) Favokati

(15) Tartaly tomités

(16) Felszallocsd

(17) Légtelenit6 nyilas

(18) Festékcsatorna

(19) Levegdtomlo

(20) Bajonettzar

(21) Alapegység

(22) Tartoheveder

(23) Fogantyl

(24) Csap

(25) Tolokapcsold a be és kikapcsolashoz és a levegs
mennyiség szabalyozashoz

(26) Légsz(irc fedél
(27) Tisztitokefe

)

(28) Gumiszalag (tomlGtarto)

(29) TomlGesatlakozas (alapegység)

(30) Tartozéktarolo fidk

(31) Légsz(iré

a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Cikkszam 3603B071..
Névleges felvett teljesitmény W 650
Szallitasi teljesitmény ml/perc 300
2 m*feliilethez sziikséges festék ~ perc 1
felvitelének idGtartama

Szortanyag-tartaly térfogata ml 1000
Leveg6tomld hossza m 2
Suly” kg 3,3
Erintésvédelmi osztaly AT

A) Szortanyag-tartéllyal (7), festékfivokaval, haldzati csatlakozo-
kabel nélkl

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fe-
szliltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén
ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-1 szabvanynak megfe-
leléen keriiltek meghatarozasra.

Afinomszdrd rendszer A-értékelést zajszintje jellemzden:
Hangnyomasszint 85 dB(A);

hangteljesitményszint 93 dB(A). A szoras, K = 3dB.
Viseljen fiilvédot!

Az a, (folyamatos rezgések), p; ismétlodé lokésszert rezgé-
sek) rezgési értékek és aK szoras a EN 62841-1 szabvany
szerint keriilt meghatarozasra:

a,=0,1m/s? (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s* (K = 1,0 m/s?)
Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kertilt
meghatdarozasra és a finomszord rendszerek egymassal vald
Osszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés- és
zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték a finomszoro
rendszer f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha a finomszéré
rendszert mas alkalmazasokra, eltéré betétszerszamokkal
vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasznaljak, a rezgés-
szint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl eltérhet. Ez
az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast lé-
nyegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: a finomszord
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rendszer és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek mele-
gen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» A finomszoro rendszeren végzendé barmely munka
megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugot a duga-
szoldaljzathol.

» Gondoskodjon arrél, hogy szérdpisztoly és alapegység
valamennyi tomit6 elemmel ellatva tokéletesen fel le-
gyen szerelve. A finom szérérendszer miikodését és biz-
tonsagat csak igy lehet garantaini.

» Gondoskodjon réla, hogy az ezzel a szérépisztollyal
egyiitt szallitott festékfiivokak egyike legyen felsze-
relve a késziilékre. A finom szérérendszer miikodését és
biztonsagat csak igy lehet garantalni.

Alevegotomlo csatlakoztatasa (lasd a Al-
A3 abrat)

- Nyissa ki a (28) gumiszalagot és teljesen gorgesse le a
(19) levegotomlGt.

Az alapegység csatlakoztatasa:

- Dugja be szorosan a levegétomlG egyik
(20) bajonettzaras fedelét a nyilak helyzetének megfele-
|6en az alapegység (29) csatlakozojanak bemélyedései-
be.

- Forgassa a bajonettzaras fedelet egy negyed fordulatnyira
az 6ramutat6 jarasaval megegyezd iranyban.

Csatlakozas a széropisztolyhoz:

- Dugja be szorosan a levegétomlé masodik
(20) bajonettzaras fedelét a nyilak helyzetének megfele-
I6en a szoropisztoly (9) csatlakozdjanak bemélyedéseibe.

- Forgassa a bajonettzaras fedelet egy negyed fordulatnyira
az 6ramutat6 jarasaval megegyezd iranyban.

Megjegyzés: A szort anyag betoltése el6tt tavolitsa el a

(19) leveg6tomlét (Forditsa el egy negyed fordulatnyira a

(20) bajonettzarat az 6ramutat6 jarasaval ellenkezd iranyba,

majd htizza ki a (20) bajonettzarat a (9) csatlakozobol).

A flivosapka kicserélése (lasd a B1-B2 abrat)
Afinom szérdrendszer két fivokasapkaval kertiil kiszallitasra:
Fuvokasapka

(10) (11)
Festék fehér sziirke
Kiszallitaskori felszerelve a(30) tartozéktarold
allapot fiokban a (26) légszir6
fedél alatt
Alkalmazasi "Fal" "Fa"
eset

Megjegyzés: A flivokasapka kivalasztasa el6tt vizsgalja meg
megkeveréssel a szorasra keriilé anyagot. A hig folyékony
anyagokat (példaul fafesték) a (11) sziirke flvokasapkaval
lehet jobban elporlasztani. A s(iribb anyagokhoz (példaul fa-
lakk vagy falfesték) a (10) fehér flivokasapkat lehet jobban
hasznalni.
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- Aflvokasapka kicseréléséhez csavarjale a
(3) hollandianyat.
- Hazzale a (2) légszelepet.
- Csavarja le a felszerelt fivokasapkat.
- Nyissa ki a (26) légsziiré fedelet és vegye kia
(30) tartozéktarolo fiokbol a kivant fuvokasapkat.
- Csavarja bele a kivant flivokasapkat a szérdpisztoly mene-
tébe.
- Toljarda(2) légszelepet a fivokasapkara és a
(3) hollandianyaval hizza meg szorosra.

Uzemeltetés

» A finomszoré rendszeren végzendd barmely munka
megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugét a duga-
szoléaljzathol.

A munka elokészitése

» Folyo és allovizek kozvetlen kdzelében, vagy azok koz-
vetlen vizgyiijto teriiletén szorépisztollyal dolgozni ti-
los.

» Ugyeljen afestékek, lakkok és egyéb szort anyagok be-
szerzésekor azok kornyezetbarat voltara.

A szorasi feliilet elokészitése

A szorasi feliiletnek tisztanak, szaraznak és zsirmentesnek

kell lennie.

- Asimafeliileteket érdesitse fel, majd tavolitsa el azokrol a
csiszolas soran keletkezett port.

Munka kdzben a kddpermet minden le nem fedett feliletet

beszennyezhet. Ezért alaposan készitse el6 a szorasi feliilet

kornyezetét:

- Apadlot, a berendezési targyakat, az ajtokat és ablako-
kat, az ajto- és ablakkereteket sth. gondosan takarja le. A
padIdk letakarasara célszerd példaul takaréfoliat hasznal-
ni.

- Rogzitse a lefed anyagot. A nem kielégité modon rogzi-
tett lefedd anyagokat egy erésebb légaram letépheti és el-
fujhatja.

» Gondosan ragassza le a dugaszolo aljzatokat és a kap-
csolokat. A letakaratlan dugaszold aljzatok és kapcsolok
rovidzarlathoz vezethetnek és megnovelik az aramiitési
veszélyt.

A szort anyag elokészitése

» Ahigitas soran iigyeljen arra, hogy a szort anyag és a
higitészer egymasnak megfeleljenek. Helytelen higito-
szer alkalmazasa esetén 6sszealld darabok johetnek létre,
amelyektél a szoropisztoly eldugul.

» Aszort anyag higitasakor iigyeljen arra, hogy a keve-
rék gyulaspontja a higitas utan ismét 55 °C felett le-
gyen. Az olddszertartalmu lakkok higitasakor példaul a
gyllaspont csokken.

» Vegye figyelembe a festék gyartojanak a szorhatosag-
ra vonatkozo adataira, ezek példaul a miiszaki kisérd-
lapon vagy adatlapon talalhatck. Ugyeljen arra, hogy
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ne szérjon olyan festéket, amely a gyarto tajékoztato-
jaszerint erre nem alkalmas.

- Alaposan keverje 6ssze a szort anyagot.
Ha szobahémérsékletli anyagot hasznal a szorasra, ez
jobb szérasi mintahoz vezet.

- Sziikség esetén higitsa fel a szorasra keriil6 anyagot.
Ha a prébaszoras soran nem sikeriil megfeleld szérasi
mintat [étrehozni, higitsa 5 %-os lépésekben a szérasra
keriil6 anyagot, amig optimalis lesz a szérasi minta.

Sz6rt anyag Javasolt higitas

Faanyagvédo szer, olajok, lazirfestékek, 0%
impregnald anyagok, viz

Oldoszerrel vagy vizzel higithat6 (java-  0-10%

solt) lakkfestékek, alapozd rétegek, rozs-

davédé alapozo rétegek, fiitGtestlakkok,

vastagréteglilazurfestékek

Diszperzios festékek és latex festékek legalabb 5 %

(falfestékek)

Szorasrake-  Higitdszer [ml] az alabbi higitashoz

riilé anyag 15 %

[mi]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

A szort anyag betdltése (lasd C1 abra)

Megjegyzés: A szdrt anyag betéltése el6tt tavolitsa el a

(19) leveg6tomlot (Forditsa el egy negyed fordulatnyira a

(20) bajonettzarat az 6ramutat¢ jarasaval ellenkezd iranyba,

majd hizza ki a (20) bajonettzarat a (9) csatlakozdbdl).

- Nagyobb kiszereléseknél sziikség esetén toltse at a sz0-
rasra keriilé anyagot egy (13) kisebb attolté vodorbe
(példaul a 10 literes kiszerelést falfestéket egy 2,5 vagy
5,0 literes Gres vodorbe).

- Tartsa az egyik kezével szorosan fogva a sz6ro- @

pisztolyt és forgassa el a (7) tartalyt a masik
kezével a nyitas jele felé. TAN

Huzza le a szoropisztolyt a (7) tartalyrol.

Ha egy mar korabban felnyitott szort anyag kiszerelést

hasznal, akkor tegyen egy alaposan megtisztitott

(12) betolt6 szitat a (7) tartalyra, hogy a betdltés soran

visszatartsa az esetleges festékcsomokat.

- Aszért anyagot legfeljebb az 1000-es jeldlésig szabad a
(7) tartalyba betélteni.

- Tegye fel a szoropisztolyt a (7) tartalyra. For-
gassa el a (7) tartalyt a zarasi jel felé, amig a
(6) lezarogy(ir(i jol hallhatéan bepattan a he- A
lyére.

- Hajtson végre egy tesztfellileten egy probaszorast.

Ha optimalis szérasi képet kap, megkezdheti a szorast.

vagy

Ha a szdrasi eredmény nem kielégité vagy nem lép ki festék a
berendezésbdl: (lasd ,Az iizemzavarok elharitasa”, Ol-

dal 177)

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a finomszord rendszer
tipustablajan taldlhaté adatokkal.

» Ugyeljen arra, hogy az alapegység iizem kozben ne
szivhasson be port, vagy mas szennyezddéseket.

» Ugyeljen arra, hogy sohase szérjon anyagot az alap-
egységre.

» Szakitsa meg a szorasi folyamatot, ha a széras soran
az erre el6iranyzott fuvokatol eltérd pont(ok)ban fo-
lyadék Iép ki, és hozza ismét rendbe a szoropisztolyt.
Ekkor fennall egy aramiités veszélye.

» Ne szorjon anyagot sajat magara, mas személyekre
vagy allatokra.

Bekapcsolas (lasd a D abrat)

- Ellendrizze, hogy a helyes flvokasapka van-e felszerelve
(lasd ,A fuvosapka kicserélése (lasd a B1-B2 abrat)”, Ol-
dal 173).

- Dugja be a haldzati csatlakozé dugot a dugaszoléaljzatba.

- Vegye a kezébe a szoropisztolyt és iranyitsa a szorasi felii-
letre.

- Allitsa be a (25) tolokapcsol6t a levegdaramlds szabélyo-
zasahoz a kivant alkalmazasi esetre (lasd ,A levegémeny-
nyiség beallitasa (lasd abra)”, Oldal 175).

- Nyomja meg a szoropisztolyon elhelyezett (5) kezeld kap-
csolét.

Megjegyzés: Ha az alapegység be van kapcsolva, a

(2) légszelepbdl mindig aramlik ki levegd.

Kikapcsolas

- Engedje el a (5) kezel6 kapcsolot és tolja el a
(25) tolokapcsolot a bal oldali véghelyzetbe (O helyzet).

- Huzza ki a halézati csatlakozo dugdt a dugaszold aljzatbol.

Munkavégzési tanacsok

Szoras (lasd a E-H abrat)

Megjegyzés: Vegye tekintetbe a szélirdnyt, ha a finomszéré

rendszert szabad ég alatt hasznalja.

- El6sz0r hajtson végre egy probaszorast és a szort anyag-
nak megfelelden allitsa be a szorasi képet és a szorasi
anyagmennyiséget.

Abeallitasokat lasd a kovetkez6 szakaszokban.

- Aszérdpisztolyt okvetleniil a szort targyra merdlegesen,
attol 20-25 cm egyenletes tavolsagban tartsa.

- Aszorasi eljarast a szorasi feliileten kiviil kezdje el.

- Aszordpisztolyt a bedllitott szérasi képtol fliggden egyen-
letesen, vizszintes vagy fligg6leges iranyban mozgassa.
Egyenletes minGségli feliiletet (gy lehet a legjobban elér-
ni, ha az egyes palyak 4-5 cm-re atfedik egymast.
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- Hafekvé targyakra szdrja az anyagot, vagy ha a feje felett
dolgozik, tartsa kissé ferdén a szoropisztolyt és csak a
szort feliilettdl eltavolodva, hatrafelé mozogjon.
Vigyazzon, meghotolhat! Ugyeljen a lehetséges aka-
dalyokra.

- Keriilje el a szorasi teriileten beliil a megszakitasokat.

A szdropisztoly egyenletes vezetése egységes feliileti mind-

séget eredményez.

Egy egyenetlen tavolsag és egy egyenetlen szorasi szog eré-

sebb festékkod-képzddéshez és ezzel egy egyenetlenebb fe-

|lilethez vezet.

— Aszorasi eljarast a szorasi feliileten kiviil fejezze be.

A szdrt anyag tartalyat soha ne hagyja teljesen kitirilni. Ha a

szivocsé mar nem ér bele a szérandé anyagba, megtérik a

porlasztas sugara és egyenetlen lesz a feliilet.

- Amunka sziinetei utan vagy a tartaly (7) Gjrafeltoltése
utan ellendrizze a festékfuvokat (10)/(11)/ ésa
levegbsapkat (2), és sziikség esetén tisztitsa meg ezeket
az alkatrészeket.

- Haaszdrasra kertil6 anyag lerakodik a légszelepre (2)
vagy a festékflivokara, tisztitsa meg a késziilékkel szalli-
tott tisztitokefével (27) vagy egy a kereskedelemben
szokvanyosan kaphatd oblitokefével ezeket az alkatrésze-
ket.

A szorasi kép beallitasa (lasd a | abrat)

» Sohase miikodtesse a (5) kezeld kapcsolot, mikézben
a (2) légszelep helyzetét valtoztatja.

- Forditsa el a kivant helyzetbe a (2) légszelepet.

Légszelep Szoérosugar Alkalmazas

Vizszintes lapos
sugar fliggbleges
irdanyban végzett
munkakhoz

Fiiggoleges lapos
sugdr vizszintes
iranyban végzett
munkakhoz

Kor keresztmetsze-
tl sugar a sarkok-
hoz, élekhez és ne-
hezen hozzaférhe-
t6 helyekhez

A szorasi anyagmennyiség beallitasa (lasd a J abrat)

(PAINTVolume)

- Akivant szérasi anyagmennyiség bedllitasara forgassa a
(4) szabalyozokereket a megfeleld helyzetbe:
1./2./3. fokozat: "Fa" alkalmazas,
3./4./5. fokozat: "Fal" alkalmazas.

- Kezdje egy probaszdrassal az 1. fokozatban, majd fokoza-
tosan novelje meg a szort anyag mennyiségét, amig eléri a
kivant szorasi mintat. Ha a szorasi eredmény nem kielégi-
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t6, akkor 5 %-os |épésekben higitsa fel a szorasra keriil6
anyagot (lasd ,A szort anyag elokészitése”, Oldal 173).
Megjegyzés: A festékfelvitel intenzitasa erésen fligg a moz-
gasi sebességtol.
Tul sok szort anyagot vitt fel a feliiletre
A szort anyagmennyiséget csokkenteni kell.
- Allitson be eggyel alacsonyabb fokozatot.

Tul kevés szort anyagot vitt fel a feliiletre
A szért anyagmennyiséget meg kell ndvelni.
- Allitson be eggyel magasabb fokozatot.

Alevegdmennyiség bellitasa (lasd D abra)
(AIRVolume)
- Allitsa be a (25) tol6kapcsol6n a hozzailld alkalmazasi
esetet, hogy a felhasznalt szérasra kertilé anyaghoz beal-
litsa a megfeleld levegbaramlast és a megfeleld nyomast.
alkalmazasieset "Fal" alkalmazasi
eset

111‘;,,, T

stir(in folyos szort
anyag

hig, folyékony szort
anyag

Tapétak benedvesitése

Arégi tapétak eltavolitasanak megkonnyitésére permetezze
le ezeket meleg vizzel (max. 55 °C). Hasznalja ehhez a

(11) sziirke festékfuvokat.

Munkasziinetek és szallitas (lasd a K-L abrat)

Afinom szérérendszer szallitasanak megkonnyitésére az

alapegységre egy (23) tartéfogantyu és egy

(22) tartdheveder van szerelve.

Munka kdzben a (21) alapegységet a (22) segitségével ke-

resztben a vdlldra akaszthatja.

A munka sziineteiben a (1) szoropisztolyt egy sik munkafeli-

letre lehet helyezni. A szérasra keriil§ anyag nem léphet ki.

» Az anyaggal megtoltott szorépisztolyt mindig allé
helyzetben tegye le egy sik feliiletre. Egy lefektetett
széropisztolybol szdrt anyag folyhat ki.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Afinomszoro rendszeren végzendé barmely munka
megkezdése eldtt hiizza ki a csatlakozo dugét a duga-
szoldaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan a finomszoré rendszert és annak
szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgoz-
hasson.

Ha a csatlakozdvezetéket ki kell cserélni, csak a Bosch vagy

hivatalos Bosch finomszoro rendszer ligyfélszolgalatnal vé-
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geztesse el a munkat a biztonsagi kockazatok elkerilése ér-

dekében.

» Minden hasznalat utan azonnal alaposan tisztitsa meg
afinom szérérendszer alkatrészeit, kiilonosen azokat,
amelyek kozvetleniil érintkezéshe jutnak a festékkel.
Egy szakszer( tisztitas a szoropisztoly kifogastalan miko-
désének elengedhetetlen elGfeltétele. Hianyos vagy szak-
szerltlen tisztitas esetén a garancia igényeket nem vesz-
sziik figyelembe.

Tisztitas vizalapi festékek alkalmazasa utan (lasd
aM abrat)
A szdropisztolyt és a szérasra keriil anyag tartalyat mindig
meleg vizzel tisztitsa meg.
Sohase tisztitsa a szoropisztoly fivokafuratait és légvezeté
furatait hegyes targyakkal.
- Kapcsolja kia (21) alapegységet és tavolitsa el
a(19) leveg6tomlét a (1) széropisztolyrol.
- Vaélassza el a (7) tartalyt a (1) szoropisztolytol.
Tartsa a (7) tartalyt a (16) felszallocs6 ala és nyomja meg
aszoropisztoly (5) kezel kapcsoldjat, hogy a szorasra
keriilé anyag visszafolyhasson a tartalyba.
- Teljesen iiritse ki a (7) tartalyt.

A szorasra keriilé anyagot késGbbi alkalmazashoz egy her-

metikusan lezart festéktartalyban lehet tarolni. Hasznal-
jon erre a célra példaul a (8) pottartalyt a fedelével vagy
az eredeti szorasra keriild anyag tartalyat.

- Tisztitsa mega (7) tartalyt.

- Szerelje le a (16) felszallocsovet a (15) tartalytomitéssel
és alaposan oblitse le.
Ismét rogzitse a (16) felszallocsovet
a (15) tartalytomitéssel a szoropisztolyhoz.

- Toltse fel meleg vizzel a (7) tartalyt és szerelje ismét ra
a (1) szdropisztolyra.

- Csatlakoztassa ismét a (19) leveg6tomlot
a (1) széropisztolyhoz.

- Szorja addig az anyagot, amig mar csak tiszta viz jon ki.
Sziikség esetén toltse ismét fel meleg vizzel a tartdlyt.

- Tavolitsa el mind a (21) alapegységrél, mind
a (1) széropisztolyrol a (19) leveg6tomlét.

- Azalapegységet sziikség esetén egy benedvesitett kendd-

vel tisztitsa meg, majd tavolitsa el a (21) alapegységet és
a (19) levegGtomlot a tisztitas kozvetlen kornyezetébdl.

- Szerelje le a (3) hollandianyat, a (2) légszelepet, a
felhasznalt (10)/(11) flvokasapkat és
a (16) felszallocsovet a (15) tartaly tomitéssel.

- Tisztitsa meg egy vodorben meleg vizzel valamennyi fes-
tékvezeto alkatrészt a (27) tisztitokefével vagy egy a ke-
reskedelemben kaphato 6blitékefével. Tisztitsa meg
a (1) szoropisztoly (18) festékcsatornajat is.

- Ellendrizze, hogy a (16) felszallocs6 a
tartaly (15) tomitésével egyiitt mentes-e a szorasra kerii-
|6 anyagtol és nincs-e megrongalodva.

- Tisztitsa meg a (27) tisztitokefével a (17) légtelenitd nyi-
last.

- Sziikség esetén tisztitsa meg alaposan meleg vizzel
a(12) bet6ltd szitat.

- Egy benedvesitett kenddvel tisztitsa meg kivilrél
a(7) tartalyt és a (1) szoropisztolyt.

- Az 6sszeszerelés eltt valamennyi alkatrészt gondosan
szaritsa meg.

- Szerelje fel ismét, forditott sorrendben, a finom szoré-
rendszert.
Tolja be ismét felfelé a tartaly (15) tomitését a
(16) felszallocsé hornyaba.
Gondoskodjon arrél, hogy a tartaly témitése korben min-
denhol pontosan beleilleszkedjen a felszallocsé hornya-
ba, hogy helyesen témitse a szoropisztolyt.
Ugyeljen arra, hogy a (16) felszallocsévet ismét iitkdzésig
tolja ra a (18) festékcsatornara.

Tisztitas oldészeralapu festékek alkalmazasa utan (lasd
aM abrat)
A szoropisztolyt és a szort anyag tartalyt mindig a felhaszna-
lasra ker(il6 szort anyagnak megfeleld higitoval tisztitsa.
Sohase tisztitsa a szoropisztoly fivokafuratait és légvezeté
furatait hegyes targyakkal.
Az olddszerekkel és olddszertartalmu festékekkel kapcsola-
tos tisztitasi munkakhoz viseljen mindig megfelel6 védékesz-
tydt.
- Kapcsolja ki a (21) alapegységet és tavolitsa el
a(19) leveg6tomldt a (1) szoropisztolyrdl.
- Azalapegységet sziikség esetén egy higitoval benedvesi-
tett kenddvel tisztitsa meg, majd tavolitsa el
a(21) alapegységet és a (19) levegotomlGt a tisztitas
kozvetlen kornyezetébdl.
- Valassza el a (7) tartalyt a (1) szordpisztolytol.
Tartsa a (7) tartalyt a (16) felszallocs6 ala és nyomja meg
aszoropisztoly (5) kezel6 kapcsoldjat, hogy a szorasra
keriilé anyag visszafolyhasson a tartalyba.
- Teljesen iiritse ki a (7) tartalyt.
A szbrasra ker(il6 anyagot késébbi alkalmazashoz egy her-
metikusan lezart festéktartalyban lehet tarolni. Hasznal-
jon erre a célra példaul a (8) pottartalyt a fedelével vagy
az eredeti szorasra keriil anyag tartalyat.
- Tisztitsa meg a (7) tartalyt.
- Szerelje le a (16) felszallocsovet a (15) tartalytomitéssel
és alaposan oblitse le.
Ismét rogzitse a (16) felszalldcsovet
a(15) tartalytomitéssel a szoropisztolyhoz.
- Toltse fel meleg vizzel félig a (7) tartalyt és szerelje ismét
raa (1) szoropisztolyra.
- Razza fel tébbszor a szoropisztolyt.
Ekkor ligyeljen arra, hogy ne szérjon higitdszert. Robba-
nasveszély all fenn.
- Valasszael a (7) tartalyt a (1) szérdpisztolytol és teljesen
liritse ki a tartaly tartalmat egy lezarhat6 anyagtartalyba.
- Szerelje le a (3) hollandianyat, a (2) légszelepet, a fel-
hasznalt (10)/(11) favokasapkat és a
(16) felszallocsovet a (15) tartaly tomitéssel.
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- Tisztitsa meg egy vodorben higitoval valamennyi festék-
vezet6 alkatrészt a (27) tisztitokefével vagy egy a keres-
kedelemben kaphato oblitékefével. Tisztitsa meg
a (1) szoropisztoly (18) festékcsatornajat is.

- Ellendrizze, hogy a (16) felszallocsé a
tartaly (15) tomitésével egyiitt mentes-e a szorasra keri-
16 anyagtol és nincs-e megrongalodva.

Sziikség esetén tisztitsa meg még egyszer higitéval a
tartaly (15) tomitését.

- Tisztitsa meg a (27) tisztitokefével a (17) légtelenitd nyi-
last.

- Sziikség esetén tisztitsa meg alaposan higitoval
a(12) bet6ltd szitat.

- Egy higitdval benedvesitett kendével tisztitsa meg kiviilrél
a(7) tartalyt és a (1) szoropisztolyt.

- Az 6sszeszerelés el6tt valamennyi alkatrészt gondosan
szaritsa meg.

- Szerelje fel ismét, forditott sorrendben, a finom szoré-
rendszert.

Tolja be ismét felfelé a tartaly (15) tomitését a

(16) felszallocsé hornyaba.

Gondoskodjon arrol, hogy a tartaly tomitése korben min-
denhol pontosan beleilleszkedjen a felszallocsé hornya-
ba, hogy helyesen témitse a szérdpisztolyt.

Ugyeljen arra, hogy a (16) felszallocsévet ismét itkdzésig
tolja ra a (18) festékcsatornara.

Alégsziird tisztitasa (lasd a N abrat)

A (31) légsztirét alkalmilag meg kell tisztitani. Ha a légsz(ir6
erésen elszennyez6dott, ki kell cserélni.

- Nyissa ki a (26) légsztiré fedelet.

- Vegyekia(31) légszlir6t.

Az iizemzavarok elharitasa

Probléma A hiba oka

A szért anyag nem fedi be
helyesen a feliiletet

A szdrt anyag mennyisége tul alacsony
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- Enyhe elszennyez6dés:
Utogesse ki a (31) légsziirét.
vagy
Erds elszennyez6dés:
Folyd viz alatt tisztitsa meg a (31) légsz(irét, majd hagyja
alaposan kiszaradni, hogy megel6zze a penészképzddést.
vagy
Cserélje kia (31) légszlirot.

- Tegye ismét be a helyére a légsz(irét.

- Zarjaleismét a (26) légsziro fedelét.

» Sohase hasznalja a finom szérérendszert légsziiré nél-
kiil. Ellenkezd esetben szennyezG részecskék juthatnak a
motortérbe és rongalédasokat okozhatnak.

A hasznalt anyagok hulladékkezelése

A szennyezett higitoszert, a szérasra keriil anyag maradékait

és az esetleges higitdszer-maradékokat az eléirasoknak meg-

feleléen és kornyezetkimélé mddon kell artalmatlanitani.

Tartsa be a kiilonleges hulladékok kezelésére vonatkozo eld-

irasokat: a gyarto altal kiadott eldirasokat és a helyi el6iraso-

kat.

A kornyezetkarositd hatasd anyagoknak nem szabad a féld-

be, a talajvizbe, vagy alld vagy folydvizbe keriilnitik. A kor-

nyezetre karos vegyszereket ne ontse ki a csatornaba!

Tarolas

- Miel6tt a finom szérérendszert elraktarozna, alaposan
tisztitsa meg azt és az 0sszeszerelés elétt varja meg, amig
valamennyi alkatrész teljesen megszarad.

Ha a finom szérérendszer nem keriil alkalmazasra, a

(28) gumiszalag a (24) fémcsappal egyiitt az

(21) alapegységen praktikus tarolasi lehetdséget nyuijt a

(19) leveg6tomlé szamara (lasd a O abrat).

Hibaelharitas
Forgassa el a (4) szabélyozokereket az 5. foko-
zat iranyaban

Afeliilettdl vald tavolsag tul nagy

Csokkentse a feliilettdl vald tavolsagot

Tul kevés a szort anyag a szorasi feliileten, tul

Szorjon tébbszor anyagot a szorasi feliiletre

kevésszer szort anyagot a szorasi feliiletre

Aszort anyag tul strd

Ismét higitsa fel a szérasra kertilé anyagot és
hajtson végre egy probaszorast

Aszort anyag a felvitel utan  Tul sok szort anyagot vitt fel a feliletre

szétfut

Forgassa el a (4) szabalyozokereket az 1. foko-
zat irdnyaban

Afeliilettdl vald tavolsag tul kicsi

Novelje meg a feliilettdl vald tavolsagot

Aszort anyag tul hig

Adjon hozza eredeti (nem higitott) szort anya-
got

Tul sokszor szoért anyagot ugyanarra a pontra

Tavolitsa el a festéket és a masodik kisérletnél
ne szdrjon annyiszor festéket ugyanarra a pont-
ra

Tul durva a porlasztas

A szdrt anyag mennyisége tdl magas

Forgassa el a (4) szabalyozokereket az 1. foko-
zat iranyaban

Tul alacsony levegémennyiség

Tolja el jobbra a (25) toldkapcsolot

Bosch Power Tools
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Probléma

A hiba oka

A (10) fehér flvokasapka van felszerelve (tul
nagy a flvoka atmérd)

Hibaelharitas
Szerelje fel a (11) sziirke fuvokasapkat

A (14) favokati elszennyezddott

Tisztitsa meg a favokatit

A szdrt anyag tul strd

Ismét higitsa fel a szorasra keril6 anyagot és
hajtson végre egy probaszdrast

A (31) légszlir6 erésen elszennyezodott

Alégsziré kicserélése

Tul erés festékkod

Tul sok szort anyagot vitt fel a feliiletre

Forgassa el a (4) szabalyozokereket az 1. foko-
zat iranyaban

Tul nagy a levegémennyiség

Tolja el balra a (25) tolokapcsolot

Afeliilettdl vald tavolsag tul nagy

Csokkentse a feliilettdl vald tavolsagot

A szoérosugar pulzal

Tal kevés a szort anyag a tartalyban

Toltson utana szort anyagot

A (17) szell6ztetd furat a (16) felszallocs6nél
eldugult

Tisztitsa ki a felszallocsovet és a légtelenitd nyi-
last

A (16) felszallocsé kilazult

Tolja ra titkozésig a felszallocsovet a
(18) festékcsatornara

A (15) tartaly tomités nincs vagy nincs helye-
sen a (16) felszallocs6 hornyaban pozicionalva

Pontosan szerelje be korben a tartaly tomitést a
felszallécsé hornyaba

A(10)/(11) favokasapka meglazult

Huzza meg szorosra a flvokasapkat

A (31) Iégszird erésen elszennyezédott

Alégsz(ir6 kicserélése

Aszdrt anyag tul strd

Ismét higitsa fel a szorasra keril6 anyagot és
hajtson végre egy probaszérast

A flvokasapkanal utélag
sz0rt anyag csepeg ki

Sz6rt anyag lerakodasa a (10)/
(11) fuvokasapkara, a (14) favokattre és a
(2) légszelepre

Tisztitsa meg a fivokasapkat, a fivokatdt és a
légszelepet

A(10)/(11) favokasapka meglazult

Huzza meg szorosra a flivokasapkat

Nem |ép ki szort anyag a fu-
vokasapkahol

A (25) tolokapcsold a O helyzetben all

Allitsa a tolokapcsol6t a "Fa" vagy "Fal" alkalma-
z3si esetre

A (7) tartalyban nem épiil fel a nyomas, mivel a
tartaly nincs teljesen lezarva

Forgassa el a (7) tartalyt a zarasi jel felé, amig a
(6) lezarogy!ir(i jol hallhatdan bepattan a helyé-

re
A (16) felszallocso kilazult Toljara titkozésig a felszallocsovet a
(18) festékcsatornara
A (14) favokatd eldugult Tisztitsa meg a flvokatdt

A (16) felszallocs6 eldugult

Tisztitsa meg a felszallocsovet

A (17) szelldztetd furat a (16) felszallocsonél
eldugult

Tisztitsa ki a felszallocsovet és a légtelenitd nyi-
last

A (15) tartaly tomités hianyzik vagy megronga-
|ddott

Tolja bele az (1)) tartaly tomitést a felszallocso-
von keresztiil a horonyba

A szdrt anyag tul strd

Ismét higitsa fel a szdrasra kertil6 anyagot és
hajtson végre egy probaszdrast

A szérasra kertilé anyag elszennyez6dott (fes-
tékcsomok)

Teljesen Uritse ki, majd tisztitsa meg a szoro-
pisztolyt; a szérasra keriilé anyagot csak a
(12) betoltd szitan keresztill téltse be

Vevodszolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag
Tel.: +36 1879 8502

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,

okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.

Aszervizcimekre és a garancialis feltételekre mutato hivatko-

zést az utolsd oldalon talalja.
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Eltavolitas

Aszoropisztolyt, az elektromos egységet, a tartozékokat és
csomagoldanyagokat a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Ne helyezze a finomszoro rendszert a haztarta-
si hulladékbal!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket kiilon kell gytjteni és kornyezetbarat médon kell artal-
matlanitani. Hasznalja az erre szolgalé gyjtérendszereket. A
helytelen artalmatlanitas karos lehet a kornyezetre és az
egészségre a benne |évd veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

= [E VHchopmauuio o noaTBepxaeH!H
% COOTBETCTBUA MOXHO HalTh No

E H [ AR e

2t https://eac-documents.bosch.com/
NHdhopmalins o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHA U AaTe U3roToBe-
HMA yKa3aHa Ha Kopnyce Uanenus.

KoHTaKTHas MH(OpMaLA OTHOCKTENbHO UMNOPTEPA Cofep-
KUTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnybbl U3nenus coctasnaet 7 net. He pekomexayer-
A K 3KCNNyaraluu no UCTeueHun 5 NeT XpaHeHH!s ¢ Aatbl
M3roToBNEHMA be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKH (fary u3ro-
TOB/NEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

YKasaHHbli CPOK CNyx0bl AEHCTBUTENEH NPK CObNIoaeH!H
notpebutenem TpeboBaHMi HAaCTOALIETO PYKOBOACTBA.

MepeyeHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

- HE UCNonb30BaThb NP1 CUIIbHOM UCKPEHUH

- He MCMonb30BaThb Mpu MOABNEHUM CUNbHOM BMDpaLmu

- HE MCMOMb30BaTh C NepedUTLIM UK OTONEHHBIM NEKTPH-
yeckum kabenem

- HE MCMOMb30BaThb MPH MOABNEHUU [IbiMa HENOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca uazenus

Bo3amoxxHble olKboUHbIE AeHCTBHA NepcoHana

- HE UCMoMb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON UK NO-
BPEXEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

- HE MCMOMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
L0XKAA

- He BK/IoUaTh Npu nonagaHuu Bofibl B KOPMyC
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Kputepuu npegenbHbIX COCTOAHUN
- MEepeTépT N1 NOBPEX/EH SNEKTPUUECKUI Kabenb
— MOBPEXMEH KOpMyc U3fenus

Tun 1 nepMoaUUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCI'Iy)KVIBaHHﬂ
- PexomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbiNK nocne
KaX[0ro Mcnonb3oBaH!A.

XpaHeHue

- HeobXxoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobX0oAMMO XPaHHUTb BAANK OT UCTOYHUKOB NOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENCTBUA COMHEUHDBIX Nyuel

~ Npy XpaHeHW1 Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBky He JonycKaeTca

- noapobHble TPeboBaHKA K yCNOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHuTb B yNaKkoBKe NPEANPUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNAACKMX NOMELLEHHAX NPY TeMNepaType OKpyKatoLLen
cpepnbl 0T +5 o +40 °C. OTHocHTeNbHaA BNaXHOCTb BO3-
[Lyxa He fomkHa npesbiwarb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

- KaTeropuuecku He ONYCKAeTCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBKe

- Npy pa3rpy3ke/norpyake He [onycKaeTca MCNonb3oBa-
HWe Nnboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3a)KMMa yNaKoBKH

- noppobHble TpebOBaHHsA K yCNIOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTUpoBaTh NPY TEMNepaType OKpyatoLLen cpe-
nbl o1 =50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3saHuA no TexHuKe besonacHocTH

O6wwue YKa3aHHuA No TeXHUKe be3onacHocTu ans
CUCTEeMbl TOHKOI0O pacnbineHuA

N "PEHY"PE- Mpouutaiite Bce yKa3aHuA NO Tex-
KOEHVE HUKe 6e30NMacHOCTH, HHCTPYKLHH,
MNNIOCTPaLUK U cnieyudUKaLuK,
npepocTaBnAemMble BMECTe C HaCTOALLEH CUCTEMON TOH-
KOro pacnbineHusa. HecobniofeHue kaknux-nnbo us npuee-
[NIEHHbIX HUKE UHCTPYKLIMIA MOXET CTaTb NPUUMHON NOpaXe-
HWA INEKTPUUECKUM TOKOM, NoXapa U (Mnu) TAXKENbIX TPABM.
CoxpaHsaiTe 3TH HHCTPYKLUHU ¥ YKa3aHWA Ana Oyaywero
MCMONb30BaHHA.
TepMuH «c1cTeMa MENKOAMCNEPCHOTO PaCMbINEHUA» B
KOHTEKCTE yKa3aHWil OTHOCHTCA K Balliel CUCTEME TOHKOrO
pacnbinexus, pabotatoLiei oT ceTv (MPOBOAHOM) UNK OT aK-
KymynaTopa (becnpoBoaHoit).
be3onacHocTb pabouero mecra
» Copepxute pabouee MeCTo B UACTOTE U XOPOLLO OCBe-

LWeHHbIM. becnopsaaok Unn HeoCBeLLEeHHbIe yUacTKK1 pa-
bouero MecTa MOrYT NPUBECTU K HECUYACTHbIM CyYanM.
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» He ucnonb3yiite cHCTEMY TOHKOFO PacnbineHus BO
B3PbIBOONACHOM Cpefie, HanpuMep copepxalLeii ro-
prOuHe XKHAKOCTH, BOCNTAMEHAIOLYUECA Fa3bl UMK
nbinb. CHCTEMA TOHKOO PACTbINEHUA CO3AET UCKPbI,

UYTO MOXET NPUBECTU K BOCN/TAMEHEHUIO NbINTA UNK NAPOB.

» Bo Bpemsa paboTbi ¢ CHCTEMON TOHKOro pacnbineHus

He AonyckKaiite 6nu3ko k pabouemy Mecty aeTei 1 no-

CTOPOHHUX nuL. OTBNEKLINCH, MOXHO NOTEPATb
KOHTPONb Hajj CUCTEMOM.

» ObopynoBaHWe NpenHasHaueHo AnA paboTbl B ObITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKHMX 30HaX 1 0DLIECTBEHHBIX Me-
CTax, IPOM3BOLCTBEHHbIX 30HaX C MallblM 371EKTPOMNO-
TpebneHuem, 6e3 BO3AEHCTBUSA BPEAHbBIX U OMACHbIX
NPOM3BO/CTBEHHbIX hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUEHO [1N19 3KCMyaTaLmuu 6e3 NOCTOAHHOTO NPUCYT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLErO NEPCOHaNa.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa CHCTeMbl TOHKOFO pacnbineHus
[OMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NEKTPONUTaHHS.
Hu B Koem cnyuae He BHOCHTE H3MEHEHHA B
wiTencenbHyo BUNKY. He npumeHsiiTe nepexoaHbie
wWwTeKepbl AN CUCTEM TOHKOTO PacnbiNeHus ¢ 3a3eM-
neHueM. HensmeHeHHbIe WTencenbHble BUNKK U COOT-
BETCTBYIOLLME PO3ETKM 3MEKTPOMUTAHMA CHUXAIOT PUCK
NOPKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» MpepotBpalLaiite TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MU NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu

OTONNEeHUA, KYXOHHbIMH NNTUTAaMH U XONOAUNbHUKAMH.

[Mpv 3a3emneHunm Balero Tena noBbilaeTcA pUCK nopa-
YKEHWUA ANEKTPOTOKOM.

» 3awuaiite CUCTEMbI TOHKOTO PacnbiNeHUA OT JOXAA

M CbIPOCTH. [TPOHMKHOBEHME BO/bl B CUCTEMY TOHKOIO
pacnbiNeHUs NOBbILIAET PUCK MOPAXKEHWA 3MEKTpUYE-
CKMM TOKOM.

» He paspeluaerca CNONb30BaTh WHYP He N0 Ha3Haye-
HUI0. Hu B KOeM cnyuae He HCMONb3YiiTe WHYP Ans
TPAHCMOPTHPOBKHM UMK NOABELIMBAHNA CHCTEMbI TOH-

KOro pacnbineHua, WNu Ana u3BneyeHusa ee Wrencenb-

HOW BUNKHM U3 PO3ETKH 3NeKTPONUTaHUA. 3awuLiante

LIHYP OT BO3AEHCTBHUA BLICOKOH TeMnepaTypbl, Macna,

OCTPbIX KPOMOK MM MOABHKHBIX uacTei. MoBpexze-
HWE UMK CMYTbIBAHHE LHYPA NOBBILIAET PUCK NOPAXKEHUS
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» Tpu paboTe ¢ cHCTEMOIi TOHKOTO pacnbineHns BHe no-

MeLLEeHH NPUMEHANTE NPUroaHbIe ANA 3TOro Kabenu-
yanuxutenu. [pyMeHeHWe NPUrofHoro A8 paboThl BHe

nomelLLeHui kabena-y[nMHUTENA CHKAET PUCK NOpaXe-
HWA 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

» Ecnu HeB03MOXHO 3bexaTb NPUMEHEHHA CHCTeMbI
TOHKOr0 pacnbiNeHnA B CbIPOM NOMELLEHHH, HCTIONb-
3yiTe yCTPOHCTBO 3aluTHOrO oTKNioueHus (¥Y30).
IMpumereHune Y30 cHMxAeT pUCK NopaxeHUA anekTpuue-
CKIUM TOKOM.

BesonacHocTb noaei

» ByabTe BHUMaTENbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO filenaeTe, U

npoayMaHHo paboTaiiTe c CUCTEMOIi TOHKOrO pacnbl-

nenus. He nonb3yiitecb CHCTEMO# TOHKOr0 pacnbine-
HUA B YTOMNIEHHOM COCTOAIHWH, NOJ, BO3AeHCTBUEM
HapKOTUKOB, aNnKOronA UMM NNeKapCTBEHHbIX CPEACTB.
CeKyHHas HeBHUMATENbHOCTb NPK paboTe ¢ cUCTeMO
TOHKOIO PacrblEHNA MOXET NPUBECTH K TAXENON
TpaBMe.

MpumeHsiiTe cpeACcTBa MHAUBUAYANbHON 3aLUTDI.
06s3aTenbHO HOCUTE 3aLUTHbIE OUKH. MCronb3oBa-
HWe CPEeACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLLMTbI, TAKMX KaK 3aLLKT-
HaA Macka, 0byBb Ha HECKONb3ALLEH NOAOLLBe, 3aLUUTHasA
Kacka N1 cpe[icTBa 3allyThl OpraHoB cnyxa (B 3aBUCHMO-
CTM OT XapakTepa paboTbl ¢ CUCTEMON TOHKOIO pacnbine-
HWA) CHWXAET PUCK TPAaBMUPOBAHHS.

MpepoTepaLyaiite HenpegHaMepeHHOe BKNIOYEHHE CH-
ctembl. [pexae uem NOAKNIOUUTL CUCTEMY TOHKOTO
pacnbineHus K ceTi U (UNK) K akKKyMynaTopy, NOAHATb
WNH NEepeHecTH ee, ybeautechb B TOM, UTO CUCTEMA Bbl-
KNioueHa. YaepxaHue nanbla Ha BblkouaTene npu
TPaHCMOPTUPOBKE CUCTEMbI TOHKOTO PACMbINEHUA UK
NOAKNIOUEHWE BKNIOUEHHON CUCTEMbI K CETU NMUTAHUA Upe-
BATO HECYACTHBIMM CNyUYanAMM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHE Tena.
Bcerpa 3aHumaiite ycToiMuMBOE NONOXEHHE U COXpa-
HAlTe paBHOBecHe. ITO NO3BO/UT YBEPEHHO KOHTPONH-
POBATb CUCTEMY TOHKOTO PACMbINEHUA B HENPEABHUAEH-
HOW CUTYaLMK.

Hocute noaxoaswyto pabouyto ogexpay. He Hocure
LUMPOKYIO OAEXKAY U YKpaLueHus. [lepxuTte BONOCbl U
oAexcay BAanu oT NoABHXKHbIX AeTaneil. LLinpokas oge-
XOQ, YKpaLeHUs UK J/IMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3a-
TAHYTbI BPALAKLWMMUCS YACTAMM.

Xopouuee ocBoeHHe CHCTeMbl TOHKOFO pacnbineHus,
nonyueHHoe B pesynbTare ee YacToro NpMMeHeHus,
He [OMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPH-
]POBaHMIO TEXHUKK Be3onacHoCTH Npyu obpaLueHnu ¢
cucremoi. OHO HebpexHoe 1eNCTBUE 3a 10N CEKYHbI
MOXET NPUBECTH K TAXKENON TPaBMe.

BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA Nepebos B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO MK Ya-
CTMUHOrO NpeKpalLieH1s 3HeprocHabxeHus unu noBpe-
)KAEHMA Lenu ynpaBneHns 3HeprocHabxeHnem ycTaHo-
BWTE BbIKNtouaTenb B NON0XeHWe Bbikn., ybeamsLunch,
UTO OH He 3abnoKMpPOoBaH (Npu ero Hanuuuu). OTKNKUKUTE
CETEBYIO BUNKY OT PO3ETKU UMM OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
AKKyMynATop. ITUM NPEeOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYe-
Mbl NOBTOPHbIN 3anycK.

KBanuhuLMpoBaHHbIi NepCoHan B COOTBETCTBMM C HACTO-
AILYMM PYKOBOACTBOM NMOAPA3yMEBAET /ULL, KOTOPbIE 3Ha-
KOMbI C PEryNMpoBKOM, MOHTaXXOM, BBOLLOM 3KCM/yaTa-
LMo 06CNYKMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

K paboTe ¢ 3neKTpOMHCTPYMEHTOM [JONYCKATCA NULA He
Monoxe 18 neT, U3yunBLUKME TEXHUUECKOE OMKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO N0 3KCM/yaTalnu1 1 npaBuna be3onacHocTH.
M3nenue He npeaHasHaueHo s UCNONb30BaHUA NULAMK
(BKNtouan fieTer) ¢ NOHMKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHBIMW UK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM UK NpH
OTCYTCTBWM Y HUX XKU3HEHHOTO OMbITA UMM 3HAHWH, ECNU
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OHW He HaxodATCA Nof KOHTPONEM UK He MPOUHCTPYKTH-
[POBaHbI 0b ucnonb3oBaHuu ANEKTPOUHCTPYMEHTA NTULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X DE30MACHOCTD.

Wcnonb3oBaHKe CUCTEMbI TOHKOTO PacnbiNeH!s U YX0A

3a Hell

» WUcnonb3yiiTe cHCTeMY TOHKOTO pacnbiNeHus, NPUros-
HYI0 ANA KOHKPETHOM paboTbi. [pasunbHo nofobpax-
HaA CUCTeMa TOHKOTO PacrblNeH|s BbIMONMHUT paboTy fyy-
e 1 besonacHee, obecneunBas Ty CKOPOCTb pacnbine-
HWA, Ha KOTOPYIO OHa paccuMTaHa.

» He paboraiite ¢ cHCTeMO# TOHKOrO pacnbiNeHus Npu
HeMCnpaBHOM BblKniouatene. C1CTeMa TOHKOMO pacibl-
NEHKSA, KOTOPYIO HENb3A BKMIOUNTb UMK BbIKMIOUKTD, Onac-
Ha W MNOANEXUT PEMOHTY.

» Mpexpae ueM HacTpauBaTb CUCTEMY TOHKOFO pacnbine-
HUA, 3aMEeHATb NPUHALANEXHOCTH UNK YOUpaTb CUCTe-
My TOHKOFO pacnbiNieHHs Ha XpPaHeHHe, OTKNIounTe
LWITENCenbHyI0 BUMKY OT PO3ETKH INeKTPONUTAHHA U
(unu) u3BnekuTe, ecNK 3T0 BO3MOXKHO, aKKyMYNATOP.
ITa Mepa NpeoCTOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HENpPeHa-
MepEeHHOE BKMIOUEHWE CHCTEMbI TOHKOO PacblNeHus.

» XpaHuTe CUCTEMY TOHKOTO PacnblNieHus B HeA0CTyn-
HOM Ans fetel Mmecte. He paspeluaiite nonb3oBaTbeca
CHCTeMO# TOHKOTO0 pacnbiNeHHsa N1uam, KotTopble He
3HaKOMBbI C Hell MMM He YUHTaNH HaCToALLHE MHCTPYK-
UK. B pyKax HEOMbITHBIX /L CUCTEMbI TOHKOTO Pacibl-
NIEHUA OMaCHbI.

» MopnepxuBaiite CUCTEMY TOHKOTO PacnbiNieHHsA U ee
NPUHAANEXHOCTH B UCPABHOM cocToAHUM. MpoBe-
pAiiTe NOABHXKHDIE YACTH HA NPeAMET CMeLLeHHA UK
3aKNMHUBAHUA, NONOMKH fieTaneii U NobbIX APYrux oT-
KNOHEHUN OT HOPMbI, KOTOPbI€ MOTYT HEraTUBHO No-
BNUATb Ha PaboTy cHcTeMbl TOHKOTO pacnbineHus. Mo-
BPeXAEHHYI0 CHCTEMY TOHKOro pacnbineHus nepea
MCMONb30BaHKEM He06X0AUMO OTPEMOHTHPOBATD. He-
Hapnexallee obcnyxmMBaHue CUCTEM TOHKOTO pacrbifie-
HWA ABNAETCA NPUUNUHON MHOTUX HECUACTHbIX CNyUYaes.

» MpumeHsiiTe CHCTeMY TOHKOTO pacnbiNeHns, NpuHag:
NEXHOCTH, HHCTPYMEHTDI U T. 1. B COOTBETCTBUM C Ha-
CTOALMMHU HHCTPYKLUAMHU. YUHTBIBAIHTE NPU ITOM
YCNoBHA 3KCNINyaTaLuH 1 BbiNonHAeMylo pabory. Mc-
MoNb30BaHUE CUCTEMbI TOHKOTO PaCnblieHUA He NO Ha-
3HAUEHHIO MOXXET NPUBECTH K OMACHOH CUTyaLUH.

» Pyuku M NOBepXHOCTH 3aXBaTa AOMKHbI ObITb CyXHUMH
M unCTbIMK. Ha HUX He AOMKHO ObITb Macna U CMa3Ku.
CKONb3K1e PyuK1 1 MOBEPXHOCTH 3axBaTa NPenATCTBYIOT
6e3onacHomy 0bpalLleHHI0 C CUCTEMOM TOHKOTO pacnbine-
HWA U HE NO3BONAIOT HafIEXXHO KOHTPONMPOBATh €€ B He-
NPeABUAEHHBIX CUTYaLIUAX.

Cepsuc

» PeMOHT cHCTeMbl TOHKOTO pacnbiNeHHs A0MKEH Bbl-
NONHATb TONbKO KBanM(MLMPOBaHHbIi NEepCcoHan 1
TONbKO C NPUMEHEHHEeM OPUrHHaNbHbIX 3aNacHbIX Ya-
cTeii. 370 0becneunt 6e30NacHOCTb CUCTEMbI TOHKOIO
pacnblneHus.
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Yka3aHua no 6e30nacHOCTH ANnA CUCTEM TOHKOTO
pacnbineHua

» Cnepurte 3a TeM, utobbl pabouee MecTo ObINO UUCTBIM,

XOpOLLO OCBELLANOCh H PAJOM He HAXOAUNHUC BaHKK ¢
KpPacKoW WNK pacTBOpPUTENEM, BETOLb U Apyrue ner-
KoBOCNNaMeHsAwWwmeca Matepuanbl. CyliecTByeT onac-
HOCTb CAMOBO3ropaHus. Bceraa umeiTe Harotoee yHK-
LIMOHUPYIOLLMe OTHETYLIMTENN Unu 0bopyaoBaHHe ans
TYLUEHWA NoXapa.

0ObecneubTe 4OCTaTOUHbIA NPUTOK BO3AYXa B 30HE
pacnbineHus ¥ JOCTaTOYHOE KONHYECTBO CBEXEr0
BO37yXa BO BCeM NomMeLeHnH. [1p1 McnapeHnu nerko-
BOCMNAMEHAIOLMXCA PACTBOPUTENEN CO3AAETCA B3PbIBO-
onacHas cpefia.

He pa36pbi3ruBaiite U He HCNONb3YiiTe ANA OUUCTKH
MarepHanbl ¢ TOuKoi BocnnameHeHus Huxe 55 °C. Uc-
nonb3yiTe BeLWeCcTBa HAa 0CHOBE BO/bl, TPYAHONETY-
YKX YrNeBOAOPOAOB H T.M. Jlerkonetyune ucnapatoLyme-
CA PacTBOPMTENM CO3/At0T B3PbIBOONACHYIO Cpefy.

He pacnbinsiite paAoM ¢ MICTOUHMKAMK BOCTINaMeHe-
HUA, Hanp., CTaTHYECKMX INEKTPUUECKUX HCKP, OTKPbI-
TOrO0 OrHA, (hakenoB 3aXKMraHuA, ropauUX NpeaMeToB,
MOTOPOB, CHrapeT M HCKP OT BCTaBKU/W3BNEUYEHHUs
3neKkTpokabenei Unu BKNIOUEHHUA/BbIKNIOUEHHA Bbl-
Knrouarenem. Tak1e UCTOUHWUKK UCKP MOTYT NPUBECTH K
BOCMNaMEHEHHI0 aTMOCHEpbI.

He pacnbinsiite matepuanbl, eCnu HEU3BECTHO, AB-
NATCA M OHX ONACHBIMM. He3HaKkoMble MaTepuanbl
MOTYT CO3aTb ONACHbIE YCNOBHA.

He pacnbinaiTe KUnAToK. PacnbinAnTe Tonbko Tennyio
Bopay (makc. 55 °C) 6e3 xumMuueckux gob6aBok.

Mpu pacnbineHnu N1 06PaLLEHUN C XMMUUECKHMH Be-
LeCTBaMH UCMIONb3YMTE AONONHUTENbHbIE CPeACTBa
MHOUBHAYaNbHON 3aLUMUTbI, TAKHE KaK 3aLLHTHbIE Mac-
KW UK pecnupaTopbl M nepuatku. Holuexue cpeacts
3aLUMTbI B TAKMX YCNIOBMAX CHIUXXAET BO3AEMCTBUE onac-
HbIX BELLECTB.

» [pumuTe BO BHUMaHHE BO3MOXXHbIE ONAaCHOCTH, HCXO-

AdlKe oT pacnbinaemoro matepuana. Cobniopaiite
MapKUpPOBKY Ha eMKOCTH UK MH(OPMaLHIO NPOH3BO-
AWTENd pacnbinAeMoro Matepuana, Bkn. TpeboBaHus
NPUMEHEHNA CPeACTB MHAWBUAYANbHOI 3aLuTbI. Bbi-
NOMHANTE YKasaHWsA U3rOTOBUTENSA, UTODbI CHU3UTb PUCK
NONyUYeHUA TPaBM, BbI3BaHHbIX NOXAPOM, AiaMU, KaHLe-
pOreHamu U T. M.

Cnepute 3a TeM, uTobbl Ha BUNKe ceTeBOro Kabena u
CMyCKOBOM KpPIOUKe CHCTEMbI pacnbineHus He bbino
CNeAoB KPacKH M apyrux xupakocten. Hukoraa He
yAepxuBaiiTe Kabenb 3a WTeKepHble coeanHeHus. He-
cobntofieHue 3THUX YKa3aHWi MOXET IPUBECTH K NOpaXe-
HUIO ANEKTPUUECKUM TOKOM.
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» He ocraBnsiite aeteii 6e3 npucmotpa. [leTv He JOMKHbI
UrpaTb C CUCTEMOW TOHKOTO PacrbiNEHKA.

CumBonbl

ALLPaint Haknefika no Mcnonb3oBaHuio PacibiUTENs HAXOANTCA Ha Ha3oBOM yane.
MpaBunbHas MHTEPMPETaLMA CUMBONOB NOMOXeET Bam NpaBunbHee U Haex-
Hee paboTarb C nyNbBEPU3ATOPOM.

Moapo6bHoe onncanue

ALLPaint L E (cMm. ,MpuMeHeHHe No HasHa-

ueHuio“, Ctpanuua 183)

06nactb npumenenus «flpe- 06nactb npumenenus «Cre-
MynbBepusatop npurogeq  BECHHaN: Han:

[N UCTIONb30BaHKs Kak ¢ PACTIbINEHNE COflepKaux PacnbineHue AMCNEPCHOHHBIX
[MIa3yPAMM 1 nakamu, Tak - PACTBOPHTENH # pa3baense- M NATEKCHbIX Kpacok

C HaCTeHHbIMM Kpackamy.  MbIX BOZIOY SMANIEBbIX KDACOK,

rnasypew, rpyHTOBOK, Npo-

3PayHbIX 1aKOB U Macen

(c™. ,3ameHa konnauka conna
(cm. puc. B1-B2)“, Ctpanu-
ua 184)

[ns obnactv npuMeHeHns [ns obnactv npumeHeHns
«[lpeBecHHax ucnonbayite ce- «CTeHa» MCMONb3yiTe benbii
pbii konnauok conna (11) konnauok conna (10)

Bbibop npasubHOro Kon-
nauka conna

PAINTVolume 1 - 3 3_ 5 (cm. ,Hactpoitka konnuecTsa

pacnbinAeMoro Marep1ana
[Ins 0bnacT1 npuMeHeHHs [lns obnacTn npuMeHeHHs (cm. puc. J)*, Crpanmua 186)
«[lpeBecHHa» nocTasbTe kone-  «CTeHay MOCTaBbTe KONECHKO

cuko (4) Hactynedb 1, 2 unu 3 (4) HacTyneHb 3, 4 unn 5

Lar 2:
HacTpotika KonuuecTBa pac-
nbiIAEMOro Matepuana

AIRVolume

(cm. ,PerynupoBka pacxona
E] Boazyxa (cM. puc. D), Crpa-
HWua 187)

P

06nacTtb npumeHenus «[ipee- Obnactb npumeHeHus «CTeHa»
CHHa» HAaCTPaMBAETCA NMON3yH- HACTPaMBAETCA MON3YHKOBbIM
KOBbIM nepekniouatenem (25) nepekniouatenem (25)
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Moapo6bHoe onucanue

Llar 3:
HacTpoiika pacxoaa Bo3ay-
Xa

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUs U MHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6esonacHocTH. Hecobnioaexue
YKa3aHwH no TexHuKe 6e30nacHoCTH 1
MHCTPYKLIMIM MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXapy /W Taxe-
NbIM TPaBMam.

Moxany#cra, cobnioganTe ANIOCTPALWK B Hauane pyKo-

BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnK.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUCHHIO

CucTemMa MenKoaMCnepcHOro pacbineHua NpefHasHaueHa
[NA pacnblneHua BCex pacnpoCTPaHEHHbIX TUMOB KPacok:
[MCTIEPCUOHHbIX M NAaTEKCHBIX KPACOK (Kpacku Ains CTeH),
KpacoK Ha 0CHOBE PacTBOPHUTENen U BOAOAMCNEPCHUOHHDBIX
Kpacok (pekomeHayeTcs), rnasypei, rpyHTOBOK, MPOMMUTOK,
npo3pauHbix nakos (ALLPaint), macen 1 Boabl.

CwcTeMa MENKOMCMEPCHOTO PACTbiNIeHUsA He NPUroaHa ais
paboTbl C LWENOUYHbIMKU PACTBOPAMU, MOPHUIIKAMH, KUCIOTO-
cofepxalluMmu MaTepuanamu fns HaHeCeH!s NOKPbITHA,
cpencTBamMu Ae3UHMEKLNH, NeCTULMAAMU U (hacaaHbIMU
Kpackamu.

M306pa)|(6HHble COCTaBHbI€e YaCTH

Hymepaums u306pakeHHbIX KOMMOHEHTOB COOTBETCTBYET
130bpaxeHnto CUCTEMbI TOHKOTO PacrblNeHUA Ha CTPaHULE ¢
UNNIOCTPALMAMM.

(1) Mucroner-pacnbinuTens
(2)  Bo3ayiwHbli KONNauoK
(3) HakupaHas raika

(4) YCTaHOBOUHOE KONEeCHKO pacrblfAeMoro Konuue-
CTBa Kpacku

(5)  CnyckoBo# pbluar

(6)  CromopHoe KonbLio

(7)  EmKocTb Ans pacnbinfaemon Kpacku

(8)  3amacHas eMKOCTb ANA pacnbinAeMoro Matepuana®
(9) LnaHrosbii WwWTyLep (MMCToneT-pacnbinuTenb)

(10) Konnauok conna (benbii: A 0bnactu npuMeHeHUs
«CTeHa»)

(11) Konnauok conna (cepbii: 4 06nacTv NpUMeHeHUs
«[lpeBecuHar»)

(12) Certuarbiit HanuBHOM UNLTP

(13) Benpo AN nepenvBaHus”

(14) Wrna pacnbinuTens

(15) YnnoTHuTenbHas NpoKNazKa eMKOCTH
(16) CudpoHHan Tpybka

(17) BeHTUNALMOHHOE OTBEPCTHE

(18) KaHan ns kpackw

(19) Bo3aywHbIi WNAHr

(20) baloHeTHbIM 3aMOK

(21) basosbiii y3en

(22) Namkagns TPaHCNOPTMPOBAHHMSA
(23) Pyuka ana nepeHocku

(24) CrepxeHb

(25) [onayHKOBbIM NepeKoYaTeNb ANA BKIIOUEHHSA W
BbIKMIOUEHMA M PETYIMPOBaHMUA PACX0Aa Bo3ayxa

(26) Kpbiwka Bo3pyWwHoOro tunbTpa

(27) LUletka ana ounCTKM

(28) PesuHka (kpenneHue ana LWnaxra)

(29) MpucoeanHenue Wwnaxra (6a3oBbii 6Mok)

(30) Otcek ana npuHaaNexHoCTeN

(31) BosaywHbii UnbTp

a) 3 NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTaHAapTHbIﬁ KoMnnekTt

NoCTaBKH.
TexHuueckue AaHHble
CucTema TOHKOrO pacnbine- PFS 3000-2
HUA
ToBapHbIA HOMEp 3603B07 1..
HomuHanbHas notpebnaemas Br 650
MOLLHOCTb
[TpOM3BOANTENBHOCTD M/ MUH 300
3artpartbl BpemMeHH Ha MoKpacky MMH. 1
2m?
06bem eMKOCTH inA pacnbinse- Mn 1000
MOro Matepuana
[InvHa BO3AYLWIHOTO WNaHra M 2
Bec” Kr 3,3
Knacc 3atutbl O/

A) CemkocTblo s pacnbinseMoro marepuana (7), connom ans
HaHeceHus Kpackw, bes kabens [s No[KNIOUEHHS K CETH

MapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOro HanpsxeHus [U] 230 B.
Tpu Apyrux 3HaueHUAX HANPAXXEHMA, a TAKXKE B CeLrdrueckom na
CTPaHbl UCMONMHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXKHbI MHbIE NapaMeTpbl.

[JaHHble no wymy 1 BUbpaLuu

LLlyMOBaFI 3MUCCHA onpeaeneHa B COOTBETCTBUU C
EN62841-1.

A-CKOPPEKTUPOBAHHbBIM YPOBEHD LLYMA CUCTEMbI TOHKOTO
pacnblineHua cocTaBnseT 0bbluHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO
nasnenus 85 16(A); ypoBeHb 3ByKOBOV

moluHocTi 93 ab(A). MorpetwHocTb K = 3 ab.
WUcnonb3yiTe cpeAcTBa 3aL4uTbl OPraHoOB cnyxa!
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3HaueHus Bubpauuy a, (HenpepbiBHas BUbpauus), p; (no-
BTOPAIOLMECA YAapHble BUOpaLMK) U norpelwHocTb K onpe-
neneHbl B cootBetcTBumM ¢ EN 62841-1:

a, = 0,1 m/c” (K = 1,5 m/c?), pe = 1,0 m/c? (K = 1,0 m/c?)
YKa3aHHble B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPaLMK U
3HaueHHe LYMOBOH 3MUCCHM M3MEPEHDI O METOAMKE U3Me-
PEHHs, NPONKUCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONb30-
BaHbl [i/1A CPAaBHEHWA CUCTEM TOHKOTO pacnbineHus. OHu
TaK)Ke NPUrOfHbI 1N NPENBAPUTENbHON OLEHKH YPOBHA
BMOPaLMM 1 LIYMOBO IMUCCHM.

YpoBeHb BUOPALMM U 3HAUEHHE LLIYMOBOW 3MUCCHM yKa3aHbl
ANA OCHOBHbIX BU0B paboTbl C CUCTEMON TOHKOTO pacmbine-
HuA. OHaKO eCNM CUCTEMa TOHKOTO pacnbinexus byaet uc-
nonb3oBaHa AN BbINONHEHNA APYrkX paboT ¢ npuMeHeHreM
HenpeayCMOTPEHHbIX U3roTOBUTENEM PabouMX UHCTPYMEH-
TOB WNK TEXHUUECKoe 0bcnyxuBaHKe He byaeT oTBeuatb
npeanucaHnaM, TO 3HaUEeHNs YPOBHS BUDPaLIMK U LYMOBO
3MMCCHM MOTYT BbITb MHBIMK. ITO MOXKET 3HAUMTENBHO MOBBbI-
CHTb 061K YPOBEHD BUOPALIMHK M ODLLYIO LIYMOBYO 3MUC-
CHI0 B TEUEHHE BCEe! NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[insi TOUHOW OLEHKM YPOBHSA BUDPALMHU 1 LLIYMOBO# IMUCCHUH
B TeUeHK1e ONpefeNeHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBaNa HYXHO
YUMUTBIBATb TAKXE W BPEMS, KOTla MHCTPYMEHT BbIKIIOUEH
WK, XOTA U BKMIOUEH, HO He HaxofuTcA B pabote. 310 MOXeT
3HAUUTENBHO COKPATMTb YPOBEHb BUOPALIMM U LLYMOBYIO
3MUCCHIO B NepecueTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpenycMoTpuTe 10NONHUTENbHbIE Mepbl be3onacHocTH Ans
3alluTbI Onepatopa oT BO3AeHCTBIUA BUOpaLMM, HanpuMep:
TEXHUUECKOE 0DCNYXMBAHNE CUCTEMbI TOHKOTO PACTbINEHNs
1 pPabounx UHCTPYMEHTOB, MePbI M0 NOAREPXKAHMIO PYK B
Tenne, opraHn3aLus TEXHONOTUUECKMX MPOLIECCOB.

Cbopka

» lepep n06bIMU MaHUNYNALUAMKU C CUCTEMOW TOHKOTO
pacnbineHus BbiITaCKUBaMHTe WTENCenb U3 PO3ETKH.

» YpoctoBepbTeCh, UTO NUCTONET-PacnbinuTenb U 6a3o-
Bblif y3en cobpaHbl NONHOCTbIO U CO BCEMH YNNOTHe-
HUAMK. TONbKO B TaKOM Cnyyae obecneueHa PyHKLKO-
HanbHOCTb M be30macHOCTb NynbBepKU3aTopa.

» Ybeputech, UTo yCTaHOBNEHO CONMO ANA PacnbiNeHus
KPacKH, NOCTaBNAeMoe B KOMNNEKTe C 3TUM NUcTone-
TOM-pacnbinuTeneM. Tonbko B TakoM cryuae obecreue-
Ha (hYHKLMOHANbHOCTb M 6e30MacHOCTb NyNbBepU3aTopa.

MpucoeauHeHKe BO3AYIMHOrO WNaHra (cM. puc.
A1-A3)

- PaccoequHuTe pesntKy (28) 1 NONHOCTbIO pa3BepHHUTE
BO3AYLLHbIN WwhaHr (19).

MpucoennHeHue bazosoro bnoka:

- TpouHo BcTaBbTe batoHeTHbIN 3aTBOP (20) BO3AYLLIHOMO
LunaHra B COOTBETCTBMM CO CTPENKaMu B nasbl natpybka
(29) Ha b6asoBom yane.

- [loBepHuTe baOHETHBIN 3aTBOP Ha UeTBEPTbL 0bopOTa N0
UacoBOW CTPEnKe.

lpucoenuHeHne K NUCTONETY-pacnbiiUTeNio:

- [pouHo BCTaBbTe BTOPOW bartoHeTHbIM 3aTBOp (20) BO3-
QYLIHOTO LNaHra B COOTBETCTBMM CO CTPENKAMH B Nasbl
narpybka (9) Ha nucToneTe-pacnbinuTene.

- TNoBepHHTe baitoHETHbIN 3aTBOP Ha UETBEPTb 0bOPOTA MO
YacoBoW CTpenke.

Yka3aHue: [lepef TeM, Kak 3annBaTb PacrbinseMbli MaTepu-

a, 0TCOeMMHUTE BO3AYLLHbIN wnaHr (19) (noBopoT baito-

HeTHoro 3atBopa (20) Ha ueTBepTb 060POTa NPOTUB Yaco-

BOW CTPENKW; U3BNekuTe baioHeTHbIN 3aTBOp (20) M3 na-

TpybKa (9)).

3ameHa konnauka conna (cm. puc. B1-B2)
I'IyanepusaTop nocTtaBnAeTca C ABYMA KoNnaykamu conna:

Konnauok conna
(10) (11)

Liset benbii cepblit
CocTofHMe MPH  MOHTUPOBAH B OTCEKE ANA NPUHAA-
nocraeke nexHocten (30) nog

KPBbILUKOM BO3AYLIHOMO

hunbTpa (26)

0O6nactb npu- «CTeHa» «[lpeBecuHa»
MeHeHuA

Ykasauue: [lepef BbIbopoM Konmauka conna npoBepbTe
pacnbinAembli MaTepuan, pasmeLLas ero. [1na pacnbineHua
XMIKOTEKYuero Matepuana (Hanp., Kpacku finA ApeBecHHbI)
JlyuLle UCMoNb30BaTh cepbli konnauok conna (11). Ansa pac-
NbiNEHWA ryCTOro Matepuana (Hanp., naka ana peBecuHbl
WN1 Kpacku ANA CTEH) Nyullie UCronb3oBaTb benblit Konna-
yok conna (10).

- Urobbl NOMEHATb KONMNAYOK COMMa, OTKPYTUTE HaKUAHYIO
raiky (3).

- CHWMMTE BO3AYLUHbIA KONnauok (2).

- OTKpYTHTE YCTAaHOBNEHHbIM KONMAYOK Conna.

- OTKpoiiTe KpbILLKY BO3AYLWHOro thunbTpa (26) 1 Bo3bMu-
T€ HY)XHbIM KONNAYOK COMNa B 0TCEKE N NPUHANEXHO-
crei (30).

— HakpyTuTe HyXHbIi KONMauoK conna Ha pe3boy nuctone-
Ta-pacnbliuTens.

- HapeHbTe BO3ayLLHbIM KONNauok (2) Ha Konnauok conna
1 TYTO 3KMMTE HaKUHOM raiko (3).

Pabora ¢ HHCTpymeHTOM

» Mepen niobbIMKU MaHUNYNALMUAMH C CHCTEMOI TOHKOrO
pacnbineHua BbITacKHBaWTe WTENCenb U3 PO3eTKH.

MoaroroBka aKcnnyaTauuu

» He ponyckaerca BbINONHATb paboTbl N0 OKpacke pac-
NbiNneHHeM PAJOM C BOAHBIMH pe3epByapaMH UIH Ha
COCeAHMUX NNOLWAAAX HeNnoCPeACTBEHHO B Bofocbop-
Hom Bacceiie.

» [1pu nprobpeTeHnM KPacoK, NakoB M PachbiNAEMbIX
cpeacTs obpalianTe BHUMAHWE Ha UX 3KONOTUUHOCTb.
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MoaroToBKa NOBEPXHOCTH ANA HAHECEHHA KPAaCcKH
ObpabartbiBaemas NOBEPXHOCTb JOMKHA DbITb UMCTOM, CyXOil
1 06€3)XKMPEHHON.

- [nankum NoBEPXHOCTAM NPUAANTE LLEPOXOBATOCTb U 3a-
TEM OUUCTUTE UX OT LLINMGOBANbHOM MbINH.

Bo Bpemsa paboTbl BO3MOXHO 3arpsA3HeHue He 3aKPbITbIX N0-

BEpPXHOCTeH 00pa3ytoLLMMCA NPU PacrbiNeHUH TYMaHoM.

MoaTtomy TWiaTensHO NOArOTaBNMBANTE OKPYKEHUE OKpaLLK-

BaeMo# NOBEPXHOCTH:

- [lonHOCTbI0 3aKPOWTE BCe NOMbl, Mebenb, ABEPH, OKHa,
[NIBEPHbIe 1 OKOHHbIE PaMbl U T. Ai. 3aKPOWTE Mofbl, HanpH-
Mep, ManAapHbIM QNU3eNUHOM.

— 3akpenuTe YKpbIBHOW Matepuan. HeaocTaTouHo 3akpen-
NEHHbIM YKPbIBHOW MaTep1an MOXeT CMECTUTBCA UK Ha-
yaTb Pa3BMBATLCA NOJ BO3AENCTBMEM MOLLHOTO NOTOKA
BO3/1yXa.

» HapgexHo 3akpoiiTe Bce PO3eTKH U BbIKNIOUaTenu.
OTKpbITble PO3ETKM W BbIKNIOUATENIM MOTYT IPUBECTH K KO-
POTKOMY 3aMbIKaHHI0 1 MOBbICUTb PUCK NOPAXXEHUA aNeK-
TPUUECKUM TOKOM.

MoaroToBka pacnbinAemMoro Matrep1ana

» [pu pa3BeAeHNH yUHTbIBaNTE COUETAEMOCTb Pachbl-
nAemMoro matepuana c pactsoputenem. [1py npumeHe-
HUM HENOJXOAALLETO PACTBOPUTENS BO3MOXHO BO3HHK-
HOBEHWE KOMKOB, KOTOPbIE 3aCOPAIOT PACbINUTENb.

» Mpu pasbaBneHuu pacnbinaeMoro Matep1ana cnegure
3a TeM, uTobbl TOUKa BOCNaMeHeHHs CMecH nocne
pasbaenenus npesbiwana 55 °C. Mpu pasbasnexuu,
Hanp., cofepXallux pacTBOPUTENM NaKOB, TOUKa BOCnna-
MEHEHHA CHUXKAETCA.

» Ob6patute BHUMaH1e Ha MH(OPMaLHIO, NPEOCTaBNEH-
HYI0 NPOU3BOAUTENEM KPAaCKH 0 BO3MOXHOCTH pachbi-
NeHuA, HanpuMep, B cneuudUKaLMu HNK NaCNOPTHBIX
AaHHbIX Nnpubopa. He pacnbinsiite Kpacku, Kotopbie,
N0 3aABNEHHNI0 NPOU3BOAUTENSA, HE MOAXOAAT ANA Ta-
Koro cnocoba npumMeHeHusa.

- Xopollo nepemelLanTe Kpacky.

Mcnonb3oBaHu1e pacnbinAeMoro Matepuana npu KOMHar-
HOV TEMNepaType CNocobCTBYET NyULLEMY PACTbINEHHIO.

- [pu HeobxomMMOCTH pasbaBbTe pacnbinseMblit MaTepu-
an.

Ecnv B xoae TeCTOBOro pacnbineHus He yaaetcs AobuTbes
COOTBETCTBYIOLLIErO XapaKTepa pacnblneHus, pa3basnai-
Te B Nponopumuun 5 % 40 AOCTUXKEHHUA ONTUMANBHOIO Xa-
paKTepa pacnblneHus.

PacnbinseMbii Mmatepuan PekomeHpye-

moe pa3baene-
HHe

CpencTBo AnA 3aluTbl ApeBecuHbl, Mac- 0 %
N0, TPYHTOBKA, NPONWTKa, BOAA

PasbaBnsemble pactBoputenem unuo-  0-10%
[0¥ (pekomeHyeTca) amanesble KPacku,
TNasypu, rPyHTOBKM ANs 3aLLuThl OT

PXKaBUMHbI, NaKH i1 HArpeBaTeNbHbIX

npubopoB, TONCTOCNOMHbIE Ma3ypH
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Pacnbinsembii matepuan

PekomeHnpaye-
moe pa3baene-
HUe

[lncnepcroHHble U NaTeKCHble Kpacku MUHUMYM 5 %

(ona cten)
Tabnuua pasbaBnenus
Pacnbinge-  Pacteoputenb [Mn] ans paz6aBnenus
Mblii MaTepu- 5% 10%
an

[mn]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

3anueka pacnbinsiemoro Marepuana (cm. puc. C1)

Ykasauue: [lepef TeM, Kak 3anuBatb pacrblifaeMbli MaTepu-

an, 0TCoeMHUTE BO3AyLLHbIN wnaHr (19) (noBopoT baito-

HeTHoro 3atBopa (20) Ha ueTBepTb 0DOPOTA NPOTUB UaCO-

BOW CTPENKH; U3BNeKuTe banoHeTHbIN 3aTBop (20) M3 na-

TpybKa (9)).

- [pv ucnonb3oBaHWK bONbLIMX EMKOCTEN NepeneiiTe pac-
NbiNfeMbli MaTepuan npu HeobxoaMMocT B Hebonblioe
Benpo anda nepenusanua (13) (Hanp, kpacky ana cteH 10
1 B MyCTOE BP0 eMKOCTbio 2,5 unn 5,0 ).

— OmHoW pyKoW Kpenko fiepxuTe NucToneT-pac- @%
NbINUTENb, APYrOK PYKOH NOBEPHUTE EMKOCTb
(7) B HanpaBneH1u CMBONA "OTKPbITD". AN

— CHUMUTE NUCTONET-PAcbINUTENb C EMKOCTH (7).

- Ecnv Bl pabotaete ¢ yxe HauaTbiM PacnblifeMbiM Ma-
Tep1anom, 0bA3aTenbHO BCTABNANTE OUMLLIEHHDBIM CETUa-
Tbl¥ HanuBHOM unbTp (12) Ha emkocTb (7), uTobbl Npy
HanWBaHUM 3a[ePXKaTb BO3MOXKHbIE KOMKH KPACKK.

- 3aneiTe pacnbinaembli MaTepruan MakCHMYM [i0 OTMeT-
k1 1000 B emkocTb (7).

— YcTaHOBMTE NUCTONET-PACHbITUTENb HA EM-
KocTb (7). MoBepHuTe eMKocTb (7) B Hanpas-
NIeHUM CUMBONA «3aKPbITOY, UTODbI CTOMOPHOE A
KonbLIo (6) OTUETNIMBO BOLLNO B 3aLen/eHue.

- BbinonH1Te npobHoe pacnbineHKs Ha TeCTOBOW NOBEpPX-
HOCTH.

Tpy NONyUYEHUK ONTUMANBHOO PUCYHKA PACTbINEHUA MOX-

HO HauMHaTb pacrblnexue.

Wi

Ecnu pesynbrar pacrbineHns Heya0BNeTBOPHTENbHbIM UK

Kpacka BoobLLie He BbIXOAMT: (CM. ,YCTpaHeHWe HeucnpaBHo-

o

cren”, CtpaHuua 189)

BKnioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe HanpskeHHe B ceTu! HanpskeHue uctou-
HWMKa TOKa AOMKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM, YKa3aHHbIM
Ha 3aBOACKOW Tabnnuke CUCTEMbI TOHKOTO PacrblNeHuA.
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» Cnepurte 3a TeM, utobbl 6a30Bbii y3en He 3acacbiBan
NbiNb W 3arpA3HeHUs Bo BpemA paboTbl.

» OcTopoXHO, Ha 6a30BblIii y3en He JOMKHbI NONaAaTh
bpbi3ru.

» Ecnu Bo Bpems pacnbineHus XHUAKOCTb BbIXOAUT, KPO-
Me npeAyCMOTPEHHOr0 CONNa, TaKXKe U U3 APYruX
MeCT, NpeKpaTuTe pacnbineHue U NpUBeAUTe NUCTO-
neT-pacnbinuTenb B AOMKHOE cocToAaHue. CyllecTyeT
OMaCHOCTb MOPAXEHWA ANEKTPUUECKUM TOKOM.

» He HanpaBnsiiTe CTPy0 KPacku Ha ceba, ApYyrux nuuy 1
JKUBOTHbIX.

Bxkniouenue (cm. puc. D)

- TpoBepbTe, NPaBMbHbIA 11 KONMAYOK COMa yCTAaHOBNEH
(cm. ,3ameHa konnauka conna (cm. puc. B1-B2)“, Ctpa-
Huua 184).

— BcTaBbTe BUAKY LUHYPa CETH B LUTENCENbHYH PO3ETKY.

- Bo3bMHTE MUCTONET-PACTbINUTEND B PYKY U HANPaBbTe
€ero Ha obpabartbiBaeMyto NOBEPXHOCTb.

- [1ns perynupoBaHma NoToKa BO3AyXa YCTAHOBUTE NON3YH-
KOBbI nepekmiouarens (25) Ha COOTBETCTBYIOLLLYIO 00-
NacTb NpUMeHeHKs (CM. ,,PerynupoBka pacxofia Bo3ayxa
(cm. puc. D), Ctpanuua 187).

- HaxmuTe Ha cnyckoBo# pbiuar (5) nucToneta-pacnbinu-
Tens.

Ykasauue: [Tp1 BkNtoueHHOM 6a30BOM y3ne U3 BO3AYLIHOMO

konnauka (2) Bcera BbIXOAMT BO3AYX.

BbikntoueHne

- OtnyctuTe nepekniouatensb (5) 1 CABUHBTE NON3YHKOBBIM
nepekniouatens (25) o KoHLa BNeBo (nonoxetue O).

— BbIHbTe BUAKY LUHYPA CETH U3 LUTENCENbHOM PO3ETKM.

YKa3aHuA no npUMeHeHuU10

Pacnbinenue (cm. puc. E-H)

YkazaHue: yunTbiBanTe HanpasneH1e BeTpa npu UCnonb3o-

BaHWM CUCTEMbI MENKOAWUCNEPCHOTO PacrbiNeHusa Ha OTKPbI-

TOM BO3AyXe.

- CHauana BbinonH1Te NpobHoe pacnbineHKe U HacTpoiTe
PUCYHOK pacnbliNeHnA 1 Nofauy pacnbinAemoro Marepua-
na.

HacTpoiku cM™. B cneaytoLmx pasgenax.

- 0bsa3atenbHo iepkuTe MUCTONET-PACbINUTENb NOA NpS-
MbIM YrNoM K 0bpabatbiBaeMoi NOBEPXHOCTH HA OIMHA-
KOBOM paccTosHuu okono 20-25 cm.

- Mpouecc pacnbineHus HauMHaiTe 3a npegenamu obpaba-
TbIBa€MOW NOBEPXHOCTH.

- Bopgute nucToneTom-pacnbinuTenem B 3aBUCUMOCTH OT
HACTPOEHHOW CTPYMU PaBHOMEPHO B FOPU30HTANbHOM MNH
BePTUKaNbHOM HanpaBneHnu.

[lns co3faH1s poBHOM NOBEPXHOCTH paboTaiiTe BHaxnect
€3axo0M Ha 4-5 cm.

- [pv pacnbineHnm Ha nexaliue NpeamMeTbl U1 Hag rono-
BOW [lepXK1TE MUCTONET-PachbiNUTENb CNerka nog Hakno-
HOM W OTXO/MTE Ha3af, 0T 0bpabaTbiBaeMoK NOBEPXHOCTH.
OnacHocTb cnoTbikaHua! Obpaluaiite BHMMaHKe Ha Ha-
NHUuKe NPenaTCTBUM.

- He npepbiBaiTe pacnbineHu1e B npenenax obpabarbisae-
MOV NNOoWaau.

[inA oHOPOAHOTO KauecTBa NoBEPXHOCTH MUCTONET-PACbl-

IUTENb HYXXHO BECTU PABHOMEPHO.

HaHeceHue ¢ pa3HOro paccToAHUA W NOf Pa3HbIMK yTiamMu

BE/ET K CHIIbHOMY 00pa30BaHmI0 KPaCOUHOTO TyMaHa, B pe-

3ynbTare uero 0bpasyetca HepaBHOMEPHaA NOBEPXHOCTb.

- 3akaHuuBaliTe NpoLecc pacrblneHus 3a npeaenamu ob-
pabartbiBaeMoi NOBEPXHOCTH.

Hukoraa He pacnbinaiTe 40 NOMHOMO ONOPOXHEHNA EMKOCTH

/1A pacnbinfemoro Matepuana. Korga cudoHHan Tpybka

nepecTaeT NorpyatbCA B PachbiNAEMbli MaTepuan, CTpya

npepbiBaeTCcA U 0bpasyeTca HeoAHOPOAHAsA NMOBEPXHOCTb.

- [locne nepepbiBOB B UCMONb30BAHUK UMW NTOBTOPHOTO Ha-
nonHeHUA KoHTelHepa (7) npoBepbTe COMMO /1A Pacnbi-
nexus kpacku (10)/(11) v Bo3ayLuHbIA Konnauok (2) u
MpH HeobXOAMMOCTH OUNCTUTE HX.

- Ecnu pacnbinsiemblit Matepuan cobpancs Ha BO3fyLWHOM
Konnauke (2) unu Ha conne ANA HaHeCeHHs Kpacku, Npo-
UUCTHTE WX BXOAALLEN B KOMMNEKT NOCTABKM LETKOM AN
0UNCTKM (27) N 0BbIUHBIM EPLIMKOM.

Hactpoiika pucyHka pacnbinenus (cm. puc. 1)

» Hukoraa He npuBoAMTE B AeCTBHE CNYCKOBOH pblyar
(5), Bo Bpems HaCTPOWKHM BO3AYILHOrO Konnauka (2).

- [loBepHuTe BO3AYLLHbIA Konnauok (2) B Tpebyemoe nono-
XEHHe.

MpumeHeHne

on- Crpys Kpacku

[opu3oHTanbHaA
Nnnockas cTpya ans
BEPTMKaNbHOrO
HanpaBnexus pa-
60TbI

BeptukanbHas
Nnnockas cTpya ans
FOPU30HTaNbHOro
HanpaBneHus pa-
ot

\I/ Kpyrnas cTpys ana

YINOB, KDOMOK U
TPYAHOAOCTYMHbIX
| mect

Hacrpoiitka konuuecTBa pacnbingemMoro Matepuana (cm.

puc.J)

(PAINTVolume)

- ToBepHHTe Konecuko (4), utobbl HACTPOUTB HYXXHOE KO-
NIMYECTBO PacblNAEMOro Matepuana:
cTynenn 1/2/3: obnactb npumeHeHns «[lpeBecuHar,
crynenu 3/4/5: obnactb npumeHeHus «CTeHar.

- HaunuTe ¢ npobHoro pacnbineHus Ha yposHe 1 v ysenu-
uuBalTe KONMUECTBO PacmblIAEMOro MaTepuana 1o nony-
UEHWs XKenaemMoro xapaktepa pacnbineHus. Ecnu xapak-
Tep pacnblneHns He COOTBETCTBYET BaLlMM TpeboBaHUAM,
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pasbasbTe pacnblinaemblit Matepuan B nponopuun 5 %
(cm. ,MoarotoBKa pacnbinaemoro matepuana”, Ctpaxu-
ya 185).
0b6patnTe BHUMaHHE: NHTEHCUBHOCTb PACTIbINIEHNA KPACKK
B 3HAUMTENIbHON CTENEHN 3aBUCHT OT CKOPOCTH [IBUKEHMA.
CnuwKom MHOro MaTepuana Ha obpaboran-
HO# nnowaau
YMEHbLUUTE KONMUECTBO PACTbIIAEMOro MaTe-
puana.
— YMeHbLLIUTE CTyNEHb Ha OfHY EAMHHLLY.
‘ Cn!lun(om Mano Matepuana Ha obpaborau-
HO# Nnowaau
YBenu1ubTe KONMUECTBO PacrbifemMoro mare-
puana.
- YBenuubTe CTyneHb Ha OAHY eAuHAULY.

PerynupoBka pacxopa Bo3gyxa (cm. puc. D)

(AIRVolume)

- YcTaHOBMTE NON3YHKOBbIN Nepeknioyatent (25) Ha cooT-
BETCTBYIOLLYI0 061aCTb MPUMEHEHHs, UT0BbI HaCTPOUTH
NpaBHNbHOE KONMYECTBO BO3AyXa W [JaBNeHue ANA UC-

NnoNb3yemoro pacnblifemMoro marepuana.

O6nactb npuMeHe-  0bnacTb npUmMeHe-
HuA «[ipeBecHHa» HUA «CTeHa»

tll‘pr, T

TyCTOM pacnbinfAembii

XMAKOTEKYUUI pacrbl-
A yunn p marepuan

NAEMbIN marepuan

YenaxHeHune 06oes

UT0Bbl yNPOCTUTb CHATHE CTapbix 060€B, MOXHO COPbI3HYTH
X Tennow Boao# (mMakc. 55 °C). Ucnonb3yitte ana a1oro ce-
poe conno Ans pacnbinexus kpacku (11).

MepepbiBbl B paboTe 1 TpaHCNOpPTHPOBKa (CM.

puc. K-L)

[lns nerkoi nepeHocku1 Nynbepusatopa Ha 6asoBoM yane

npenycMOoTPeHa pyuka ans nepeHocku (23) v nosc (22).

Bo Bpems pabotbl Bbl MoxeTe noBecuTb ba3osbii y3en (21)

npu nomolLu pemHs (22) uepes nnevo.

Bo Bpems nepepbiBa B pabote nuctonet-pacnbinutens (1)

MOXHO NOCTaBWTb Ha POBHYIO pabouylo NOBEPXHOCTb. TaK u3

Hero He byfieT BbiTeKaTb pacnbinAeMblit MaTep1an.

» Bcerpga ctaBbTe 3anonHeHHbIA pacnbinAeMbIM maTe-
PHanoM NUCTONeT-pacnbINUTENb POBHO U CTaBbTE €ro
Ha POBHYI0 NOBEPXHOCTb. V13 Niexalliero nucTonera-pac-
MbINUTENSA MOXKET BbITEKATb PACTIbINAEMbII MaTepuan.

Texob6cnyuBaHHe U CEPBHC

Texoﬁcnymu BaHHWe U OYUCTKa

» Mepep nobbiMu MaHUNYNAUUAMHU C CUCTEMON TOHKOTO
pacnbineHusa BbITaCKHBaWTe WTENCenb U3 PoO3eTKH.
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» [ina obecneueHus KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl BCErAa COfePXKHUTE CHCTEMY MENKOJUCTIEPCHOro
pacnbineHus U BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3H B UKCTOTE.

Ecnu TpebyeTca 3ameHa coeiuHUTENbHOTO Kabens, 3Ty pa-

6oty foMKHa BbINONHATL KOMNaHUA Bosch unu aBTopu3o-

BaHHbIi CepBUCHbIiA LieHTp Bosch no obcnyxuBaHuio cuctem

TOYHOTO pacnbineHus, utobbl U3bexarb yrpo3 besonacHo-

CTH.

» Kaxablii pa3 nocne pabotbi ¢ nynbBepu3aTopom cpa-
3y TWATENbHO OUMLLAIiTE BCE ero ieTanu U B 0cobeH-
HOCTH ieTanu, conpukacatoLuecs ¢ Kpackou. [onx-
Has ouucTKa ABNAETCA NPeAnochiKor Ans besynpeuHon
1 besonacHoi pabotbl pacnbinutens. Ecnu ounctka He
NPOU3BOAMTCA UM NPOM3BOAMTCA HEMPABMIBHO, FapaH-
THA yTpaunBaeTca.

OumcTKa nocne UCNONb30BaHHUA KPacOK Ha BOJHON

ocHoge (cm. puc. M)

Bceraa ouuiuaiTe pacnbinutenb U KOHTEHHEP AnA pacnbins-

€MOro MaTepuana Tennoun Bofou.

HuKoraa He NPoUMLLEaNTe OPCYHKN U BEHTUNALMOHHbIE OT-

BEPCTMS OCTPLIMU NPefMETaMu.

- BbikniounTe 6a3oBbii 6ok (21) ¥ CHUMUTE BO3AYLLIHbIA
wnaHr (19) ¢ pacnbinutens (1).

- Orcoenunute KoHTerHep (7) ot pacnbinutens (1).
YnepxuBas KoHTelHep (7) noa cudhoHHo Tpyokoi (16),
HaXXMUTE Ha nepekniouatens (5) pacnbinutens, uTobbl
pacnbinAemblit MaTepuan cTek 0bpaTHO B KOHTEMHeP.

- OnopoxHuTe KoHTeiHep (7) nonHoCTbIo.

PacnbinfaiemMblit MaTepUan MOXHO XpaHUTb B repMETUUHOM
KOHTEMHEepe ANA Kpacku Ans AanbHEeNLLIEro MCnonb3osa-
HuA. UcnonbayiiTe, HanpuUMep, HOBbIN KOHTelHep (8) ¢
KPbILIKOW MMM OPUTMHANbBHbIA KOHTEMHEP ANA pacnblinse-
MOro Matepuana.

- QuuctuTe koHTelHep (7).

- CHumuTe cndhoHHyto TpyOKy (16) BMecTe ¢
ynnotHeHueM (15) 1 TiatenbHo NpomoiTe.

MpukpenuTe cudoHHyto TpybKy (16) BMecTe ¢
ynnotHeHuem (15) 0bpatHo K pacnbinutenio.

- HanonHute koHTelHep (7) Tennok Bofow 1 3akpenuTe
ero Ha pacnbinutene (1).

- [pucoeanHuTe Bo3ayLLHbIN WwnaHr (19) k
pacnbinutenio (1).

- Pacnbinaiite Ao Tex nop, Noka He NOWAET TONbKO UKCTan
BoAa.. [1p1 He0bXOAMMOCTH HAMONHUTE KOHTEHHEP Ten-
NOW BOAI0M elLe pas.

- CHumuTe Bo3ayLHbIM WwnaHr (19) c 6asosoro bnoka (21)
u ¢ pacnbinutens (1).

- [pu HeobxoaMMOCTH ouncTHTe Ha3oBbIl y3en TPAMKOWH U
nocne atoro ybepurte 6asosbii y3en (21) v wnaHr ans no-
nauv Bo3ayxa (19) 13 30Hbl OUUCTKM.

— CHUMMTE HakuAHYIO ranky (3), BO3MyLHbIA KONNauoK
(2), ucnonbayemblit konnauok conna (10)/(11) v cudhon-
Hyto TpybKky (16) BmMecTe ¢ ynnotHeHuem (15).

- Mcnonbaya wweTKy ans ouncTku (27) unu obbluHbId ep-
LMK, OUUCTHTE B BEAPE C TEN/OM BOAOK BCE A€TaNu, No
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KOTOPbIM MPOXOANT Kpacka. OUMUCTHTE TakxKe KaHan ans
kpack# (18) nuctoneta-pacnbinutens (1).

- [poBepbTe, HET I PACMbINAEMOro MaTep1ana 1 nospe-
XOeHu B cuchoHHOM TpybKe (16) 1 Ha ynnoTHUTENbHOM
npoknazke emkoctu (15).

- OuucTuTe BeHTUNALMOHHOE oTBepcThe (17) weTkoi ans
ouncTku (27).

- Tpv HE0OX0ANMOCTH TLIATENbHO OUUCTHTE CETUaTbIN
hunbTp (12) Tennoi BogoM.

- OuucTute KoHTelHep (7) v nucToneT-pacnbinutens (1)
CHapY»u BNaXXHOW TKaHEBOW CandeTkou.

- TNepen cbopKoi naiTe BCceMm aneMeHTaM Kak cnemyeT npo-
COXHYTb.

- OnATb cobepuTe cUCTEMY TOHKOTO pacrbineHus B obpar-
HOM MOCNEfOBaTeNbHOCTH.

CnBUMHbTE YNNOTHUTENbHYIO NPOKNAAKy eMKocTH (15)
CHOBa BBEPX B Na3 CU(hOHHOM TpybKM (16).

Ybenutech, uto yNNoTHUTENbHAA NPOKNafKa no BCemy ne-
PUMETPY HaxoaMTCA B Nady CUPOHHOM TPYOKH B Liensix Ha-
NIeXHOW repMeTU3aLUv pacnbinuTens.

Mpocnenute 3a Tem, utobbl cdhoHHas Tpybka (16) cHoBa
Obina 4o ynopa Hazeta Ha kaHan ansa kpacku (18).

OuKcTKa nocne UCNONb30BaHHUA KPacOK Ha OCHOBE

pactBoputens (cm. puc M)

OuuLLanTe pacnbinuTenb U KOHTEMHEP ANA pacnbinfaeMoro

MaTepuana Bcerzia C COOTBETCTBYOLMM CPEACTBOM Af pa3-

6aBneH1s UCnonb3yemoro Matepuana.

HuKoraa He npouuLLanTe OPCYHKH U BEHTUNALMOHHbIE OT-

BEPCTHA OCTPbIMU NPeSMeTaMu.

[pu OuMCTKe PacTBOPUTENAMM M NPU paboTe C KpacKamu Ha

X OCHOBE HaJleBalTe COOTBETCTBYIOLLME 3aLMUTHbIE Nepuar-

KH.

- Bblkniounte 6a30Bbii 610k (21) 1 CHUMKTE BO3AYLLIHbINA
wnaHr (19) c pacnbinutens (1).

- TNpu HeobxoanumocTH ouncTUTe 6a30BbINA y3en TPAMKOK,
CMOUEHHOW PacTBOPUTENEM, W nocne atoro ybepuTe ba-
30BblIi y3en (21) v wnaHr ana nofaun Bosayxa (19) us
30HbI OYUCTKM.

- OrcoeaunuTe koHTerHep (7) ot pacnbinutens (1).
YnepxuBas KoHTelHep (7) noa cuchoHHo Tpyokoi (16),
HaXXMUTE Ha nepekniouatens (5) pacnbinutens, uTobbl
pacnbinfAemblit MaTepuan cTek 0bpaTHO B KOHTEMHeP.

- OnopoxHuTe koHTelHep (7) NonHOCTbIO.

Pacnbinsiemblit MaTepUan MOXHO XpaHUTb B repMETUUHOM
KOHTEMHEepe ANA Kpacku Ans AanbHEeNLLIEro MCnonb3osa-
HuA. McnonbayiiTe, HanpuMep, HOBbIN KOHTelHep (8) ¢
KPbILIKOW UMK OPUTMHANbHbIA KOHTEMHEP ANA pacnblinse-
MOro Matepuana.

- Ouuctute KoHTelHep (7).

— CHumuTe chdpoHHY0 TpybKy (16) BMecTe ¢
ynnotHeHuem (15) 1 TiatenbHo NpomoiTe.

Mpukpenute cudoHHyto TPybKy (16) BMecTe ¢
ynnotHeHuem (15) 0bpatHo K pacnbinutentio.

- Hanonuute KoHTelHep (7) HanonoBKHY PacTBOPUTENEM U
3aKpenuTe ero Ha pacnbinurene (1).

— BCTpAXHUTE HECKONbKO Pa3 PacmbiuTeNb.

[pw 3TOM ByfIbTE OCTOPOXKHDI, HE PACTbINANTE PACTBOPH-
Tenb. BapbiBoonacHo.

- Otcoenunute KoHTeiHep (7) ot pacnbinutens (1) v non-
HOCTbIO NepenenTe ero CoaePKMMOe B repMETUUHYI0 eM-
KOCTb 19 MaTepu1ana.

— CHUMUTE HakuaHyIo raiky (3), Bo3ayLiHbIi KONNauoK
(2), vcnonbayemblit konnauok conna (10)/(11) v cudhon-
Hyto TpybKy (16) BMecTe ¢ ynnotHeHrem (15).

- QuucTuTe B BefIpe C pacTBOPUTENEM BCE AIETAMM, N0 KOTO-
PbIM MPOXOAMT Kpacka, LWETKON AN ouucTk (27) nnu
00blUHbIM epLIMKOM. QUUCTHTE TaKXKe KaHan ans
kpacku (18) nuctoneta-pacnbinutens (1).

- [lpoBepbTe, HET I PACMbIIAEMOro MaTepHana v noBpe-
XeHu B cuthoHHOM TpybKe (16) 1 Ha ynnoTHUTeNbHOM
npoknazke emkoctu (15).

[pu HeobxoaMMOCTH ellje pa3 NPOUMCTUTE
ynnotHeHue (15) pactBoputenem.

- QuucTHTe BeHTUNALMOHHOE oTBepcTHe (17) weTkol ans
ouncTku (27).

- [lpu HeobX0AMMOCTH OCHOBATENbHO OUUCTUTE CeTUaTbIN
hunbTp (12) pacTBopuTenem.

- QuuctuTe koHTelHep (7) 1 nucToneT-
pacnbinuTtenb (1)cHapyxu TkaHeBon candeTkoi, CMo-
UEHHOW PacTBOPHUTENEM.

- [epen cbopkoit faiTe BCeM aneMeHTaM Kak Cieflyet npo-
COXHYTb.

- OnATb cobepuTe cMCTEMY TOHKOTO pacrblieHus B obpar-
HOW MocnenoBaTenbHOCTH.

CnBMHbTE YNNOTHUTENbHYIO NPOKNaaKy eMkocTH (15)
CHOBA BBEPX B Na3 CUhoHHOM TpyOKK (16).

Ybemgutech, uto yINoTHUTENbHAA NPOKNafKa no BCemy ne-
PUMETPY HaXOAMTCA B Na3y CUOHHOM TPYOKH B Lienax Ha-
NIeXHOW repMeTU3alLUv pacnbinuTens.

Mpocneaute 3a Tem, utobbl cdhoHHaA Tpyoka (16) cHosa
6bina oo ynopa Hazeta Ha kaHan ansa kpacku (18).

OuwucTka Bo3pywHoro ¢unbrpa (cm. puc. N)
BoamywHbii dunbTp (31) Hy)XXHO BpeMs 0T BpeMEeHH NPouH-
Watb. Mpu CUNbHOM 3arpA3HEHUM BO3AYLIHOTO (hUNbTPA ero
HYXXHO 3aMEHHTb.
— OTKpOATe KPbILLKY BO3AYLIHOTO (unbTpa (26).
- W3Bnekute Bo3ayLHbIM GunbTp (31).
- Jlerkoe 3arpA3HeHue:
Bbibeiite Bo3ayLHbIi thuibTp (31).
W
CunbHoOe 3arpAsHeHHe:
OuucTute BoaayLHbIA dounbTp (31) nog npotouHoi Bo-
[0/ M MOCe 3TOT0 XOPOLLO MPOCYLLKTE ero Bo U3bexaHue
00pa3oBaHuA NNeceHu.
nim
3ameHuTe Bo3ayLWHbIA (hunbTp (31).
- CHoBa yCTaHOBHTE BO3AYLLHbIN (DUNBTP.
- CHOBa 3aKpo¥Te KpbILLKY BO3AYLWHOTO unbTpa (26).
» He ucnonb3yiite cuctemy TOHKOro pacnbinenus 6es
BO3AYWHOro punbTpa. Yactuiibl rpasn MOryT nonactb B
MOTOPHbIA OTCEK W NPUBECTH K Er0 NOBPEXAEHHIO.
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BPELHbIE 117 OKPYXaloLLen CPefibl PeaKTUBbI B KaHan13a-
Luio!

puana u, Np1 HanMumK, ocTaTku pasbasuTens HeobXoaUMo
YTUNU3NPOBATb COOTBETCTBYHOLLMM M SKONOrMUECKH be3-
onacHbiM cnocobom. Cobniogaire ykasaHus NpOU3BOAUTENA
OTHOCHTENbHO YTUNIM3ALMM U MECTHBIE NPEANUCAHUSA OTHO-
CUTENbHO YTUIU3ALMY CrIELManbHbIX OTXO0B.

Bpe/Hble 419 OKpYKaloLLEH CPefibl PEaKTUBbI He OMKHbI
nonagatb B rPYHTOBbIE BO/bI M B BOAOEMbI. He BbinvBaiTe

MopawunHuk

- [lpexpae ueM NoNoXUTb NyNbBEPU3ATOP Ha XpaHeH!e,
TWATeNbHO OUUCTUTE €T0, W [Jal Te BCE YaCTAM XOPOLLO
NPOCOXHYTb 10 COOPKH.

Korga nynbBepu3atopHas cucTemMa He UCToMb3yeTcs, Pe3nH-

Kka (28) v ctepxeHb (24) Ha 6a3oBoM yane (21) cnyxar B Ka-

UeCTBE NPaKTMUHOTO PELLEHUA [N1A XPaHEHUA BO3AYLIHOMO
wnaHra (19) (cm. puc. 0).

YcTpaHeHHe HeucnpaBHOCTEH

Mpobnema MpuunHa

Kpacka nnoxo nokpbiBaeT  HepgocTatouHoe KONWUeCTBO KPacku

YctpaHeHue
lMoBepHuTe Konecuko (4) Ha 5

NoBEPXHOCTb
wanu

BonbLioe paccrosiHue K 06pa6aTb|BaeM0|?1 nno- YMeHbLUMTb PacCTOAHWE pacnbliNeHns

Mano Kpacku Ha nnoLaau, HefocTaTouHoe
UWCIIO XO[10B PacrbiNeHns

YBENMUNTb UMCNO XOA0B PacnbiNeHns

Bnskan kpacka

Ewle pa3 pasbasbTe Kpacky 4 Npon3BeauTe
npobHoe pacnbinexue

PacnnbiBaHue Kpacku no-  CRMLIKOM MHOIO Kpacku HaHeCeHo

MosepHuTe Konecuko (4) Ha 1

CNe HaHeceHnA CNULLIKOM ManeHbKoe paccTofiHue Ao obpaba-

ThiBaEMOV NNoLwaau

YBENUUUTb PACCTOAHME pachbineHus

JKupakas Kpacka

[lobaBbTe OpUrMHANbHON KpacKu

CNWLIKOM YacTo MOKPbIBANM OAHO U TOXE Me-
CTO KPacKow

CHATb KPacKy 1 NP1 BTOPOM NOMbITKE pexe
PaCMbINATb HA OAHOM 1 TOM Xe MecTe

Cnuwkom rpyboe pacnbine- Bonbluoe KONMYECTBO Kpacku

MoBepHuTe Konecuko (4) Ha 1

Hue Marblit noToK Bo3ayxa

CnBuHbTE NON3yHKOBbIX Nepekniouatens (25)
BMpaBo

YcTaHoBneH benbiit konnauok conna (10)
(cnuiikom bonbLLOK AMamMeTp conna)

YcTaHoBHMTE cepblii Konnauok conna (11)

Wrna pacnbinutens (14) sarpasHeHa

MpouncTUTE UINY pacnbinuTens

Bnskan kpacka

Ewle pa3 pasbasbTe KpacKy v Npou3BeauTe
npobHoe pacnbineue

BoamywHbii dounbTp (31) cunbHo 3arpasHeH

oMeHsTe BO3AYLWHbIN PUNbTP

CHNbHbIA KpacoquM TymMaH CRWLIKOM MHOIO KpackK1 HaHeceHo

lNoBepHuTe Konecuko (4) Ha 1

Cnuuwkom bonbLLIOK NOTOK BO3AyXa

CnBuHbTE NON3yHKOBbIN Nepekniouarens (25)
BNEBO

BonbLioe paccrosiHue K 06pa6aTb|BaeM0|?1 nno- YMeHbLUMTb PacCTOAHWE PacnbliNeHns

Wwanu

Mynbcauma cTpyW kpackn  Mano Kpacku B eMKOCTH

3anenTe kpacky

3abunocb BeHTUnALKMOHHOE oTBepcTHe (17) Ha

cudhoHHo TpyOKe (16)

OuncTHTE CUGOHHYIO TPYOKY M BEHTUNALM-
OHHOE 0TBEpCTHE

CuchoHHas Tpybka (16) He 3akpenneHa

HapneHbTe cudoHHyI0 TpYBKY [0 ynopa Ha Ka-
Han ans kpacky (18)

lMpoknaaka emkocTu (15) otcyTCTBYET B Nasy
CcUdhoHHOM TpybKH (16) nu ycTaHoBNEHA He-
NpaBUnbHO

BnoxwuTe NpoknagKy eMKOCTH M0 BCEMY NepH-
MeTPY TOUHO B Na3 CUGhOHHOM TPYDKK

Konnauok conna (10)/(11) cuaut HenpouHo

[MoaTAHKTE KONMayok conna

BoamyLHbii ounbTp (31) cunbHO 3arpasHeH

lNomeHsliTe BO3AYLWHbIA DUNLTP
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Mpobnema Mpuunxa

Bnskan kpacka

YctpaHeHue

Eule pa3 pasbasbTe Kpacky v Npo13BeauTe
npobHoe pacnbinexue

PacnbinAembii Matepuan
MOATEKAET MO KONMMauKy

conna (14) v Bo3nyiwHom Konnauke (2)

OTNOXeH!A PacrbiNAEMOro Matepuana Ha Kon-
nauke conna (10)/(11), urne pacnbinurens

OuuncTuTe KONNAuoK conna, WUrny pacnbinutena
n BOSJZLyLLIHbIﬁ KONnayok

Konnauok conna (10)/(11) cuaut HenpouHo

[MoaTAHKTE KONMayuok conna

13 Konnauka conna He Bbl-
XOAMT pacrbinAeMbli Marte-
puan

B MNONOXeHUU O

Mon3yHKoBbI# Nepekiouarenb (25) Haxoautca

YcTaHOBKTE NON3YHKOBbIN NEepeKntoyatens Ha
obnacTb npumeHeHus «[JpeecuHar unu «Cre-
Ha»

B emkocTu (7) otcyTCTBYET HAMOP, T.K. EMKOCTb

HEMNONHOCTbIO 3aKpbITa

MoBepHuTe eMKoCTb (7) B HanpaBneHu1 cum-
BOMa "3aKpbITO", UTOObI CTONOPHOE KOMbLO (6)
OTYETNIMBO BOLUAO B 3aLEenneHune

CudoHHan Tpybka (16) He 3akpenneHa

HapeHbTe cuthoHHYt0 TPYOKY 10 ynopa Ha Ka-
Han ans kpackw (18)

Wrna pacnbinutens (14) sabunacb

lpouncTuTE UrNy pacnbinuTens

CudpoHHan Tpybka (16) 3abunacb

OuuncTte CUOHHYIO TPYDKY

3abunocb BeHTUNALKMOHHOE oTBepcTHe (17) Ha

cudoHHOM TpyOKe (16)

QuncTHTE CUGOHHYIO TPYOKY M BEHTUNALM-
OHHOE 0TBEPCTHE

Mpoknaaka emkocTv (15) otcyTcTByeT B nasy
CHUOHHOM TPYDOKM MNK NOBPEXAEHa

HaneHbTe (HOBOE) YNNOTHEHNE Ha CU(OHHYIO
TPYOKY W yCTaHOBHTE €ro B nas

BAskan kpacka

Ewie pa3 pasbasbTe Kpacky 4 Npon3BenuTe
npobHoe pacnbinex1e

Pacnbinaemblit Matepuan COAepXHT 3arpasHe-

HUA (KOMKM Kpacku)

TMONHOCTbIO ONOPOXHUTE NUCTONET-PACTIBINK-
Tefb M OUMCTUTE er0; 3aN1BaiTe pacnbisembli
marepuan uepes cetyartbii ounbtp (12)

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE Ha NpeaMeT
HCNOoNb30BaHHUA NPOAYKLHH

Kasaxcran

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHUA NoTpebuTenei U npuema npe-
TEH3HR:

TOO «PobepT bowx (Robert Bosch)

050012, r. Anmartsl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Myparbaesa, A. 180

BLl «[epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CcblnKy Ha aapeca HalK1X CEPBMUCHDBIX LLEHTPOB U YCNOBHUA
rapaHTUM MOXXHO HaWTK Ha MOCNEAHEN CTPAHHLE, a TaKKe Ha
caite https://www.bosch-professional.com/kz/ru/
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyacter 0ba3a-
TeNbHO yKa3blBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke usgenus.

Ytunusauua

OTCNyXMBLLKE CBOW CPOK NUCTONET-PACTbINUTENb, INEKTPO-
y3en, NPUHAZNIEXHOCTH M YNaKOBKY CeayeT CAaBaTh Ha 3KO-
NIOTMYECKM UKCTYIO PELMPKYNIALMIO OTXOLI0B.

YTUNU3UPYHTE CHCTEMY TOHKOTO PacnblneHus
0TAENbHO 0T BbITOBOrO Mycopa!

Tonbko ans ctpan-uneHos EC:

INEKTPUUECKUE U INEKTPOHHbIE NPUDOPBI, HENPUroaHbIE
NINA AanbHeNLLIEero KCNonb3oBaHua, Heobxoaumo cobuparb
OT/IENbHO W YTUNIM3MPOBATb IKONOMMUECKM De30MacHbIM
cnocobom. Ucnonb3yiTe npeaycMoTpeHHble cucTeMbl cbopa
Mycopa. 13-3a BO3MOXXHOT0 CoflepXKaH!s OnacHbIX BELLeCTB
NP1 HEeNPaBMNbHON YTUAU3ALIMK MOXET ObiTb HaHeCeH Bpep,
OKpYXXaloLLEeH Cpefie U 300pOBbI0.

YKkpaiHcbka

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku
3aranbHi nonepemXeHH WoA0 6e3neku
CUCTEMHU TOHKOro po3nuneHH

XNONMEPE-
IKEHHA

MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
6e3neku, iHCTPyKil, intocTpauii Ta
cneuudikauii, HapaHi 3 uiero
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CHCTEMOIO TOHKOTO PO3NMNEHHA. HEBUKOHAHHS YCiX
HaBEeAEHWX HUXKUe IHCTPYKLM MOXe NPU3BECTH A0
YPKEHHA eNEKTPUUHWM CTPYMOM, NOXEXi i/abo Baxkoi
TPaBMHU.

[obpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Li nonepemxeHHA i

BKa3iBKH.

TepMiH «CUCTEMA TOHKOTO PO3NUNEHHS» Y MONePemMKEHHAX

CTOCYETbCA BaLLOi CUCTEMM TOHKOTO PO3MUNEHHS, L0

npawyoe Big Mepexi (MpoBoaoBa), abo CUCTEMU TOHKOTO

pO3NUMEHHS, L0 NpaLoE Bif akymynsTopa (besnpotoBoi).
be3neka Ha pobouomy Micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrori i 3abeaneure
Robpe ociTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNEHHS Ha PObOUOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTU 10
HeLLACHWX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 CHCTEMOI TOHKOr0 PO3NUNEHHA Y
cepeaoBHLi, Ae icHye Hebeaneka BUGYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PifKH, rasie abo nuny. Cuctemu
TOHKOTO PO3MUNEHHSA MOXYTb NOPOLKYBATH iICKPH, Bifl
AKX MOXe 3aiimaTuca nun abo napw.

» Mig uac po6oTH 3 cHCTEMH TOHKOTO PO3NUNEHHA He
nignyckanTe 4o pobouoro micua Aitei Ta iHWKX
niopei. B1 MoXeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLO B He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnektpnuHa 6esneka

» Llitenceni cuCTEM TOHKOTO PO3NHNEHHSA MOBHHHI
BignoBigaT po3etui. He fo3BONAETLCA MiHATH WOCD B
wrenceni. ina poboTH 3 cucTeMamMu TOHKOTo
PO3NUNEHHS, L0 MaIOTh 3aXUCHE 3a3eM/NEHHS, He
BMKOPHCTOBYITE afanTepu. BUKOpPUCTaHHA
OPMriHANbHOTO LUTENCENS Ta HANEXHOI PO3ETKM 3MEHLLYE
PH3UK YPAXKEHHA ENEKTPUUHNM CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHUMH
NOBEPXHAMH, Hanp., Tpybamu, batapesMu onaneHHs,
NNUTaMK Ta XonoaunbHukamu. Konv Bawe Tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiTe CUCTEMHM TOHKOTO PO3NUNEHHA Bif Aowy i
Bonoru. onazfaHHA Boau B CUCTEMY TOHKOTO
pO3MUNEHHA 3DiMbLLYE PU3MK YPaXKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He BUKOPUCTOBYIiTE MEPEXHMIA LIHYP KUBNEHHA He 3a
npu3HauyeHHAM. Hikonu He BUKOPUCTOBYiiTe
MepeXHHUIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA CUCTEMH TOHKOTO PO3NKNeHHs abo
BHUTATAHHA WTencens 3 po3eTku. 3axuyaite kabenb
Bif Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta pyXoMux
AeTaneii eneKTpoiHcTpyMeHTa. MowkomkeHni abo
3aKpyueHui kabenb 36inbLUye PU3MK ypaxeHHsA
€N1EKTPUUHWM CTPYMOM.

» [ina 30BHilLHiX PobiT 3 CHCTEMOIO TOHKOTO
po3nuneHHs 060B’A3K0BO BAKOPUCTOBYIATE NHLLE
TaKUiA NOJOBXKYBAY, WO NPUAATHHI ANA 30BHILLHIX
pobiT. BuKOpHCTaHHA NOAOBXYBaua, L0 PO3PaX0BaHU
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Ha 30BHiLLHi PODOTH, 3MEHLLYE PUINK YPAKEHHS
€N1eKTPUUHNM CTPYMOM.

» AKLL0 He MOXKHA 3an06irTH BHKOPUCTAHHIO CUCTEMH
TOHKOFO PO3NUNEHHA Y BONOroMYy CepefoBHLi,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHA.
BWKOPKMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHSA ENEKTPUUHNM CTPYMOM.

be3neka niogeit

» byabTe yBaXKHUMHU, CiAKyiTe 3a TUM, L0 BH pobuTe,
Ta po3CyAnuBO NOBoAbTECA Nif Yac poboTy 3
CHCTEMOIO TOHKOr0 po3nuneHHa. He kopuctyiiteca
CHCTEMOIO TOHKOTO PO3NHUNEHHS, AKLIO BU CTOMNEHI
a60 3HaxoauTecA nif Ai€lo HAPKOTUUHUX PEUOBHH,
CMUPTHUX HanoiB abo nikiB. HeyBaxHicTb Npu
BUKOPUCTaHHI CUCTEMM TOHKOIO PO3MUNEHHA MOXE
NPU3BECTH [10 CEPHO3HNX TPABM.

» BukopucroByiiTe 3aco6u iHAUBIAYaNbHOrO 3aXKCTY.
3aBxau BAAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPHU. 3acTOCyBaHHSA
3acobiB iHAMBILyaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKK, CNeLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCA,
KaCKM Ta HaBYLLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMHKaHHA. Mepi Hix
YBiIMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT B eNeKTpomMepexy abo
nig’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6patu ioro B
PYyKku abo nepeHoCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, L0
CHCTEMa TOHKOI0 PO3NHUNEHHA BUMKHEHA. TpUMaHHA
nanbLs Ha BAMUKaUi Mif yac NepeHeceHHs CUCTEMM
TOHKOTO PO3NUNEHHs abo MiKNIOUEHHs B PO3ETKY
YBIMKHYTOI CUCTEMM TOHKOTO PO3MNUNEHHS MOXeE
NPU3BECTHM 10 TPABM.

» YHUKaliTe HenpUPOAHOro NONOXEHHA Tina. 3aBXau
3b6epiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiiTe
piBHOBary. Lle 103BONKMTb BaM KpalLe KOHTPOMOBATH
CUCTEMY TOHKOTO PO3NUNEHHS Y HeDe3neuHux cuTyauinx.

» Bpsdraiite npupatHuil ogar. He Bagraiite npoctopui
opAar 1a npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs i opar
A0 feTanew, Wwo pyxarTbca. [IpocTopuii ofar, joBre
BO/OCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyXxatoTbCs.

» UYacre KOPUCTYBAHHA CHCTEMaMU TOHKOTO PO3NUNEHHA
He NOBMUHHO NPUBOANTH 10 HEXTYBaHHA NPUHLUNAMH
6e3neku iHcTpyMeHTiB. HeobepexHa Ais MoXxe B 0HY
MWTb NPHU3BECTH 10 BAXKOT TPAaBMH.

BukopHcTaHHA Ta fOTNAA 32 CHCTEMOIO TOHKOTO

PO3NUNEHHA

» BukopucroByiiTe CHCTEMY TOHKOFO PO3NHNEHHA, AKa
nigxoAuTb ANA BalKX NoTpeb. 3 NpuaaTHO cUCTEMY
TOHKOTO PO3MMNEHHS BU 3 MEHLUINM PU3UKOM OTPUMAETE
Kpai pesynbTati poboTu, siKiLo byaete npawtoBati B
3a3HauYeHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTecA cHCTEMOI0 TOHKOTO PO3NHUNEHHA 3
NOLIKOAKEeHUM BUMUKaueM. CucTemMa TOHKOro
PO3MUNeHHA, AiKa He BMUKAETbCA abo He BUMMKAETbCA, €
HebesneuHolo i ii Tpeba BigpeMoHTyBaTH.

» Mepep TMM, AIK perynioBatH Wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATH Npunaaan abo cknapatu
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CHCTeMY TOHKOT0 PO3NUneHHA 36epiraHHa, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITbL aKyMYNATOPHY
barapeto. L|i nonepeKyBanbHi 3axoau 3 TEXHIKK
6e3nek1 3MeHLLYI0Tb PU3HUK BUNAIKOBOIO 3anycKy
CUCTEMM TOHKOTO PO3MUMEHHS.

» 3b6epiraiTe CHCTEMM TOHKOIO PO3NUNEHHA, L0 He
BUKOPHCTOBYIOTbCA, B HEAOCTYNHOMY ANA AiTed Micui
i He fo3BoNANTE 0c06aMm, AKi He 3HalOMi 3 CHCTEMOID
TOHKOIO PO3NUNEeHHA abo UMM IHCTPYKLiAMH,
KOPHUCTYBATHCA CHCTEMOIO TOHKOTO PO3NHNEHHS.
CHCTEMM TOHKOTO PO3NUAeHHs HebesneuHi B pykax
HenifiroTOBNEHNX KOPUCTYBaUiB.

» 0bcnyroByBaHHA CUCTEM TOHKOTO PO3NUNEHHSA Ta
npunagas. Nepesipsiite, wo6 pyxomi aetani cucremu
TOHKOr0 PO3NHUNeHHA bynu NpaBHNbHO PO3TaLIOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkKoAXeHUMH abo y 6yab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUIA Mir OW BANUHYTH HA
(bYHKLiOHYBaHHA CHCTEMH TOHKOTO PO3NUNEHHA. Y
pa3i NoWwKoAXXeHHA nepes BHKOPUCTAHHAM
BiipeMOHTYHTE CHCTEMY TOHKOr0 PO3NHUNEHHA.
BinbLicTb aBapii CNPUUMHEHI HEHANEXHUM
00CNyroByBaHHAM CHCTEM TOHKOrO PO3MUNEHHS.

» BukopucTOBYiiTE CUCTEMY TOHKOTO PO3NHUNEHHS,
npunagaa fo Hei, poboui iHCTPyMeHTH ToLo
BiAnoBiAHO A0 LKX BKa3iBOK. BepiTb 40 yBaru npu
LibOMYy YMOBH pob0TH Ta cnewudiky BUKOHYBaHOT
po6oTH. BUKOpPUCTaHHA CUCTEM TOHKOTO PO3MUMEHHA
[INA PODIT, NA AKUX BOHU He NepeadaueHi, Moxe
NPHU3BECTH [10 HEOE3MEUHHX CHTYaLlil.

» Tpumaiite pyKOATKHM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CigKY#Te, W06 Ha HUX He byno onueH abo
rycroro mactuna. CnusbKi pyKOATKH i NOBEPXHi 3XxBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe KepyBaHHs CUCTEMOIO
TOHKOTO PO3MUNEHHS Ta IOr0 KOHTPOMIOBAHHA B
HenepenbaueHnx cuTyauisx.

Cepgic

» Bipaagaiite CBOI0 CHCTEMY TOHKOTO PO3NMNEHHA HA
PEMOHT nuLe KkBanicdikoBaHum chaxiBuaM Ta nuwe 3
BUKOPHCTAHHAM OPHTriHANbHKX 3aNyacTuH. Lle
3abeaneuntb poboTy CMCTEMAMMU TOHKOTO PO3NUNEHHA
NPOTArOM TPUBANOro yacy.

MpaBuna 3 TexHiku 6e3neku ana
MiKPOPO3NUNIOBanbHUX CHCTEM

» Migrpumyiite uncroty B pobouii 30Hi, fobpe
ocBiTneHii, 6e3 drapbu abo po3unHHMKiIB,
KOHTelHHepiB, raHYipOK Ta iHIIKWX Nerko3anM1CTHX
marepianie. ICHy€ pU3nK caMo3aiiMaHHs. 3aBxau
TPUMalTE HaNoroToBi CMPaBHi BOTHEraCHUKM abo 3acobu
NOXEXOraciHHs.

» 3abe3neurte xopoluy BEHTUNALLIO B 30Hi
]PO3NOpPOLLIEHHA Ta AOCTATHIO KiNbKiCTb CBiXOro
NOBITPA B NPUMilLeHHi. BunapoByBaHHs
NEerko3anM1CTUX PO3UMHHUKIB CTBOPIOE
BUbYyxoHebe3neuHe cepenoBuLLe.

» He po36pu3kyiite i He BUKOPUCTOBYHTE ANS OUULLEHHSA
PEUOBHHH 3 TOUKOIO 3ananeHHA Hxuve 55°C.
BukopucToBYiiTe MaTepianu Ha 0CHOBI BOAM,
BaXKKONETyuuX BYrneBoAHiB abo aHanoriuHux
peuoBHH. [lerkoneTyui po3uMHHUKM, LLI0 BUNAPOBYIOTHCH,
CTBOPIOIOTb BMDYXOHEbE3NEUHE cepeaioBULLE.

» He po3snunioiite 6nu3bKo A0 fKepen 3ananeH s,
Hanp., CTaTHYHNX eNeKTPUUHUX icKop, BiAKpUTOro
BOTHI0, (hakeniB 3ananioBaHHA, rapA4MX Nnpeameris,
MOTOpIB, CHraper i icKop Bifj BCTPOMNAHHA/BUAMaHHA
enekTpokabenie abo BMMKaHHA/BUMUKAHHA
BHMMKauiB. Taki [pxepena ickop MOXyTb NPU3BOANUTH 1O
3aMMaHHA OTOUEHHA.

» He posnunioiite matepianu, npo Aki Bam He Bigomo,
4M € BOHU Hebe3neuHUMHU. HeBifoMi MaTepianu MoXyTb
CTBOPOBATH HEOE3NEUHI YMOBH.

» He posnopouyiite okpin. Po3nopouwyiTe Tinbku
Tenny Boay (Makc. 55 °C) 6e3 XimMiuHHX AOMilLOK.

» [ip uac po3nopoweHHs abo pobortu 3 ximikatamu
BAAraiTe JOAATKOBI 3ac06M iHAUBIAYyanbHOro
3aXHCTY, TaKi AK BiANOBiAHI 3aXMUCHi pyKaBHUKH Ta
3axucHy abo pecniparopHy macky. HoCiHHA 3aX1CHHX
3ac00iB 3a BiANOBIAHUX YMOB 3MEHLLYE BNWB
Hebe3neuHux peuoBmH.

06

» 3Baxaiite Ha MOXNUBi Hebe3neku po3nNuNOBaHOro
martepiany. 3BaXaiTe Ha NO3HAYKK Ha EMHOCTi abo Ha
iHchopmaLiito BUpobHHKA po3nunoBaHOro Matepiany,
BKNIOYalouM BUMOTY KOPUCTYBaHHA 3aco6amu
iHAMBiAyanbHOro 3axucty. [loTpuMyiTeCh BKa3iBOK
BUPOOHHKA, 0D 3MEHLLMTH PUUK MOXEX, a TAKOX
TPaBM, LLIO MOXYTb BUKMIMKATMCA OTPYTHUMM
PEYOBUHAMM, KaHLLEPOreHaMH TOLLO.

» He ponyckaiite KOHTaKTy BUNKH MepexeBoro kabenio
Ta KypKOBOro nepeMHKa4a CHCTEMH PO3NOPOLIEHHA 3
¢hap6oto Ta iHwKmK pigunamu. Hikonu He Tpumaiite
Kabenb 3a Po3’€MHi 3’¢iHaHHA. HeBUKOHAHHSA LMX
BUMOT MOXe NPU3BECTU 1O YPDKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» [uBitbcA 3a AiTbMK. [liT1 He NOBUHHI rpathca 3
MiKPOPO3NHMIOBaNbHOK CUCTEMOIO.
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CumBonu

ALLPaint Hakneka LLof10 KOPUCTYBaHHA NMyNbBEPU3aTOPOM 3HAXOAUTbCA Ha 6a30Bil
cTaHUii. [paBunbHe po3yMiHHA CUMBONIB LONOMOXe Bam npaBuibHO Ta
6e3neuHo KopUCTyBaTHUCA NYNbBEPU3ATOPOM.

8 O

CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA [oknaaHui onuc
. ; (omB. ,NMpusHaueHHs
ALLPaint 3( Hj npunagy”, CTopiHka 194)

P

0bnacTb 3acTocyBaHHA O6nactb 3acTocyBaHHsA
“ . «CriHan:
MynbBepusatop npuparhuii “AepeBHHan:
[NA poboTH AK 3 rNasypaAmy  POSTIPUCKYBaHHA NakoBMX PoanpuckyBaHHA AncnepcHux
i nakamu, TaK i 3 papbamu (hapb, L0 MICTATb PO3UMHHUKK | NATEKCHAUX thapb
[N CTiH i MOXYyTb po3baBnaTucs

BOZOH0, rNa3ypen, IPyHTOBOK,
NPO30PHX NaKiB i onin

(omB. ,3amiHa KoBnauka conna
(nmB. man. B1-B2)",
CropiHka 195)

[ins obnacri 3acTocyBaHHsA [ina obnacri 3acTocyBaHHsA
«[lepeBuHa» KOpUCTyHTECA «CTiHa» BUKOpUCTOBY/TE Binni
Kpok 1: cipum koBnaukom (11) koBnauok (10)

Bubip npasunbHoro

KOBMauka conna

@\/oumﬂ 1_3 3_5 (amB. HanawtyBaHHs

KinbKOCTi PO3NPUCKYBAHOIO

[na obnacti 3acTocyBaHHs [ina obnacti 3actocyBaHHs martepiany (aus. Man. J)*,
«[lepeBMHa» BCTaHOBITb «CTiHa» BCTaHOBITb Koniwarko CTopinka 197)
KONILLATKO 1A PETyNioBaHHA A perynioBanHs (4) Ha

Kpox 2: . (&) wacrynib 1,2 ab0 3 cTynikb 3, 4 abo 5

HanalutyBaHHs KinbKocTi

PO3NPUCKYBaHOMO

martepiany

AIRVolume (am.. ,HanawysaHsa

E] KinbKocTi noBiTpA
. (omB. man. D), CropiHka 198)

0bnactb 3acToCyBaHHA 0bnactb 3actocyBaHHA «CTiHa»

«[lepeBiHa» HANALITOBYETbCA  HANALITOBYETHCA HA
Ha NOB3YHKOBOMY NepeMukaui MOB3YHKOBOMY nepemukaui
(25) (25)

Kpok 3:
HanawutyBaHHa KinbkocTi
noBiTps
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Onuc npoAyKry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHikv beaneku Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NIEKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HUX TPABM.

Byab nacka, foTpumyiTECA iNtOCTPaLii Ha nouaTKy
iHCTPYKU,ii 3 ekcnnyaralii.

Mpu3HaueHHda npunagy

CwcTema TOUHOTO PO3NPUCKYBaHHA NPU3HaueHa Ans
HaHeCeHHs BCiX NoLIMPeHKUX BUAIB hapb: aucnepciiHux 1a
natekcHux dapb (hapb ans cTin), nakodapbosux
MartepianiB Ha OCHOBi PO3UMHHMKIB Ta PO3UMHHKX Y BOAI
(pekomeHayeTbCA), Nasypi, rPYHTOBOK, IPOCOUYBAbHUX
3acobis, npo3opux naxis (ALLPaint), macen Ta Bogu.

CwcTeMa TOUHOTO PO3NPUCKYBaHHA He NpUAaTHa Ans pobotu
3/1yramu, MOp1nKamu, Matepianamu Ans HaHeCeHHs
MOKPUTTA, L0 MiCTATb KUCNOTY, ie3iHdiKylouMMM 3acobamu,
nectuuMaamu i hacagHumu apbamu.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHx KOMMNOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paXXeHHs CUCTEMM TOUHOTO PO3MOPOLLEHHA Ha CTOPIHL 3
ManioHKOM.

(1) Micronet-po3nunioBau
(2)  MosiTpAHMI kKOBNAUOK
(3) HakupHaraika

(4)  Koniwarko fina perynioBaHHa KinbKocTi
PO3NPUCKYBAHOro Matepiany

(5)  CnyckoBui Baxinb

(6)  CronopHe kinblie

(7)  bauok ansa po3npucKyBaHOro Matepiany

(8)  3anacHuit bauok AnA po3npuckyBaHoro Matepiany®
(9) Mig'enHyBau WwnaHra (nicToneT-po3npuckysau)

(10) Kosnauok conna (6inuit: gns obnacTi 3acTocyBaHHs
«CriHa»)

(11) Kosnauok conna (cipuit: ans obnacTi 3acTocyBaHHsA
«[lepeBuHar)

(12) Cwteuko ana 3anuBaHHA
(13) Binpo AnA nepenuBaHHA®
(14) Tonka posnunioaua
(15) VYuwinbHioBanbHa Npoknagka bauka
(16) CudoHHa TpybKa

(17) BeHTunALiHNN OTBIp
(18) Kanan ana hapbu

(19) nMosiTpAHui WRaHr

(20) baioHeTHUIt 3aMOK

(21) basosuii By3on

(22) Pewminb

(23) MepeHocHa pykosTka

)

(24) UWmp

(25) [oB3yHKOBMI NepemMmUKay 41A BMUKaHHA/
BUMUKaHHS Ta ANA PeryioBaHHs KinbKocTi NoBITpA

(26) Kpwuuwka nositpaHoro ginbTpa

(27) Litka AnA umLieHHA

(28) TymoBa cTpiuka (KpinneHHs WwnaHra)

(29) Po3’em ansa wnawra (6asoBui By3on)

(30) Cekuis ana npunanan

(31) ®inbTp nogiTpA

a) Lle npunapna He BXOAUTD 10 CTAaHAAPTHOrO KOMNNEKTY

NoCTaBKH.
TexHiuHi paHi
Cucrema TouHoOro PFS 3000-2
PO3NOPOLLIEHHA
ToBapH1i HOMep 3603B07 1..
HomiHanbHa cnoxuBaHa Br 650
NOTYXHiCTb
[MoTyXHicTb nogaui MN/XB 300
Butpartu uacy Ha 2 M XB 1
hapboBOro NOKPHUTTA
06’em bauka ans Mn 1000
PO3MpUCKYBaHOrO MaTtepiany
[10BXMHA NOBITPAHOrO LUNAHa M 2
Bara" Kr 3,3
Knac saxucry G/

A) 3 baukom 1A po3npuckysaHoro matepiany (7), connom ais
po3npuckyBaHHs dhapbu, be3 kabento ans niaknUEHHs Ao
mepexi

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu

THLUIMX 3HAUEHHAX HANpyry, a TakoxX y cneyudiuHoMy Ana KpaiHu

BUKOHAHHI MOX/MBI iHLLi napameTpy.

Incdopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaueHi BiinoBigHo
noEN62841-1.

A-3BaXXEHWH PiBEHD LYMY Bifj CUCTEMU TOUHOTO
PO3MPUCKYBaHHA 3a3BHUAl CTAHOBHUTb: PiBEHb 3BYKOBOTO
TUCKy 85 ab(A); 3ByKoBa noTyxHicTb 93 AB(A). Moxnbka
K=3pb.

Badraiite HaByLIHNKK!

3HaueHHs Bibpauii a, (beanepepsHa Bibpauia), py (NOBTOpHA
ynapHa Bibpadis) Ta koedilieHT NoXubku K BU3HaueHi
BignosigHo EN 62841-1:

a, = 0,1 m/c? (K = 1,5 m/c?), p; = 1,0 m/c? (K = 1,0 m/c?)
3a3HaueHi B LiMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LIyMY BAMipIOBaNUCA 3a BUSHAUEHOK B CTaHAapTax
npoLeaypoLo; HUIMKU MOXHA KOPUCTYBATUCA iR NOPIBHAHHSA
CMCTEM TOUHOTO PO3MPHUCKyBaHHA. BOHM TakoX NpuaatHi ans
nonepeaHboi OLiHKW piBHA Bibpawii i piBHA emicii wymy.
3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PObIT, ANsA AKNX 3aCTOCOBYETLCA CUCTEMA TOUHOTO
po3npuckyBaHHa. OHaK y pasi 3aCTOCyBaHHsA CUCTEMU
TOUHOIO PO3NPUCKYBAHHA NA iHLWKX POBIT, POBOTH 3 iHILKM
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npunagaam abo y pasi HeOCTaTHOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb ByTH iHWKMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalyii | piBeHb
eMicii LWymy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[inA TouHoi ouiHKK piBHs Bibpauii i piBHA emicii wymy
noTPibHO TakoX BPaxoByBaTH iHTEPBANM uacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo, Xoua i YBIMKHEHMWIA,
ane (hakTMUHO He npawyoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLWNTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro uacy.

BuaHauTe aopatkoBi 3axoau beaneku ns 3axucty
oneparopa enekTPOoiHCTPYMeHTa Bif Bibpauii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCNyroByBaHHs CUCTEMU TOUHOMO
PO3MPUCKYBaHHS i pOHOUMX IHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHs pyK,
opraHisatjia pobouux npotecis.

MoHTax

» Mepep byab-akuMKU MaHinynALiAMH i3 cucTEMOIO
TOUHOr0 PO3NPUCKYBaHHA BUTATHITb WTencenb 3
po3eTKu.

» MepekoHaiitecs, W0 NiCTONET-PO3NPUCKYBAY i
6a3oBuit By30n MOHTOBaHi MOBHICTIO i 3 yciMa
yWWinbHIOBaNnbHUMM eneMeHTamu. [T1Lue 3a Takux yMoB
3abesneuyeTbcs hyHKLiOHaNbHICTb | beaneka
nynbBepu3atopa.

» lepekoHaiTecs, WO CONMO ANA PO3NPUCKYBAHHA
¢hapbu, w0 nocrauaeTbeA 3 LUM NicToneTom-
po3npucKyBaueM, BCTAaHOBMEHO. [11LLe 32 TaKUX YMOB
3abe3neyuyeTbes hyHKLiOHaNbHICTb | beaneka
nynbeepu3atopa.

MinknioueHHs nosiTpAHoro wnawxra (aue. man.
A1-A3)

- Binkpwuiite rymoBy cTpiuky (28) i noBHicTI0 po3ropHiTh
NoBITPAHMI WnaHr (19).

MigkntoueHHn 6a3oBoro By3na:

- MiuHo BcTpoMmiTh batoHeTHHI 3amok (20) nosiTpaAHOro
LNaHra 3rigHo 3i CTpinkamu y npopisu po3’emy (29)
6a30Boro By3na.

- [lpoBepHiTb balloHETHNI 3aMOK Ha uBepTb 0bepTy 3a
rOAWHHWUKOBOIO CTPINKOI.

[TigKntoueHHA Ao nicToneTa-po3npUCcKyBaya:

- MiuHo BCTPOMITb ApYruit baroHeTHU 3amok (20)
NOBITPAHOTO LUAAHTA 3TiHO 3i CTPINKaMK y NPOPI3K
pos’emy (9) nictoneTa-po3npuckyBaua.

- [lpoBepHiTb balloHETHNI 3aMOK Ha uBepTb 0bepTy 3a
FOAMHHUKOBOO CTPINKOK.

BkasziBka: [lepeq 3anMBaHHAM PO3MNPUCKYBAHOTO MaTepiany

Bif'eaHaNTe NoBiTpAHWN WwWnaHr (19) (nosepTaHHa

baitoHeTHoro 3amka (20) Ha uBepTb 00epTy NPOTH

TOMHHUKOBOI CTPINKW; BUTATHITL baioHeTHMI 3amok (20) 3

narpybka (9)).
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3amina koBnauka conna (guBs. man. B1-B2)
I'IyanepwsaTop MOCTAYAETbCA 3 BOMA KOBMAUKaMu conna:
KoBnauok conna

(10) (11)
Konip 6inuit cipun
CraH nig vac MOHTOBaHMM Y CeKLii AnA npunapan
NoCcTaBKH (30) nig kpuLKoto
MOBITPAHOTO inbTpa
(26)
O6nactb «CTiHa» «[lepeBuHax»
3acTOCyBaHHA

BkasiBka: lepep BMOOpoM KoBNauka conna nepesipte

PO3MPUCKYBaHWI MaTepian, nepemilasLum ioro. [ns

PO3NPUCKYBaHHA PiKONNUHHOTO MaTtepiany (Hanp., hapba

Q1A [IePEBUHU) Kpallle BUKOPUCTOBYBATH CipHii KOBMAUOK

conna (11). [ina po3npucKyBaHHA rycToro Marepiany

(Hanp., nak ana aepeBrHKM abo dapba ans cTiHu) Kpalie

BUKOPUCTOBYBATH Binuit KoBnauok conna (10).

- [1nq amiHK KOBNauka conna BigKpPyTiTb HAaKWAHY ranky (3).

— 3HiMiTb NOBITPAHKI KOBMauoK (2).

- BiaKpyTiTb MOHTOBaHHI KOBMAUOK COMNa.

- Bigkpwitte kpuwwky nositpsaHoro dinbtpa (26) i BUAMITH
NoTPiOHKMI KOBNauoK conna i3 cekuii ana npunaaas (30).

- 3akpyTiTb NOTPiOHKI KOBMAUOK conna B pi3bby nictoneta-
po3npucKyBaya.

- HagibTe noBiTPAHKI KoBNauok (2) Ha KoBnayok connai
MIL{HO 3aTArHITb HAKWAHY ranky (3).

Pobota

» Mepep Oyab-AKMMKU MaHiNynALiAMM i3 cHCTEMOIO
TOUHOrO PO3NPUCKYBAHHA BUTATHITb WTENncenb 3
PO3eTKH.

MiagrotoBka go pobotu

» MpautoBatu 3 po3nunioBaueM Kono BoAoHMHLY abo Ha
cycigHix o HUX nnowax 6esnocepesHbo y
B0of03bipHOMY GaceliHi He A03BONAETbCA.

» Konu bynete kynyBatv thapbu, naku i posnpuckyBaHi
martepianu, 3BepTanTe yBary Ha iXHto eKONOriyHiCTb.

MigrotoBka 0bNpUcKyBaHoi NoBepXHi

06npuckyBaHa NOBEPXHA Ma€ BYTH UACTOID, CYXOHO i

HEXMPHOIO.

— Hapa#Te WopCTKIiCTb rNaKMM NOBEPXHAM i NiCNA LibOro
BUTPITb NN, LL{O YTBOPMBCA Bif] LW/ihyBaHHS.

MNig uac poboTi MoXNMBE 3abPYAHEHHS HE 3aKPUTUX

MoBEPXOHb TYMaHOM Bifj po3npucKyBaHoi thapbu. Tomy

peTenbHO NiAroToBNANTE 0TOUEHHSA AINAHOK, Wo byayTb

(hapbysartucs:

- [loBHicTio 3aKpuiTe BCi nignoru, Mebni, ABepi, BikHa,
[1BEPHi Ta BiKOHHI pamu ToLL0. 3aKpuiTe Nignoru,
Hanpu1Knaz, ManapcbKUM (niseniHom.

~ 3aKpinitb NOKPMBHKIA MaTepian. HegoctatHbo
3aKpiNNeHui NOKPUBHUIA MaTepian Moxe 3MicTUTUCA abo
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rnouat1 BUAYBATUCSA Mif BNIMBOM NOTYXHOTO MOTOKY
noBITPA.

» HapiitHo 3akpuiiTe Bci po3eTku i BUMHKKaui. BigkpuTi
PO3€TKM | BAMUKaUi MOXYTb MPUBECTH [0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHA | MIABULLMTA PUSUK YPAKEHHS eNEKTPUUHUM
CTpyMOM.

MigrotyBaHHA po3npUcKyBaHOro Matepiany

» Mpu po3baBneHHi cnigkysire 3a TUM, W06
PO3NPUCKYBaHHUii MaTepian i PO3UMHHUK NiAXO/AUNK
OAMH A0 0AHOTO. [1p1 BUKOPUCTAHHI HENPUAATHOrO
PO3UMHHUKA MOX/MBE YTBOPEHHA FPYAOK, Lo byayTh
3abuBaTH NicTONeT-pPO3NpUCKyBau.

» [pu po3baBneHHi po3npucKyBaHOro Matepiany
cnipKy#Te 3a THM, 06 TOUKa 3ananeHHs cymiwi nicns
po3baBneHHs He nepesuutyBana 55 °C. Mpu
po3baBneHHi, Hanp., Nakis, WO MICTATb PO3UMHHHUKH,
TOUKa 3ananeHHA 3HWXKYETbCA.

» 3BepHiTb yBary Ha iHopMaLiito, HafaHy BUPOOHUKOM
¢hap6u npo MoXNUBICTb pO3NUNEHHSA, HaNpUKnag, B
cneuudikauii abo nacnopTHux AaHux npunagy. He
posnunioiTe hapbu, AKi, 3a 3aAB0I0 BAPOOHUKA, He
niaXoAATb ANA TaKOro cnocoby 3acTocyBaHHA.

- [lobpe nepemilwaiTe po3npuckyBaHUi MaTepian.
BuKopucTaHHA po3nprCKyBaHOro MaTepiany 3a KIMHaTHOI
TeMnepaTypy CNpUAE KPaLLOMy PO3MUNEHHIO.

— 3anotpebu po3umHiTL PO3NPUCKYBaHK MaTepian.

AKLLO B X0Ai TECTOBOIO PO3NUNEHHSA HE BAAETHCA
[IOMOTTUCA BIBNOBIZHOTO XapaKTepy PO3NUNEHHA,
po3basnsaiTe B nponopLii 5 % [0 A0CATHEHHA
ONTMMaNbHOTO XapaKTepy PO3MUNEHHs.

Po3anpuckyBaHHii MaTepian

PekomeHpoBaH
a KOHLieHTpaLin
PO3UHHY

3acib ana 3axMcTy fiIepeBuHU, Macno, 0%
rnasyp, NPOCOYEHHS, BoAa

NakoBi thapbu, 1110 MOXYTb
po3baBnATUCA PO3UMHHKUKaMK abo
BOZ010 (PEKOMEH/LYETbCA), IPYHTOBKH,
naku Ansa obirpiBanbHUX Npunagis,
TOBCTOLIAPOBI rNasypi

0-10%

[ncnepcinui i natekcHi dhapbu (ana ctin)  MiHiMym 5 %
Tabnuusa po3baBneHHs

Po3npuckys Po3unnuuk [mn] ana posbasnenns

anni 10% 15%
marepian

[mn]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

3annBaHHA po3npucKyBaHoro marepiany (auB. man. C1)
BkasiBka: [lepep 3a11MBaHHAM PO3NPUCKYBaHOMO MaTepiany
Bin'eHaNTe NOBITPAHWI WwnaHr (19) (nosepTtaHHA
bartoHeTHOro 3amKa (20) Ha uBepTb 0bepTy NPoTH
rOMHHUKOBOI CTPINKK; BUTATHITb OaoHeTHUI 3amok (20) 3
natpybka (9)).
- AKLWOo BUKOPHUCTOBYIOTHCA EMHOCTI BENUKOro 06'emy, 3a
noTpebu nepenuiTe po3anNpUCKyBaHKi MaTepian y MeHlle
3a 06'emom Binpo ansa nepenusaHa (13) (Hanp., 10 n
thapbu Ana cTiH y nycTe Bipo eMHicTio 2,5 abo 5,0 ).

— OpHi€lo pyKoIo MiLHO TPUMaNTe nicToneT- @
PO3NPUCKYBay, a iHLIOK PYKOK NOBEPHITb
6auok (7) y HanpAmKY 10 CUMBONY AN
«BIJKPUTON.

— 3HimiTb nicToneT-po3npuckysau 3 bauka (7).

- Y BUNaAKy BUKOPUCTAHHS BXXE BIAKPUTOrO
pO3NpUCKYBaHOro Matepiany Knagitb peTeNibHO BUMUTE
cuteuko ans 3anuBaHHa (12) Ha bauok (7) ona
3aTPUMaHHA MOXNUBHX rPYAOK hapbu nif uac
3aMOBHEHHA.

- 3anuiite po3npucKyBaHKi MaTepian MakKCUMyM A0
no3Hauku 1000 8 bauok (7).

- BcTaHoBITb NicToNneT-po3npuckyBay Ha bauok
(7). NosepHiTb bauok (7) y HanpamKy [0
CHUMBO/Y «3aKPUTO, 10D CTOMOPHE Kinblie A
(6) BiguyTHO 3aMLLNO Y 3aUenneHHs.

— 3pilicHiTb NpobHe po3NpPUCKYBaHHA Ha TECTOBIM
NOBEPXHi.

AKLLO BK 0TpUManu onTManbHy reoMeTpito CTPYMEHH0,

MOXETE PO3MOYMHATA PO3MPUCKYBAHHA.

abo

AKLL0 pe3ynbTaT po3npUCKyBaHHA He33[0BINbHMI abo

(hapba B3arani He BUXOAUTb: (AUB. ,YCYHEHHA

HecnpasHocTel*, CTopiHka 200)

Mouatok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
XMBNEHHA Ma€ BifiNOBiAATW JaHUM Ha 3aBOJCbKIH
TabnunuLi cuCTEMU TOUHOTO PO3MPUCKYBAHHS.

» CnipkyitTe 3a TUM, 406 6a3oBHil By30n NpoTArom
po6oTH He Mir BCMOKTaTH Nun abo iHwi 3abpyaHeHHA.

» CnigkyiiTe 3a TUM, 406 HiKONK He PO3NPUCKYBATH Ha
6asoBwuii By3o0n.

» AKwo nif yac po3nNpPUCKyBaHHA PiAUHA BUXOAUTD 3
iHWKX Micyb, KpiM nepepbaueHoro Ana uboro conna,
3YNUHITb PO3NPUCKYBAHHA | 3HOBY NPUBEAITL
nicToneT-po3nunioBay B HanexHMi cTaH. IcHye
Hebeaneka ypaxeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He posnunioiite Ha cebe, iHLWKX 0Cib Ta Ha TBAPHH.

BmukaHHa (aue. man. D)

~ [lepeKoHanTeca B TOMY, LLIO MOHTOBAHHM NPaBUNbHUI
KOBMayok conna (auB.. ,3amiHa KoBnauka conna (aus.
man. B1-B2)“, CropiHka 195).

- Bcrasre wrencenb B po3eTky.
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- Bi3bMiTb nicToneT-po3npucKyBay B pyKy i cnpamyiTe
110ro Ha 0bnNpMcKyBaHy NOBEPXHIO.

— [InA peryntoBaHHA KinbKOCTi NOBITPA BCTAHOBITb
NOB3YHKOBHI nepemukay (25) Ha noTpibHy obnactb
3aCTOCyBaHHA (AMB. ,HanaluTyBaHHA KinbKocTi NoBiTpaA
(mmB. man. D)“, CropiHka 198).

- HatucHiTb Ha cnyckoBwuit Baxinb (5) Ha nicToneTi-
PO3NpUCKyBaui.

BkasiBka: [1p1 yBiMkHeHOMY 6a30BOMY BY3ni 3 NOBITPAHOMO

koBnauka (2) 3aBau BUXOAUTb NOBITPS.

BuMuKaHHA

- BignycTitb cnyckoBui Baxinb (5) i nepecyHbte
NOB3YHKOBHI nepemukay (25) fo KiHus niBopyy
(nonoxeHHa O).

~ BuTArHiTh WTencenb 3 po3eTky.

BkasiBku wopao pobotu

PoanpuckyBanna (gus. man. E-H)

BkasiBka: 3BaXaiTe Ha HanpPAMOK BITPY, KONK cucTeMa

TOYHOTO PO3MPUCKYBAHHSA BUKOPUCTOBYETLCA MPOCTO Heba.

- Cnouartky 3iicHiTb NpobHe Po3NpUCKYBaHHS i NPUBEITh
TeOMETPI0 CTPYMEHIO i KiNbKiCTb PO3NPUCKYBAHOMO
matepiany y BifnoBifHICTb 1O PO3NPUCKYBAHOMO
martepiany.

[I1B. HanalTyBaHHA Y HACTYMHUX PO3Ainax.

- 0b0B’A3KOBO TPUMAATE NiCTONET-PO3NPUCKYBAY Mifl
npAMAM KyToM 10 06pobntoBaHoro 0b’ekTa Ha oHaKoBIM
BigcTaHi 20-25 cm.

- TNMounHaiiTe po3npucKyBaHHA N03a 0bNpUCKyBaHO
NOBEPXHEI0.

— 3anexHo Bif reoMeTpii CTPyMEHI0 PiIBHOMIPHO BOAITb
nicTONEeTOM-PO3NPUCKYBaUEM rOPU30HTaNbHO abo
BEPTUKaNbHO.

PiBHOMipHa AIKiCTb NOBEPXHI YTBOPKOETHCA, AKLLO CMYTK
3aX0fATb 0OAHA Ha OAHY Ha 4-5 cm.

- Tpv po3npucKyBaHHi Ha nexaui 06’ekTi abo Hap ronoBoko
TpUMainTe NiCTONET-PO3NUMIOBaY 3N1erka HaXUNeH!M i
BifxoabTe Ha3ap Big 06p0bNOBAHOT NOBEPXHI.
Hebesneka nepeuenneHHa! 3Baxaire Ha MOXNMBI
nepeLKoam.

- YHMKaliTe 3yN1MHOK Ha 06NPUCKYBaHii NOBEPXHI.

[pu piBHOMipHOMY BeIeHHI NicToNeTa-po3npUcKyBaya

YTBOPIOETHCA PIBHOMIPHA AKICTb MOBEPXHI.

HepiBHOMIpHI BiACTaHb | KyT PO3MNPUCKYBaHHA NPU3BOAATH

[0 YTBOPEHHA CUbHOTO (hapboBoro TymaHa i, TakuM YMHOM,

110 HEPIBHOMIPHOT NOBEPXHI.

- 3aKiHuyiTe PO3nNpUCKyBaHHA N03a 0OMPHUCKYBaHOI0
NoBEPXHEH0.

Hikonu He po3npu1cKy#Te MaTepian 1o 0CTaHHbOI Kpanni B

KOHTeMHepi. AKLO TPybKa ns 3aCMOKTYBaHHA PiAnHK

MOBHICTIO He 3aHYPHOETLCA B PO3NPUCKYBaHUI MaTepian,

CTPYMiHb NEPEPUBAETHLCA W YTBOPIOETHCA HEPIBHOMIPHHMH

XapakTep NoBepXHi.

- MNicna nepeps abo NOBTOPHOIO HAaNOBHEHHS
KoHTeiHepa (7) nepesipTe Conno ANnA PO3nNpPUCKyBaHHs
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thapbu (10)/(11) i noBiTpAHMI KoBNauok (2) i npu
HEobXiAHOCTI OUMCTITh iX.

- fKLL0 po3npuCcKyBaHWi MaTepian 36MpaeTbes Ha
noBiTPAHOMY koBrauky (2) abo conni gns
PO3NPUCKYBaHHA (hapbu, OuMCTiThb Li feTani foaaHow
LWiTKOI ANA ounLLieHHs (27) abo 3BUUANHOIO LLLITKOIO ANA
nocyny.

HactpoloBaHHa reomeTpii ctpymeio (gus. man. 1)

» Hikonu He HaTHCKaliTe Ha cliycKoBwuii Baxinb (5) nig
Yac HacTPOIOBaHHA NOBITPAHOro KoBnauka (2).

- [loBepHiTb NOBITPAHMI koBNaUoK (2) y baxaHe
NONOXEHHA.

OBITPAHWA
KOBMAYoK

CTpyMiHb

3acTtocyBaHHA

TOPU30HTaNbHHUI
NAOCKUM CTPYMiHb
nsa
BEPTUKANbHOTO
HanpAMKY poboTu

BepTUKaNbHUM
MAOCKUI CTPYMiHb
ana
FOPU30HTaNbHOrO
HanpAmKy pobotu

KpYrnuii CTPYMiHb
[DNA KYTiB, KpaiB i

BXXKOLOCTYMHUX

Miclb

HanawTyBaHHA KinbKOCTi po3npucKyBaHOro Matepiany

(aus. man. J)

(PAINTVolume)

- TMosepHyBLuY Konilwatko (4), HanawTyite baxaHy
KiNbKiCTb PO3NPUCKYBAHOr0 MaTepiany:
ctyneHi 1/2/3: obnactb 3acTocyBaHHs «[lepeBuHay,
cTyneHi 3/4/5: obnactb 3acTocyBaHHA «CTiHay.

- [loyHiTb 3 NpobHOro po3nuneHHs Ha piBHi 1 i 3binbwyiite
KiNbKICTb PO3MNPUCKYBaHOr0 Matepiany 0 OTPUMaHHs
noTPibHOro XxapakTepy po3nuneHHs. fAKLLO xapakTep
PO3MUNEHHA He BiANOBIfaE BalUM BUMOram, po3basTe
PO3MpHCKyBaHuit MaTepian B nponopuii 5 % (auB.
LMigroryBaHHsA po3npuckyBaHoro mMatepiany®,
CropiHka 196).

BkasiBKa: iHTEHCHBHICTb po3nuneHHs (apbu 3HauHo

3aNeXHTb Bifl LUBWUAKOCTI PyXY.

3abararo po3npuckyBaHoro Marepiany Ha

obnpuckyBaHiit noBepxHi

HeobXiaHO 3MEHLIUTH KinbKiCTb

PO3NPUCKYBaHOTO MaTtepiany.

— 3MeHLUTe CTYNiHb Ha OAWHHULIO.

3amano po3npuUcKyBaHOro MaTepiany Ha

obnpuckyBaHii noBepxHi

HeobxiaHo 30inbLKTH KiNbKiCTb

PO3NPUCKYBAHOTO MaTtepiany.
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- 3binbLuTe CTYNiHb Ha OfUHHULIO.

HanawTyBaHHa KinbkocTi nositpsa (aus. man. D)

(AIRVolume)

- BcraHoBiTb noB3yHKoBMI nepemukay (25) Ha noTpibHy
06nacTb 3aCTOCYBaHHA 19 HaNALLTYBaHHA BiANOBIAHOI
KinbKOCTi MOBITPSA i BiANOBIAHOTO AAPYKY ANs
BUKOPUCTOBYBAHOTO PO3NPUCKYBAHOrO MaTepiany.

0Ob6nactb Obnactb
3acTocyBaHHA 3acTocyBaHHA
«[lepeBuHa» «CriHa»
. . rycTumn
PinKONAUHHMIA ;
; PO3MPUCKYBaHUN
PO3MPUCKYBaHUH !
! marepian
marepian

3BON0XEHHA WNanep

[lnA CNpoLLEHHA BUAANEHHA CTapuX Wnanep, iX MoxHa
CMPHUCHYTH Tennoto Bofoto (Makc. 55 °C). [ins uporo
BUKOPMCTOBYWTE Cipe conno AnA po3npuUcKyBaHHA
thapbu (11).

Mepepsu B poborTi i TpaHCNOpPTYBaHHA (AUB. Man.

K-L)

[inA nerkoro nepeHeceHHs nynbBep13atopa Ha bazosomy

BY3ny nepenbaueHi nepeHocHa pykonTka (23) i pemib

(22).

MNin uac poboT MoXxHa noBicuT basosuil By3on (21) 3a

[nonomMoroto pemehs (22) HaBXpecT uepes nneue.

Min yac nepepeu y poboTi nictoneT-poanpuckysay (1)

MOXHa NOCTaBMTH Ha piBHY pobouy NoBepXHI0. Y Takomy

MONOXEHHI PO3NPUCKYBaHUIM MaTepian 3 HbOro BUTIKATH He

MOXE.

» CraBte nicToneT-po3nunioBay i3 3anMTUM Y HbOro
PO3NPUCKYBaHUM MaTePianom 3aBXAHU PiBHO Ha PiBHY
NoBEePXHI0. 3 NiCToNEeTa-Po3NMNI0Baua, LU0 NEXHUTb,
MOXe BMTiKaTW PO3NPUCKYBaHWI MaTepian.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHSA

» Mepep byab-akuMu MaHinynaLiaMu i3 cuctemoro
TOYHOT0 PO3NPUCKYBaHHA BUTATHITb WTencenb 3
PO3eTKH.

» [ina akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpuMaiiTe cucTeMy
TOUHOr0 PO3NPUCKYBAHHA | BeHTUNALiHHI OTBOPH B
YKCTOTi.

AKLLOo HeobXiaHO 3aMiHWUTH 3'€IHYBaNbHUI Kabenb, Lie Mae

6yT1 3pobnero B Bosch abo B aBTOpM30BaHOMY CepBiCHOMY

LieHTpi Bosch ns cucTeMK TOUHOTO PO3NPUCKYBAHHS, 10D

YHUKHYTU Hebe3neku ins UTTA Ta 3OPOB'A.

» KoxxHoro pa3y nicnsa BUKOPUCTaHHA Bigpasy peTenbHo
ouuLLyiTe feTani nynbBepu3artopa i 0cobnueo Bci

AeTani, o MalTb KOHTAKT 3 hapboto. HanexHe
OuMLLeHHs € 000B’A3K0BOI0 yMOBO ANs beaforaHHoi i
6esneyHoi pobotu nicroneTa-po3npuckysaua. fKLLo
OUMLLEHHS He 3[1iINCHIOETbCA abo 3AINCHIOETbCA He
HaneXHUM UMHOM, rapaHTif BTPAUaETbCA.

OuHLLEeHHA NicnA BUKOPUCTaHHA (apb Ha BogHiH oCHOBI

(aus. man. M)

3aBXau oumLLy#Te NiCTONEeT-po3nunioBay Ta bauok ans

PO3MPUCKYBAHOMO MaTepiany Tennok BOfoH.

Hikonu He ounLLyHTe OTBOPM y connax i NOBITPAHI 0TBOPH

rOCTPUMM MpeAMETaMH.

— BuMKHiTb 6a30Bui 610k (21) i 3HIMITb NOBITPAHKN
wnaHr (19) 3 nictoneta-posnunioBava (1).

- Bing’eanante bauok (7) sig nictoneta-posnuniosaua (1).
Tpumarite bauok (7) nig cudoHHoto TpybKoto (16) Ta
HaTUCKalTe Ha CnycKoBKH rauok (5) nictoneta-
po3nunioBaua, Lob Po3nNpUCKyBaHWi MaTepian
NoBepHYBCA Hasaf y bauok.

— TloBHiCTIO CNOPOXHITb 6auok (7).

PoanpucKyBaHuit MaTepian MoxHa 3bepiratv B
repMeTHUYHOMY KOHTeHepi AnA hapbu Ana noganbluoro
BUKOPUCTaHHA. Hanpuknaz, BAKOPUCTOBYHTE 3anacHui
pesepsyap (8) i3 kpuiLKoK abo OpUriHaNbHUI KOHTEHHEP
1A PO3NPUCKYBAHOTO MaTepiarny.

- OuucriTb bauok (7).

- [lemoHTy#iTe cudoHHy TpybKy (16) 3i cyckoBuM
raukom (15) i mobpe npomuiiTe.
3adhikcyiTe cudoHHy TpyoKy (16) 3i cnyckoBum
raukom (15) 3HOBY Ha nicToneTi-po3nunioBaui.

- 3anoBHiTb bauok (7) Tennot Bof0k0 | 3HOBY 3aKPINiTh HA
nicToneTti-po3nunioBaui (1).

- 3HoBY NpuefHanTe NoBiTPAHWK WwhaHr (19) go nictoneta-
poanunioBava (1).

- [pogoBxyiiTe 06NprUCKYBaHHA, NOKK HEe NOUHE BUXOAUTH
NuLLEe Npo3opa Boaa. MoXn1Bo, BaM A0BENETHCA 3HOBY
HanoBHUTM HaUOK TENMOI0 BOAOIO.

— 3HiMiTb noBiTPAHKN WwnaHr (19) 3 basosoro By3na (21) i3
nicToneTa-poanpuckysaua (1).

- 3anotpebu ouncTiTb 6a3oBUil BY30N BONOTOI0 FaHUipKoto,
anotim npubepitb 6azoBuit By3on (21) i noBiTpsHKi
wnaHr (19) i3 30HM OUMLLEHHS.

— 3HiMiTb HakMaHY raiky (3), noBiTPAHMI KoBNauok (2),
BUKOPUCTOBYBaHMI koBnauok conna (10)/(11) i
cudoHHY TpybKy (16) pasom 3 yulinbHioBauem bauka
(15).

— Y BiApi 3 TeNNoto BOAO OUMUCTITb YCi AeTani, No AKNX
npoxoauTb dapba, WiTkow AnA unLieHHs (27) abo
3BMUYANHOIO LLITKO AnA nocyay. OUMCTITb TaKOX KaHan
nna hapbu (18) nicToneta-posnpuckysaua (1).

- [epeBipTe, UM Hema 3anuLkie hapbu i NoLWKOMKEHD Y
cudoHHiN TPybLi (16) i Ha yLLiNbHIOBaNbHIM NpoKnaaLi
bauka (15).

— OuuCTiTb BEHTUNALLIMHWI 0TBIp (17) WiTkoto AnA
unLeHHn (27).
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- 3anotpebu peTenbHO OUKCTITb CUTEUKO ANA 3aNUBaHHA
(12) Tennoto Bogoto.

— OuwucTitb koHTe#Hep (7) i nictonet-posnpuckysau (1)
30BHi BONOr0H TKAaHWHHOI CEPBETKOLO.

- [lepen MOHTaXEM AaiTe BCiM AeTanam fobpe
NPOCOXHYTH.

~ 3HOB 3MOHTYHTE NYNbBEPU3ATOP Y 3BOPOTHIN
nocnigoBHOCTI.
3HOB NMOCYHbTE YLL{iNbHIOBaNbHY Npoknaaky 6auka (15)
Bropy B na3 cuchoHHoi Tpybku (16).
YneBHiTbCA, WO YLLiNbHIOBaNbHA NPoKNaaka bauka no
BCbOMY NEePUMETPY CUAUTL CaMe B Nasy CU(POHHOT
TpyOKH, OB NPaBMNBLHO YILINbHUTK NicToneT-
pO3npH1CKyBau.
Cninky#Te 3a TUM, 11106 cUthoHHa TpybKa (16) 3HOBY 710
ynopy byna Hapita Ha kKaHan ans dapbu (18).

OuHLLEeHHA NicnA BUKOPUCTaHHA (hap6 Ha oCHOBI

PO3uHHHHKKa (auB. Man. M)

3aBXau OuMLLYy#TE NiCTONET-PO3NPUCKYBaY i bauok ans

PO3MPUCKYBaHOro Matepiany 3a JonoMoro BiAnoBiagHOro

pO3pimKyBaya, Lo Nacye o BAKOPUCTAHOrO

PO3MPUCKYBaHOrO Matepiany.

Hikonu He ouuLLy#Te OTBOPM y CONMax i NOBITPAHI 0TBOPU

rOCTPUMM NpeaMeTamu.

Bpsraiite BinnoBifHi pykaBMUKM Mif Yac UMLLEHHA

PO3UMHHUKaMK Ta (hapbaMn Ha OCHOBI PO3UMHHUKIB.

— BuMKHiTb 6a3oBuit 6nok (21) i 3HIMiTb NOBITPAHKMK
wnaxr (19) 3 nicroneta-po3nuniosaua (1).

- 3anotpebu ouncTiTb HazoBKI BY30/ raHUipKoio,
3MOUEHOI0 Y PO3UMHHHUKY, a NoTiM Nprbepitb 6a3oBHit
By30n (21) i nosiTpAHMI WwnaHr (19) i3 30HK OUMLLEHHA.

- Bip’egHaiite bauok (7) Bin nictoneta-po3nuniosaua (1).
Tpumarite bauok (7) nig cudoHHoto TpybKoio (16) Ta
HaTUCKalTe Ha CyCKOBMH rauok (5) nictoneta-
po3nunioBaua, Wob po3npuckyBaHWi MaTepian
NoBEPHYBCA Ha3ap y bauok.

- ToBHicTi0 cNOPOXHiTh b6auok (7).

Po3npu1cKyBaHWi MaTepian MoXHa 3bepiratvi B
repMeTHUYHOMY KOHTelHepi AnA hapbu ans noganblwioro
BUKOPUCTaHHS. Hanpuknag, BUKOPUCTOBYMTE 3amnacHWM

pesepsyap (8) i3 kpuiKoto abo opuriHanbHUi KOHTERHep

[NA PO3NPUCKYBAHOT0 MaTepiany.

- OuucriTb bauok (7).

- [lemoHTy#Te cudoHHy TpyoKy (16) 3i cnyckoBum
raukom (15) i gobpe npomwuiite.
3adikcyiTe cucoHHy Tpybky (16) 3i cnyckosum
raukom (15) 3HOBY Ha nicToneTi-po3nunioBaui.

— 3anoBHiTb 6auok (7) HaNoNoBUHY PO3UMHHUKOM i 3HOBY
3aKpiniTb Ha nicToneTi-po3nunioBaui (1).

- [lekinbka pasiB CTpYCiTb NiCTONET-PO3NPHUCKYBaY.
BynbTe 0bepexHi, LLob He PO3NOPOLLMTH PO3UNHHHUK.
IcHye Hebe3neka BHOYXY.

- Bin'enHaiite bauok (7) Bin nicroneta-poanuniosaua (1) Ta

MOBHICTIO 3MWIATE IOr0 BMICT Y repMETUUHY baHKy.
- 3HiMiTb HakuaHy raiky (3), noBiTpAHKI KoBNauok (2),
BUKOPUCTOBYBaHMI koBnauok conna (10)/(11) i
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cudoHHY TpybKy (16) pasom 3 yulinbHioBaueM bauka
(15).

~ Y BiApi 3 po3pimKyBauem OUKCTITb yCi fieTani, no AKX
npoxoauTb hapba, LiTKoto AnA uuiLeHHs (27) abo
3BMUANHOIO LLiTKO ANA nocyay. OUMCTITb TaKOX KaHan
nna hapbu (18) nicToneta-poanpuckysaua (1).

- [lepeBipTe, UM HeMa 3anuLLKiB thapby i NOWKOMKEHD Y
cudoHHiN TPybLi (16) i Ha yLLiNbHIOBaNbHIM NpoKnaaLi
bauka (15).
3a noTpebu Lie pa3 OUMCTITh YLinbHIOBaY bauka (15)
pO3pimKyBayem.

— OuuCTiTb BEHTUNALLIMHKWIA 0TBIp (17) WiTKoko AnA
uniLeHHs (27).

- 3anotpebu peTenbHO OUMCTITb CUTEUKO ANs
3an1BaHHA (12) po3pimkyBauem.

- QuucriTb KoHTeiHep (7) i nicTonet-po3npuckysay (1)
30BHi TKAHWHHOKO CEPBETKOI0, 3MOUYEHOK PO3UMHHUKOM.

- [Nepen MoHTaXeM AaiTe BCim fieTanam aobpe
MPOCOXHYTH.

~ 3HOB 3MOHTYWTE NYNbBEPU3ATOP Y 3BOPOTHIN
NOCniAOBHOCTI.
3HOB MOCYHbTE YLL{iNbHIOBaNbHY Npoknaaky bauka (15)
Bropy B na3 cuchoHHoi Tpybku (16).

YneBHiTbCA, WO YLLinbHIOBaNbHA NPOKNaaKa bauka no
BCbOMY NEePUMETPY CUAUTb CaMe B a3y CU(OHHOT
TPYOKH, WOD NPaBMNBHO YLLINbHUTH NicToneT-
pO3NpUCKyBay.

Cnigky#Te 3a TM, 406 cuthoHHa Tpybka (16) 3HOBY A0
ynopy byna HagiTa Ha kaHan ans dapbu (18).

OuuweHHA noBiTpAHoro cinbTpa (aus. man. N)
MogiTpAHuit dhinbTp (31) HeobXiaHO uac Bif uacy UMCTUTH.
Mpw cunbHOMY 3abpyaHEHHI NOBITPAHOTO (hinbTpa Horo
NoTpibHO 3aMiHNTH.
- BigkpwitTe kpuwwKky nositpsaHoro dinstpa (26).
— BuitmiTb noBiTPAHKK tinbTp (31).
- [lerke 3abpyaHeHHA:
Bubwuiite nosiTpAHMI dinbTp (31).
abo
CunbHe 3abpyaHeHHs:
QuucTiTb NoBiTPAHMI inbTp (31) Nig NpoTouHolo BOAOKD
i janTe omy f10bpe BUCOXHYTH ind 3anobiraHHa
YTBOPEHHIO NNICHABM.
abo
lNomiHsiTe NoBITPAHMI (inbTp (31).
— 3HoBY BCTaBTe NOBITPAHWI PINbTP.

— 3HOB 3aKpHiTe KPULLKY NOBITPAHOTO hinbTpa (26).
» He BUKOpPHCTOBYIiTe CHCTEMM po3nopoLIeHHs be3
nosiTpAHoro dinbTpa. Yactouku bpyay MoxyTb
NOTPANWUTH B MOTOPHHMI BIACIK | NPU3BECTH 10 OO

MOLUKOKEHHA.

BupaaneHHa matepianis

3abpyaHEHNH PO3UMHHUK, 3aMMLLIKK PO3MPUCKYBAHOMO
martepiany i, NP1 HAABHOCTI, 3aNULLIKK PO3UMHHKKA
HeobXiaHo yTUNi3yBaTH BIANOBIAHUM i €KONOTIUHO
be3neuHum cnocobom. 3axkaiTe Ha BKasiBku BUPOOHHUKa

Bosch Power Tools
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L1010 YTUNI3aLT i MiCLeBi NPUNKCH LWOAO YTUAi3aLii

0c0bnMBoro CMitTs.

Ximikatu, WKIgNMBI ANA HABKONMLWIHBLOMO CEPEAOBULLA, He

NOBWHHI NOTPANNATH B 3eMNI0, FPYHTOBI BOAN i Y

BoAoMMULLA. HiKonu He 3anuBaiTe XiMikaTu, WKignuBi ansa

HaBKONWLIHBbOrO CEPEAOBULLA, B KaHanizalito!

YcyHeHHs HecnipaBHOCTEH

Mpobnema Mpuunxa

Po3npuckyBaHWit MaTepian  3amano po3npucKyBaHoro Matepiany

He NOKpHUBae NOBEPXHIO, AK

NMigwunamk

- [lepen MM, IK NOKNACTH NyNbBEpPU3aTop Ha 3bepiraHHs,
PETENbHO OUMCTITb MyNbBEPU3aTOP, Nepes 3bupaHHAM
[iaiTe BCiM fieTansm Aobpe BUCOXHYTH.

Konw nynbBep13atop He BAKOPHUCTOBYETLCS, FyMOBa CTPiuKa

(28) pasom 3i wrrpem (24) Ha bazosomy By3ni (21)

CNYrytoTb B AKOCTi NPAKTUUHOTO PillieHHs Ana 3bepiraHHa

nositpsaHoro wnaxra (19) (aus. man. 0).

YcyHeHHA

loBepHiTb Koniwarko (4) y HanpaMKy CTyneHs
5

Tpeba
NoBepXHi

3aBenuka BinCTaHb 10 06MpUCKyBaHoi

3MeHLLITb BifiCTaHb 10 0bNp1CcKyBaHoi
noBepxHi

3amano po3npw1cKyBaHoro Matepiany Ha
0bnpuckyBaHii NOBepXHi, MaTepian 3aHaaTo
PifKO PO3NPUCKYETLCA HAZ 0BNPUCKYBaHOD

l'ycTile po3npucKyrTe Matepian Hag
0bnpuckyBaHo NOBEPXHEID

Po3npuckyBaHu1it MaTepian 3aHaaTo

LLle pa3 posbaBte hapby i 3aicHiTL NpobHe
PO3MPUCKYBaHHA

MoBepHiTb Konilarko (4) y HanpaMKy cTynews
1

MOBEPXHel0
B'A3KONNMHHUNA
Po3npuckyBaHuit Matepian HaHeceHo 3abarato po3npucKyBaHoro
pO3TiKa€eTbeA nicns Marepiany
HaHeCeHHs

3amana BiacTaHb Bif 06np1cKyBaHOi NOBEPXHI

3binbLuTe BifcTaHb A0 0bNPUCKYBAHOT
NOBEPXHi

Po3npuckyBaHu1it MaTepian 3aHaaTo

PIAKONNUHHUM

[lopaiTe opuriHanbHNI PO3NPUCKYBaHUH
marepian

Marepian 3aHafiTo rycto PO3npUCKYETbCA Haf,
O[IHUM | TUM Xe MicLieM

3HimiTb thapby i nia uac apyroi cnpobu
PO3MPUCKYBaHHS He PO3NPUCKYITE MaTepian
TaK rycTo HaJ OAHWM i TUM e MicLem

3aHapgTo rpybe 3aBenuKa KinbKicTb po3npucKyBaHoro

PO3MPUCKYBaHHS marepiany

MoBepHiTb Konilarko (4) y HanpaMKy cTynexs
1

HepnocTatHi cTpyMiHb NoBiTPA

lepecyHbTe NOB3YHKOBUI Nepemukay (25)
npasopyy

MoHToBaHu# binui Kosnauok conna (10)
(3aBenukuit giameTp conna)

MoHTyjiTe cipuit koBnauok conna (11)

l'onka posnunioBaya (14) 3abpyaHeHa

[pounCTiTh ronky po3nuntoBaya

Po3npuckyBaH1it MaTepian 3aHaaTo

B'A3KONIMHHMI

LLle pa3 posbasTe dhapby i 3pifcHiTL NpobHe
PO3MPUCKYBAHHSA

MosiTpAHKi dhinbTp (31) cUnbHO 3abpyAHEHMUI

3amiHa noBiTpAHOro inbTpa

3aHaTo CUNbHHIA HaHeceHo 3abararo po3np1cKyBaHoro

(hapboBuii TymaH marepiany

MoBepHiTb Konilarko (4) y HanpsaMKy cTynexs
1

3aBenukKa KinbKicTb noBiTpA

lepecyHbTe NOB3YHKOBUI Nepemukay (25)
nisopyu

3aBenuka BiaCTaHb 10 06npUcKyBaHoi

NOBEePXHi

3MeHLWITb BifiCTaHb A0 06MpUCKyBaHOi
NOBEePXHi

Po3npuckyBaH1i CTPYMiHb - 3amMano po3npucKyBaHoro Matepiany y bauky

[lonuitte po3npuckyBaHui matepian

nynecye BeHtunavinHuit oteip (17) Ha cudoHHiN Tpybui

(16) 3abuaca

TMpouncTiTh TPYOKY AN 3aCMOKTYBaHHA PianHKU
i BEHTUNALIMHWI OTBIP

CudoHHa Tpybka (16) HegocTaTHbO

3akpinneHa

HapiHbTe c1dhoHHY TPYBKY 10 ynopy Ha kaHan
ana hapbu (18)
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YcyHeHHA

YuiinbHioBanbHoi npoknaaku bauka (15) Hemae BcTaHOBITH YiLinbHIOBaNbHY NPOKNaaKy bauka

B na3y cudoHHoi Tpybku (16) abo BoHa

HenpaBubHO BCTAHOB/1IEHA

1o BCbOMY NEPUMETPY TOUHO B a3 CUPOHHOT
TpybKH

Kosnauok conna (10)/(11) cuauntb HewwinbHo

[MigTArHiTb KOBNAYOK conna

MogitpaHuit hinbTp (31) cunbHO 3abpyAHeHUI  3amiHa NOBITPAHOTO (hinbTpa

Po3npuckyBaHu1it MaTepian 3aHaaTo

B'A3KONNUHHUNA

LLle pa3 posbasTe hapby i 3piicHiTH NpobHE
PO3MPUCKYBAHHA

Po3npuckyBanui matepian  BigknageHHA po3npucKyBaHOro Matepiany Ha
koBnauky conna (10)/(11), ronui corna (14) i noBiTPAHKI KOBMAUOK

Karnae 3 KoBnayka and

conna Ha NoBITPAHOMY KOBMauKy (2)

QuuCTiTb KOBMNAUOK COMNA, roIKy conna i

Kosnauok conna (10)/(11) cuautb HewlinbHO

[MigTArHiT KOBNAYOK conna

3 KoBMauka conna He
BUXOMWTb PO3MPUCKYBAHUI MONOXEHHI O

MoB3yHKOBHH Nepemukay (25) cToitb y

BcTaHOBITb NOB3YHKOBMI NepemMuKkay 0bnactb
3acTocyBaHHA «[lepeBuHar abo «CTiHar»

martepian
MOBHICTIO 3aKPUTHA

B bauky (7) Hemae Hanopy, ockinbku bauok He oBepHiTb bauok (7) y HanpaMKy 4o cumBony

«3aKPUTO, 110D cToMopHe KinbLie (6) BinuyTHO
3aMLUNO0 Y 3aUenneHHs

CudoHHa TpybKa (16) HegocTaTHbO

3aKkpinneHa

HapniHbTe cudoHHy TPYOKY A0 ynopy Ha kaHan
ana hapbw (18)

l'onka posnunioBaua (14) 3abunacb

[pounCTiTh ronky po3nuntoBaya

CuchoHHa Tpybka (16) 3abunach

MpouncTith TPYOKY 717 3aCMOKTYBAHHA PIAMHH

BeHtunauiiHui oeip (17) Ha cudoHHiN Tpybui MpouncTith TPYOKY 4719 3aCMOKTYBaHHA PiAMHH

(16) 3abusca

i BEHTUNALIMHWI OTBIP

YuyjinbHioBanbHoi npoknaagku bauka (15) Hemae BcTpomiTh (HOBY) yiulinbHIOBaNbHY NPOKNAAKY

ab0 BOHa NoLIKOKEHA

bayka uepes cuhoHHy TpybKy B na3

Po3npuckyBaHui matepian 3aHaaTo

B'A3KONIMHHMI

LLle pa3 posbaBte dhapby i 3aiCcHITE NpobHe
PO3MPUCKYBaHHA

PosnpuckyBaHuit matepian 3abpyaHeHui

(rpynkv chapbu)

[TOBHICTIO CNOPOXHITb | OUMCTITb NicTONET-
PO3MPUCKYBay; 3aN1BaiTe PO3NPUCKYBaHHI
martepian uepes CUTeUKO A 3anuBaHHa (12)

Cepsic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLi WoA0
BHKOPHCTAHHA NPoAyKuii

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

BupobHuk:

«Pobepr bow Mosep Tyna 'mbx»

70538, m. LLtyTrapt, HimeuunHa

IMnoptep (MpeacTaBHuUK):

TOB «Pobept bow NT1»

02152, m. Kuis, np-T 1. Tuunnu, 1-B, och. A701
https://www.bosch-professional.com/ua/uk/
info.powertools@ua.bosch.com

IocMnaHHA Ha Halli CEpBICHI aipecy Ta yMOBH rapaHTii
MOXHA 3HAWTH Ha OCTAHHii CTOPIHL.

Mpu BCiX JOAATKOBMX 3aMUTaHHSAX Ta 3aMOBNEHHI 3anuyacTuH,
6yab nacka, 3asHauanTe 10-3HauHuit HoMep ans
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb HA MACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.

Yunisauis

[licToneT-po3npucKyBauy, NeKTPUUHY BY30N, Npunaaan i
yNakoBKy Tpeba 3aaBaTit Ha €KOMOTiUHO UMCTY MOBTOPHY
nepepobky.
3abopOoHAETLCA YTUNIZYBATH CUCTEMY TOUHOTO
PO3MPUCKYBaHHA Pa3oM i3 NobyTOBMMH
Bigxopamu!

Nuwe ana kpaiH €C:

EnekTpuruHi Ta eNeKTPoHHI NPUCTPOI, AKi binblue He
BWUKOPMCTOBYIOTbCA, NOBMHHI 36MpaTHCA OKpeMo Ta
YTUNI3yBaTMCA EKONOTiuHO He3neuHnum cnocobom.
CKopWucTanTeca NpuaHaueHMMK s LbOro cUcTeMamu
360py. HenpaBunbHa yTunisatis MOXe 3aBfaTH LKOAM
HaBKONMULIHLOMY CEPELOBHLLY Ta 340POB't0 uepes
Hebe3neuHi peuoBMHHM, WO MICTATCA Y BiAXoaax.

Bosch Power Tools
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Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KeneH oparbiHa) MyLie
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

EAL S

OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar xaHe
6HAIpiNreH Mep3imi HIMHIH KOPMyCbIHAA KBPCETINreH.
MmnopTepre KaTbicTbl balinaHbiC aknapar eHiM
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

E g3 [|] CoikecrikTi pactay Typanbl
A0 LERE  aKnapaTTbl MbiHa epfieH Tabyra
4 Gonagbl:

OHimpi naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpINTeH Mep3iMHeH

bacTan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTakLIAChIHAA a3blFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanfa FaHa

*apamzabl bonagbl.

IcTeH whbiFy cebentepiHin, Tisimi

— Ken YLLKbIH LWbIKCa, NaiaanaHbaHqbli3

- KaTTbl [1ipin KesiHae naiaanaHbaxbia

- TOK CbIMbl by3blnFaH HeMece OKLaynaycbi3 bonca,
nanaanaHbaHbl3

~ BHiM KopnycbliHaH TiKenew TYTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimpi
naiaanaHbaHbl3

— KayblH —LWALLbIH Ke3iHAE CbipTTa naiaanaHbaHbI3

- Kopnyc iLiHe cy Kipce KypbiNFbiHbI KOCYLLIbI H0NMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— ©HIM KOpnyCblHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op nanpanaHyfaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

- KypFaKk epfe cakray kepek

— KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
9cepiHeH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- CcaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyxaTblH KapaHpl3

- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa KoiMaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHaa cakTaHbl3. CanbiCTbipManbl
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

2k https://eac-documents.bosch.com/

Tacbimanpay

TacbiManzay KesiHme eHiMAi Kynatyra xoHe Ke3 KenreH
MeXaHHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl
Bocary/xyKkTey Ke3iHae NaKeTTi KbCaTbiH MallMHanap/bl
nanpanaHyra pykcar bepinmenpi

TacbiMangay waptrapbl TanantapsiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

KopLuaraH opta Temnepatypacbl =50 °C-TaH +50 °C-ka
[NleriH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipmantl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

YcaK TamMLblnbl OYPKY Xy#HeciHiH Xannbi
Kayinciagik eckeprynepi

YECKEPTY

Ocbl ycak TaMLbinbl 6YPKY
XyHecimeH bipre ycbIHbINFaH

6apnbik Kayincisgik eckeprynepiH, HyckaynbiKTapAbl,
cypeTTepAi XaHe TeXHUKaNbIK CUNaTTaManapabl
OKbIHbI3. TemeHze bepinreH bapnbik HyCKaynbIKTbl
OpbIHAAMAY 3NEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTTIH WhIFYblHA
XeHe/HeMece ayblp XapakaTka akenyi MyMKiH.

bapnblk eckepTynep MeH Hyckaynapabl keHiH
naifanaHy ywiH cakTan KOWbIHbi3.

EckepTynepperi "ycak Tamwbinbl bypky xyneci" TepMuHi
Xeni apKbinbl (CbIMMEH) Hemece baTapes apKbinbl (CbIMCbI3)
KYMBbIC iCTENTIH yCaK TaMLblnbl BYPKY XKyHeciHe KaTbICTbl.

JKyMbic opHbIHBIK Kayinci3airi

>

>

JKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe Xapblk YCTaHbi3. JlacTaHfFaH
XoHe KapaHFbl )annapga caTcis okuranap 6onybl MyMKiH.
Ycak Tamwbinbl 6ypKy XKyiHenepiH XaHaTbiH
CYMBIKTbIKTap, ra3fiap Hemece WaH, CHAKTbI
»apbinatbiHbl aTMoc(hepaaa naiaananbanpI3. Ycak
TaMLWbINbl BYPKY XyHenepi Wwak MeH bynapabl
YKaHABIPYbl MYMKIH YIUKbIHAAPALI TYAbIPAAb.

Ycak Tamwbinbl 6ypky XKyiieci naiaanany
6apbicbiHaa 6ananap MeH bakbinaylwbinapabl aniuak,
ycTaHbI3. HazapbiHbi3abl backa Hapcenepre beny
backapyabl )oFanTyFa akenyi MyMKiH.

YKababiK TYPMbICTbIK XarFaainapaa, KOMMepLHANbIK
anMaKTappa xeHe KOFaMAbIK XXepnepae, 3uAHAbl XaHe
KayinTi eHAIPICTIK haKTOpNap KOK Killli 3NEKTP TYTbIHYbI
bap eHAipicTik aiMaKTapbiHAA XYMbIC icTey YLiH
apHanfaH.

AnekTp Kayinciaairi

>

Ycak Tamwbinbl 6ypKy XyienepiHiy awanapbl
po3eTkara caiikec Kenyi kepek. AwaHbl ewwbip
Xarpaipa esreprneHis. Kes kenreH agantepnik
alwaHbl Xepre TyAbIKTaNnFaH ycak TaMWbinbl 6ypky
XyienepimeH bipre naiigananbaHnbi3. O3reptinmereH
allanap MeH CafKec KeNeTiH PO3eTKanap aNeKTp TOTbIHbIK,
COFY KayniH TeMeHpeTes;.

Ky6bipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbilITap
CHAKTbI XXepre KocbinFaH betrepre TAMeHi3. [leHeHi3
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epre KocbinFa 6onca xofapbl TOK COFy Kayini naina
6onagpl.

» Ycak Tamwbinbl OypKY XyiienepiH xaxbbipaa Hemece

bINFangbl XKaFgannapaa nangananbanpis. Ycak

TamLWbINbl BYPKY XYHeECIHE EHTeH Cy INEKTP TOrbIHbIH, COFY

KayniH apTTblpagbl.

» CbimAbl MaKcaTblHa CaliKec KeNMeWnTiH Kyiiae
naiaanan6anpi3. CbiMAb! eLKALLAH YcaK TaMLUbINbi
BypKy XyiieciH TacbiManpaay, keTepy Hemece TOKTaH
aXbIparty ywWiH naiganaHbanbi3. CbiMabl bICTbIKTaH,
MailfiaH, eTKip XX1eKTep/ieH Hemece KOo3FanatblH
GenwekTepaeH anbic yCTaHbi3. 3akbiMaanFaH Hemece
opaTbinFaH CbIMAap 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH
apTTbipagpl.

» Ycak TamLbInbl BypKy XyiieciH cbipTTa naiganaHfaH

KaFpaiga, ChIPTTa NaiananyFa Xapamabl y3apTkpil

CbIMAbI Naiganatbikbi3. CbipTTa narganaHyra

apHanfaH CbiMabl nal?luanaHy 3NEKTP TOTbIHbIH, COFY KayniH

asanTagpl.

» Ycak Tamwbinbl BypKy XyiieciH binFangbl xepae
naiaanaHy kepek bonca, auddrepeHunanapl Tok
Kypbinfbicbl (RCD) apKbinbl KOpFanFaH Kyar Ke3iH
naiaananbiipbi3. RCD KypbinfbICbIH NaiaanaHy anektp
TOTbIHbIH, COFY KayniH asanTabl.

Xeke Kayincisgik

» Ycak Tamwbinbl BypKy XyiieciH naiaanaHFaH kesge
abait 60nbIHbI3, XKYMbICbIHbI3AbI DaKbINaHbI3 XaHe
aKbinFa KOHbIMAbI 9peKeT xacaHbi3. LLlapwan
TYpPFaHAa Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece A3pi-
AapMmek acepiHae bonFaHaa, ycak TaMLbinbl GypKy
JKyHeciH nanpananbanbi3. Ycak TaMLwbinbl Oypky
XyHenepiH naipanaHy bapbicbiHaa bip catke
HEMKYPaWnbIK TaHbITY ayblp AeHe XKapakaTbiHa aKenyi
MYMKiH.

» Xeke KOpFaHbIC XabAbIFbIH NaiAanaHbIHbI3.
OpAaNblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. THiCTi
XaFannapaa nanfanaHbinaTbiH LWaK Mackachl,

TalMaNTbIH Kayinci3aik ask KWimi, bac KopraHbiCbl Hemece
€CTY MYLLENepiH KopFay KypbINFbinapbl CUAKTbI KOPFAHbIC

KypbinFbINapbl feHe XapakaTrapbiH a3anTapl.
» Keapeiicok icke KOCbINyAibIH, anfbiH anbiHbi3.
KocKbIWTbI KyaT ke3iHe XaHe/Hemece aKKyMynaTop

bnorblHa Kocy, ycaK TaMibInbl BYpKY XyHeciH keTepy

Hemece TacbiMangay anabiHAa, KOCKbILWTbIH, ewipyni
Kyiae ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3. Ycak TamLwbinbl bypky
JKYMECIH caycarblHbI3 KOCKbILLTA TYPFaH Kyiae
TacbiManzay HeMece KOCKbILLbl KOCYNbl TYpFaH ycaK,
TaMLLbINbI BYPKY XYHeCiH KoCy Ka3aTaiblM OKuFanapra
SKenyi MyMKiH.

» LLlamapaaH Tbic 9peKeT eTnek;i3. dpaanbiM afKTbIH,
OPHbIKTbI KYHi MeH Tene-TeHAiKTi cakTaHbi3. byn ycak
TaMLWbINbI BYPKY XyHeECiH KyTnereH xaraannapaa
aKcblpak backapyra MyMKiHAiK bepeqi.

» TwuicTi KMiM KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepai
KuiimeHi3. LawbiKbi3 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepaeH anbic ycTanbi3. boc kuimaep,
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alueKennep HeMece y3blH WALl XblMKbIMarbl beniekTep
apKbINbl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Ycak Tamwbinbl OypKY XyieciH Xui naiganany
HaTHXeciHAe naiga bonFaH yipeHwikTinik
KbIpaFbiNbIFbIHbI3AbI SNCIPeTin, Kypan Kayincisairi
KaFuaanapbiH yre xon bepme;is. Abaicbi3
SPEKET CEKYHA illiHAe ayblp XapakaTKa aKenyi MyMKiH.

» HA3AP AYJIAPbIHbI3! dHeprusmeH xababiKrayabiy,
TONbIKTaN He XKeKenen TOKTaTbiNybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl 6ackapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiipa 6onFaH xaraaiga,
OyFaTTanmaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
arpanga) 6apbin, aXbIPaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl poseTkagaH
LWbIFapbIHbI3 HEMEce anbin - canmanbl
AKKyMYNATOPAbI aXbIPaTbiKbi3. OCbl 9PEKET aPKbIbl
bakbinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINYbIH anablH anachbis.

» ATanmbll Nanaanany XeHiHaeri HYCKaynblkka CanKec
6inikTi KbI3MeTKEPNEP KypaMblHa ANEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KONAaHbICKA EHTi3Y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNIFNap Xatagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl XXoHe Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKpin-oi kabinetrepi WwekTeyni
HeMmece Toxipubeci MeH bBinimi xeTkinikcis anamaap
onappblH Kayinciaairi ywi xayanTbl TyNFaHbIH,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
napaanaHy boiblHLLIA HycKay anmaraH bonca, byibiMabl
nanpanaHbaybl Tvic.

YcaK Tamibinbl OypKy XyiieciH naifanaHy xaHe KyTiM

Kepcety

» Maipanany MaKcaTbiHbi3Fa cail KeneTiH Aypbic ycak,
TaMmLWbINbl OYPKY XKyieciH naiaanaHbikbi3. [lypbic
yCaK TamLUblbl BYpKY XKyHeci XyMbICTbI 63i )obanaHraH
bINAAMAbIKNEH XKaKCbIPaK XoHe Kayincis opblHaanabl.

» Ycak TamLbInbl BYpKY XKyHeciH KOCKbIL KocnaFaH
JKoHe elipMereH Xaraaiaa nanganaH6anpbi3.
KocKblL apKbinbl backapbinMaiTbiH Ke3 KenreH ycak,
TaMLUbINbI BYPKY XyHeci KayinTi xaHe xeHaeyAi Tanan
eTeqi.

» Kes kenreH 6antaynapabl opbiHAay, Kepek-
»apaKTapAbl aybICTbIPY HeMece Ycak TaMLUbIMbi
OYpKy XKyiienepiH cakray anablHAa alwaHbl Kyat
Ke3iHeH aXbIPaTbIHbI3 XX3He/HeMece aKKyMynATop
6norbix (anbiHbanbl 6onca) anbin TacTakpbi3. MyHpak
anfblH any Kayincisaik wapanapbl ycak Tamwwbinbl bypky
XYMECiHiH Ke3erncok icKe Kocblny KayniH asaiTtagbl.

» MMaiipanaHbinManTbIH YCaK TaMLbINbl GYpKY
XyHenepiH 6ananapAblH, KONbI XeTNenTiH xxepae
CaKTaHbI3 XXaHe ycaK TaMLbINbl bypKy XyheciMeH
HeMece 0Cbl HYCKaynapMeH TaHbIC eMec TynFanapablH,
0Cbl XKYHeHi naiganaHyblHa xon 6epmeHis. Ycak
TaMLWbINbI BYPKY XyHenepi GinikTiniri »oK,
nanaanaHyLbinapAblH KONbIHAA KayinTi.
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» Ycak Tamwbinbl OypKy Xyiienepi MeH kepek-
»apakrapFa KyTim kepceTiHi3. Kosranmanbl
benwekTeppAiH XbIMKbIN KeTNEYiH HemMece KenTenin
KanmaybiH, 6enwekrepais cbiHOaFaHbIH XaHe ycaK,
TaMLWbINbI OYPKY XKYHeCiHiH XYMbICbIHA acep eTyi
MYMKiH Ke3 KenreH 6acka xarfaibl TeKCepiHi3.
3akpIMpanFaH xarpainaa, ycak TamMubinbl 6ypky
XyHeciH nanpananbac 6ypbiH XeHpeTiHi3. KenTereH
OKMFanap ycax TamLblnbl BypKy xyienepiHe xeTkinikcia
KYTiM KepceTy canfapblHaH TybIHAANAbI.

» Ycak TamLwbinbl 6ypKy XxylenepiH, kepek-
)KapaKTrapAbl XaHe anmanbl canManbl KecKiurepai
JKYMbIC XKaFAainapbl MeH OpbIHAANATbIH XKYMbICTbI
Ha3apfa ana oTbIpbIn, 0Cbl HYCKaynapra cankec
naipanaHbiibI3. Ycak TamLbinbl BypKy XyHeciH
xocnapnaHfaHHaH backa onepauuanap ywis naiganaHy
KayinTi )arnanra akenyi MyMKiH.

» TyTKanapgpl XoHe Kapmay beTTepiH Kyprak, Ta3a
)aHe Mail MeH MainaFbILTaH Ta3a YCTaHbi3.
CbIpFbIMarbl KONTYTKanap MeH Kapmay betrepi
KYTINMereH xargannapaa ycax TamLublnbl Bypky xyHeciH
Kayincis KonaaHyra xaHe backapyra MyMKIHAiK
bepmeiigi.

Kbiamer kepcety

» Ycak Tamwbinbl BypKy xyiieciHe binikti xxeHaey
Kyprisy MamaHbl TapanblHaH Tek 6ipaeil Kocankbi
benwekTepai naipanaHy apKbinbl KbI3MeT KepceTinyi
KepekK. byn ycak Tamwwbinbl Bypky KyHeci KayincisgiriHig
CaKTanyblH KAMTaMachbi3 eTeqi.

Bypikkiw xyhenep ywin Kayincisaik

HyCKaynapbl

» XKyMbic aiiMaFbIHbI3AbI Ta3a, XKaKCbl XenAeTinreH
»oHe 6oy He epiTKill KOHTelHepnepiHeH,
wybepekTepaeH XaHe 6acka fa TyTaHFbiw
MaTepuangapAaH Ta3a ycTaHbi3. O3/iriHeH TyTaHy Kayni
TyblHAaKabl. Xymbicka kabineTTi epTcoHAiprilTi Hemece
6pT COHIPY KYPbINFblNapblH 9pAaibiM AaibiH YCTaHbI3.

» BypKy aiiMaFblHAA XKaKCbl aya anMacyblH XaHe bykin
benmepe xeTKinikTi Ta3a ayaHbl KAMTaMacbi3 eTiH;3.
TyTaHFbILW epiTKiluTep bynaHFaH xafaanza, XapbinfbiL
opTa nataa bonagpl.

» XKaHatbiH HyKTeci 55 °C TeMeH aTKaH
MaTepuanaapabl bypkiTneHis xoaHe Tazanamanbis. Cy,
KeM YLIaTbiH KeMipcyTeK Hemece yKcac 3aTTap
Herisinaeri MaTepuangapabl nanganaHblHbi3. Xbinaam
yLatbiH bynaHfaH epiTKiluTep xapbinybl MyMKiH 6onfFaH
KOpLUayAbl XapaTafbl.

» TypakTbl aNeKTp YLWKAHAAP, albIK anay, otanynap,
bICTbIK 3aTTap, KO3FaNTKbIlITAP, WhINbIM XaHe TakK,
KabenbgepiH Kocbin ewipyAeH Hemece ewWwipriwTepai
naiganaHyfaH WhbIFaTbiH YIWKbIHAAP adlMaFbIHAA
bypkimeHi3. OcbiHAaM YWKbIH Ke3aepi KopLuay oTanyblHa
anbin Kenyi MyMKiH.

» Kayni 6enrini 6onmaraH matepuangappabi
naipaanan6anbi3. benricis Mmatepuangap Kaynri
LapTTap/bl Xaparagpl.

» KaitHan xaTkaH cyabl cennexis. Tek XUMHANDIK,
Kocnacbi3 Xbinbl cyabl (Makc. 55°C) cebiHia.

» XumuAnbIK 3aTTapAbl ceby Hemece KongaHy kesinge
THICTi KOpFaHbILW KONFan XoHe KOPFaHbIL Macka
Hemece PecnupaTop CHAKTbI JKeKe KOPFaHbiC
JKabAbIFbIH KMiN XYPiHi3. TUiCTi WapTTapaa KopFaHbIC
KabAbIFbIH KUiN XypY KayinTi 3aTTapablH, acepiH
asanTagpl.

» Bypikkiw 3aTTapAblH KaynTepiHe Ha3ap ayAapblHbI3.
blcabicTarbl 6enrinepre Hasap ayfapbiHbI3 HemMece
OypiKKiw 3aTTapAbIH 6HAIPYLWI HYCKaynapbiH
ecKepiHi3, COHbIMeH Bipre xeke caKTalTbIH
»ababiKTapAbl NaikAanaHy TananTbipbiH Aa. OHAIpyLWi
HYCKaynapblH OpblHAay anay, Y, KOHLUeporeH T.6. apKbinbl
XapaKkatTaHy KaymniH TOMEHAETYi MyMKiH.

» Xeninik kabenbpaiH, awacbiH xaHe GYpPiKKiLl XYHEHIH,
6aTbipmanbl axbIpaTKbiWbIH 60y MeH backa Aa
CYMBIKTbIKTapAaH Ta3a ycTaHbi3. Ew xarpaiiga
Kabenbpi Wrencenbaik KOCbINbIMAAPAbI Tipey
MaKcaTblHAa ycTaMaHbi3. byn epexeHi opbiHaamay Tok
COFYFa dKeNyi MyMKiH.

» bananapra abaii bonbiHpbI3. bananapabiH bypikkiw
XYHMeMeH ofHamayblHa Ke3 XeTKI3iHi3.
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benrinep

ALLPaint BypiKKilL XyieHi peTTey bobIHILA XancbipMa Heriari cTaHuuaaa
opHanackaH. benrinepai aypbic TyciHy ciare bypikKiLl XyHeHi Xbingam api
CeHiMai nanaanaHyra KemeKTecesi.

Ofd

Sk

'nep MeH onapAblH, MafFblHaCbl Tonbik cunatTama

ALLPaint 3(’ T E] (kapaHpi3 , TaranbiHgany

boiblHwa KonaaHy“, bet 206)

P

{

v

Naiipanany Typi «Afaun: NaipanaHy Typi «Kabbipran:
EpiTKilLTepai KAMTUTbIH XaHe  [MCMepCHANbIK NeH narekc
CYMeH CYIbINTaTbIH NaK bosynapbiH bypkinia
bosynapbIMeH, KeKLin cbip,

Teceme bosy, Menaip nak nex

Marnapgbl bypky

BypiKKiLL Xy#e KeKLWin cbip
MEH NaKTap aHe KabbipFa
bosynapblHa apHanFaH.

(kapaHpi3 ,dopcyHKa
KaKnarblH anmacTbipy (B1-
B2 cypeTTepiH kapaHpi3)“,

«AFaLL» XXYMbICbI YLUiH CYp «Kabblpfa» yMbICbl YLLiH Cyp ber207)
hopcyHKa KaknarbiH (11) (hopcyHka kaknarbiH (10)

1-Kapam: TaHOaHpI3 TaHOaHbI3

[lypbic hopcyHKa kaknarbiH

TaHgay

petrey (J cypeTiH KapaHpi)
«AFaLL» XyMbICbl YWWiH Kagam  «KabbipFa» XyMbICbl yLLiH ber 209)
1, 2 Hemece 3 altHanMa Kapam 3, 4 Hemece 5 aitHanma
pertteritte (4) opHaTbIHbI3 peTreriwTe (4) opHaTbIHbI3

(kapaHbl3 ,Aya kenemiH petrey
E (D cypeTiH KapaHpli3)“,
P Bet 209)

«AFalL» )XYMBICbIH CbipFak, «KabblpFa» XyMbICbIH CbipFak,
KocKblwTa (25) opHaTbiHbI3  KOCKbIWTA (25) OpHaTbIHbI3

PAINTVo| apaHbi3 , bypKy MatepuanbiH
olume 1-3 3-5 (kapaH YPKY p b

2-Kapam:
BypKy MaTepuanblH pettey

AIRVolume

3-Kapam:
Aya kenemiH petrey
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OHiM xoHe KyaT cunatramacbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynblKTapblH
aHe eckepTnenepAi OKbIHbI3. TeXHUKanNbIK
Kayincisgik HYCKayNnbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbiH COFyblHa,
6T XaHe/HEMECe ayblp kapakaTtaHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MainanaHy HycKaynbiFbIHbIH anfbl DeniriHiH, CypeTTepiH

eCKepiHi3.

TaraibiHgany GoMbiHLA KONAAHY

Marina bypikkill xyie KongaHbicTarbl bapnbik bosynapapl
OypKyre apHanFaH: iUCNepPCHANbIK XaHe natekcTi bosynap
(kabbipra bosynapbl), KypambiHAA epiTKiLL bap xaHe cymeH
epityre bonatbiH (yCbiHbINATLIH) Nak bosynapbl, KeKLLin
bosynap, Teceme bosiynap, biteriwTep, Tyccis bosynap
(ALLPaint), mainap xaHe cy.

Marina bypiKkill Xyie CinTinepgi, xeniHaipy epiTiHainepin,
KbILUKbINbl KAMTUTBIH abbiH MaTepuanaapbiH,
3apapcbi3aaHabIprbill Kypangap/bl, 6CiMaik KopFanTbiH
Kypanpapgpl xaHe dacanTblk bosynapabl eHgeyre
apHanmaraH.

BeiiHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepceTinrex kypamaac bentuekteppis Hemipnepi
rpachmkanblk beteri Maiaa bypiKKiL XKyHeHiH KepceTiniMiHe
KaTbICTbl bonbin kenepi.

(1)  Bypikkiw nucroner

(2)  Ayakaknafbl

(3) Kannaraika

(4)  bypky MaTepuanbiHbiH KenemiHe apHanfaH
aiHanmManbl peTTeriw

(5)  Backapy axblpaTKbllibl
(6)  Xankblw cakuHa
(7)  Bypky maTepuanbiHa apHanfaH KOHTeHHep

(8)  Bypky MaTep1anblHa apHanfaH Kocankbl
KoHTeitHep?”

(9)  LWnanrxanfafblwwbl (bypikkitw nuctoner)

(10) Cantama Kannarbl (ak: "Kabbipra" pexwmi yLuix)

(11) Cantama kannafbl (cyp: "Afalu" }KyMbIC PEXUMI
YLLiH)

(12) TonTbipy TOPbI

(13) TonTbipy bigbICh®

(14) Cantama uHeci

(15) KoHTeiiHep ThiFbi3aaybiLubl

(16) Ketepriw kybbip

(17) Kenpety caHpinaybl

(18) bosy KaHabl

(19) Aya wnanrici

(20) bBarioHeTTiK KyNbIN

(21) Herisri6nok

(22) Wbikbenpiri
(23) Tacbimangay TyTKachl
(24) Icrik

(25) XKbimKbiManbl KOCKbILL: KOCY/eLLipy YiLiH XaHe aya
KeneMiH peTrey yLiH

(26) Aya cyariciHiH kanTamacsi

(27) Tasanafblw Kpinwak,

(28) PeseHke Tacna (LnaHr ycTarblLubl)
(29) LWnaHrxanfafbiwwbl (Herisri 6nok)
(30) Kepek-xapakrap TekLieci

(31) Ayacyarici

a) beiiHeneHreH Kypampaac 6enwekrep CTaHAAPTTLIK XKETKi3y
KenemiHe Kipmeigi.

TeXHUKanbIK ManimeTTep

Maiipa 6ypikkiw xyie PFS 3000-2

OHiM Hemipi 3603B07 1..
HomuHanab! TyThiHbINATbIH Kyat Br 650
Tacbimanpay Kyarbl M/MHWH 300
2 m? BoAybl aFyFa KaKeTTi MUH 1
yaKpIT

Bypky matepuans Mn 1000
KOHTEWHEPIHIH Kenemi

Aya WNaHTICiHIH Y3bIHAbIFbI M 2
Canmarbl" KT 3,3
KopraHbic Knacbl @/ I

A) Bypky MaTepuanbiHblH pe3epByapbiMeH (7), bosy bypikkil
LUYMEKeH, XenNinik KyaT CbIMbIHCbI3

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanFaH. backa kepHey
XoHe enfie kabbingaHraH 3aHaap byn MeniMeTTepai 63repTyi MyMKiH.

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapart

EN 62841-1 6o#blHLLIa ecenTenreH LWybln SMUCCUACBIHBIK,
KepceTKiluTepi.

Martza bypiKkiLu yHeHiH amnnuTyaa boibiHIWa ecenTenreH
LybIN fieHreii aeTTe keneciner bonaapl: AbIOLICTbIK KbICbIM
neHreni 85 nb(A); AbIbbICTbIK KyaT aeHreni 93 ab(A). K
nenciaairi=3 ab.

Kynak KopFaHbICbIH TaFbIHbI3!

[Lipin kepcetkiwwTepi a, (y3iKcis gipin), p; (kaiTanaHatbiH
cokna aiipin) xeHe K ganciagiri, EN 62841-1 ctaHgaptbl
BoiblHLLa ecenTenreH:

a, = 0,1m/c? (K = 1,5 m/c?), p; = 1,0 m/c* (K = 1,0 m/c?)
Ocbl HycKaynapa KenTipinreH Aipin AeHreni xaHe Wybin
3MUCCHACHIHBIH KOPCETKILL 3aHAbl enLLey apici boibiHIWA
ONLLEHreH XaHe onapbl Maiaa bypikkil xyrienepai bip-
BipimeH canbicTbIpy YLWiH naitaanaHyra bonaasl. Onap anfa
Kapai barbiTTarbl 1ipin MeH Wybln aMUccUAChIH baranayra
apHanfaH.

KepceTinreH Aipin AeHreni MeH Lybin SMUCCHACBIHBIH,
KepceTKilLi Maiaa bypiKkKiLl xyHeHiH Heri3ri xymblcTapbl
ywiH bepinreH. Erep maiaa bypikkit xyie backa xymbictap
YLUiH, XapaMcbli3 anmanbl-canManbl acnantapMeH Hemece
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KETKINIKTI TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTyci3 nanaanaHbinca,
[ipin AeHreri MeH LWybIN SMUCCUACHIHbIH KBPCETKILITEPI
e3repefi. byn bykin xxymbic yakbITbiHa Aipin MEH LWybIn
3MUCCHACHIH KaTTbl YIFANTYbI MYMKIH.

[ipin aeHreii MeH LWybIN 3MUCCUACHIHBIH KOPCETKILLIH HaKTbI
€CenTey YILIH Kypbinfbl ©LLIPINTeH XaHe KoCbinFaH bonbin
narganaHblIMaraH yakplTTbl a eCKepy KaxeT. byn bykin
KYMbIC YaKbITbIHAAFbI Aipin JeHreri MeH Wwybin
LISMUCCHACHIHBIH, KBPCETKILLIH TOMeHaeTesi.
lMarpananyLwbiHbl 4ipin 9CepiHeH cakTay yLUiH KocbiMLIa
Kayincisgik wapanapbiH KONAAHY KAXKET, Mbicanbl, Manaa
BypiKKiL xy¥e MeH anManbl-canmanbl acnanTapra
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, KOMbl Kbl/bl YCTaY, )YMbIC
NpOLeCTePiH YUbIMABICTLIPY.

Xunay

» Maiipa bypikkil xyiefe ke3 KenreH XXyMmbiCTapAbl
OTKi3y anfbIHAa Xeninik alwaHbl Po3eTKaAaH Cybipbin
LWbIFapPbIHbI3.

» BypikKiw nucToner neH Herisri acnan ToNbIK XaHe
6apnbiK TbIFbI3faybIL 3NeMEHTTEPIMEeH XUHANFaHbIH
KaMTaMacbI3 eTiHi3. Tek ocbinait bypikKiLl XKyHeHiH,
XYMbICbl MEH CEHIMINITi KaMTamachbl3 eTinepi.

» Bypikkiw nucToneTiHi xeTkisinrex oAy
canTamacbiMeH OpHaTbINFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3. Tek
ocblnai bypiKKiLL XYHAEHIH XXYMbICbl MEH CeHimainiri
KamTamacbi3 eTinei.

Aya wnanriciH xanray (A1-A3 cypetrepiu

KapaHbli3)

- PeseHke TacnaHbl (28) awbin aya wnaHriciH (19) Tobik
a3blHpl3.

Heriari Kypan KOCKblLbl

- Avya WnaHriciHiy Hain3anbl kynnbiH (20) kepceTki
GenrinepiHe cail petTen, Heriari kypanabiH (29)
KOCKbILLbIHbIH TECIKTEPIHE CanblHbI3.

~ Ha#3anbl KynbinTbl caraT TiNiMeH WipeK anHanbiM
bypaHpi3.

BypiKkiww nuctonetke Kocy:

- Aya WwnaHriciiH exiHwi Hai3anbl KynnbiH (20) kepceTki
GenrinepiHe cai petten, bypikkiw nuctonetTid, (9)
KOCKbILLbIHbIH TECIKTEPIHE CanblHbI3.

~ Ha#sanbl KynbinTbl caraT TiniMeH WipeK anHanbiM
bypaHpi3.

Eckeprne: bypKy mMatepuanbiH TONTbIpYAaH anfblH aya

wnaHriciH (19) anbin KorbiHpI3 (Han3anbl Kynbintbl (20)

LWipeK anHanbiMFa carar TiniHe Kapcbl; Hal3anbl KybinTbl

(20) KockpbiwTaH (9) Tapty).

dopcyHka KaknarbIH anmactbipy (B1-
B2 cypeTtTepiH KapaHbi3)
BypiKKiLl y#e eki (hopcyHKa KaKnarbIMeH XeTKisinepi:
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(10) (11)

6ony aK cyp
3aybITTbIK, OpHaTbiNfaH  xababiKTap Xaluiriae
napametpnep (30) aya cyaricinin
KantamacbiHbiH (26)
acTblHaa
Xymbic Typi «KabblpFa» «Araluy

Eckeprne: dopcyHka KaknarblH TaHgayAaH anablH bypikkiw

maTtepu1angabl apanactbipbin TekcepiHia. Cy/iblk Matepuan

(mblcanbl aralu 6osybl) cyp opcyHka KaknarbiMeH (11)

aypbicbipak bypkinepi. Koto matepuan (Mbicanbl afatu

bosybl) ak thopcyHKa kaknarbiMeH (10) ypbicbipak

bypkineai.

— (opcyHKa KaknarblH anMacTbIpy YLUiH Xanna CoMbIHAbI
(3) bypan wewwinis.

- AyakaknafbiH (2) weiHi3.

- OpHarbinFaH opcyHKa KaknarbiH bypan WweLwixia.

- Aya cyariciHiH kanTamacbiH (26) atubin KepekTi (hopcyHKa
KaKnarblH »ababikTap xaLwirinex (30) anbipi3.

- KepekTi hopcyHKa kaknarblH bypiKkil nuctonet
bypaHaacbiHa bypan KonbiHpI3.

- AyakaknafbiH (2) hopcyHKa kaknaFblHa Canbin xanna
comMbiHMeH (3) bypan bekiTiHi3.

Maipanany

» Maiipa 6ypikkil xyiefe ke3 KenreH XyMbiCTapAbl
OTKi3y anpblHAA Xeninik awwaHbl po3eTKagaH cybipbin
WbIFaPbIHbI3.

Xymbic icteyre gaiibIHABIK,

» Cyra XKaKblH )Xepae Hemece Tikeneii acep eTeTiH
KaliFa XaKblH Xepae 6ypKy XyMbICbIH OpbIHAAY
MYMKiH emec.

» bosynapaibl, naktapfibl xaHe bypKy MaTepuanbiH caTbin
anyfa KopLuaraH opTara aCepiH ecKepiHis.

BypKy afiMaFbiH faiibIHAAHDbI3

Bosy cebinetiH beT Tasa, Kyprak xoHe Maicbi3 bonybl Kaxer.

- Teric beTreppni byabipnan, cofaH KeriH axapnay WaHplH
KeTipiHi3.

MaipanaHraH Kese, kantanmaraH bapnbik beTrep bypikkill

TYMaHMeH nacTaHybl MyMKiH. CoHpblkTaH 6osy cebinetin

BeTTiH aiHanacbIH XaKcbinan fanblHAaHbI3:

~ EpeHai, HTepbep 3aTTapbiH, ecikTepai, Tepesenepai
XaHe ecik NeH Tepese XakraynapbiH XaHe T.0. MyKuaT
aybin KOWbIHbI3. EneHmi xaby yLuiH, Mbicanbl, bosy
(bnusenuHi ycoiHbinambl.

- Kankpiw matepuanfbl bekitiHia. XeTkinikTi bekitinmereH
KanKpiLL MaTep1an KaTTbl aya afFbliHbIHAH bocan Kanybl
HeMece YLUIbIPbIN TYCipinyi MyMKIH.

» Po3eTkanap MeH aXbIpaTKbIWTapAbl MYKUAT
XabbiCTbIPbIHbI3. XabbiCTbIpbiIMaraH po3eTkanap MeH
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QKbIPATKBILITAP KbICKA TYMbIKTNYbl TY/bIPYbI MYMKiH
KaHe TOK COFY KayniH apTTbipagpl.

Bypky matepuanbiH aaibiHpay

» CyiibinTy Ke3iHae OypKy maTepuanbl MmeH
CYHbINTKbIWTBIK, yineciMai 6onFanbiHa Ke3
MKeTKi3iHi3. KaTe CyMbINTKpIL NaiaanaHbinFaH xaraanaa,
BypikkiwWw nucToneTTiH, biTenyiHe akenyi MyMKiH kecekTep
nanpaa 6onybl MyMKiH.

» Bypky MaTepuanbiH cyibINTyAa KOCNAHbIH, XaHy
HycTeci CyibINTKAHHaH COH, KaiiTa 55 °C )xofapbl
»aTKaHbIHA K63 XeTKi3iHi3. Mbicanbl, epiTkil KaMTUTbIH
NaKTapAbl CYMbINTYAA XaHY HYKTeCi TOMeHpeneai.

» Bypky KabineTi Typanbl, Mbicanbl, HyCKaynbIKTaFbl
HeMece TeXHHKanbIK TenKyxarrarbl 6oy
eHAipywWiciHiK ManimeTTepiHe Ha3ap ayAapbiHbI3.
OHAipywWiHiK ManiMmeTTepiHe calKec XapaMcbi3
bosynappapbl 6ypkimeHis.

~ Bypky MaTepuanbiH xakcbinan apanacTblpbiHpi3.

Bypky Matepuansi benme TemneparypacblHaa
naipanaHbinFaH kesge, bypky cunatbl xakcbipak bonagpl.

- Kaxert bonca, bypKy MatepuanblH CyMbINTbIHbI3.

Erep cbiHak bypKy KesiHfe xakcbl bypKy cunartbl naiaa
bonmaca, oHTannbl bypKy cunatbiHa XeTkeHLe, 5 %
Kanam boiblHLLA CYHbINTY apeKeTiH OPbIHAAHbI3.

BypKy Matepuanbi YCbIHbINFaH
cyibinTy

CypeKTi KopFanTbIH 3aTTap, Mannap, 0%

KeKLwin boaynap, biterilwTep, cy

EpiTKiluneH Hemece cymeH 0-10%

CYMbINTbINATHIH (YCbIHbINAAbI) NaK
boaynapbl, Teceme bosynap, ToT bacynaH
KOpFauTbIH Teceme boaynap,
panuaTopnapra apHanfaH naktap, KarnblH
kabartTbl KeKkLin bosynap

[ucnepcuanbik 6osynap xeHe natexcTi
bosynap (kabbipra bosynapbi)
CyiibinTy Kecteci

Bypky

KemiHge 5 %

CyiibINTyFa apHanFaH CyHbINTKbiw [Mn]

Mmartepuanbl 10 % 15%
[mn]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 Zo
800 40 80 L2

Bypky maTepuanbiH Kyto (C1 cypetin KapaHbi3)

Eckeprne: bypKy MatepuanbiH TONTbIpyaH anfbiH aya

wnaHriciH (19) anbin KobiHpI3 (Han3anbl KynbinTbl (20)

LWipeK anHanbiMFa carar TiniHe KapCbl; Hak3anbl KyNbinTbl

(20) kockbiwwTaH (9) Tapty).

— YNKeH blabiCTapAbl NanaanaxFaH keaae bypikkill
matepuangpi Kiwipek Kotapy weneride (13) KyibiHpi3

(mbicanbl, 10 n kabbipFa 6oAybiH 2,5 Hemece 5,0 n boc

Lenekke).

Bip KonmeH bypikkitu nucToneTTi yctan backa
KONMeH KoHTerHep i (7) aiy TaHbachlHbIH
6arbiTbiHAA bypaHpi3. TAN
- bypikkilu nucToneTTi KoHTeiHepaeH (7) anbin KoMbIHbI3.
- Erep awblIk bypikkil MaTepuangbl natfganaHcaxpl3,
MYKMAT Ta3anaHraH TONTbIpy TolacklH (12) KoHTelHepre

(7) canbin, TonTbipyaa naiaa bonybl MyMKiH KecekTepi
VCTaHbI3.

- bypky matepuanbii makcumangpbl 1000 benricine
LeHiH bibiCbiHa (7) TONTbIPbIHbI3.

- Bypikkiw nucTonetTi koHTeiHepre (7)
JAN

canbiHbi3. KonTenHepai (7) xaby TaHbachIHbIH,
OafbITbiHAa aby cakuHachl (6) ectinin
TipenreHiue bypaHbi3.
- CblHaK aimakTa bypikkin kepiHi3.
TuicTi BypKy cunaTbiH anFaHHaH KewiH, bypkyai bactai
bepyiHisre bonagpl.
Hemece
Erep HaTWKere KeHiniHi3 Tonmaca Hemece bosy aknai Typca,
keneci benimai KapaHpi3: (KkapaHpl3 ,AkaynblKTapabl ok,
ber212)

Maipananyra eHpipy

» Xeninik kepHeyre Ha3ap ayAapbIHpbI3! TOK KO3iHiH
KepHeyi Marfa bypiKKiL yHeHiH dhrupmanblk
TaKTauLLIaCbIHAAFbl ManiMeTTepre CalKec Kenyi kepek.

» Heri3ri acnan xyMmbic icTerengie ewKaHaan Wak,
Hemece nacTaHynapabl COpMayblHa K63 XeTKi3iHi3.

» Heri3ri acnanka ewkatuaH 6ypkimeHis.

» Erep bypky ke3iHge apHaiibl hopcyKaaaH Tbic 6acka
JepAeH cy wbiKca 6ypkyai TokraTbin 6ypKy
NUCTONETIH THICTi XKaFAanFa anbin Keniwis. Tok CoFy
Kkayni bap.

» O3iHi3re, backa agampaapfa Hemece xailyanpapra
bypKimeH;i3.

Icke Kocy (D cypertiH KapaHbi3)

— [ypbic hopcyHKa KaknarblHbIH OPHATbINFaHbIHA K63
ETKi3iHi3, bonmaca hopcyHKa kaknarbiH (KapaHbl3
,dopcyHka KaknarblH anmacTbipy (B1-B2 cypetrepiH
KapaHpi3)“, bet 207).

~ Keni aitbIpblH po3eTkara canblHpl3.

- Bypikkill nucToneTTi KonFa anbin bypKineTiH aimMakka
baFbiTTaHpI3.

- Aya kenemiH peTTey YLUiH XblmkbiManbl KOCKbILWTbI (25)
KEPEKTi XKYMbIC TypiHe OpHaTbIHbI3. (KapaHbi3 ,Aya
kenemi pettey (D cypeTiH KapaHpi3)“, bet 209).

- backapy KockbiblH (5) bypikkil nucToneTre bacbiHpi3.

Eckeprne: Erep Heri3ri bnok Kocynbl bonca, aya

KaknafblHaH (2) apaaibim aya WblFagbl.

Ouipy

- backapy KockpilLblH (5) xibepin XbimKbiManbl KOCKbILLThI
(25) TonbIK ConFa XbIMKbITbIHBI3 (O KyHiHE).

1609 92A D06 (29.06.2026)

Bosch Power Tools



~ Xeni ablpblH PO3€TKaAaH LUbIFAPbIHbI3.

Naipganany Hyckaynapbl

Bypky (E-H cypetTepiH KapaHbi3)

Hyckay: Maiza bypiKkilu XyieHi cblpTTa nariganaqraH kesne

XenfiH baFbITbiH eCKepiHi3.

- AnpbIMeH cbiHak bypKy apekeTiH opbliHaan, bypKy
CUnaTbIH xoaHe bypKy MaTepuanblHbiH MenLuepiH bypky
MaTepHanbiHa CoMKec PETTEN LUbIFbIHbI3.

Petteynepai Temengeri beniMaepaeH Kapapis.

- bypikkiw nuctonetti 20-25 cM wamacbiHgarbl
bipkanbinTbl KaLLbIKTbIKTa oAy cebineTiH HbicaHFa kKapan
TiriHEH YCTaHbI3.

- Bypky apekeTtiH bosy cebinetiH beTTeH Tbic bacTaHbI3.

- bypiKkill nucToneTTi bypKy CMNaTbiHbIH PeTTeyiHe Kapan
KenaeHeHiHeH Hemece TiriHeH bipkanbinTbl
KbIMKBITBIHBI3.

Yonpap 4-5 cM WwamacblHa kabatrackaH xafnanaa, bet
canacbl bipkanbinTbl 6onagbl.

- JKaTkaH HblcaHgapabl Hemece bac ycTiHeH bypky
XYMbICTapbIH 6TKi3reH keae bypikkil nucToneTTi con
KWFall yCTan, apTka Kapar bypkinreH 6eTTeH apbl
KbIMKBITBIBI3.

CypiHy kayni 6ap! blkruman 6eretrepre Hazap
ayAapbiHbI3.

- bosy cebinetin beTTiH iWwiHae y3inictepai bonabipmMaHbi3.

Bypikkil nucToneTTi bipKanbINTbl XKypriy HaTUXeciHae

bipkanbinTbl 6eT canacbl naiaa bonagpl.

BipkanbinTbl 6onMaraH apanblk neH 6ypky bypbilubl KaTThl

60Ay TyMaHbIHbIH NaKga bonybiHa, an HOTUKECIHAE YCTiHT

6eTTiH bipKanbInTbl emec bonyblHa akeneai.

- bypky apekeTiH bosy cebineTiH 6eTTeH ThiC aAKTaHbI3.

Bypky MatepuanbiHblH KOHTEHHEPI el XaFaanaa bocaraHia

narpanaHbaHpi3. Keteprilu kybbip bypky MatepuanbiHa

bynaH bbinar barnaca, 6ypky aFbiHbl by3binbin, yCTiHri bet
bipkanbinTbl bonManapl.

- YsinictepaeH Hemece KoHTelHepai (7) KaiTa
TONTbIpFaHHaH KewiH bosy cantamacbit (10)/(11) xaHe
aya kannarblH (2) Tekcepin, onapabl KaxeTiHwe
Ta3anapi3.

- Erep bypky maTepuanbl aya kaknarbiHaa (2) Hemece bosy
canTamacblHaa X1Hanca, kypamaac benikrepai
WHaKTaFbl Ta3anay KbiniuarbiMeH (27) Hemece
CTaHAAPTTbI LWAto KbINLIaFbIMEH Ta3anan WhlFbIHbI3.

Bypky cunarbiu petrey (I cypeTiH KapaHbi3)

» Perttey KocKbiwbiH (5) aya KaknarbiH (2) petrey
Ke3iHae THMeH,i3.

- Ayakaknarbi (2) kepekTi Kyire bypaHpi3.

Aya KaKnarbl Bypikkiw afbin  MMaiiganany

BepTUKaNbl

KYMbIC BaFbITbI

YLUiH Xannak,

cayne
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Aya KaKnarbl Bypikkiw afbin  MMaiiganany
> rOPU3OHTaN bl
XKYMbIC 6aFbITbI
YLUiH TiK Xannak
coyneci

BypblLu, Kbip XaHe
KMbIH XETINETiH
xamnap ywi
[omarnak cayne

Bypky matepuanbiH perrey (J cypeTiH KapaHbi3)

(PAINTVolume)

~ Bypky MaTepuanbiHbIH KQXeTTi MenLepiH OpHaTy YLUiH,
aiHanma pertreriwwTi (4) bypaHpia:

1/2/3 pexreti: «Arauw»,
3/4/5 nenreiti: «Kabbiprar.

- 1-peHreiine cbiHak bypKy apekeTiHeH bactan, bypky
Matepu1anbiHbIH MeMLLEepiH, KaxeTTi BypKy cunaTbiHa
XETKeHLUe KeTepiHi3. Erep kaHaraTTaHap/blK 6ypky
cunatbiHa Kon xeTkisince, bypky matepuanbiH 5 % kanam
BoMblHLLIA CYHbINTbIHBI3 (KAPaHbI3 ,BYPKY MaTepHanbiH
nanbiHpay”, bet 208).

Hyckay: bosy xary KapKbIHAbINbIFbI KO3FarbIC

KbINLAMAbIFbIHA KATTbI TOYENAi.

bosy cebinetin 6eTTe 6ypKy matepuansl

TbIM Ken

BypKky MatepuanbiHbIK MenLLepiH a3anTy

Kepek.

- bip kanamra TeMeH OpHaTbIHbI3.

bosy cebinetin 6eTTe 6ypKy matepuansl

TbiM a3

Bypky MatepuanbiHbiK MenLepiH apTTbipy

Kepex.

- bip kanamra xofapbl OpHaTbIHbI3.

Aya kenemiH petrey (D cypeTiH kKapaHbi3)

(AIRVolume)

— XblmKbiManbl KOCKbILLTbI (25) caikec XyMbiC TypiHe
peTTen aya kKenemi MeH KbiCbIMAbI NaiaanaHrFaH bypikkil
MaTepuan yLiH aypbicTan peTTeH;s.

Owipy Maipanany Typi: Maipanany Typi:
«Afaw» «Kabbipra»
K010 BypiKKiL

CyMbIK bYpiKKiLL

Matepuan
Marepuan

Tyckaraspapabl AbIMKbINgay

Ecki TycKarasaap/bl OHal any yiliH onapfa Xbinbl ¢y (Makc.
55°C) bypkiHia. On yiwiH cyp TycTi bosy cantamacbiH (11)
nanaanaHblHbI3.
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Maiigananyparbl y3inic xaHe Tacbimangay (K-L

CypeTTepiH KapaHpbi3)

BypiKKiLL yHeHi OHar TacbiManaay YLUiH Herisri Kypanabl

acnatyTka (23) meH acna bay (22) opHartbinFaH.

XKyMbic icTey KesiHae Heriari kypanabl (21) acna bay (22)

KeMeriMeH Wblkka acyra bonagpl.

YKyMbic ipkinicinae bypikkiw nuctonetTi (1) Teric )xymbic

aMarblHAA KOt MYMKIH. ElukaHaai bypikkilw matepuan

aFbin KeTnenpi.

» Bypky MaTepHanbiMeH TONTbIpbiNFaH 6ypky
NUCTONETIH apAaNbIM TiK peTTe KeNnAeHeH, Xaitra
KOMHbIHbI3. XXaTKaH bypKy nucToneTiHeH bypky
matepuanbl WbIFya MyMKiH.

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiameT kepceTy xaHe Tazanay

» Maiiga 6ypikkil xyiefe ke3 KenreH XyMmbicTapAbl
eTKi3y anfblHAA XKeninik alaHbl po3eTKaAaH Cybipbin
WbIFaPbIHbI3.

» Xakcbl api ceHiMAi XyMbIC icTey yiWiH maiiga
OypiKKiL XKyie MeH XxenaeTKil caHbinaynapabl Tasa
YCTaHbI3.

YKanfarbiL CbIMbl anMacTbIpy KaXeT bonFaH xaraanaa,

Kayinciazik MacenenepiHe xon bepmey yLwiH 6yn xymbicTbl

Bosch komnaHuscbiHa Hemece Bosch maiiaa bypikkil

XyHenepre apHanfaH KbI3MeT KepCceTy OpTablfbiHa TaNCbIpy

Kepek.

» Op naiipanaHFaHHaH KeliH Maiiaa 6ypKy yHeciHiH,
benek KOMNoOHeHTTePiH, acipece 6apnbik 6osy
eTKi3eTiH Kypamaac benikrepai 6ipaeH TasanaHbi3.
TuiciHwe Ta3anay bypiKKill TUCTONETTIH akayCbl3 XaHe
CeHiMZi XYMbICbIHbIH anFbiLapTbl 6onbIn Tabbinagbl.
Tasanay Mynaem Hemece TUiCiHLLIe OpbiHAaNMaraH
Xaffanaa, keningik 6oMblHLWA WaFbIM 6ingipy KyKblFbl 63
KYLWiHeH aibipbinagbl.

Cy Herisinperi boaynapgpbl naifananfaHHaH KeiH

Ta3anay (M cypeTiH KapaHbi3)

BypiKKiwW nucToneTTi xaHe BypKy MaTepUanblHbIH,

KOHTEMHEpPiH apAanbIM XbiNbl CyMEH Ta3anaHbi3.

BypiKkKilL nMCTONETTiH canTama XaHe aya CaHblnaynapblH el

XaFfaniaa yLWKip 3aTTapMeH TasanamaHpi3.

- Heriari bnokTbl (21) ewipin, aya wnaHriciH (19) bypikkiw
nuctonetTeH (1) wbiFapbiHbl3.

- KonTteiHepgi (7) bypikkiw nuctonetren (1) bocatbiHbI3.
KownteiHepai (7) ketepriw KydbipabiH (16) acTbiHga
yCTan Typbin, bypKy MaTepuanbl KOHTEHHE iLliHe aFybl
YWWiH, bypiKkkil nucToneTTiH backapy KocKbllbiH (5)
bacbiHbI3.

- KonTeitHeppi (7) TonbikTai bocatbiHpi3.

Bypky MatepuanbiH kediHipek nanaanaHy ywiH TbiFbl3
abbinFaH bosy KoHTeHHepiHae cakTayFa bonagbl. On
VILiH, Mbicanbl, Kaknarbl 6ap Kocankpl koHTeiHepai (8)
Hemece TymHycka bypKy MaTepuanblHblH KOHTEHHEPIH
KON[aHbIHbI3.

- KoHteitHeppi (7) Ta3anaHbi3.

- Kerteprilw Kybbipabl (16) KoHTelHep
ThiFbI3aaybilwbiMeH (15) bipre benwekTen, xakcbinan
LIaNbIHbI3.

Ketepril Kyobipabl (16) KoHTelHep
ThiFbi3aaybitubiMeH (15) bipre bypikkit nucToneTke
KanTazaH bekiTiHi3.

- KoHteitHepai (7) xbinbl CyMeH TONTbIPbIMN, BYpiKKiL
nuctonetke (1) kanTafaH OeKiTiHi3.

- Aya wnanricid (19) Oypikkiw nuctonetke (1) KaTagaH
XanFaHpi3.

- Tasacy faHa WblKKaHLa bypkiHia. Kaxet bonca,
KOHTeHHEePi Xbinbl CYMeH KaiTafaH TONTbIPbIHbI3.

- Aya wnanricid (19) Heriari bnokTaH (21) aa, bypikkitu
nuctonetTeH (1) fe WhiFapbin anbiHpi3.

- Kaxet bonca, Heriari bnokTbl binfFangpl WwybepekneH
Ta3anan, cofaH Keri Heriari 6nokTbl (21) xaHe aya
wnaHriciH (19) Tikene Tasanay aiMarbiHaH anbin
TaCTaHbl3.

- Xanna combiHgpl (3), aya kaknafbiH (2), naiaanaxran
hopcyHKa kaknarbiH (10)/(11) xaHe KyObIpblK
TipeyLweHi (16) koHTelHep TbiFbi3gaybilbiMeH (15)
LeLiHj3.

- Xbinbl cy Ky#biiFaH bip wenekTe bapnbik bosy eTkiseTiH
Genikteppi Tazanay KpinwarbimeH (27) Hemece apeTTeri
LAk KpInwwarbiIMeH TasanaHpl3. Coraain-ak bypikkill
nuctonetTiH (1)bosy kaHanbiH (18) TazanaHpi3.

- Kerteprilu kybbipaa (16) koHTelHep
Thifbl3aaybitbiMeH (15) bipre bypky MatepuanblHbiH
JKOKTbIFbIHA XX8He 3aKbIMAaNIMaraHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

- Xenperty caHpinaybiH (17) Tasanay KpiniwarbiMeH (27)
Ta3anaHbl3.

- Kaxet bonca, TonTbipy TopbiH (12) Xbibl CyMEH MyKUAT
Ta3anaHbl3.

- KoHteitHeppi (7) xoHe bypikkiw
nuctonetTi (1)cbipTbiHaH CynaHFaH LwybepekneH
Ta3anaHbl3.

- KypacTbipynaH bypbiH bapnbik benikTepi xakcbinan
KenTipiHi3.

- Maina bypikkill xyieHi kepi peTTinikneH kantagaH
MOHTaXaHbI3.

KoHTeitHep ThiFbiaaaybitibiH (15) keTeprilu

KybbipabIH (16) oibiFbiHa KaiTamaH XoFapbl Kapa
XKbIMKbITbIHbI3.

BYpPiKKiLL MMCTONETTI TUICIHLLE ThiFbI3AY YLWiH KOHTEMHEP
ThIFbI3AaybiLLbl KEOTEPriLll KYObIp OMbIFbIHbIK aHHAMbICbIHAA
18N OpPHANacTbIPbINFAHbIH KAMTaMachi3 eTiHi3.

Keteprilw Kybbipabl (16) MiHgeTTi Typae bosy

KaHanblHbIH (18) yCTiHe TipenreHLle KanTa XblmKbITbIHbI3.

Epitkiw Herisinpgeri 6osaynapabl naifananfFaHHaH KeliH
ta3anay (M cypeTiH KapaHbi3)

BypiKKil nUcTONeTTI XaHe BypKy MaTepHUanblHblH,
KOHTEHHEpiH apaaibiM NaiaanaHbinFaH bypky MatepuanbiHa
apHanfaH TUICTi CYMbINTKbILLINEH Ta3anaHbl3.

BypiKKiL n1CTONETTiH canTama aHe aya CaHplnaynapbiH e
XaFfaiaa yLIKip 3aTTapMeH TasanamaHpi3.

1609 92A D06 (29.06.2026)
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EpiTKiluTepmeH xaHe epiTkill HerisiHgeri bosynapmeH
Ta3anay XyMbICTapblH 6TKI3reH ke3ae apHaibl KonFan Kuin
KYPiHi3.

- Heriari bnokTbl (21) ewipin, aya wnaHriciH (19) bypikkiww
nuctonetTeH (1)wbiFapbiHpl3.

- KaxeT bonca, Heriari 6710KTbl CYHbINTKbILINEH
NbIMKbINIaHFaH LWybepekneH Tasanan, CofiaH KewiH
Heriari 6nokTbl (21) xaHe aya wnaricit (19) Tikenen
Tasanay aiMarbiHaH anbin TacTaHpl3.

- KonteitHepai (7) bypikkiw nuctonetren (1)bocaTtbiHbi3.
KownteitHepai (7) keTepriw KydbipabiH (16) acTbiHaa
yCTan Typbin, 6ypKy MaTepuanbl KOHTEMHEP iLLiHe aFybl
yLiH, BypiKKilL nucToneTTiH backapy KOCKbilbiH (5)
bacbiHbI3.

- Konteinepgai (7) Tonbikrai bocaTbiHpi3.

Bypky MatepuanbiH kediHipek nanaanaHy yLiH TbiFbl3
abbinFaH bosy KoHTeHHepiHae cakTayFa bonagbl. On
YLLiH, Mbicanbl, Kaknarbl 6ap Kocankpl koHTeiHepai (8)
Hemece TymHycka 6ypKy MaTepHanblHbiH KOHTEHHEPIH
KONAAHbIHbI3.

- KonTteitHepai (7) TazanaHpi3.

- Ketepriw kybbipapl (16) koHTeitHep
ThiFbi3aaybilubiMeH (15) bipre beniuexTen, xakcbinan
LIaNbIHbI3.

Keteprilu Kybbipabl (16) KoHTelHep
ThiFbi3aaybilwbiMeH (15) bipre bypikkiw nuctoneTke
KanTanaH bekiTiHis.

- KonTeiHepai (7) xapTbicbiHa AeiiH epiTKilneH
TONTHIPbIN, BypiKKiw nucToneTke (1)kanTagaH bekiTiHia.

- Bypikkiw nuctoneTTi bipHelue peT WwaiKaHbi3.

Byn petTe cyMbINTKbILWTLI CennereHiHiare Ke3 }eTkisiHi3.
Xapbinbic Kayni 6ap.

- KonteiHepai (7) bypikkiw nucronetren (1)6ocarbin,
abblnaTbiH MaTep1an KyTbiCbiHa TONMbIFbIMEH aFbi3bIHbI3.

- anna comblHabl (3), aya KaknafbiH (2), nanmanaqra
hopcyHka kaknarbiH (10)/(11) xaHe Kybbip/blK
TipeyweHi (16) koHTelHep ThiFbi3gayblwbiMeH (15)
LLELLiHI3.

— CyMbINTKpIW Ky#binFaH bip wenekte bapnblk bosy
oTKi3eTiH benikTeppi Tasanay KpiniwarbiMeH (27) Hemece
3MeTTeri Wato KblNarbiMeH Tasanakpli3. CoHpan-ak
Bypikkiw nuctonetTin, (1)60ay kaHanbiH (18) TazanaHpis.

- Kertepriw kybbipaa (16) koHTelHep
Thifbi3aaybitbiMer (15) bipre bypky MaTepuanbiHblH,
JKOKTbIFbIHA XX8He 3aKbiMAaNIMaraHbiHa KO3 XeTKi3iHi3.
KaeT bonca, KoHTeiHep ThifbiagaybiilbiH (15) Tafbl 0ip
PET CYMbINTKbILLNEH Ta3anaHpl3.

- XKengery caupinaybit (17) Tazanay KpinwarbiMeH (27)
Ta3anaHbl3.

- Kaxer bonca, TonTbipy TopbiH (12) cyibinTKpiluneH
MYKMAT Ta3anaHpi3.
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- KoHteitHepai (7) xaHe Oypikkiw
nucToneTTi (1)cbIpTbiHaH CYMbINTKBILUNEH biNFaAaHFaH
LybepeKneH TazanaHpi3.

- KypactbipyaaH bypbiH bapnbik benikteppi xakcbinan
KenTipiHi3.

- Ma¥iga bypiKkiL XyneHi kepi peTTinikneH kanTagaH
MOHTaXaHbI3.
KoHTeitHep TbiFbi3aaybitubiH (15) ketepriw
KyObIpabIH (16) oibifbiHa KaiTagaH oFapbl Kapa
KbIDKBITbIHbI3.
BYpiKKiLL nMCTONETTi TUICIHLLE ThIFbI3AY YLUiH KOHTEHHEP
ThiFbI3fayblLLbl KETepriLl KyObip OMbIFbIHbIK alHANbICbIHAA
[19N OPHANACTbIPbINFAHbIH KAMTaMachI3 eTiHi3.
Keteprilu kybbipabl (16) miHgeTTi Typae bosy
KaHanblHbiH (18) yCTiHe TipenreHLue KanTa XbimKbITbIHbI3.

Aya cya3ricii Tazanay (N cypeTiH KapaHpi3)

Aya cyaricin (31) mep3imai Typae Tasanay kepek. Erep aya

cyarici KaTTbl nacTaHfaH 6onca, OHbl aNMacTbIpy KaKeT.

- Aya cy3riciHiH kanTamacbiH (26) awwbiHbi3.

- AyacyariciH (31) WhbiFapbin anblHbi3.

~ KeHin nactany:
Avya cyariciH (31) cinkiHis.
Hemece
KatTbl nacraHy:
Aya cyariciH (31) afblHfbl Cy aCTbiHAA Ta3anaHbl3 XaHe
COfiaH KeWiH 3eH bacy/blH anfibiH any yLUiH OHbI aKcbinan
KenTipiHi3.
Hemece
Aya cyariciH (31) aybICTbIpbIHbI3.

— Aya Cy3riCiH KaiTa OpHaTbIHbI3.

- Aya cyariciHiH kanTamacblH (26) kaiTagaH xaybin
KOMbIHpI3.

» Maiipa 6ypikkil xyieHi elukalaH aya cy3ricincia
naipanan6anbi3. Kip beniktepi KosranTkbill beniMiHae
KMHanbIN, OFaH 3aKbIM KENTipe anagbl.

Marepuangappp! kapere xapary

acTaHFaH CyMbINTKbILL, BYPKY MaTepuanblHbiH Kanabifbl
xaHe bap bonca, CyMbINTKpIL KanAbIFbl HyCKaynapra xaHe
KOpLUaFaH OpTa YLUiH Kayinci3 XonMeH Kajiere xaparbiybl
THiC. OHAIPYLIIHIH Kaaere Xapary HycKaynapbl MeH apHawbl
KOKbIC DOMbIHLIA XKEPTiNiKTi epexxenepai eckepiHis.
KopLuaraH opTa yLUiH 3UAHAbI XMMUANbIK 3aTTap TOMblpakKka,
Xep acTbIHAAFbl Cynapra HemMece CyKoiManapra Tycneyi Tuic.
KopLuaraH opTa yLUiH 3UAHABI XMMUANbIK 3aTTapbl eLUKallaH
KaHanu13auuAra TactamaHbi3!

Cakray

- Maina bypiKkiLu XyHeciH cakTayaH anfibiH, OHbl 9baeH
Tasanan bapnblk bentiekteppi uHayaaH anablix
KenTipiHi3.

Marina bypikkill Xyie KongaHbinMan TypFaH Keaae, pe3eHke

Tacna (28) ictikneH (24) bipre (Heriari bnokTarbl (21)) aya

wnaHriciH (19) cakrayra apHanfaH opbiH PeTiHge KblaMeT

atkapagbl (O cypeTiH KapaHpi3).
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AKaynbIKTapabl X010

Akay Cebebi

Bypikkiw matepuan aypbic  Bypikkiw MaTepuan kenemi Tem kem
KanTamai xarblp

Lewimi

AiHanma pertreriwTi (4) 5 neHreive kapai
bypaHpli3

BypkineTiH aimak KalbIKTbIFbl YIIKEH

BYPKY KalLbIKTbIFbIH KbICKAPTbIHbI3

BypKy aiimarbiHAa bYpiKKilL MaTepUanbl Kem,

OypKineTiH aimMakka aHfa-caHaa bypkinepi

BypkineTiH aMaKka xui bypkiHis

BypiKkiw MaTepuan koto

BypiKkiww MaTepuanabl KaiTa CyMbINTbIN
CbIHaKTbl OYpKYAi OpbIHAAHbI3

Bypikkiw matepuan
KaTFaHHaH COH Tambln

TbiM ken matepuan bypkinai

AitHanma pertreriwTi (4) 1 neHredive kapai
OypaHbi3

Xarblp BypKineTiH aMaK KaLbIKTbifbl Killli

BYPKY KaWbIKTbIFbIH Y3aPTbIHbI3

BypiKKil MaTepuan cymblk

TynHycKanblk bypikkill MaTepuanbl KOCbIHbI3

bip xa¥pa ken bypkingi

bosyabl arbin eKiHwWi peTTe bip xarpga ken
OypkimeHi3

[lepeki Wwallbipay BypiKKiw MaTepuan kenemi xxofapbl

Ainanma pertreriwTi (4) 1 neHreive kapai
bypaHpli3

Kiwi aya kenemi

JKblmKbIManbl KOCKbILWTbI (25) oHFa
KbIMKbITbIHbI3

Ak dhopcyHKa kaknarbl (10) opHaTbinFaH
(thopcyHKa ;MaMeTpi ThiM YNKEH)

Cyp dhopcyHka KaknarbiH (11) opHaTbiHbI3

®opcyHka uHeci (14) nactaqran

dopcyHKa UHeCH Tasanay

Bypikkiw matep1an Koo

BypiKKiww MaTepuangbl kaita CyMbinTbin
CbIHaKTbl OYPKYAi OpbiHAAHbI3

Aya cyarici (31) kaTTbl nacTaapl

Aya cy3reciH anMacTbIpblHpI3

KatTbl bosy TymaHbl TbiM ken matepuan bypkinai

AitHanma pertTeriwTi (4) 1 neHredive kapai
bypaHpi3

Aya Kenemi TbiC ynKeH

MKbImKbIManbl KOCKbILWTHI (25) conra
KbIMKbITbIHBI3

BypkinetiH aimak KallblKTbIFbl YIIKEH

BYPKY KalLbIKTbIFbIH KbICKAPTbIHbI3

Bypikkiw afFblH y3ignin KoHTelHepae bypikkill matepuan kem

BypiKkKiww MaTepuanbl TONTbIPbIHbI3

xarbipt
(16) bitenin kanra

Aya wblirapy Tecirit (17) kybblpnbik Tipeywene

Kybblpniblk TipeyLue MeH aya LblFapy TeciriH
Tas3anaHpla

Kybbipnbik Tipeywe (16) boc

Kybbipnbik TipeyLueHi TipenreHiue bosy
KaHanbiHa (18) XblImKbITbIHbI3

KoHTeiHep ThiFbi3adybillbl (15) ketepy
KybbipbiHbIH (16) ofibifbiHa canbiHbaraH
HeMece fIypbiC OpHaTbIIMaFaH

KoHTeHep ThiFbi3gayblllbiH alHanacbiHa
KeTepy KybblpblHbIH OMblFbIHA OPHATbIHbI3

®opcyHka kannarbl (10)/(11) 6oc xarbip

®dopcyHKa KaknarbiH bekiTiHi3

Aya cyarici (31) karTbl nactaHfpi

Aya cy3reciH anmacTbipbIHbI3

BypiKKiw MaTepuan koto

Bypikkiww MaTepuanabl KaiTa CyMbINTbIN
CbIHaKTbl OYpKYAi OpbiHAAHbI3

Bypikkiw matepuan
(hopcyHKa KaknarbiHaH

Tambin Typ KaknarbiHga (2) xuHanybi

Bypikkiw MaTepuanabit, popcyHKa KaknarbiHaa
(10)/(11) dopcyHka uHeciHge (14) xoHe aya

dopcyHKa KaknarbiH, (HOPCYHKa MHECIH XaHe
aya KaknafblH Tadanaxbl3

®opcyHka kaknarbl (10)/(11) boc xatbip

®dopcyHKa KaknarbiH bekiTiHi3

Bypikkiw matepuan
(hopcyHKanaH KaknaFblHaH
LWbIKMaW XaTblp

KblmkbiManbl Kockpiw (25) O ky#iHae Typ

HKblmKbIMarbl KOCKbILITbI «AFaLl» HeMece
«Kabblpfa» XyMbIC TYpnepiHe peTTeHi3
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Akay Cebebi

KonteitHepae (7) KbicbiM X0k, cebebi

KOHTEHMHEP XKaKCbl xabbinmaraH

Romana|213

Llewimi

KonteiHepai (7) xaby TaHbacblHbIH
barbiTbiHAA Xaby cakuHachl (6) ectinin
TipenreHuue bypaHpi3

Kybbipnbik Tipeyiwe (16) boc

Kybblipnibik TipeyLueHi TipenreHiue bosy
KaHarbiHa (18) XbIMKbITbIHbI3

®opcyHka uHeci (14) bitenin kanfaH

dopcyHKa MHECIH Tasanay

Kybbipnbik TipeyLue (16) bitenin kanapl

Kybblipnblk TipeyLueHi Ta3anaHbi3

Aya wblirapy Tecirit (17) kybblpnbik Tipeywene KyOblpnbik Tipeylue MeH aya WbiFapy TeciriH

(16) bitenin kanrau

TasanaHbl3

KoHTeiHep Thifbi3faybillbl ok (15) Hemece

3aKpIMpanFaH

(aHa) KoHTelHep TbiFbi3aaybillbiH KyObIpnblK
TipeyLue XofapblCbiHAH HayaFa XbIMKbITbIHbI3

Bypikkiw matepu1an Koo

BypiKKiL MaTepuanapl Karnta CyMbiTbIn
CbIHaKTbl OYPKY/i OPbIHAAHbI3

Bypikkilw matepuan nactaxraH (bosy

KecekTepi)

Bypikkilw nuctoneti Tonblik 6ocatbin
Ta3anaHbi3; bypikKill MaTepuanmpl Kyto kesiae
TONTHIPY TOPLIACbIHAH (12) eTKi3iHi3

TyTbiHyLWbINAPFa KbI3MET KOPCeTy XaHe
nanpanaHy 6oiiblHIa KeHec bepy

KasakcraH

TyTbiHyWwbINapFa KeHec bepy XaHe WaFbIMAAPALI
Kabbingay opTanbifbl:

Pobept bou (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

Myparbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiiH cepBUCTiK MeKkeHKainapbiMbl3Fa XaHe Keningik
LIapTTapbiHa cinTeme COHFbl beTTe XaHe caiTra https://
www.bosch-professional.com/kz/ru/ 6epinreH.
CypakTap Kot xaHe Kocankpl beniiektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHfe MiHAEeTTi Typae eHiMHiH hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

Kapere xapary

BypiKKil nucTonet, anekTp Kypanbl, Kepek-xapakrap MeH
OpaybILLITbI KOpLLIaFaH OpTa YILiH Kayincia XonMeH kafere
Xaparty OpHbIHa Tancblpy KaxeT.
Mawpa bypikkiw XyrHenepai TypMbICTbIK,
KOKbICKa TacTaMaHpl3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

MarpanaHyra api kapai xapamamTbiH NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHAbIK KypbINFbinapabl 6enek xuHay xaHe KopLuaraH
OpTa YLWiH Kayinci3 XoNMeH Kofiere xapary Kepek.
benrineHreH KOKbIC X1Hay XyHenepiH nanaanaHbiHpi3. Kate
KONMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypaMblHAarbl kayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH 0pTa MeH
[QieHcaynblK YILiH KayinTi 60nybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Avertismente generale privind siguranta
referitoare la sistemul de pulverizare fina

m AVERTIS- Parcurge toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si
MENT e Ao <
specificatiile furnizate impreuna
cu acest sistem de pulverizare fina. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos se poate solda cu
electrocutare, incendiu si/sau ranire grava.
Pastreaza toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.
Termenul ,sistem de pulverizare find” din cadrul
avertismentelor se refera la sistemul nostru de pulverizare
find cu alimentare de la retea (cu alimentare cu cablu) sau la
sistemul nostru de pulverizare fina cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucra cu sisteme de pulverizare fina in atmosfere
explozive, adica in medii in care exista lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sistemele de pulverizare fina
produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

» in timpul functionarii sistemului de pulverizare fina,
nu permite accesul copiilor sau altor persoane in
preajma acestuia. Dacd iti este distrasa atentia, ai putea
pierde controlul.

Siguranta electrica
» Stecherele sistemelor de pulverizare fina trebuie sa
fie compatibile cu priza electrica. Nu modifica
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niciodata stecherul. Nu folosi fise adaptoare la
sistemele de pulverizare fina cu impamantare (legate
lamasa). Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdamantat sau legat la masa.

» Nu expune sistemul de pulverizare fina la ploaie sau
umiditate. Patrunderea apei intr-un sistem de
pulverizare find creste riscul de electrocutare.

» Nuschimba destinatia cablului. Nu folosi niciodata
cablul in scopul transportarii sau suspendarii
sistemului de pulverizare fina si nici nu trage de cablu
pentru a scoate stecherul din priza. Fereste cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate
in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc
riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrezi in aer liber cu un sistem de
pulverizare fina, foloseste numai cabluri
prelungitoare adecvate pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat pentru mediul
exterior reduce riscul de electrocutare.

» Daca folosirea intr-un mediu umed a sistemului de
pulverizare fina nu poate fi evitata, foloseste o sursa
de alimentare electrica protejata printr-un dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Lucreaza cu atentie si rational atunci cand utilizezi un
sistem de pulverizare fina. Nu folosi sistemul de
pulverizare fina daca simti oboseala sau te afli sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utilizarii sistemelor de
pulverizare find poate duce la raniri grave.

» Poarta echipament individual de protectie. Poarta
intotdeauna un echipament de protectie oculara.
Pentru a reduce riscurile, poarta echipament de
protectie, de exemplu, masca antipraf, incdltdminte de
sigurantd antiderapantd, casca de protectie sau casti
antifonice, in functie de conditiile de utilizare.

» Evita punerea involuntara in functiune. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in sistemul de pulverizare fina, precum
si inainte de aridica sau transporta sistemul de
pulverizare fina, asigura-te ca acesta este oprit. Dacd
atunci cand transporti sistemul de pulverizare fina tii
degetul pe intrerupator sau daca pornesti sistemul de
pulverizare fina inainte de a-l racorda la reteaua electrica,
ai putea provoca accidente.

» Nu te intinde pentru a lucra cu scula electrica.
Mentine-ti intotdeauna stabilitatea si echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine sistemul de pulverizare find
in situatii neasteptate.

» Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si

imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Nu te baza pe usurinta de utilizare dobandita in urma
folosirii frecvente a sistemelor de pulverizare fina si
nu ignora principiile de siguranta aplicabile. Neglijenta
poate provoca, intr-o fractiune de secunda, vatamari
corporale grave.

Utilizarea si intretinerea sistemului de pulverizare fina

» Foloseste sistemul de pulverizare fina corect pentru
aplicatia ta. Cu sistemul de pulverizare find corect lucrezi
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.

» Nu folosi sistemul de pulverizare fina daca
intrerupatorul acestuia este defect. Un sistem de
pulverizare find care nu mai poate fi pornit sau oprit este
periculos si trebuie reparat.

» inainte de executarea reglajelor, schimbarea
accesoriilor sau depozitarea sistemului de pulverizare
fina, scoate stecherul din priza si/sau extrage
acumulatorul din sistemul de pulverizare fina, daca
este detasabil. Prin aceastd masura de sigurantd previi
pornirea accidentald a sistemului de pulverizare find.

» Depoziteaza sistemele de pulverizare fina nefolosite
intr-un loc inaccesibil copiilor si nu permite accesul la
sistemul de pulverizare fina persoanelor care nu sunt
familiarizate cu acesta sau care nu au citit prezentele
instructiuni. Sistemele de pulverizare fina devin
periculoase daca sunt folosite de utilizatori neinstruiti.

» Efectueaza intretinerea sistemelor de pulverizare fina
si accesoriilor. Verifica daca exista dezalinieri,
controleaza daca piesele mobile ale sistemului de
pulverizare fina se blocheaza sau daca exista piese
rupte ori deteriorate care ar putea afecta
functionarea sistemului de pulverizare fina. Daca
sistemul de pulverizare fina este deteriorat, acesta
trebuie mai intai reparat inainte de a fi utilizat. Cauza
multor accidente o reprezinta intretinerea
necorespunzatoare a sistemelor de pulverizare find.

» Foloseste sistemul de pulverizare fina, accesoriile,
bitii etc. conform prezentelor instructiuni, tinand cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sistemului de pulverizare find in
alt scop decat cel prevazut poate duce la situatii
periculoase.

» Mentine manerele si zonele de prindere uscate, curate
si fereste-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele de
prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul in
sigurantd ale sistemului de pulverizare fina in situatii
neasteptate.

intretinere

» Repararea sistemului de pulverizare fina trebuie
efectuata exclusiv de personal de specialitate,
calificat corespunzator, si numai cu piese de schimb
originale. Numai astfel siguranta sistemului de
pulverizare find poate fi garantata.
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Indicatii privind siguranta pentru sistemele de
pulverizare fina

» Pastreaza zona de lucru curata, bine iluminata si fara
recipiente de vopsea sau solvent, lavete si alte
materiale inflamabile. Exista pericolul de autoaprindere.
Tine laindemana in permanentd extinctoare sau
dispozitive de stingere functionale.

» Asigura o ventilatie optima in zona de pulverizare si
aer proaspat suficient in intreaga incapere. Solventii
inflamabili care evapora creeaza un mediu exploziv.

» Nu pulverzati si nu curatati cu materiale ale caror
punct de aprindere este sub 55 °C. Folositi materiale
pe baza de apa, hidrocarburi greu volatile sau alte
materiale asemanatoare. Solventii volatili, care se
evapora usor, creaza un mediu exploziv.

» Nu pulverizati in zona surselor de aprindere precum
scanteile electrice, flacarile deschise, flacarile de
aprindere, obiectele fierbinti, motoarele, tigarile si
scanteile produse de introducerea/scoaterea din priza
a cablurilor de curent sau de actionarea
intrerupatoarelor. Astfel de surse de scantei pot duce la
aprinderea mediului de lucru.

» Nu pulverizati cu produse, despre care nu se stie daca
sunt periculoase. Produsele necunoscute pot genera
conditii periculoase.

» Nu pulveriza apa clocotita. Pulverizeaza numai apa
calda (max. 55 °C) fara aditivi chimici.

Simboluri

ALLPaint |

ALLPaint
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» Poarta echipament personal de protectie suplimentar,
cum ar fi manusi de protectie corespunzatoare si
masca de protectie sau masca de protectie
respiratorie in timpul pulverizarii sau manevrarii
substantelor chimice. Purtarea echipamentului de
protectie adecvat conditiilor de lucru reduce expunerea la
substante periculoase.

0e

» Tineti seama de toate pericolele pe care le prezinta
produsul pulverizat. Luati in considerare marcajele de
pe recipient sau informatiile producatorului
produsului de pulverizat, inclusiv obligativitatea de a
purta echipament personal de protectie . Pentru a
reduce riscul de incendiu si cel de vatdmari corporale
provocate substante toxice, carcinogene, etc. trebuie
respectate instructiunile producatorului.

» Nu stropi cu vopsea si alte lichide fisa cablului de
alimentare electrica si comutatorul cu buton al
sistemului de pulverizare. Nu tine niciodata de
conectori cablul in vederea sustinerii. Nerespectarea
instructiunilor se poate solda cu electrocutdri.

» Supravegheati copiii. Astfel va veti asigura ca, copiii nu
se joacd cu sistemul de pulverizare find.

Eticheta referitoare la manevrarea sistemului de pulverizate fina se afla pe
statia de baza. Interpretarea corecta a simbolurilor va ajutd sa manevrati mai
rapid si mai sigur sistemul de pulverizare find.

Descriere detaliata

(vezi Utilizare conform
E destinatiei”, Pagina 216)

Caz de utilizare ,,Perete”:
Pulverizarea de vopsele de
dispersie si pe baza de latex

Caz de utilizare ,Lemn”:
Pulverizarea de vopsele de
email care contin solventi si
pot fi diluate cu apa, straturi de
lac, grunduri, lacuri
transparente si uleiuri

Sistemul de pulverizare fina
este adecvat atat pentru
straturi de lac si lacuri, cat si
pentru vopsele pentru
perete.
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Simbolurile si semnificatia acestora

Pentru cazul de utilizare
LLemn” alege capacul de duza
gri(11)

Pasul 1:
Alegerea capacului de duza
corect

Descriere detaliata

(vezi ,inlocuirea capacului de
duza (consulta imaginile B1-
B2)“, Pagina217)

&

Pentru cazul de utilizare
LPerete” alege capacul de duza
alb (10)

PAINTVolume 1 -3

Pentru cazul de utilizare
LLemn” regleaza treapta 1, 2
sau 3 de larozeta de reglare

(4)

Pasul 2:
Reglarea debitului de
pulverizare

(vezi ,Reglarea debitului de
pulverizare (consulta
imaginea J)*, Pagina 220)

3-5
Pentru cazul de utilizare

,Perete” regleaza treapta 3, 4
sau 5 de la rozeta de reglare

AIRVolume

Regleaza cazul de utilizare
,Lemn” de la comutatorul
culisant (25)

Pasul 3:
Reglarea debitului de aer

(4)
(vezi ,Reglarea debitului de aer
E] (consultd imaginea D),
P S Pagina 220)
Regleaza cazul de utilizare
,Perete” de la comutatorul
culisant (25)

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de

siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Sistemul de pulverizare fina este destinat pulverizarii tuturor
tipurilor uzuale de vopsea: vopsele de dispersie si pe baza
de latex (vopsele pentru perete), vopsele de email care
contin solventi si care pot fi diluate cu apa (recomandat),
lazuri, grunduri, agenti de impregnare, lacuri transparente
(ALLPaint), uleiuri si apa.

Sistemul de pulverizare fina nu este adecvat pentru
prelucrarea de lesii, baituri, materiale de acoperire care
contin acizi, agenti dezinfectanti, produse de protectie
pentru plante si vopsele pentru fatade.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sistemului de pulverizare fina de pe pagina grafica.

(1) Pistol de pulverizat
(2) Clapetadeaer
(3) Piulita olandeza

(4)

Rozeta de reglare pentru reglarea debitului de
pulverizare

Comutator de control

Inel de inchidere

Rezervor pentru solutia de pulverizat

Rezervor de schimb pentru solutia de pulverizat
Racord pentru furtun (pistol de pulverizat)

Capac de duza (alb: pentru cazul de utilizare
Perete”)

Capac de duza (gri: pentru cazul de utilizare ,Lemn”)
Sitd de umplere

Galeatd de umplere®

Ac de duza

Garniturd rezervor

(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)

(11)
(12)
(13)
(14)
(15)
(16)
(17)
(18)
(19)
(20)
(21)
(22)
(23)
(24)

Tub de refulare

Orificiu de aerisire

Canal de vopsea

Furtun de aer
Inchizatoare tip baioneta
Unitate de baza

Curea de transport
Maner de transport

Stift
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(25) Comutator culisant pentru pornire/oprire si pentru
reglarea debitului de aer

(26) Capacfiltru de aer

(27) Perie de curdtare

(28) Banda din cauciuc (suport pentru furtun)
(29) Racord pentru furtun (unitate de baza)
(30) Compartiment pentru accesorii

(31) Filtrude aer
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Numar de identificare 3603B071..
Putere nominald W 650
Debit de pompare ml/min 300
Timp necesar pentru aplicarea a min 1
2 m? de vopsea

Volum rezervor pentru solutie ml 1000
de pulverizat

Lungime furtun de aer m 2
Greutate" kg 3.3
Clasa de protectie o/

A) Curezervor pentru solutia de pulverizat (7), duzd de vopsea,
fara cablu de racordare la retea

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V.
In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate

conform EN 62841-1.

Nivelul de zgomot al sistemului de pulverizare fing, evaluat
dupa curba de filtrare A, este in parametri normali: nivel de
presiune sonora 85 dB(A); nivel de putere sonora 93 dB(A).
Incertitudinea K = 3 dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s’ (K = 1,0 m/s?)
Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor sisteme de pulverizare fina. Acestea
pot fi folosite si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si
zgomotului emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sistemului de pulverizare
fina. In eventualitatea in care sistemul de pulverizare find
este utilizatd pentru alte aplicatii, impreund cu alte accesorii
decat cele indicate sau nu beneficiaza de o intretinere
optima, nivelul vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot
abate de la valorile specificate. Aceasta poate amplifica

Romana|217

considerabil vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului
interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si zgomotului, ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau este in functiune, dar nu este utilizat
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a emisiilor de vibratii si de zgomot pe intregul
interval de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sistemului de pulverizare find si accesoriilor,
mentinerea caldurii mainilor, organizarea proceselor de
lucru.

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sistemului de
pulverizare fina, scoateti din priza fisa de reteaa
cablului de alimentare.

» Asigura-te ca pistolul de pulverizat si unitatea de baza
sunt montate cu toate elementele de etansare in set
complet. Numai astfel poate fi garantata buna
functionare si siguranta sistemului de pulverizare fina.

» Asigura-te ca este montata una dintre duzele de
vopsea furnizate impreuna cu acest pistol de
pulverizat. Numai astfel poate fi garantata buna
functionare si siguranta sistemului de pulverizare fina.

Racordarea furtunului de aer (consulta imaginile
A1-A3)

- Desfa banda din cauciuc (28) si deruleaza complet
furtunul de aer (19).

Racordarea unitatii de baza:

- Fixeaza o inchizatoare tip baioneta (20) a furtunului de
aer, conform marcajelor cu sageatd, in degajarile
racordului (29) al unitatii de baza.

- Rasuceste inchizatoarea tip baioneta cu un sfert de
rotatie in sens orar.

Racordarea pistolului de pulverizat:

- Fixeaza cea de-a doua inchizatoare tip baioneta (20) a
furtunului de aer, conform marcajelor cu sageatd, in
degajarile racordului (9) pistolului de pulverizat.

- Rasuceste inchizatoarea tip baioneta cu un sfert de
rotatie in sens orar.

Observatie: fnainte de a umple cu material de pulverizat,

scoate furtunul de aer (19) (prin rasucirea cu un sfert de

rotatie a inchizatorii tip baioneta (20) in sens antiorar;

extrage inchizatoarea tip baioneta (20) din racordul (9)).

inlocuirea capacului de duzi (consulta imaginile
B1-B2)

Sistemul de pulverizare fina este livrat cu doua capace de
duza:

Bosch Power Tools
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(10) (11)

Vopsea alb gri
Stareade montata in compartimentul
livrare pentru accesorii (30)
sub capacul filtrului de
aer (26)
Caz de utilizare Perete” Lemn”

Observatie: Tnainte de a alege capacul de duza, verifica prin

agitare materialul de pulverizat. Un material nevascos

(de exemplu, vopsea pentru lemn) poate fi pulverizat mai

bine cu capacul de duza gri (11). Un material vascos

(de exemplu, lac pentru lemn sau vopsea pentru perete)

poate fi pulverizat mai bine cu capacul de duza alb (10).

- Pentruinlocuirea capacului de duza, desurubeaza piulita
olandeza (3).

- Scoate clapeta de aer (2).

- Desurubeaza capacul de duzd montat.

- Deschide capacul filtrului de aer (26) si scoate capacul de
duza dorit din compartimentul pentru accesorii (30).

- insurubeazi capacul de duza dorit in filetul pistolului de

pulverizat.

Monteaza clapeta de aer (2) pe capacul de duza si fixeaz-

o prin strangere cu piulita olandeza (3).

Functionarea

» inaintea oriciror interventii asupra sistemului de
pulverizare fina, scoateti din priza fisa de retea a
cablului de alimentare.

Pregatirea lucrului

» Nu este permisa efectuarea de operatii de pulverizare
pe malul apelor sau pe suprafetele invecinate, direct
inzona de prelevare a apei.

» Laachizitionarea vopselelor, lacurilor si produselor de
pulverizat tine cont de compatibilitatea acestora cu
mediul ambiant.

Pregatirea suprafetei de pulverizat

Suprafata de pulverizat trebuie sd fie curata, uscata si

degresata.

~ inaspreste suprafetele netede, iar apoi indeparteaza
praful de la slefuire.

in timpul lucrului, toate suprafetele neacoperite se pot

contamina de la ceata de dispersie. De aceea, pregateste

temeinic zonele invecinate ale suprafetei de pulverizat:

- Acoperad cu atentie pardoseala, corpurile de mobilier,
usile, ferestrele, tocurile de ferestre si usi etc. Pentru
acoperirea pardoselii, este recomandata utilizarea de
postav decorativ, de exemplu.

- Fixeaza materialul de acoperire. in cazul curentilor de aer
puternici, materialul de acoperire fixat insuficient se
poate desprinde sau poate fi indepartat complet.

» Lipeste cu atentie prizele si comutatoarele. Prizele si
comutatoarele neacoperite pot provoca scurtcircuite si
creste riscul de electrocutare.

Pregatirea materialului de pulverizat

» Ladiluare, ai grija ca solutia de pulverizat si diluantul
s se potriveasca. in cazul adiugarii unui diluant gresit,
se pot forma glomerule care produc infundarea pistolului
de pulverizat.

» Ladiluarea materialului de pulverizat ai grija ca, dupa
diluare, punctul de aprindere al amestecului sa se afle
din nou sub 55 °C. Diluarea, de exemplu, a lacurilor pe
baza de solvent, coboara punctul de aprindere.

» Tine cont de specificatiile producatorului vopselei
privind capacitatea de pulverizare, consultand, de
exemplu, buletinul tehnic sau fisa de date. Ai grija sa
nu pulverizezi vopsele care, conform specificatiilor
producatorului, nu sunt corespunzatoare.

- Malaxeaza bine materialul de pulverizat.

Utilizarea de material de pulverizat la temperatura
camerei asigurd un aspect optimizat al pulverizarii.

- Daca este necesar, dilueaza materialul de pulverizat.
Dacd la pulverizarea de proba, aspectul pulverizarii nu
este optim, efectueaza o diluare in etape de cate 5 %,
pana la obtinerea unui aspect optim al pulverizarii.

Solutie de pulverizat Diluare
recomandata

Substante de protectie a lemnului, 0%

uleiuri, lazuri, agenti de impregnare, apa

Vopsele de email care pot fi diluate cu 0-10%

solventi sau cu apa (recomandat),
grunduri, grunduri anticorozive, lacuri
pentru calorifere, lazuri groase

Vopsele de dispersie si vopsele pe baza
de latex (vopsele pentru pereti)

cel putin 5%

Tabel cu diluanti

Material de Diluant [ml] pentru diluare

pulverizat 10% 15 %
[ml]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Umplerea cu solutie de pulverizat (consulta imaginea C1)

Observatie: inainte de a umple cu material de pulverizat,

scoate furtunul de aer (19) (prin rasucirea cu un sfert de

rotatie a inchizatorii tip baionetd (20) in sens antiorar;

extrage inchizatoarea tip baioneta (20) din racordul (9)).

- Transfera, dacd este necesar, in cazul utilizarii unor
bidoane mari, materialul de pulverizat intr-o galeata de
umplere mai mica (13) (de exemplu, dintr-un bidon cu
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10 I vopsea pentru perete, intr-o galeata goala de 2,5 sau

5,01).
Ul

Tine strans cu o mana pistolul de pulverizat,
iar cu cealalta mana roteste rezervorul (7) in
directia simbolului de deschidere. A

- Demonteaza pistolul de pulverizat de pe rezervor (7).

- Daca folosesti material de pulverizat dintr-un rezervor
deschis anterior, asaza o sita de umplere (12), in
prealabil bine curatatd, pe rezervor (7), pentru a separa
eventualele cocoloase de vopsea formate in timpul
umplerii.

- Toarna produs de pulverizat cel mult pana la marcajul
1000 in rezervorul (7).

Monteaza pistolul de pulverizat pe rezervorul

(7). Roteste rezervorul (7) in directia

simbolului de inchidere pana cand inelul de AN

inchidere (6) se fixeaza sonor.

- Efectueaza o pulverizare de probd pe o suprafata de
testare.

Dacad obtii un aspect optim de pulverizare, poti incepe

pulverizarea.

sau

Daca rezultatul pulverizarii este nesatisfacator sau daca

vopseaua nu iese: (vezi ,Remedierea defectiunilor”,

Pagina 222)

Punerea in functiune

» Tine cont de tensiunea din reteaua de alimentare cu
energie electrica! Tensiunea sursei de curent trebuie sa
coincidd cu datele de pe placuta cu date tehnice a
alimentatorului.

» Ai grija ca unitatea de baza sa nu poata absorbi praf
sau alte murdarii in timpul functionarii.

» Ai grija sa nu pulverizezi niciodata pe unitatea de
baza.

» intrerupe procesul de pulverizare in cazul in care, in
timpul pulverizarii, se scurge lichid prin alte locuri si
nu prin duza prevazuta in acest scop si readu pistolul
de pulverizat in starea corespunzatoare de
functionare. Exista pericolul de electrocutare.

» Nu pulveriza spre tine, spre alte persoane sau spre
animale.

Conectarea (consulta imaginea D)

- Verifica daca este montat capacul de duza corect (vezi
JInlocuirea capacului de duzi (consulta imaginile B1-
B2)“, Pagina 217).

- Introdu in priza fisa de retea.

- Apucati pistolul de pulverizat si indreapta-l asupra
suprafetei de pulverizat.

- Pentru reglarea debitului de aer, pozitioneaza
comutatorul culisant (25) in dreptul cazului de utilizare
dorit (vezi ,Reglarea debitului de aer

(consulta imaginea D)“, Pagina 220).

- Apasa comutatorul de control (5) al pistolului de
pulverizat.
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Observatie: Daca unitatea de baza este conectatd, prin
clapeta de aer (2) iese intotdeauna aer.

Oprirea

- Elibereaza comutatorul de control (5) si impinge complet
spre stanga comutatorul culisant (25) (pozitia O).

- Scoate din prizd fisa de retea.

Instructiuni de lucru

Pulverizarea (consulta imaginile E-H)

Observatie: Atunci cand utilizezi sistemul de pulverizare fina

in aer liber, tine cont de directia vantului.

- Executa maiintai o pulverizare de proba si regleaza
aspectul pulverizarii si debitul de pulverizare in functie de
solutia de pulverizat.

Pentru reglaje, consulta paragrafele urmatoare.

- Este obligatoriu sa tii pistolul de pulverizat vertical fata de
obiectul de pulverizat, la o distanta uniforma de 20-

25 cm fatd de acesta.

~ ncepe procesul de pulverizare dinspre partea exterioara
asuprafetei de pulverizat.

- Deplaseaza uniform, orizontal sau vertical, pistolul de
pulverizat, in functie de aspectul pulverizarii reglat in
prealabil.

Se va obtine o calitate uniforma a suprafetei daca fasiile
pulverizate se vor suprapune pe o portiune de 4-5 cm.

- incazul operatiilor de pulverizare a unor obiecte asezate
orizontal sau al operatiilor de pulverizare deasupra
capului, tine pistolul de pulverizat putin oblic si
deplaseazd-l inainte si inapoi fata de suprafata de
pulverizat.

Pericol de impiedicare! Fii atent la eventualele
obstacole.

- Evitaintreruperile in zona suprafetei de pulverizat.

Prin conducerea uniforma a pistolului de pulverizat se

asigura obtinerea unei calitati unitare a suprafetei.

0O distanta si un unghi de pulverizare neuniforme duc la

formarea unei acumuldri groase de vopsea si, in consecinta,

la pulverizarea neuniformd a suprafetei.

- Finalizeaza procesul de pulverizare in exteriorul
suprafetei de pulverizat.

La pulverizare, nu goli niciodatd complet rezervorul pentru

solutia de pulverizat. Cand tubul de refulare nu mai este

scufundat in solutia de pulverizat, jetul de pulverizare se
intrerupe, ducand la rezultate de pulverizare neuniforme.

- Dupa o pauzd sau dupa reumplerea rezervorului (7),
verifica duza de vopsea (10)/(11) si clapeta de aer (2) si
curata-le daca este necesar.

- Daca pe clapeta de aer (2) sau pe capacul de duza se
depune solutie de pulverizat, curata componentele
utilizand peria de curdtare (27) din pachetul de livrare
sau o perie uzuald de spalare.

Reglarea aspectului pulverizarii (consultd imaginea )

» Nu actiona niciodata comutatorul de control (5) in
timp ce clapeta de aer (2) este reglata.

- Rasuceste clapeta de aer (2) in pozitia dorita.
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Jet de pulverizare Utilizare

jet plat orizontal
pentru directie de
lucru verticala

Clapeta de aer

jet plat vertical
pentru directie de
lucru orizontald

jet rotund pentru
colturi, margini si
locuri greu
accesibile

Reglarea debitului de pulverizare (consulta imaginea J)

(PAINTVolume)

- Roteste rozeta de reglare (4) pentru a regla debitul de
pulverizare dorit:
treptele 1/2/3: caz de utilizare ,Lemn”,
treptele 3/4/5: caz de utilizare ,Perete”.

~ fncepe cu o pulverizare de probi la treapta 1 i creste
debitul de pulverizare pana la obtinerea aspectului dorit
al pulverizdrii. Dacd nu se obtine aspectul dorit al
pulverizarii, dilueaza materialul de pulverizat in etape de
cate 5 % (vezi ,Pregdtirea materialului de pulverizat®,
Pagina 218).

Observatie: Intensitatea de aplicare a vopselei depinde in

principal de viteza de miscare.

Cantitate prea mare de solutie de pulverizat

pe suprafata de pulverizat

Trebuie redus debitul de pulverizare.

- Regleazd la urmatoarea treapta inferioara.

Cantitate prea mica de solutie de pulverizat

pe suprafata de pulverizat

Trebuie marit debitul de pulverizare.

- Regleazd la urmatoarea treaptd superioara.

Reglarea debitului de aer (consulta imaginea D)

(AIRVolume)

- Pozitioneaza comutatorul culisant (25) pe cazul de
utilizare potrivit pentru a regla debitul de aer corect si
presiunea potrivitd pentru materialul de pulverizat
utilizat.

Caz de utilizare Cazde utilizare
,Lemn” »Perete”

tll‘p,,, T

Material de pulverizat
vascos

Oprit

Material de pulverizat
nevascos

Umezirea tapetului

Pentru desprinderea usoard a tapetului vechi, poti stropi
tapetul cu apa calda (max. 55 °C). Utilizeaza pentru aceasta
duza gri de vopsea (11).

Pauze de lucru si transport (consulta imaginile

K-L)

Pentru transportul usor al sistemului de pulverizare fina, pe

unitatea de bazd sunt montate un maner de transport (23) si

o curea de transport (22).

in timpul lucrului poti atdrna unitatea de baza (21) cu

ajutorul curelei de transport (22), transversal peste umar.

In pauzele de lucru, pistolul de pulverizat (1) poate fi asezat

pe o suprafata de lucru pland. Din acesta s-ar putea scurge

material de pulverizat.

» Asaza intotdeauna pistolul plin cu material de
pulverizat in pozitie verticala pe o suprafata plana.
Daca pistolul este asezat in pozitie orizontala, din acesta
se poate scurge material de pulverizat.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sistemului de
pulverizare fina, scoateti din priza fisa de retea a
cablului de alimentare.

» Pentru aputea lucra bine si in siguranta, mentine
curate sistemul de pulverizare fina si fantele de
ventilare.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita pericolele, aceasta operatiune trebuie executatd

de Bosch sau de un centru de service autorizat pentru

sisteme de pulverizare fina Bosch.

» Imediat dupa fiecare utilizare, curata bine piesele
componente ale sistemului de pulverizare fina, in
special componentele prin care trece vopseaua. O
curdtare corectd este premisa functionarii perfecte si
sigure a pistolului de pulverizat. in lipsa curétérii sau in
cazul unei curatdri incorecte, garantia isi pierde
valabilitatea.

Curatarea dupa utilizarea vopselelor pe baza de apa

(consulta imaginea M)

Curatd intotdeauna cu apa calda pistolul de pulverizat si

rezervorul pentru material de pulverizat.

Nu curata niciodatd cu obiecte ascutite orificiile duzelor si

orificiile de aerisire ale pistolului de pulverizat.

- Deconecteaza unitatea de baza (21) si scoate furtunul de
aer (19) din pistolul de pulverizat (1).

- Desfarezervorul (7) de la pistolul de pulverizat (1).
Tine rezervorul (7) sub tubul de refulare (16) si apasa
comutatorul de control (5) al pistolului de pulverizat
astfel incat materialul de pulverizat sa revina in rezervor.

- Goleste complet rezervorul (7).

Materialul de pulverizat poate fi depozitat, in vederea
utilizarii ulterioare, intr-un rezervor de vopsea inchis
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etans. Pentru aceasta, utilizeaza, de exemplu, rezervorul
de schimb (8) cu capac sau rezervorul original pentru
materialul de pulverizat.

- Curata rezervorul (7).

- Demonteaza tubul de refulare (16) cu garnitura
rezervorului (15) si clateste-l temeinic.

Fixeaza din nou tubul de refulare (16) cu garnitura
rezervorului (15) pe pistolul de pulverizat.

- Umple cu apd calda rezervorul (7) si fixeaza-l din nou la
pistolul de pulverizat (1).

- Racordeaza din nou furtunul de aer (19) la pistolul de
pulverizat (1).

- Pulverizeaza pana cand iese numai apa limpede.
Eventual, umple din nou cu apa calda rezervorul.

- Scoate furtunul de aer (19) atat de la unitatea de
bazi (21), cat si de la pistolul de pulverizat (1).

- Daca este necesar, curdta unitatea de baza utilizand o
lavetd umeda, iar apoi indeparteaza unitatea de baza (21)
si furtunul de aer (19) din sectorul de curatare.

- Demonteazd piulita olandeza (3), clapeta de aer (2),
capacul de duza utilizat (10)/(11) si tubul de refulare
(16) cu garnitura rezervorului (15).

- Curata intr-o galeata cu apa calda toate piesele care
transporta vopseaua, utilizand o perie de curatare (27)
sau o perie de spalare uzuald. Curata si canalul de
vopsea (18) al pistolului de pulverizat (1).

- Verificd ca tubul de refulare (16) cu garnitura
rezervorului (15) sa nu prezinte urme de solutie de
pulverizat si ca acesta sa nu fie deteriorat.

- Curdtd orificiul de aerisire (17) cu peria de curatare (27).

- Daca este necesar, curata bine cu apa caldd sita de
umplere (12).

- Curatain aer liber rezervorul (7) si pistolul de
pulverizat (1) utilizand o lavetad umeda.

- Tnainte de reasamblare, lasi toate piesele sa se usuce
bine.

- Reasambleaza sistemul de pulverizare fina efectuand
operatiile in ordine inversa.

Impinge garnitura rezervorului (15) din nou in sus, in
canelura tubului de refulare (16).

Asigura-te ca garnitura rezervorului este pozitionatd exact
de jur imprejur in canelura tubului de refulare, pentru a
etansa corect pistolul de pulverizat.

Al grijd sd impingi din nou tubul de refulare (16) pana la
opritor pe canalul de vopsea (18).

Curatarea dupa utilizarea vopselelor pe baza de solventi
(consulta imaginea M)

Curata intotdeauna pistolul de pulverizat si rezervorul pentru
material de pulverizat cu diluantul adecvat pentru materialul
de pulverizat utilizat.

Nu curata niciodatd cu obiecte ascutite orificiile duzelor si
orificiile de aerisire ale pistolului de pulverizat.

Poarta manusi adecvate la efectuarea lucrarilor de curatare
cu solventi si cu vopsele pe baza de solventi.

Romana|221

Deconecteaza unitatea de baza (21) si scoate furtunul de
aer (19) din pistolul de pulverizat (1).

Daca este necesar, curata unitatea de baza cu o laveta
inmuiata in diluant si indeparteaza apoi unitatea de

baza (21) si furtunul de aer (19) din sectorul de curatare.
Desfa rezervorul (7) de la pistolul de pulverizat (1).

Tine rezervorul (7) sub tubul de refulare (16) si apasa
comutatorul de control (5) al pistolului de pulverizat
astfel incat materialul de pulverizat sa revind in rezervor.
Goleste complet rezervorul (7).

Materialul de pulverizat poate fi depozitat, in vederea
utilizarii ulterioare, intr-un rezervor de vopsea inchis
etans. Pentru aceasta, utilizeaza, de exemplu, rezervorul
de schimb (8) cu capac sau rezervorul original pentru
materialul de pulverizat.

Curdta rezervorul (7).

Demonteaza tubul de refulare (16) cu garnitura
rezervorului (15) si clateste-l temeinic.

Fixeaza din nou tubul de refulare (16) cu garnitura
rezervorului (15) pe pistolul de pulverizat.

Umple pe jumétate cu solvent rezervorul (7) si fixeaza-|
din nou la pistolul de pulverizat (1).

Scuturd de mai multe ori pistolul de pulverizat.

Ai grija sa nu se pulverizeze diluant. Exista pericolul de
explozie.

Desfa rezervorul (7) de la pistolul de pulverizat (1) si
goleste-I complet intr-o dozd de material prevazutd cu un
sistem de inchidere.

Demonteaza piulita olandeza (3), clapeta de aer (2),
capacul de duza utilizat (10)/(11) si tubul de

refulare (16) cu garnitura rezervorului (15).

Curata intr-o galeata cu diluant toate piesele care
transporta vopseaua, utilizand o perie de curatare (27)
sau o perie de spalare uzuald. Curata si canalul de
vopsea (18) al pistolului de pulverizat (1).

Verifica ca tubul de refulare (16) cu garnitura
rezervorului (15) sa nu prezinte urme de solutie de
pulverizat si ca acesta sa nu fie deteriorat.

Daca este necesar, curata inca o data cu diluant garnitura
rezervorului (15).

Curdtd orificiul de aerisire (17) cu peria de curatare (27).
Daca este necesar, curata bine cu diluant sita de
umplere (12).

Curata in aer liber rezervorul (7) si pistolul de

pulverizat (1) utilizand o laveta umezita cu diluant.
fnainte de reasamblare, lasi toate piesele sa se usuce
bine.

Reasambleaza sistemul de pulverizare fina efectuand
operatiile in ordine inversa.

Impinge garnitura rezervorului (15) din nou in sus, in
canelura tubului de refulare (16).

Asigura-te ca garnitura rezervorului este pozitionatd exact
de jurimprejur in canelura tubului de refulare, pentru a
etansa corect pistolul de pulverizat.

Al grijd sd impingi din nou tubul de refulare (16) pana la
opritor pe canalul de vopsea (18).
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Curatarea filtrului de aer (consulta imaginea N)

Filtrul de aer (31) trebuie curatat ocazional. Daca filtrul de
aer este foarte murdar, acesta trebuie inlocuit.

- Deschide capacul filtrului de aer (26).

- Extrage filtrul de aer (31).
- Contaminare usoara:
Bate filtrul de aer (31).
sau
Contaminare puternica:

Curata filtrul de aer (31) sub jet de ap4, iar apoi lasa-| sa
se usuce bine, pentru a evita formarea mucegaiului.

Sau

inlocuieste filtrul de aer (31).

- Introdu la loc filtrul de aer.

— Inchide laloc capacul filtrului de aer (26).
» Nu pune niciodata in functiune sistemul de pulverizare

fina fara filtrul de aer. Particulele de murdarie pot
patrunde in compartimentul motorului si provoca

deteriorarea acestuia.

Eliminarea materialelor

Diluantii, resturile de material de pulverizat si, dacd este
cazul, resturile de diluanti contaminate trebuie eliminate
corespunzdtor, in mod ecologic. Respectd indicatiile de

eliminare ale producatorului si prescriptiile locale privind
eliminarea deseurilor periculoase.

Substantele chimice nocive pentru mediul inconjurator nu
trebuie sa patrundain sol, in apa freaticd sau in apele de
suprafatd. Nu deversa in sistemele de canalizare substantele

Cuzinet

chimice nocive pentru mediul inconjurdtor!

- inainte de a depozita sistemul de pulverizare find, curéti-|

temeinic si usuca cu atentie toate componentele inainte

de asamblare.

Remedierea defectiunilor

Problema

Materialul de pulverizat nu
acopera bine

Cauza
Debitul de pulverizare este prea mic

Cand sistemul de pulverizare find nu este utilizat, banda din
cauciuc (28) impreuna cu stiftul (24) de pe unitatea de baza
(21) constituie o posibilitate practica de depozitare a
furtunului de aer (19) (consulta imaginea 0).

Remediere

Roteste rozeta de reglare (4) in directia treptei
5

Distanta fata de suprafata de pulverizat este
prea mare

Redu distanta de pulverizare

Prea putin material pulverizat pe suprafata de

pulverizat, s-a pulverizat in treceri prea rare pe

suprafata de pulverizat

Pulverizeaza in treceri mai dese pe deasupra
suprafetei de pulverizat

Materialul de pulverizat este prea vascos

Dilueaza din nou materialul de pulverizat si
efectueaza o pulverizare de proba

Dupd aplicare, materialul
pulverizat se scurge

S-aincdrcat o cantitate prea mare de material
de pulverizat

Roteste rozeta de reglare (4) in directia treptei
1

Distanta fatd de suprafata de pulverizat este
prea mica

Mareste distanta de pulverizare

Materialul de pulverizat este prea fluid

Adauga material de pulverizat original

S-a pulverizat de prea multe ori in acelasi loc

Indeparteaza stratul de vopsea, iar laa doua
incercare de pulverizare, nu pulveriza de atat
de multe ori in acelasi loc

Pulverizare prea grosiera  Debitul de pulverizare este prea mare Roteste rozeta de reglare (4) in directia treptei
1
Debit de aer prea mic impinge spre dreapta comutatorul culisant
(25)
Este montat capacul de duza alb (10) Monteaza capacul de duza gri (11)
(diametru prea mare al duzei)
Acul de duza (14) este murdar Curata acul de duzd
Materialul de pulverizat este prea vascos Dilueaza din nou materialul de pulverizat si
efectueaza o pulverizare de proba
Filtrul de aer (31) este foarte murdar inlocuieste filtrul de aer
Ceata de pulverizareeste  S-afincdrcat o cantitate prea mare de material ~ Roteste rozeta de reglare (4) in directia treptei
prea densa de pulverizat 1

Debit prea mare de aer

impinge spre stanga comutatorul culisant (25)
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Problema Cauza

Distanta fata de suprafata de pulverizat este

prea mare

Romana|223

Remediere
Redu distanta de pulverizare

Jetul de pulverizare

pulseaza rezervor

Cantitate prea mica de material de pulverizatin  Completeaza nivelul materialului de pulverizat

Orificiul de aerisire (17) al tubului de refulare

(16) este infundat

Curata tubul de refulare si orificiul de aerisire

Tubul de refulare (16) este desprins

Impinge tubul de refulare pana la opritor peste
canalul de vopsea (18)

Garnitura rezervorului (15) nu este introdusa
sau nu este pozitionata corect in canelura

tubului de refulare (16)

Monteazd exact, de jur imprejur, garnitura
rezervorului in canelura tubului de refulare

Capacul de duza (10)/(11) este slabit

Strange capacul de duza

Filtrul de aer (31) este foarte murdar

inlocuieste filtrul de aer

Materialul de pulverizat este prea vascos

Dilueaza din nou materialul de pulverizat si
efectueaza o pulverizare de proba

Materialul de pulverizat

Depuneri de material de pulverizat pe capacul

Curata capacul de duza, acul de duza si clapeta

picurd din capacul de duzd  de duza (10)/(11), acul de duza (14) si clapeta de aer

de aer (2)

Capacul de duza (10)/(11) este slabit

Strange capacul de duza

Din capacul de duzd nuiese Comutatorul culisant (25) se afla in pozitia ©

deloc material de pulverizat

Pozitioneaza comutatorul culisant pe cazul de
utilizare ,Lemn” sau ,Perete”

Nu se formeaza presiune in rezervorul (7)
deoarece rezervorul nu este inchis complet

Rasuceste rezervorul (7) in directia simbolului
de inchidere pana cand inelul de inchidere (6)
se fixeaza sonor

Tubul de refulare (16) este desprins

Impinge tubul de refulare pana la opritor peste
canalul de vopsea (18)

Acul de duza (14) este infundat

Curata acul de duzd

Tubul de refulare (16) este infundat

Curata tubul de refulare

Orificiul de aerisire (17) al tubului de refulare

(16) este infundat

Curata tubul de refulare si orificiul de aerisire

Garnitura rezervorului (15) lipseste sau este

deteriorata

Introdu o garnitura (noua) de rezervor peste
tubul de refulare, in canelura

Materialul de pulverizat este prea vascos

Dilueaza din nou materialul de pulverizat si
efectueaza o pulverizare de proba

Materialul de pulverizat este murdar (cocoloase Goleste complet si curdta pistolul de pulverizat;

de vopsea)

in timpul umplerii toarna material de pulverizat
prin sita de umplere (12)

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagind.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Pistolul de pulverizat, unitatea electricd, accesoriile si
ambalajele trebuie predate la un centru de reciclare
ecologica.

Nu elimina sistemele de pulverizare fina
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice care nu mai sunt utilizabile
trebuie colectate separat si eliminate in mod ecologic.
Utilizeaza sistemele de colectare desemnate. Eliminarea
incorecta poate fi nociva pentru mediu si sanatate din cauza
eliminarii de substante periculoase.
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YKasaHusA 3a CHIypHOCT

06wy npeaynpexaeHus 3a 6esonacHocT 3a
cHucTeMa 3a (huHO NpbckaHe

4] NPEAYNPEX- MpoueTeTe Bcuku Npegynpexae-
NEHUE HUA, MHCTPYKLMK, HNIOCTPALUK U
cneyudUKauum, npefocTaBeHn
KbM Ta3M cucTeMa 3a (hMHO npbckaHe. HecnassaHeTo Ha
NpUBELEHUTE NO-[ONY YKa3aHMA MOXe [a I0BEAE A0 TOKOB
YAap, NoXap W/Wnv TEXKKU TPaBMH.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
TepMuHDBT "cucTeMa 3a MHO NpbCKaHe" B NpeaynpexaeHu-
AiTa Ce 0THacA 0 BalwaTa paboTeLya ¢ Tok oT Mpexarta (ka-
benHa) cuctema 3a hMHO NPbCKaHe UK akymynatopHa (bes-
kabenHa) cuctema 3a (hMHO NpbCkaHe.

BbesonacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U AOOPe ocBeTEHO.
PasxBbpnsHUTE UK TbMHU PabOTHW MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a UHUMUOEHTHU.

» He paborete cbc cucTemata 3a hHHO NPbCKaHe B cpe-
A3 C NOBULUIEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCnno-
3us, B 6GnM30CT A0 NeCHO3ananuMH1 TeUHOCTH, Fra30Be
unu1 npaxoobpasHu matepuanu. Cuctemute 3a PUHO
NPbCKaHe Cb3aaBat UCKPKU, KOMTO MOTaT fia Bb3MnamMeHsT
npaxoobpasHu MaTepuan Unu napu.

» [IpbxKTe AeLa U CTPaHUYHM MU Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, f0KaTo PaboTHTe CbC CHCTeMaTa 3a (hMHO NpbC-
KaHe. AkO BHUMaHWETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe fa 3a-
rybuTe KOHTpONa Hafl ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTta ¢ eneKTPHUECKH TOK

» Lllencenute Ha cucTemuTe 3a (hMHO NPbCKaHe TpAbBa
A CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. B HUKaKbB cnyuaii He ce
[0NYCKa U3MeHsAHEe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Wencena.
He u3non3gaiite agantepu cbc 3a3emeHa (3amaceHa)
cuctema 3a hHHO NpbcKaHe. [10N13BaHETO Ha OPUTMHa-
HMU LENCenu U KOHTAKTW HaMansBa PUCKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yAap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3emeHn Tena,
Hanp. TpbOH, OTONNUTENHHN YPeaU, NEUKH U XNagUNHK-
uu. Korato 1Anoto By e 3a3emMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap € no-ronsm.

» He u3naraiite cuctemute 3a huHO NPbCKaHe Ha AbXA,
MN1 MOKPHM ycnoBuA. Bopata, NpoHKKBaLLA B CUCTeMaTa
32 (PMHO NPbCKaHe, LLie YBENWUM PUCKA OT eNEKTPUUECKH
ynap.

» He nsnon3gaiite 3axpaHBaluua kaben 3a yenu, 3a Kou-
T0 Toif He e npeaBuAeH. HUKora He U3non3Baiite kabe-
Na 3a HoceHe, TerNeHe UMK paskauaHe Ha cUcTemara
3a (huHo npbckaHe. Mpeanaseaiite kabena or Harpsa-
BaHe, oMacnsABaHe, JONUP A0 OCTPU pbboBe unu ao
NOABWXHY 3BEHA HAa MaLUKHHK. [10BPEAEHH UM YCYKaHU
Ka6enw YBENMWYABAT PUCKA OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

» Korato pabotute cbc cuctema 3a hMHO NpbCcKaHe Ha-
BbH, H3MON3BaliTe CaMo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxo-
ALY 32 paboTa Ha OTKPUTO. M3M0N3BaHeTo Ha yabmKK-
Ten, npegHasHayeH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaManABa puc-
Ka 0T Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKO ce Hanara U3non3BaHeTo Ha cUcTeMa 3a (hUHO
npbcKaHe BbB BNaXKHa cpefa, U3nonssaiTe npeana-
3€eH npeKkbcBay 3a yTeunu TokoBe (RCD). 13nonsBaHe-
TO Ha NPe/naseH NPeKbCBay 3a YTeUHW TOKOBE HaMansBa
OMacHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaiap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» bbaere KOHLEHTPHUPaHH, CliefieTe BHUMaTeNHO AenCT-
BHATa CH M NOCTbNBaMHTE NPeAna3nyuBo U PasyMHO NpH
pabota cbc cuctemara 3a uHO npbckaHe. He uanons-
BaiiTe cucTemara 3a hHHO NpbCcKaHe, KOraTo cTe ymo-
PeHH UNK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHYHH BelLecTBa,
anKoXon WNK NeKapcTea. EaMH MUT pascesHoCT Npyu pa-
60Ta cbe cucTemarta 3a hMHO NPbCKaHE MOXe fla MMa 3a
nocneacTBUe CEPUO3HM NEPCOHANHN HapaHABaHHS.

» Paborete c npeana3Baluo paborHo obnekno. Bunaru
HoOCeTe npeAnasHu ounna. 3alnTHOTO 000PYABaHeE, Ka-
TO AUXaTenHa Macka, 3apaBu NTbTHO3aTBOPEHH 00yBKM
CbC CTabunex rpaidep, 3alliuTHa Kacka Unu Lwymosarny-
LIWTENM, HAMaANABA PUCKa OT NEPCOHANHN HapaHABaHHS.

» U3baArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHUMaHHe. Mpeay aa BKNiounTe LWwen-
cena B KOHTaKTa W/unu fia nocTaBuTe batepuaTa, KakTo
¥ NPY NpeHacAHe Ha cucTemarta 3a UHO NpbCKaHe, ce
yBepABaiTe, ue NyCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLusA "u3-
KnioueHo". HoceHeTo Ha cucTeMata 3a (OMHO NPbCKaHe ¢
NPbCT BbPXY MyCKOBMA NPEKbCBAY UM NOABAHETO HA
3aXpaHBaLLI0 HanpeXeHHe, [JoKaTo MyCKOBMAT NPeKbCcBay
€ BK/IOYeH, yBennuaBa OnacHoCTTa OT TPYAOBH 3M0nony-
KH.

» U3baArsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
Paborete B cTabUNHO NONOXeHHe Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT nopAbpXKaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXe-
Te [1a KOHTPONMpaTe cucTemara 3a (MHO NpbCKaHe no-
nobpe Npu HeouakBaHa CUTYaLlus.

» Pabortete c noaxoasawo obnekno. He paboterte ¢ wu-
POKH SpeXH Unu yKpalueHus. [lpbXre KocaTa U Apexu-
Te cH Ha Be3onacHo pa3cTosHMe OT ABHXKELLY ce 3Be-
Ha. LLIpokuTe apexu, yKpalleHUATa, IbAruTe KocK Morat
na bbaat 3axBaHaTH W YBNEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha cHcTeMaTa 3a MHO NpbCKaHe
BCNeACTBHE Ha YecTa paboTa c HeAl He e NOBOJ, 3a Ha-
MansBaHe Ha BHUMaHHETO U NpeHebpersaHe Ha Mep-
KuTe 3a 6e3onacHoct. EAHO HEBHUMATENHO fieHCTBHE
MOXe [1a Npeu3B1Ka TeXKN HapaHABaHNA CaMOo 3a YacTu
0T cekyHAara.

W3non3BaHe U rpuxa Ha cucTemara 3a (hMHO NpbCKaHe

» U3non3BaiiTe npaBunHaTa cucTema 3a (hMHO NpbCcKaHe
3a BaweTo npunoxeHxue. LLle pabotute no-gobpe u
no-besonacHo, Koraro 13non3eare npaBuiHaTa cUcTeMa
32 (hMHO NpbCKaHe B 33a€HNA OT NPOM3BOAUTENS Ua-
MasoH.
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» He nsnon3gaiite cucTemara 3a )MHO NPbCKaHe, YUHUTO
NyCKOB NpeKbCBay e noBpefeH. Bcska cuctema 3a tu-
HO NpbCKaHe, KOATO He MOXe [1a Ce KOHTPONKPA C NPEeBK-
NoyBaTens, e onacHa v TpAbBa aa ce PeMoHTUpa.

» Mpepy fa M3BbPLIBaTE KAKBUTO U Aa € HACTPONKH,
CMfAHa Ha aKCecoapH HNKU CbXPaHABaHe Ha CUCTEMHUTE
3a hHHO NpbCKaHe, H3KNIOUBaMTe Wencena oT KOHTakK-
Ta U/Mnu U3BaXK[aNTe aKyMynaTopHata batepus, ako e
Bb3MOXHO, OT CUCTEMaTa 3a (hMHO npbckaHe. TakuBa
NPeBaHTUBHW Mepkiu 3a 6e30MacHOCT HamanABarT pUcka ot
3ajelicTBaHe Ha chcTemara 3a MHO NPbCKaHe Mo HEBHU-
MaHue.

» CbXpaHABaiTe HeH3NOoN3BaHUTe CHCTEMH 3a (hHHO
npbckaHe Ha MecTa, KbAeTo He Morart Aa bbaar goc-
THTHaTH OT lelia M He flonycKaiiTe Te Aa 6baart usnons-
BaHM OT KL, KOWTO He ca 3aMo3HaTH C HauMHa Ha pa-
60oTa cbe cucTemaTa 3a (hMHO NpbCKaHe WK He ca npo-
Yenu Te3H HHCTPYKUMK. CrcTeMMTE 3a (MHO NPbCKaHe
Ca OMacHM B pblieTe Ha HeobyueHu noTpebutenu.

» lMopnbpxaiite cuctemute 3a hMHO NPbCKaHe U aKce-
coapure. llpoBepABaiiTe 3a pa3mMecTBaHe UK ClenBa-
He Ha NOABWXXHU YaCTH, CYyNBaHe Ha YacCTH U Jpyro
CbCTOAIHME, KOETO MOXe fla 3acerHe paboTara Ha cHC-
Temara 3a (huHO npbcKaHe. AKO ce NoBpeAH, CHCTeMa-
Ta 3a )MHO NpbCKaHe TPAGBa Aa ce peMOHTUpPa npeau
ynotpe6a. MHoro ot Tpy0BUTE 310MONYKK CE Ab/KaT Ha
Henobpe noAabpXKaHW CUCTEMU 3a (DMHO NPbCKaHe.

» U3non3Baiite cuctemara 3a (hMHO NpbCKaHe, AONbIHU-
TenHuTe Npucnocobnexns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH H
T. H., Cb0Opa3HO HaCTOALYMTE HHCTPYKLUKUTE, NPH TOBA
ce cbobpa3nBaiTe U C KOHKPETHUTE PaboTHHU ycnoBUA
W onepaLyu, KOUTo TpAGBa Aa U3NbHMUTe. M3non3sa-
HETO Ha cUcTeMata 3a (OMHO NPbCKaHe 3a onepavyuu, pas-
TIMUHM OT TE3H, KOWTO Ca 3aMUCTIEHH, MOXE 1a [0BEfie 710
onacHa cuTyaums.

» MopabpixaiiTe APbLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YACTH
¥ HeOMacneHH. XnbaraBuTe APbXKK U PbKOXBATKU HE
no3BonABart besonacHata pabota 1 06POTO KOHTPONUpPA-
He Ha cucTeMarta 3a ()MHO NPbCKaHe B HEOUaKBaHM CHTYya-
UMK,

MopabpxaHe

» [lonycka¥iTe peMOHTbT Ha cucTeMata 3a MHO NpbCKa-
He Jja ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanU(MLMpPaHu cneuua-
NUCTH U CAMO C H3NON3BaHETO Ha OPUTHHANHHK pe3epB-
HH YacTy. [10 TO3M HAaUMH Ce rapaHTMpa CbXxpaHsaBaHe Ha
6e3onacHoCTTa Ha cMcTeMata 3a (MHO NPbCKaHe.

Yka3anus 3a 6esonacHa paborta ¢ gucneprupawy
CHCTEMH

» Mopabpxaitte paborHara cu obnacr uucra, fobpe oc-
BeTeHa U 6e3 KoHTeliHepH oT 6o unu pasTBopuTen,
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napuanu 1 Apyru 3ananMmu marepuanu. Mima onacHoct
0T CamoBb3MnameHsBaHe. 10 BCAKO BpeMe APbXTe B ro-
TOBHOCT (DYHKLIMOHMPALLM NOXXAPOracuTeNy Unu ypeau 3a
raceHe.

Morpuxere ce 3a 406po NpoBeTPeHKe B 30HaTa Ha
npbCcKaHe U 3a 0CTAaTbYHO YHCT Bb3AYX B LIANOTO NO-
melLeHue. [lapuTe Ha ropumMuTe PasTBOPUTENM Cb3AaBaT
B3pMBOOMNacHa cpesa.

He npbckaiite M He NOuMCTBalTE C MaTePHaNH, YUATO
TeMneparypa Ha Bb3nnameHsiBaHe e nog 55 °C. U3-
nonssaiite npenapary Ha 6a3ara Ha Bofia, HeneTnMBH
BbIMEeBOAOPOAH U Ap.N. [1apuTe Ha NeTNUBHTE Pa3TBO-
pwTenu Cb3aasat B3pUBOONACcHa cpefa.

He npbckaitte B 30HH, BNU3KK 10 U3TOUHHLM HA MCKPH
OT CTAaTUUHO eNEKTPUUECTBO, OTKPHUT NNAMBK, FOpeLuy
npeAMeTH, ABUTaTeNH, LIUrapH U UCKPH OT BKNIOUBaHe
¥ U3KNIOUBAHE Ha 3aXpaHBaLLy Kabenu unu Wwantepu.
[on0BHM M3TOUHMLM HA MCKPH MOTaT Aa NPean3BUKaT
Bb3MNaMeHABaHE Ha NapuTe.

He npbckaiite MaTepuansu, 3a KouTo He Bu e usBectHo,
[anu He NpeACTaBNABAT onacHoOCT. HenosHat Matepu-
a1 Morar fja Cb3fafiat OnacHu yCNoBHA.

He npbckaiite Bpawa Boaa. Mpbckaite camo Tonna
Bopa (makc. 55 °C) 6e3 xumuuecku gobaBku.

Hocete fombnHuTeNHM NUUHK NPeANa3sHU CpeacTBa
KaTo Hanp. CbOTBETCTBALYM 3aLMTHH PYKaBULYM UK 3a-
LMTHA AW AUXaTeNHa Macka NP1 NpbckaHe unu bopa-
BeHe C XAMHKanH. HoCeHeTo Ha MUKW NpeAnasHu cpea-
CTBA, NOAXOAALLM 32 KOHKPETHWUTE PaboTHM yCnoBmA, Ha-
MansBa U3naraHeTo Ha OMacHM 3a 3paBeTo CybCTaHUuK.

Cbobpa3aBaiite ce C BCHUKH ONAaCHOCTH, NPeSU3BHK-
BaHH OT NPbCKaHOTO BelecTBo. CbobpasaBaiite ce ¢
npeaynpeAuTeNnHUTe MapKUPOBKH Ha TybaTa Ha Be-
LLEeCTBOTO N JAaHHUTE Ha NPOU3BOAUTENA 3a HEro,
BKNIOUNTENHO H3UCKBAHHUATA 32 H3NON3BaHe Ha NHUHK
npeAna3H1 cpefcTBa. YkasaHuATa Ha NPOU3BOAUTENS
TpAbBa Aa ce cnaseart, 3a aa bbae HamManeHa onacHocTTa
0T NoXap, KaKTo U OT yBPEXAaHe Ha 3APaBeTo BCNEAC-
TBWE Ha HaTpaBAHE, KOHTAKTyBaHE C KaHLIePOreHHH Be-
LWeCTBA U T.H.

Ma3sete WwWencena Ha enekTpuueckua kaben u cnycbka
Ha NpbCKalaTa cucTema ot 60 U Apyru TeYHoCcTH. Hu-
KOra He ApbiKTe Kabena npH WweKepHUTe CBbP3BaHHA.
HecnasBaHeTo MoXe [1a fOBee 10 eNeKTPUUECKH yaap.
KonTtponupaiite geuara. Taka ce npefoTeparaBa onac-
HOCTTa AieliaTa fia UrpasT C pa3npbCKBalliata CUcTeMa.
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CumBonu

ALLPaint

CTHKepbT 3a 0BCNyKBaHe Ha cUCTeMara 3a pbCKaHe e 3aneneH Bbpxy 6aso-

8 O

BaTa CTaHUuA. [TpaBunHaTa MHTeprpeTalus Ha CUMBONKTE Liie By nomorxe aa
obcnyxsate cucTemarta 3a npbckaHe no-6bpao U Mo-CUrypHo.

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HAUEHHE

ALLPaint

CucTemara 3a (hMHO NPbCKa-
He e noaxoAALLa 3a pabota
KaKTO C Na3ypHK NaKoBe U
bou, Taka 1 ¢ bou 3a CTeHH.

sa/ale

i

v

Cnyuaii Ha npunoXeHne
"AbpBO":

lMpbcKaHe Ha nakoBe Ha BOAHa
OCHOBA WK CbibPXaLLM pasT-
BOPUTENH, Na3ypHU NaKOBE,
rpyHa, besuBeTHM nakose 1

0

P

{

Cnyuaii Ha npunoxeHue "cre-
Ha":

lpbcKaHe ¢ AUCNEPCUOHHM 1
natekcosu bou

Moapo6Ho onucanue

(Bx. ,MpenHasHaueHue Ha
eNeKTPOMHCTPyMeHTa®, CTpa-
HULa 227)

Crbnka 1:
N3bepeTe npaBunHara Ka-
nauka Ha aro3ara

Macna

3a npunoxenue "[bpeo" n3be-
peTe cvBaTa Kanauka Ha f1103a-
Ta(11)

S

3a npunoxeniue "CreHa" nsbe-
peTe banara kanauka Ha Ar03a-
1a(10)

(Bx. ,CMAHa Ha Kanaukara Ha
nto3ata (Bx. dur. B1-B2)“,
CrpaHuia 228)

PAINTVolume

Crbnka 2:
HacTporika Ha konuuecTBo
MaTepwan 3a npbckaHe

1-3
3a npunoxenue "[bpeo" HacT-

povte cteneH 1, 2 unu 3 ¢ pe-
rynaropa (4)

3-5
3a npunoxenue "CreHa" HacT-

poTe cteneH 3, 4 unu 5 ¢ pe-
rynaropa (4)

(Bx. ,Perynupane Ha konuuec-
TBOTO Marepuan 3a npbckaxe
(Bx. cour. J)*, Ctpanuua 230)

AIRVolume

ju

(BX. ,Perynupane Ha konuuec-
TBO Bb3flyX (BX. chur. D),

P Sas Crpanuua 230)
Uabepete npunoxenne "Obp-  M3bepete npunoxerue "Cre-
B0" ¢ nnb3rava (25) Ha" ¢ nnb3rava (25)
Cmbnka 3:
HacTpo¥ika Ha KonMuecTBo
Bb3AYX
160992AD06|(29.06.2026) Bosch Power Tools



OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLMK 3a besonacHocT. [ponycku
MPH CNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHusATa 3a pabota Morar aa
“Mar 3a NocneacTB1e TOKOB yaap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATA B NPEHATA YacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepgHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

CucTemara 3a (hMHO NpbCKaHe e NpefHasHaueHa 3a npbeka-
He Ha BCMUKKM 0b1UaitHK BOW: IUCNEPCUOHHM 1 NATEKCOBM
bou (3a cTeHu), ChabpXKalLy pasTBOPUTEN W BOJOPa3pexaa-
LM ce (Npenopbu1TenHo) NaKoBe, NasypHW NakoBe, rpyHAO-
Be, UMMpPerHupaxe, npospauku nakose (ALLPaint), macna u
BOfa.

CucTemara 3a (hMHO pasnpbCKBaHe He € NoaxoasLLa 3a 0b-
paboTka Ha anKkanHu pasTBopH, baiiLoBe, CbabPXKaLLM K1ce-
TIMHV Npenapatu, je3aMHAEKTaHTH, CPEACTBA 3a PacTUTENHaA
3alyuTa Unu dacagHu bou.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce 0THACA 10
130bpakeHHeTo Ha cucTeMara 3a hMHO PasnpbCKBaHE Ha
rpaduyHaTa cTpaHuLa.

(1) Mucroner 3a npbckaHe

(2) MembpaHa 3a Bb3ayxa

(3) XonewapoBa raika

(4)  Perynarop 3a KONWUECTBOTO Pa3npbCKBaH Marepuan
(5)  MpeBkmiouBaten 3a ynpaenexue

(6) Mpbecren

(7)  Pe3sepBoap 3a pa3npbCKBaHWA MaTepuan

(8)  PesepaeH pesepeoap 3a 6os”

(9) LUlyuep 3a BknouBaHe Ha MapKyya (Ha nucToneta 3a
npbCcKaHe)

(10) Kanauka Ha aro3ara (bana: 3a npunoxenue "CreHa")
(11) Kanauka Ha aro3ara (cuBa: 3a npunoxenue "[bpBo")
(12) Cwro3a mbnHeHe
(13) EnemeHT 3a MbnHeHe™
(14) WrnaHa arosara

(15) YnnbTHUTEN Ha pe3epBoapa
(16) 3acmyksaiia Tpbba

(17) OtBOp 3a BeHTMNUpaHe
(18) Kawan 3a bosTa

(19) Mapkyu 3a Bb3gyx

(20) baioHeTeH MexaHK3bM
(21) OcHoseH mopyn

(22) KonaH 3a HoceHe

(23) PbkoxBartka 3a npeHacsHe
(24) Kpaue

)
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(25) Mnb3rau 3a BKNtoUBaHe/M3KMOUBaHE U 3a Perynupa-
He Ha aebuta

(26) Kanak Ha Bb3gyLIHWS UNTLP

(27) UYerka sa nounctBaHe

(28) TymeHa neHTa (3a 3axBallaHe Ha MapKyua)

(29) LUlyuep 3a BknouBaHe Ha Mapkyua (Ha OCHOBHHS
mopyn)

(30) IHeano 3a AOMBAHUTENHM NPUCTIOCOBNEHMA

(31) BubapyweH duntbp

a) Ta3su NPUHaANeXHOCT He e BKNIOUEHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNEeKTOBKa Ha fOCTaBKaTa.

TexHuuecku AaHHHU

Cucrema 3a huHO pa3npbCek- PFS 3000-2

BaHe

KatanoxeH Homep 3603B07 1..

HomuHanHa KoHcyMMpaHa MoLL- W 650

HOCT

Ipo13BOAMTENHOCT Ha 3acMyK-  ml/min 300

BaHe

Bpeme 3a 2 m? HaHacAHe Ha bos min 1

0b6em Ha pe3epBoapa 3a bos ml 1000

[IbmKrHa Ha MapKyua 3a Bb3ayx m 2

Terno” kg 3,3

Knac Ha sauuta I

A) CpesepBoap 3a npbckaH Matepuan (7), aio3a 3a bos, bes mpe-
XO0BH Kaben

[laHHWTe BaxxaT 32 HOMUHaNHO Hanpexenue [U] o1 230 V. Mpu oTkno-
HABALLM Ce HanpexeH!e U Npu cneyudrUyHK 32 OTAENHN U3MbIHEHUA
Te3W JaHHW Morar [ia Bapu1par.

WUHdopmaLua 3a U3MbYUBAH WYM M BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCKM Ha LLIYM Ca YCTAHOBEHH

cbrnacHo EN 62841-1.

PaBHHMILETO A Ha reHepUpPaHuA LyM OT cucTemara 3a MHO
npbckaHe 0BMKHOBEHO €: PaBHHILLE Ha 3BYKOBOTO HansAraHe
85 dB(A); MowwHocT Ha 3Byka 93 dB(A). HeonpegeneHocT
K=3dB.

Paborterte ¢ wymo3zarnywurenu!

CTolHOCTUTE Ha konebaHue a, (NOCTOAHHK BUOpaLnK), p
(noBTOpHM yaapHH BUbpaLmK) 1 HeonpeaeneHocT K ca ycTa-
HoBeHw cbrnacHo EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s’ (K = 1,0 m/s?)
MocoueHuTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMM HUBO HA BUDPALMK-
T€ W CTOMHOCT HAa EMUCHA Ha LLIYM Ca M3MEPEHM CbIMAcHO
npoLeaypa onpeaeneHa U Moxe Aia CNyXu 3a CpaBHsABaHe C
NIPYrY cUCTeMM 3a MHO NpbCKaHe. Te ca NOAXOAALM CbLLO
TaKa 3a npefBap1TeNHa OLeHKa Ha eMUCUUTE Ha BUDpALMK 1
LwyMm.

MocoueHuTe HUBO HA BMDPALMMTE U CTOMHOCT HA EMUCHUM Ha
LWyM Ca NPeACTaBUTENHU 33 OCHOBHUTE NPUNOXEHWA HA CUC-
Temarta 3a (hMHo npbckaHe. Ako 0baue cucTemara 3a hMHO
npbckaHe 6be M3NON3BaHa 3a APYrH NPUNOXEHUS, C pas-
NMUHU PABOTHW MHCTPYMEHTH UNK be3 HeobXOAMMOTO TeXHM-
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uecko obcnyxBaHe, HUBOTO Ha BUBpALMUTE M CTOMHOCTTA Ha
€MMCHH Ha LIyM MOXXe Aia e pa3nuuasart. Tosa b1 Morno
3HAUUTENHO [1a YBENWUM BUOPALIMMTE U LLyMa Npe3 nepuoaa
Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

3a No-TOYHOTO OLiEHABaHe Ha BUDpaLuuTe U Lyma TpabBa ia
Ce OTuuTaT U nepuoauTe, B KOMTO ENEKTPDOUHCTPYMEHTBT €
U3KnoueH unu paboTu Ha npaseH xof. Tosa b1 MOrno 3Hauu-
TENHO fla HaManu eMUCKUTE Ha BUOpaLMK W LIYM Npe3 nepu-
0f1a Ha NON3BaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

lMpeanuceaiiTe AOMbNHUTENHU MEPKM 33 6€30MACHOCT 3a 3a-
LMTa HA OMepaTopa OT Bb3AENCTBMETO Ha BUDpauumTe, Han-
pUMep: TexHUuecko obcnyKBaHe Ha cucTemMarta 3a hMHO
npbckaHe 1 paboTHUTE MHCTPYMEHTH, NOLAbPXKAHE HA Pblie-
T€ TONNK, LienecbobpasHa opraHu3aLiua Ha paboTHUTE CTbI-
KH.

MoHTHpaHe

» Mpeny n3BbpluBaHe Ha KAKBUTO H Aa e AeHHOCTH N0
CHcTemaTa 3a MHO NpbCKaHe H3KMIouBaiiTe Wwencena
OT KOHTaKTa.

» YBepere ce, ue NMCTONETLT 3a NpbCKaHe U basoBUAT
MOAYN ca Crno6eHn HaMbIHO U C BCUUKH Heobxoaumu
ynnbTHUTenH. Camo Taka ca rapaHTMpaHu NPas1nHOTO
(hYHKUMOHMPAHE W CUrypHOCTTA Ha cHCTeMaTa 3a (MHO
npbCKaHe.

» YBepere ce, ue € MOHTHpPaHa AOCTaBEHaTa C TO3M NMHC-
ToNeT 3a NpbCcKaHe Al03a 3a 60s. Camo Taka ca rapaHTh-
paHW NPaBMNHOTO (DYHKLIMOHWUPAHE M CUIYPHOCTTA Ha CHC-
Temara 3a (MHO NpbCKaHe.

Cebp3BaHe Ha MapKyua 3a Bb3ayX (Bx. cur. Al-
A3)

- OtBopeTe rymeHara neHta (28) 1 pasmotaiTe HambAHO
MapKyua 3a Bb3ayx (19).

BkntouBaHe KbM OCHOBHUA MOAYN:

- Bkapatite gokpai eqnHua baroHeTeH HakpaiHuk (20) Ha
MapKyua 3a Bb3ayx Cbobpa3Ho CTPenkuTe B 0TBOPUTE Ha
wyuepa (29) Ha 6azosus Mofyn.

- 3aBbpTeTe Kanaukata Ha baioOHETHUA MexaHU3bM Mo No-
COKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPeNKa.

BkntouBaHe KbM MUCTONETA 33 NPbCKaHe:

- Bkapaitte gokpait Apyrus baoHeTeH HakpanHuk (20) Ha
MapKyua 3a Bb3fyx Cbo0pa3HO CTPENKUTE B OTBOPUTE Ha
wyuepa (9) Ha nucToneTa 3a NpbcKaxe.

- 3aBbpTeTe Kanaukata Ha 6aiOHeTHUA MexaHU3bM Mo No-
COKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPeNKa.

Ykasauue: [peayn cunBaHeTo Ha boA AEMOHTHPaNTE MapKy-

ya 3a Bbafyx (19) (3aBbpTaHe Ha 1/4 obopot 0bpaTHo Ha ua-

COBHWKOBATa CTpenka Ha baioHeTHaTa kanauka (20), u3Bax-

[NaHe Ha baioHeTHaTa kanauka (20) o wyuepa (9)).

CmAHa Ha Kanaukarta Ha alo3ara (Bx. our. B1-
B2)

CucTemara 3a (oMHO NPbCKaHe Ce [10CTaBs C ABe Kanauku Ha
[alosara:

(10) (11)

bos ban Cus
CbCcToAHME Ha MoHTMpaHa B rHesmoTo 3a npuHag-
[0CTaBKa nexHoctu (30) nop Ka-
naKa Ha Bb3yLLIHWA
huntbp (26)
Mpunoxenue "CreHa" "[lbpBo"

Ykaszauue: peau 13bop Ha Kanauka Ha alo3ata npoBepeTe
bonATa upes pasbbpkaaHe. C oM ¢ Manbk BUCKO3UTET (Hanp.
601 3a1bpBO) ce paboTu Hai-gobpe Cbe CMBaTa Kanauka Ha
nro3ara (11). C 6ov ¢ ronam BUCKO3UTET (Hanp. nak 3a Ibpso
unu bos 3a cTeHa) ce paboTu Hail-obpe ¢ banata kanauka Ha
naro3ata (10).

- 3acMmAHa Ha KanaukaTa Ha [jlo3aTa pa3BHiiTe XoneHapoBa-
Taravka (3).

- Wagbpnaiite MembpaHara 3a Bbamyx (2).

— PasBwiiTe MOHTMpaHaTa kanauka Ha Ato3ara.

- (OTBopeTe Kanaka Ha Bb3lylLHUsA hunTbp (26) 1 n3Bagete
)KeNnaHaTa kanauka Ha jto3a 0T rHe3f0To 3a NPUHAANEeX-
Hoctv (30).

- HaBwuitTe )enaHaTa Kanauka Ha [jto3ata Ha peabara Ha
nMCTONETa 3a NPbCKaHe.

- [octaBete MmembpaHara 3a Bbaayx (2) Ha kanaukara Ha
[1103aTa U A 3aTerHeTe ¢ XoneHgpoBarta ranka (3).

Pabota c eneKTpoOMHCTpyMeHTa

» Mpeau n3BbPLIBaHe Ha KAKBUTO U A3 € AEHHOCTH NO
CHcTemaTa 3a MHO NpbCKaHe H3KMIouBaiiTe Wwencena
OT KOHTaKTa.

MoprotoBka 3a pabota

» He ce fonycka npbckaHe Ha 6pera Ha BOAOM3TOUHHLM
MNY BbB BOA0AANHH 30HH.

» [pu KynyBaHe Ha bou, nakoBe U MaTePHUaNK 3a NPbCKaHe
0bpbLLaiiTe BHYMaHKe Ha MOHOCUMOCTTA UM C OKOJHaTa
cpepa.

MoaroTBAHe Ha NOBLPXHOCTTA 32 HaNPbCKBaHe
lpbckaHaTa noBbPXHOCT TPABBa fia e unCTa, cyxa v 0be3-
macneHa.

— Ako noBbpxHOCTTa e TBbPAE rNajKa, yBenuuete rpana-
BOCTTa W Upes WAK(oBaHe W CNef TOBa A NOUKCTETe.

Mo Bpeme Ha paboTa npbCkuTe MOraT Aa 3aMbPCAT BCUUKH

HenoKPHUTM NOBbPXHOCTH. 3aTOBA NOArOTBETE FPUXKNNUBO

MACTOTO, Ha KoeTo Lue bosauceare:

- BHuMmartenHo nokpuitte nogoseTe, ob3aBexaaHeTo, Bpa-
TUTE, MPO30PLMTE U TEXHUTE PaMKH, Kack W ip. 3a MOKpH-
BaHe Ha NOI0BETE Ce NpenopbuBa Hanp. boAmKUACKHU
dnuc.

- OukcupaitTe NoKPUBHUA MaTepuan. HegocTatbuHo fobpe
(hMKCHPAHWMAT IOKPUBEH MaTepH1an MoxXe Aa ce pasxnabu
nopajy CUNHaTa Bb3yLLHa CTPYA UNK ja bbae U3yxaH.
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» Obnenete BHUMATENHO KOHTAKTUTE U NPEBKNIOUBaTE-
nute. HenoKpUTUTE KOHTAKTU U NPEBK/IOYBATENM MOTaT
[a l0Be/aT 0 KbCO CbeIMHEHNE U [la YBENUUAT PUCKA OT
eNeKTPUUECKH yaap.

MoaroToBKa Ha MaTepuana 3a NpbCcKaHe

» BHuMaBaiiTe npH paspexaaHe 3a TOBa, MaTepHanbT 3a
npbckaHe U paspesuTenaT Aa cu nacear. [pu uanons-
BaHe Ha HenoaXxofALL pa3peauTen boata Moxe fia ce npe-
ceue M NUCTOMNETLT Aa ce 3anyLu.

» [pu paspexgaHeTo Ha MaTepuana 3a NpbCcKaHe BHHU-
MaBaiiTe TOUKaTa Ha Bb3nnameHABaHe Ha CMecTa cnep,
pa3pexpaaHeTo Aa 6bae Hag 55 °C. PaspexaaHeTo Ha
601 Ha OCHOBaTa Ha Pa3TBOPUTENM HAMP. NOHMXKABaA TEM-
nepatypata Ha Bb3nnamMeHsBaHe.

» BHuMaBaiiTe 3a yka3aHHATa Ha NPOM3BOAUTENS Ha 60-
ATa OTHOCHO Bb3MOXXHOCTTA 3a NPbCKaHe, Hanp. B Tex-
HUYECKHA NUCT C HHCTPYKLHK HNK AaHHU. BHUMaBaiiTe
Aa He pa3npbCcKBaTe 60M, KOUTO Criopes AaHHUTE Ha
Npou3BOAUTENSA He Ca NOAXOAALLY 3a TOBA.

- PasbbpkaiiTe npbcKaHata TeuHoCT obpe.

YnoTpebara Ha npbkcaH MaTepuan CbC CTaiHa Temnepary-
pa Boau A0 no-fobbp pesynTar.

- [lpu HeobxomuMmMocT paspenete boaTa.

Ao npu npobHOTO NpbCKaHe He ce nonyuu [obbp pesyn-
TaT, U3BbpLLETE Pa3pexaaHe Ha CTbKK 0T 5 % AoKaTo He
Ce NOCTUrHE ONTUMarneH pesynrar.

Mpbckad matepuan Mpenopbuuten-
HO paspexpaHe
Cpepacrea 3a 3aluTa HagbpBecuHata, 0%

Macna, nasypHu nakoBe, UMNPerHupa-

HHA, Boda

bou Ha ocHoBarta Ha pastBoputentunn - 0-10%
BOAa (MPenopbuMTIEHO), IPYHAOBE, aH-
TMKOPO3WUOHHM rPYH0BE, NaKOBe 3a

OTOMMUTENHM TENa, MbCTH NadypHK NaKo-

Be

[IMCNepcroHHM 1 NaTekcoBW bou (CTeHn) Hai-Manko 5 %

Tabnuua 3a paspexpgaHe

Marepuan 3a Paspeputen [ml] 3a paspexpane
npbCcKaHe 10 % 15 %
[ml]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

MbnHene Ha MaTepuan 3a npbckawe (BX. cur. C1)
Yka3aHue: [Tpefi1 cunBaHeTo Ha 6oA 1eMOHTHpalTe MapKy-
ua 3a Bb3fyx (19) (saBbpraHe Ha 1/4 0bopoT 0bparHo Ha ua-
COBHMKOBATa CTpenka Ha baioHeTHaTa Kanauka (20), u3sax-
[NlaHe Ha baioHeTHaTa kanauka (20) ot wyuepa (9)).
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- Ako 60ATa e B ronemu cbjose, Non3BanTe No-Manka koga
3a npenuBane (13) (Hanp. ot 6uaoH 3a boA 3a creHa 10|
B Cbj € BMecTUMocT 2,5 [unn 5,0 1).

C efiHaTa pbka 3axBaHeTe 34paBo NUcToneTa

3a npbCkaHe, a c jpyrata pasBuiTe pesepaoa-

pa (7) B nocokara, 03HaueHa CbC CUMBONA 33 A

oTBapsHe.

- M3Banete nucToneTa 3a npbckaHe oT pesepsoapa (7).

- AKO 13non3Bare oTBapsAHa No-paHo KyTUsA C MaTepuan 3a
npbCKaHe, NoCTaBeTe NpeaBapUTENHO IPUKIUBO NOYKC-
TeHoTo cuTo (12) BbpXy pesepsoapa (7), 3a aa npenors-
paTuTe NONaaaHeTo B HEro Ha YacTULM BTBbpAeHa 60A.

- Cwunete 605 Hai-MHOro A0 MapkupoBkaTta 1000 B cbaa
(7).

- [locTaBeTe NMcTONETa 3@ NPbCKAHE BbPXY pe-
3epBoapa (7). 3aBbpTeTe pesepsoapa (7) B

nocokara, 03HaueHa CbC CUMBO/A 3a 3aTBapA-
He, I0KaTO NPbCTEHBT (6) NpelipakHe oTueT-
NNBO.

- Hanpbckaiite npobHa noBbpXHOCT.

Korato nonyuute onTMMarnHa hopma Ha NpbCKaHe, MoXeTe

[1a 3aMouHeTe C NPbCKaHETO.

i

AKO pe3ynTaTbT He e 33[0BONUTENEH UMK He 3nu3a bon:

(Bx. ,OTCTPaHABaHe Ha noBpeau”, CtpaHuua 233)

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CbobpassaBaiite ce c HaNpeXXeHHEeTo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexXeHMeTo Ha M3TOUYHWKA Ha eNeKTPOeHep-
1A TPADBa 1a CbOTBETCTBA Ha laHHMTE BbPXY TUNOBaTa
Tabenka Ha cuctemara 3a MHO NpbCKaHe.

» B3emeTe MepKH Aa HAMa ONACHOCT Mo Bpeme Ha pabo-
Ta OCHOBHMAT MOAYN A 3aCMYKBa Npax WK APYru 3a-
MbpCABaHHUA.

» BHumaBaliTe Aa He HanpbcKaTe OCHOBHUA MOAYN.

» AKO No BpeMme Ha NPbCKAHETO 3aMnouHe fa U3N13a Teu-
HOCT OT AiPYrM MEeCTa OCBEH Npe3 4103aTa, NpeKbCHeTe
NPbCKaHETO M NPUBEAETE CUCTEMATa 3a NPbCKaHe oT-
HOBO B H3NPaBHOCT. CblLECTBYBA ONACHOCT OT TOKOB
ypap.

» He HacouBaiiTe CTpyATa KbM cebe CH UK KbM ApYyru
NULLA UMK KUBOTHH.

BxkniousaHe (BX. cour. D)

- [lpoBepeTe fjany € MOHTMpPaHa NpaBKUHaTa Kanauka Ha
nro3ara (BX. ,CMAHa Ha Kanaukara Ha i3ara
(Bx. cour. B1-B2)*“, Ctpanuua 228).

- BrknioueTe wencena B KOHTaKTa.

- BsewmeTe nucToneTa v ro HacoueTe KbM NpbcKaHarta no-
BbPXHOCT.

- 3aperynupaHe Ha iebuta Ha Bb3ayxa nocTaBeTe Nib3ara-
ua (25) Ha cboTBeTHaTa 0bnacT Ha npunoxeHue (BX. ,Pe-
TyMpaHe Ha KoNMUecTBo Bb3ayx (BX. dur. D), CTpaHu-
1a 230).

- HartucHete npeskniousatens (5) Bbpxy nucToneta.
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Yka3zaHue: Korato 6a3oBuAT MOyN € BKNKOUEH, NPe3 Memb-
paHata 3a Bb3ayx (2) BUHarv uatmua sb3agyx.

Uskniousane

- OtnycHeTe npeBkntousatens (5) 1 npemecTeTe nib3raua
(25) nokpait HanABo (no3uuua O).

— W3kniouete Lencena ot KOHTaKTa.

Yka3anud 3a pabora

Mpbckane (BX. dur. E-H)

Ykasanue: Cna3BaliTe nocokara Ha BATbpa, ako 13rnon3eare

cucTeMata 3a (OMHO Pa3npbCKBaHE Ha OTKPHTO.

- [TbpBO U3BbPLLETE NPODHO NPbCKAHE U HACTPONTE hop-
Mara W MHTEH3WBHOCTTA Ha NpbCKaHe CbobpasHo U3nona-
BaHWA MaTepuan 3a npbCkaHe.
3a HaCTPOWKK BX. [JONHWUTE Pasfeny.

- HenpeMeHHo ipbXTe NUCToNeTa 3a NpbCKaHe Ha NocTo-
AHHO pascTtosHue ot 20-25 cm nepneHanKynAapHO Ha
NPbCKaHaTa NOBbPXHOCT.

- 3arnouHeTe NpbCKaHeTo M3BbH MOBbPXHOCTTA, KOATO 06-
pabortBare.

- B 3aBMCMMOCT OT HacTpo#KaTa Ha CTpysATa NPUIBUKBaKTE
nMcToNeTa 3a NpbCckaHe PaBHOMEPHO BEPTUKANHO UK XO-
PU30HTaNHO.

[MoCTOAHHO KauecTBO Ha NOBbPXHOCTTA Ce NOCTHI], Kora-
TO MBMLIMTE Ce NOKpMBAT Ha 4-5 cm.

— [lpu NpbCKaHe Ha Nexalli XOPU3OHTANHO NPEAMETH, Kak-
TO W NPY NpbCKaHe B TaBaHHa NO3ULMA APbXKTE NUCTONETa
NEKO Mo/ HAKMOH W Ce NPUABHXBANTE Ha3ajl OT MACTOTO
Ha npbCKaHe.

OnacHoct ot npenbBaHe! BHMMaBaiite 3a npenaTcTBUA
B NOMeLLeHHeTo.

- W3bareaiTe npekbCBaHKATA Ha NpoLieca Bbpxy 0bpabot-
BaHata NnoBbPXHOCT.

IMoBbPXHOCT C MOCTOAHHO KAUECTBO CE NMOCTHra NPH PaBHO-

MepHO BOZiEHE Ha mucToneTa.

HepaBHOMEepPHO Pa3CTOAHME W HAKMOH Ha NPbCKaHE BOAAT 10

CWNHA NPOMAHA Ha CTPYATa M C TOBA 0 Pa3NUuMA B KauecT-

BOTO Ha 0bpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT.

- 3aBbpLUBaiTE NPbCKAHETO U3BbH 0bpaboTBaHaTa NoBbP-
XHOCT.

HuKkora He U3pasxopBaiiTe KonuuecTBoTo bos B pesepeoapa

nokpaii. Korato 3acMykBatliata Tpb0a He e noToneHa B Teu-

HOCT, CTPYATa Ce NPeKbCBa 1 o 0bpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT

ce 0bpasyBaTt HepaBHOMEPHO MOKPUTH 30HH.

- [lpoBepnBaliTe cnep naysu UNK HOBO MbIHEHE Ha
pesepBoapa (7) ato3ata 3a 601 (10)/(11) v Bb3AyLWIHOTO
Kanaue (2) v npu Hyxaa v nouncTBanTe.

— AKo 0T NpbCKaHMA MaTep1an ce HaTpyna no Bb3ayLIHOTO
Kkanaue (2) nnu arosara 3a 6os, nouncTeTe T€3U KOMMO-
HEHTH C BKNIoUeHaTa B OKOMMNNEKTOBKaTa uetka (27) unu
c 0bMKHOBEHa ueTka.

PerynupaHe Ha hopmata Ha npbckane (Bx. cur. 1)

» Hukora He HaTHCKaiiTe npeBKniouBare (5), AokaTo
npemecreate membpaHara 3a Bb3gyx (2).

- 3aBbprere MeMOpaHara 3a Bbaayx (2) B xenaHara nosu-
umA.

Membpana 3a Crpya Mpunoxenune
Bb3lyXa
Xopu3oHTanHa
nnocka cTpys 3a

BEPTUKA/THO Han-
paBneHne Ha npbe-
KaHe

BepTukanHa nnoc-
Ka cTpys 3a Xopu-
30HTaNHO Hanpas-
NeHWe Ha NpbcKa-
He

KoHWuHa cTpyn 3a
BINK, pbboBe 1
TPYAHOLAOCTBLMHA
MecTa

PerynupaHe Ha KONMUeCTBOTO MaTepHuan 3a NpbCKaHe

(Bx. chur. J)

(PAINTVolume)

- 3aBbprete perynaropa (4), 3a aa HaCTPOUTE XeNaHoTo
KONMWUECTBO MaTepuar 3a NpbCKaHe:
crenenn 1/2/3: npunoxeue "[Ibpeo",
crenenu 3/4/5: npunoxeHue "CteHa".

- 3anouHete ¢ NpobHO NpbCKaHe Ha cTeneH 1 v yBenuuete
KONMWUECTBOTO MaTepHan 3a NPbCKaHe 0KaTo He ce 10C-
TUTHE XenaHus pe3ynTar. AKo He ce NoCTUra yaoBneTso-
pUTENeH peaynTar, paspefeTe Matep1ana 3a npbckaHe Ha
cTenen ot 5 %(BX. ,M10AroToBKa Ha MaTepuana 3a npbc-
KaHe", CTpaHuua 229).

YKa3aHue: VHTeH3MBHOCTTA Ha HaHacAHe Ha 60 3aBUCH

CMIHO OT CKOPOCTTA Ha [IBUXXEHHE.

TBbpAe MHOro MaTepuan Ha NpbcKaHara no-

BbpPXHOCT

KonuuectsoTo TpsAbBa Aa bbae HamaneHo.

- HacTpoiiTe eaHa cTeneH no-HUCKo.

Tebpae Manko MaTepuan Ha NpbcKaHara no-

BbPXHOCT

KonnuectsoTo TpAbBa aa bbae yBenuueHo.

- HacrpoiTe egHa cTeneH no-BucoKo.

PerynupaHe Ha KonMuecTBO Bb3ayX (BX. chur. D)

(AIRVolume)

- MMocraeete nnbaraya (25) Ha CbOTBETHOTO MPUNOXKEHKE,
3a 12 HACTPOMTE NOAXOAALLM 10T M HanAraHe 3a uanon-
3BaHMUA MaTepuan 3a NpbCKaHe.
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WU3kn Mpunoxenue "Abp- MMpunoxenue "CreHa"

BO"
MaTepuan 3a npbckaHe

MaTtepuan 3a npbCKaHe
C BUCOK BUCKO3HUTET

C HUCbK BUCKO3UTET

OBnaxxHABaHe Ha TaneTn

3a IECHOTO NpeMaxBaHe Ha TaneTu MOXKeTe [a HanpbcKate
TanetuTe ¢ Tonna Bofa (Makc. 55 °C). 3a uenta usnonssairte
cvBata Aro3a 3a bos (11).

Maysu npu paboTa 1 TpaHcnopTHpaHe
(Bx. pur. K-L)

3a NecHOTO NpeHacsaHe Ha cucTemata 3a oMHO NpbekaHe ba-

30BMAT MOAYN MMa pbKoxBaTka (23) v konaH (22).

Mo Bpeme Ha paboTa MoxxeTe Aa okauute HazoBua Moayn

(21) npes pamo ¢ nomoLiTa Ha konaHa (22).

Mpw naysu nucToneTsT 3a npbekake (1) moxe fa bvae noc-

TaBeH Ha PaBHa XOPU30HTaNHa NOBbPXHOCT. HAMa onacHocT

0T NPOTHYaHe Ha boA.

» [locraBaiTe MaTepuana 3a npbckaHe BUHAru u3npa-
BeH BbPXY paBHa NOBbPXHOCT. AKO MUCTONETLT € NoCTa-
BEH NIerHan, 0T Hero Moxe fia uateue 6os.

MopabpiKaHe U cepBU3

MopabpxaHe U NouKUCTBaHe

» Mpeau u3BbpLIBaHE HAa KAKBUTO U Aa € AeHOCTH No
cHcTeMaTa 3a (hMHO NpbCKaHe W3KNIouBaiiTe Wencena
OT KOHTaKTa.

» 3apja pabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, NoaAbLP-
»aiiTe cucTemara 3a (hMHO pa3npbCKBaHe U BeHTUNa-
LMOHHUTE OTBOPH UHCTH.

Ako e HeobxofiMa NoAMsAHa Ha MPeXoBuA kaben, ToBa

TpA6Ba Aa ce U3BbpLUK oT Bosch unu oTopuaupaH KNMeHTCKu

LieHTbp 3a Bosch cucTemu 3a hrHO NpbckaHe, 3a Aa ce us-

berHar puckoBe 3a bezonacHocTTa.

» BepHara cnep Bcaka ynotpeba nouncTeaiTe enemeH-
THTE Ha CHCTEeMaTa 3a (PUHO NpbCKaHe, 0c06eHo Kom-
NOHEeHTHTE, NpeKapBaLy 60a. CTapaTenHoTo NoUKUCTBa-
He e NpeanocTaBka 3a beanpobnemHara 1 curypHa pabo-
Ta Ha NMUCTONETa 3a NpbckaHe. AKO cucTemara 3a MHO
NPbCKaHe He e MOUKUCTEHa UK e MOUMCTEHA HE[0CTaTbu-
HO, TapaHLIMOHHN NPETEHLUN He Ce nprUemar.

Mouncreane cnep ynotpeba Ha 6ou Ha BogHa 0CHOBa

(Bx. dour. M)

lMouncTBaNTE NPbCKALLMA NUCTONET U pe3epBoap 3a MaTepu-

an 3a NpbCKaHe BUHAru ¢ Tonna Bofa.

HuKora He nouncTBanTe C OCTPU NpeaMeTH OTBOPa Ha Ato3a-

Ta M OTBOPWTE 3a Bb3[yX HA MMCTONETA 32 NPbCKaHE.

- Wskniouete bazosua Mogyn (21) v oTcTpaHeTe Mapkyua
3a Bb3gyx (19) ot nucToneTa 3a npbckate (1).
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PasBuiite pesepsoapa (7) ot nucToneTa 3a npbckate (1).
[pbxTe pesepBoapa (7) nof sacMykealara Tpbba (16) v
HaT1cHeTe cnycbka (5) Ha nucToneta 3a Npbckaxe, 3a ia
MOXe MaTepuanbT 3a pbckaHe fja npoTeye 0bpaTHo B pe-
3epBoapa.

ManpasHeTe peaepBoapa (7) HambHo.

MatepuanbT 3a PbCKaHe MOXe [1a Ce CbXPaHABa B NNbT-
HO 3aTBOPEH Cbfl 32 OOV 3a IpYTY NPUNOXeEHKA. 3a LienTa
M3MOoN3BaiTe Hanp. pesepseH pesepsoap (8) ¢ kanak unu
OPUTMHANHKA Cbfl Ha MaTepHana 3a npbckaHe.

[Mouuncrete pesepsoapa (7).

[leMoHTHpaiiTe 3acMyKBalliata Tpbba (16) ¢ ynibTHeHue-
T0 Ha pe3epBoapa (15) v npomuiiTe fobpe.

3akpeneTe 3acMykBallara Tpbba (16) ¢ ynnbTHeHWeTo Ha
pesepBoapa (15) obpaTHo BbpXy N1cToNeTa 3a Npbcka-
He.

HanmbnHeTe peaepBoapa (7) ¢ Tonna Bofa v ro 3akpenete
obpartHo 3a nucToneTa 3a npbckaxe (1).

OTHOBO CBbPXKETE MapKyya 3a Bbafyx (19) kbM nucTone-
Ta3anpbckaxe (1).

[pbCKaiTe AOKATO He 3anouHe Aa U3N13a uucTa Bofa.
EBEHTYanHo aonbaHeTe OTHOBO pe3epBoapa ¢ Tonna Bo-
na.

OTtcTpaHeTe Mapkyua 3a Bbaayx (19) kakto ot 6a3oBuA
moayn (21), Taka 1 oT nucToneTa 3a npbekawe (1).

Mp#u HeobxomMmMocCT nouncTeTe 6a30BKA MOAYN C HaMoeHa
C pa3peauTen Kbpna v cef ToBa nocTasete 6azoBus
mogyn (21) v Mapkyua 3a Bb3ayx (19) u3BbH Henocpepc-
TBEHaTa 30Ha Ha NMOYMCTBAHE.

[leMoHTHpaiiTe xoneHgpoBara raika (3), kanaukara aa
Bb3ayx (2), u3nonaeaxara kanauka Ha grosara (10)/(11)
1 3acMyKBalliata Tpbba (16) ¢ ynibTHeHWeTo Ha
pesepBoapa (15).

[NoToneTe BCHUKKM NpekapBaLiy 00 aeTainu B Koda ¢
TON/a BOAa M v nouncTeTe ¢ uetkata (27) unu obukHoBe-
Ha Meka ueTka. lMouuncTeTe CbLuo 1 KaHana 3a bosTa (18)
Ha nucToneta 3a npbckade (1).

lpoBepeTe fany 3acMykBalara Tpbba (16) ¢ ynnbTHeHH-
€T0 Ha pe3epBoapa (15) e cBoboaHa oT MaTepuan 3a
npbCKaHe 1 e HenoBpeeHa.

lMouucTeTe oTBOPa 3a BeHTUNMpaHe (17) ¢ uetkara (27).
Mpw Hyxaa nouncTeTe Leakata (12) ocHoOBHO ¢ Torna Bo-
na.

MouucTeTe pesepsoapa (7) 1 nucToneta 3a npbekaxe (1)
OTBbH C HAMOKpEHa Kbpra.

Mpeau fa s crnobute 0THOBO, M3UaKanTe BCUUKHM eNleMeH-
TW [1a U3CbXHaT.

Crnobete 0THOBO cHCTEMATa 3a PUHO NPbCKaHe B obpar-
Ha nocneaoBaTenHoCT.

lpemecTeTe ynabTHUTENA Ha pe3epBoapa (15) oTHoBO
Harope B KaHana Ha 3acMykBaliara Tpbba (16).

3a a bbae nucToneTa 3a npbckaHe YNMbTHEH 106pe, ce
yBepeTe, ue YNIbTHUTENAT Ha Pe3epPB0apa e BA3b/ B Ka-
Hana Ha 3acMyKBalliata Tpbba Mo LAnaTa OKPbXHOCT.
BH1MmaBaiTe aa BKapare 3acmykBsatlara Tpbba (16) otHo-
BO [10 YNOp BbpXy KaHana 3a bos (18).
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MouuctBaHe cnep ynotpe6a Ha 6ou Ha 6a3aTa Ha
pasteoputent (Bx. chur. M)

BuHaru nouncTBanTe NUCToNeTa 3a NpbCKaHe 1 pesepsoapa
C NOAIXOAALLMA Pa3pefuTen 3a U3nonasaqara 6os.

HuKora He NouncTBaNTe C OCTPX NPEOMETHM 0TBOPA Ha [1l03a-
Ta M OTBOPUTE 3a Bb3[YX Ha NUCTONETA 33 NPbCKaHe.

Tpy AEAHOCTH MO MOYKCTBAHE C PA3TBOPHUTENH W basupaHu
Ha pasTBopHTEN 6OM HOCETE NOAXOAALLM PbKABULM.

Makntouete bazosua mogyn (21) v oTcTpaHeTe Mapkyya
3a Bb3flyx (19) ot nucToneta 3a npbckawe (1).

Mpu HeobxomMMoCT nouncTeTe 6a30BKA MOAYN C HamoeHa
C pa3peauTen Kbpna v cef ToBa nocTaeete 6asosus
moayn (21) v Mapkyua 3a Bb3ayx (19) u3BbH Henocpenc-
TBEHaTa 30Ha Ha MOYMCTBAHE.

PasBwuiite pesepsoapa (7) ot nucToneTa 3a npbckate (1).
[pbxTe pe3epBoapa (7) nog sacmyksalyara Tpbba (16) v
HaTucHeTe cnycbka (5) Ha nUcToneTa 3a npbckaxe, 3a aa
MOXe MaTepuanbT 3a NpbckaHe fja npoTeye 0bpaTHO B pe-
3epBoapa.

ManpasHeTe pesepBoapa (7) HambHo.

MatepuanbT 3a IPbCKaHe MOXe [1a Ce CbXPaHABa B NNbT-
HO 3aTBOPEH Cbfl 3a DOV 3a IPYTY NpUNOXeHKA. 3a LienTa
13NON3BaiTe Hanp. pesepseH pe3epBoap (8) ¢ kanak unu
OPUTMHANHKA Cbfl Ha MaTepHana 3a npbckaHe.

Mouucrete pesepsoapa (7).

[lemoHTHpaiiTe 3acMykBallata Tpbba (16) ¢ ynnbTHeHHe-
T0 Ha pesepsoapa (15) u npomuiite nobpe.

3akpeneTe 3acMykBallata Tpbba (16) ¢ ynnbTHeHKETO Ha
pesepBoapa (15) obpaTHo BbpXy NMcToNeTa 3a NpbCka-
He.

HambnHeTe pesepBoapa (7) ¢ Tonna Bofa v ro 3akpenete
obparHo 3a nucTonera 3a npbckaxe (1).

Pasknatete nucToneTa 3a NpbCkaHe HEKOMKOKPATHO.

[pv1 TOBa BHMMaBauTe Aa He npbckate paspeauTen. Cb-
LeCTBYBa ONACHOCT OT eKCMNo3usA.

Pasxnabete pesepsoapa (7) ot nuctoneta 3a

npbckaHe (1) v ro uanpasHeTe HaMbAHO B 3aTBAPALLA CE
KyTHA.

[leMoHTHpaiiTe xoneHgpoBara raika (3), kanaukara 3a
Bb3fyX (2), U3nonapaHata kanauka Ha arosarta (10)/(11)
11 3acMyKBalLaTa Tpbba (16) ¢ ynibTHEHKETO Ha
pesepBoapa (15).

[NoToneTe BCHUKKM i€TaiIU B Cbjj C PA3PEAUTEN U 1 NO-
unctete ¢ ueTkata (27) unu 0bukHoBeHa Meka ueTka. Mo-
uuCTETE CbLLO M KaHana 3a 6oaTa (18) Ha nucToneTa 3a
npbckaxe (1).

[poBepeTe fany 3acMykBaliaTa Tpbba (16) ¢ ynnbTHeHH-
€T0 Ha pe3epBoapa (15) e cBoboaHa OT MaTepHan 3a
NpbCKaHe 1 e HenoBpeaeHa.

[pu HeobX0AMMOCT NOUMCTETE OLLLE BEAHBX C Pa3pemy-
TeNn ynnbTHEHKETO 3a pe3epBoapa (15).

lMouucTeTe oTBOPA 3a BeHTUNMpaHe (17) ¢ uetkarta (27).

Ipyn HE0bXOAMMOCT NOUKCTETE C Pa3PEUTEN TPUKIUBO
uenkara (12).

- TouucTeTe pesepsoapa (7) 1 nucToneta 3a npbekaxe (1)
OTBbH C HAMOKPEHa C paspefuTen Kbpna.

- lpepnu pa A crnobuTe OTHOBO, M3UaKaiTe BCUUKM eNeMeH-
TW [1a U3CbXHaT.

- Crnobete 0THOBO cUCTeMaTa 3a (hMHO NpbCkaHe B 0bpar-
Ha nocneaoBaTenHocT.
lpemecTeTe ynnbTHUTENSA Ha pesepBoapa (15) otHoBo
Harope B KaHa/na Ha 3acMyKBaliara Tpbba (16).
3a aa bbae nucToneta 3a NpbckaHe ynibTHEH fobpe, ce
yBEpETE, Ue YNMbTHUTENAT Ha Pe3epBOapa e BNA3bI B Ka-
Hana Ha 3acMyKBallaTta Tpbba o Lsinata OKPbXKHOCT.
BH1MaBaliTe aa BKapare 3acMykBallata Tpbba (16) otHo-
BO 10 yNop Bbpxy kaHana 3a bos (18).

MouncrBaHe Ha Bb3AywWHUA (unTbp (BXK. chur. N)
MeproanuHo Bb3ayLWHUAT hunTbp (31) TpA6Ba Aa bbae no-
uncTBaH. Ako (DUNTHPBT € 3aMbPCeH CUNHO, TpAbBa Aa bbae
3aMeHeH.
- (OTBopeTe kanaka 3a Bb3ayLHua huntbp (26).
- W3Banete Bb3ayLiH1a unTbp (31).
- Jleko 3amMbpcABaHe:
WauykaiTe Bb3aywwHusa duntbp (31).
Wn
CHNHO 3aMbpcABaHe:
MouucTeTe Bb3AyLHKA GunTbP (31) Nof Teuatlia Boaa v
Ccnep ToBa ro 0CTaBeTe fia M3CbxHe 1obpe, 3a Aa u3berHe-
Te 0bpa3yBaHe Ha NneceH.
W
CmeHeTe BbaayluHua duntbp (31).
- OTHOBO nocTaBeTe Bb3ayLWHUA QUATHP.
- Hakpan 3aTBopeTe Kanaka Ha Bb3ayLiHua unTbp (26).
» Hukora He u3non3sBaiTe cucTeMata 3a )MHO NPbCKaHe
6e3 BbapyweH dunTbp. YacTmum MpbCOTMA MOTaT Aa no-
najHaT B [IBUraTeNHKA OTCEK W 1a o NOBPeaAT.

WU3xBbpnsHe Ha U3NON3BaHUTe MaTepHanu

3amMbpCceHuTe pPaspedmuTeny, oCTaTbLMTE OT NPbCKaH Mate-
puan 1 pecn. ocTaTbLuTe OT pa3peauTent TpA0Ba Aa Ce U3x-
BbPNAT NPOGECHOHANHO W eKoNMornuHo. Cria3BaiTe yKasaHu-
ATa 3a U3XBbPAHE Ha NPOM3BOAUTENS Ha HOATA U MECTHHTE
HOPMATUBHM JIOKYMEHTH, Kacaelllu U3XBbPNAHETO Ha CreLu-
anHW OTNadbLK.

BpenHu 3a okonHata cpeaa XMMUKanu He TpAbea ia NPOHKK-
BaT B N10YBaTa, NOAMNOYBEHWTE BOAU UM B OTKPUTH BOAHM ba-
CenHu. Hukora He u3cunBaiiTe BPeAHHU 3a OKOMHaTa cpeaa
XMMUKanu B OUTOBaTa KaHan13auma!

Narep

- [peau pa npubepete cucTemarta 3a hUHO NpbCKaHe A No-
UMCTETE OCHOBHO W M3UaKaiTe BCUUKH 1ETalNM 1a U3CbX-
Hat 1obpe, npeau aa v crnobute.

Ako cucTemara 3a MHO NPbCKaHe He Ce U3NoN3Ba, ryMeHara

neHTa (28) 3aefHo ¢ wudra (24) Bbpxy Hazosua moayn

(21) cny»u kato NpaKTMUHA Bb3MOXXHOCT 3a CbXpaHeHHe 3a

Bb3myLHu1a whayx (19) (Bx. gour. 0).
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OTtcTpaHABaHe Ha noBpeax

Mpobnem

bosTa He nokpuBa focTa-
TbUHO

Mpuunna
KonuuecTBoTo Ha npbckaHata bos e Manko
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Momouwy

3asbpreTe perynaropa (4) no nocoka Ha cre-
neH 5

PascToaH1eTo 40 NnpbckaHata NnoBbPXHOCT &
TBbpAE ronamo

CKbceTe pa3CToAHMETO 10 NPbCKaHaTa NOBbPX-
HOCT

Tebpae manko bon nonafa Ha npbCcKaHara no-
BbPXHOCT, MPbCKUTE Ca TBbPAE HAPAAKO

[TpemM1HeTe noBeye MbTH MO NPbCKaHara no-
BbPXHOCT

[pbcKaHaTa TeUHOCT e TBbpfie MbCTa

OTHOBO paspefieTe 6oATa U U3BbPLLIETE NPOBHO
HarnpbCKBaHe

Cnepn HanpbckeaHe boAta
npoTMua

KonuuecTtBoTo NpbckaHa bos e TBbpAe ronamo

3aBbpTeTe perynatopa (4) no nocoka Ha cte-
nex 1

Pa3cToAHKETO [10 NpbCcKaHata NoBbPXHOCT &
TBbp/E Manko

YBenuuete pa3cToaHUETo

bosTa e paspefeHa noBeue 0T HyXXHOTO

[obaBeTe Hepa3pesieHa bos

MpbCKanu CTe NoBeye OT HY)XXHOTO Ha EIHO U
CbLLO MACTO

Mouncrete boATa M NpH CNeaBaLLOTO NPbCKaHe
He NpbCKaiTe TONKOBA MHOTO Ha €1HO U CblLi0
MACTO

BosTa ce pasnpbckBa Ha
TBbP/E eAPH Kanku

KonuuectBoto bos e TBbpAe ronamo

3asbpreTe perynatopa (4) no nocoka Ha cre-
nexn 1

HepocTaTbuHO KONMUECTBO Bb3AYX

lpemecTeTe nibaraua (25) HagacHo

MoHTHpaHa e baAnata kanauka Ha fro3ata (10)
(TBbPAE ronaM AMaMeTbp Ha f1l03aTa)

MoHTHpaiiTe cMBaTa Kanauka Ha fio3ata (11)

Mrnata Ha f1o3aTa (14) e 3ambpceHa

[MouncreTe urnara Ha Ato3ara

[TpbCcKaHaTa TEUHOCT e TBbpAe MbCTa

OTHOBO paspepeTe 6osATa 1 M3BbpLLETE NPOBHO
HanpbCKBaHe

BbaaywHuaT puntbp (31) e cunHo 3aMbpceH

CMsiHa Ha Bb3[yLIHKA GUNTbP

ObpasyBa ce TBbpAe ronam
obnak

KonunuectBoTo npbckaHa bos e TBbpAe ronsamo

3asbpTeTe perynatopa (4) no nocoka Ha cre-
nen 1

TBbpae ronAMo KONMUECTBO Bb3AyX

Mpemectete nib3raya (25) HanAso

Pa3CcToAHKETO [10 NpbCKaHata NoBbPXHOCT &
TBbp/E ronAMo

CKbCeTe Pa3CTOAHMUETO 10 NPbCKaHaTa NoBbpX-
HOCT

CrpyaTa nyncvpa

B pesepBoapa e octaHana TBbpfe Manko Teu-
HOCT

[onbnHete pesepBoapa

OTBOPBT 3a BeHTMNaLuA (17) Ha 3acMyKBallaTa
Tpbba (16) e 3anyieH

MoumcTeTe 3acMyKBallaTa Tpbba 1 0TBOpa 3a
BEHTUNaLWA

3acmyksatliata Tpbba (16) e cBobogHa

lMpemecTeTe 3acMykBaLlata Tpbba 0 ynop KbM
KaHana 3a 6oq (18)

YNnbTHUTENAT Ha pe3epBoapa (15) He e nocTa-
BeH (MpaBWNHO) B KaHana Ha Tpbbata 3a 3ac-
mykBaHe (16)

MocTaBeTe yNnbTHUTENS Ha pe3epBoapa npa-
BW/HO Mo LAnata nepudepus Ha Tpbbara 3a
3aCMyKBaHe

Kanaukara Ha ato3ara (10)/(11) e pasxnabeta

3arerHeTe kanaukara Ha to3ata

BbanywwH1at puntbp (31) e cnHo 3aMbpceH

CMsiHa Ha Bb3[yLWIHKSA GUNTbP

lMpbCKaHara TeUHOCT € TBbpAe MbeTa

OTHOBO paspeneTe 60ATa M U3BbpLLETE NPOOHO
HanpbCKBaHe

PasnpbCcKBaHUAT MaTepuran
Karne OT Kanaykara Ha Ajlo3a-
Ta

Mo kanaukara Ha aro3ara (10)/(11), urnata Ha
nro3ara (14) v kanaukata 3a Bb3ayx (2) uma ot-
naraHuA oT NPbCKaHWA Matepuan

[MouncTeTe Kanaukara Ha [il03ata, Urnara u ka-
naykata 3a Bb3ayx

Kanaukara Ha ato3ara (10)/(11) e pasxnabena

3aterHerte kanaukara Ha Airo3ata
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Mpobnem Mpuunxa

OT Kanaukara Ha fr3ara He  [nb3raubT (25) e Ha nosuuuma O
M3N13a OT NPbCKaHWA MaTe-

Momouy

[MocraBeTe nab3raya Ha No3uuua "dbpeo" Unu
"CreHa"

puan

Hanmb/1HO

Hama noBuLIaBaHe Ha HalAraHeTo B pe3epBoa- 3asbpTeTe pesepsoapa (7) no nocoka Ha cMM-
pa (7), Tbit KaTo pe3epBOapbT He € 3aTBOPEH

BO/A 32 3aTBApPAHE, 1OKATO Ce Uye OTUETIMBO
npeLpaxkBaHe Ha 3aTBapALMa npbCTeH (6)

3acmykBalliata Tpbba (16) e cBobogHa

MpemecTeTe 3acMyKBaLara Tpbba 0 ynop KbM
KaHana 3a 60s (18)

Wrnata Ha fro3ata (14) e 3anyweHa

[MouncTeTe urnata Ha ato3ara

3acmykBaliata 1pbba (16) e 3anyweHa

MouncTeTe 3acMmykBaLlata Tpbba

OTBOPBT 3a BeHTMNaLuA (17) Ha 3acMyKBallaTa

Tpbba (16) e 3anyiweH

[MouncreTe 3acmykBaLLata pr6a 1 0TBOpa 3a
BEHTMNaUuA

YnnbTHeHue Ha pesepeoapa (15) nuncea unu e

nospeaeHo

MocTaBete (HOBO) ynnbTHEHKE 3a pe3epBoapa
B KaHana

[pbcKaHaTa TeUHOCT e TBbpfe MbCTa

OTHOBO paspepeTe b6oaTa M U3BbPLLETE NPOBHO
HanpbCKBaHe

MatepuansT 3a npbckae e 3aMbpceH (BTBbp-

NABaHNA)

WanpasHeTe AOKpai 1 NoUKCTETE NUCTONETA 3a
npbCcKaHe; NPW NOBTOPHOTO CUMBaHe Ha bosTta
uanonssaite cutoTo (12)

Otaen 3a 0bcnyXXBaHe Ha KNTHEHTH U
KOHCYNTaLuu 3a ynotpeba

Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

NIMHKBT KbM HALLKTE CEPBU3HM aipeCH M TapaHLUMOHHH YCo-
BMS LLIE OTKPHUETE Ha NOCNeqHaTa CTPaHULA.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPX NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU YaCTy
BWHaru nocouante 10-UMdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkata Ha ypeaa.

BbpakyBaHe

C ornep onasBaHe Ha OKONHaTa cpeaa NMCTONETbT 3a NPbC-
KaHe, eNeKTPUUECKUAT MOAYN U AOMbAHUTENHUTE NPUCTIO-
cobnenus TpabBa ja bbaT npeaaBaHy 3a ONON30TBOPABaHE
Ha CbAbPXKaLLKTE Ce B TAX BTOPUUHM CYPOBUHU.
He XBbpnaiTe cMCTEMUTE 3a UHO NpbCKaHe
npu brutoBKTE OTNAAbLK!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

EnekTpuueckuTe 1 eneKTPOHHM YPeau, KOUTO Beue He Morat
[a ce u3nonaear, TpabBa Aa ce cbbupar pasaento 1 aa ce
U3XBBPIIAT 0 EKONOrMUHOCbobpa3eH HaumH. U3nonagaiite
0bo3HaueHuTe cucTeMM 3a cbbupaHe. [PeLIHOTO U3XBbPNA-
He MOXe [1a e BPEHO 3a OKOMHaTa Cpefia M 3a 3[JpaBeTo no-
pafi Bb3MOXXHO CbbPXKaLLMTE Ce OMaCHM BELLEeCTBa.

MakepoHCKH

be3beaHOCHH HaNOMeHH

OnwTn 6e36egHoCHN NpepynpeayBatba 3a
cucTemuTe 3a HHO pacnpcKyBatbe

4] nPEAY- Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHH
npeaynpeaysakba, ynarcTea,
NPEAYBARE UNyCTPaLUK U cneunduKaLmumu
NPUNOXEHH CO 0BOj CHCTEM 3a hHHO pacnpCKyBakbe.
['peLIknTe HacTaHaTH Kako pPe3ynTaT Ha HenmpuapXyBatbe 10
CUTE MHCTPYKLIMK NPUNOXKEHU NOLONY MOXe f1a
npeau3BMKaaT CTPyeH YAap, Noxap W/Wiu TelKW NoBpeau.
3auyBajte ru 6e3begHoCcHUTe NpeaynpeayBatba U
ynaTcTBa 3a KOPUCTEHbE U 3a BO MAHHUHA.
TepMUMHOT ,.cuCTeM 3a BUHO pacnpcKyBatbe” BO
npenynpeyBatbaTa ce OfiHeCyBa Ha BalLMOT MPEXHO
HanojyBaH (co kaben) cucTem 3a (HMHO pacnpcKyBatbe Unu
barepucku (6eaxnueH) cucTeM 3a MHO PaclpCKyBatbe.

BesbenHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTtHuoT NnpocTop oapXKyBajTe ro YucT U Ao6po
ocBeTneH. [1penonH1 U1 TEMHW NTPOCTOPUM MOXE Ad
[0BE/iaT 0 Hecpeka.

» He paborete co cuctemute 3a puHO pacnpcKyBatbe BO
€KCMNo3UBHA OKONKHA, KaKo Ha NpUMep, BO
NPUCYCTBO Ha 3aNan1By TEUHOCTH, FaCOBH UMK
npawmHa. CucTemMuTe 3a MHO PacnpcKyBatbe CO3aaBaar
MCKPK KOWLLTO MOXE /A ja 3ananar npawiuHata unu
racoBute.

» [ipxxeTe rv feuara 1 NPUCYTHUTE NofaneKy fofeKa
pabotuTe co cucTeM 3a hMHO pacnpcKyBaibe.
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HeBHUMaHKETO MOXe [1a NPeANU3BHKa 1a U3rybute
KOHTpOna.

EnektpuuHa be3begHoct

» MpuknyuouuTe Ha cHCTEMHUTE 3a (DMHO pacnpcKyBatbe
Mopa ia 0AroBapaar Ha NpuKNyuHuuara. Hukoraw He
ro MeHyBajTe NPUKNy4oKoT. He KopucTeTe NPUKNYUHH
aflanTepy co 3a3eMjeHuTe cucTeMu 3a hHHO
pacnpckyBatbe. HenameHeTuTe NPUKNYUOLn 1
COO/IBETHUTE NPUKMYUHWLIM FO HAManyBaaT PU3HUKOT Off
CTpyeH yaap.

» U3bernyBajTe TeneceH KOHTaKT o 3a3eMjeHH
NOBPLUMHH, KaKO Ha NPUMeEp, LIeBKH, PafujaTopH,
METaNHH NaHLY ¥ NAJUNHULK. [10CTOW 3roNeMeH pUsnK
0[] CTPYEH yaap ako BaLleTo TENo e 3a3eMjeHo.

» He n3noxyBsajre ru cuctemute 3a (uHO
pacnpcKyBatbe Ha A0XA WK BNAXHW YCNOBH. AKO
B/e3e Bofla BO CUCTEMOT 3a (MHO PacnpcKyBatbe Ke ce
3roNeMn PU3UKOT 0f} CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopBeTHO co kabenot. Hukorauw
He KopHucTeTe ro kabenor 3a Hocetbe, Bneuete Hnu
MCKNyuyBatbe 0f CTpyja Ha CHCTeMOT 3a hHHO
pacnpckyBawe. Kabenot uyBajre ro noganeky oa
OraH, Macno, 0CTpH UBHLYH UNH NOABHXHH [ieNOBH.
OLUTETEHU UNU 3aNNETKAHK KaﬁﬂM ro 3ronemysaat
PU3UKOT Ofi CTPYEH yaap.

» Mpu pabota co cuctem 3a hHUHO pacnpcKyBamwe Ha
0TBOPEHO, KOpUCTeTe NPOAOMKeH kaben coopBeTeH
3a HaaBopeluHa ynotpeba. KopucTetbeto Ha kaben
COO/BETEH 32 HaABOPELLHa ynoTpeba ro Hamanyea
PU3MKOT Of CTPYEH yaap.

» Ako Mopa ia paboTuTe co cUcTeM 3a (hHHO
pacnpcKyBatbe Ha BlaXKHO MecTo, KopucTete
3awWTHTeH ypep 3a guchepenyujanya crpyja (RCD).
Kopucreteto Ha RCD ro Hamanysa pUsuKoT Ofi CTPYeH
yAap.

INMuuHa 6e3bepHoCT

» buperte BHUMaTeNnHU, BHUMaBajTe Kako paboTute u
paboteTe pa3ymMHo co CHCTeM 3a (hMHO
pacnpckyBatbe. He kopucTeTte cuctem 3a huHo
pacnpcKyBate aKko CTe yMOPHH WA NOA AejCTBO Ha
L[POTH, aNKOXON UNK NEKOBH. EfleH MOMEHT Ha
HEBHUMaHHe oaeka paboTuTe Co CUCTEMUTE 3a (UHO
pacnpckyBatbe MOXe a [0Be/ie 10 CEPUO3HA IUUHA
noepepa.

» Kopucrere nuuHa 3awrutHa onpema. Cekoraw Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3allTUTHATA OMpeMma, Kako Ha np.,
Macka 3a npaLuuHa, 6e3beHOCHU UEBNM KOULUTO He ce
NU3TaaT, WEeM UMK 3aLLTHTa 3a YLLK, KOULLTO CE KopHCTaT
32 COOABETHH YCTOBH, Ke 0BeaT 10 HaManyBatbe Ha
NIMUHM NOBPEMU.

» CnpeueTe HeHaMepHO aKTHBHpatbe. MpoBepeTe fanu
NPEeKUHYBauOT € UCKNYyueH NpeA Aa ro BKNyunTe BO
cTpyja u/unu co ceTot Ha 6aTepuu, npep aa ro 3emete
MNH HOCHTE CHCTEMOT 3a (hMHO pacnpcKyBaibe.
Hocetbe Ha cucTemuTe 3a OMHO PacnpCKyBatbe CO NPCTOT
MO3WLIMOHMPAH Ha MPEKUHYBAYOT WU BKyUyBatbe BO
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CTpYja Ha cUcTeMHUTE 3a DMHO PACTPCKYBatbe UMJLLTO
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [1a NpeAn3B1Ka Hecpeka.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBatbara. [locrojaHo
0ApXyBajTe COOABETHA nonoXxba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa Nof0bpa KOHTPONa Ha CUCTEMOT 3a PMHO
pacnpcKyBatbe BO HENPENBUI/IMBU CUTYaLIMM.

» Obneuerte ce coogseTHo. He HoceTe WwWHpoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba fa 6uaar noganeky
O NOABHXHUTE [enoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
WNK loNraTa Koca MOXe /ia Ce 3aKauat 3a NOABUKHHTE
[NeN0BU.

» He no3BonyBajte MCKYCTBOTO CTEKHATO CO Uecta
ynotpe6a Ha cucTeMuTe 3a (hMHO pacnpcKyBatbe ja Be
HanpaBy CMOKOjHU U a M HTHOPHpaTe
6e36eHOCHUTE NPHHLUNK NPH HHBHOTO KOPHCTElbe.
HeBHUMaTENHO ABMXEHE MOXE fla NPeAU3BUKa Cepro3Ha
noBpe/aa BO 1N 0ff CEKYHAa.

Ynotpeba u ogpxyBate Ha CUCTEMOT 3a IHHO

pacnpckyBatbe

» Kopucrete cooaBeTeH cucTeM 3a HHO pacnpcKyBakbe
3a HameHata. Co COOZIBETHHOT CUCTEM 33 (PUHO
pacnpckyBatbe nogobpo, nobesbeaHo 1 nobpao ke ja
13BpLUKMTE paboTara 3a Koja € HaMeHeT.

» He kopucrete cuctem 3a hHUHO pacnpcKyBakbe ako He
MO2KeTe [1a ro BKNyuHTe W UCKITy4uTe CO NOMOLU Ha
npekuHyBauoT. Cekoj cuCTeM 3a (hMHO PacnpCKyBatbe
KOjLUTO He MOXXE [ia CE KOHTPONIMPa CO NPEKMHYBAYOT &
OMnaceH W Mopa fia ce Nornpasy.

» WcknyueTe ro cuctemor 3a hMHO pacnpcKyBaibe of
CTpyja u/unu u3Bagete ro ceTot Ha 6atepuu, ako ce
Baju, NpeA fia NpaBuTe NpUnaroAyBata, MeHyBare
[ONONHUTENHa onpeMa WNK Npea Aa ro cknagupare
cHCTeMoT 3a (huHo pacnpckyBatbe. Co 0BMe
npeBeHTUBHK 6e3beJHOCHM MEePKH Ce HamanyBa pU3MKOT
0f} CNyuajHO BK/yuyBakbe Ha CUCTEMOT 3a (hUHO
pacnpcKyBatbe.

» Uysajre ru cuctemuTe 3a hUHO pacnpcKyBate
noganeky o Aoar Ha Aelia 1 He A03BONYBajTe
nuMuaTa KoM He paKyBane co cHcTeMuTe 3a hMHO
pacnpcKyBate UNH He ce 3an03HaeHH Co 0Ba yNaTcTBO
Aa paborar co uctuot. CuctemuTe 3a hHO
pacnpcKyBarbe ce OMacHH Bo paLeTe Ha Heobyueru
KOPUCHULM.

» OppxxyBajTe ru cHCTeMHTE 3a (DMHO PacNpCKyBame 1
poparouute. MpoBepete ro nopamMHyBabeTo K
NPULBPCTYBakbe Ha NOABHXHUTE IeNOBH, CMOjOT Ha
[eNoBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXe HeraTHBHO
[a BNujaat BP3 (hyHKLHOHUPAHETO Ha CHCTEMOT 33
thuHo pacnpckyBame. AKO e OlTeTeH, OAHeceTe ro
cHCTeMOT 3a (hMHO pacnpcKyBakbe Ha NonpaBKa npes
Aa ro kopuctute. MHOry HeCcpeKu ce npenu3B1KaHu1
3apaau HECOOZIBETHO OAPXKYBatbe Ha CUCTEMUTE 3a (IUHO
pacnpcKyBatbe.

» Cuctemort 3a uHO pacnpcKkyBatbe, JONONHUTENHaTa
onpema, ;ieNoBUTE U AP., KOPUCTETE ' BO COTMacHOCT
€0 0Ba YNaTCTBO, BHUMaBajTe Ha PpaboTHUTE YCNOBH U
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paborara koja ja BpwmTe. KOp1CTeHETO Ha CUCTEMOT 3a
(hMHO PacnPCKyBatbe 3a PYrv HaMeHN MoXe [1a 1oBeae
[10 OMaCHM CHTYaLuK.

» PaukuTe U NOBPLUMHHTE 32 APXKEHe OAPXKYBajTe 1
CYBH, YACTH U HEU3MACTEHH. PauKuTe W NOBPLUKHHTE 32
JDXKEHbeE LTO Ce NIU3raaT He 0BO3MOXyBaaT beabeaHo
paKyBatbe 1 KOHTPONA Ha CUCTEMOT 3a (HUHO
pacnpcKyBarbe BO HEMPEABUANMBY CUTYaLUK.

Cepsucupaibe

» Cucremort 3a hHHO pacnpcKyBatbe cepBUCHpajTe ro
Kaj KBanuMKyBaHo NuLe Koe KOPUCTH CaMo
MAEHTHUHH pe3epBHU AenoBu. Co 0Ba Ce 0BO3MOXYBA
6e3beaHo oapKyBatbe Ha CHCTEMOT 3a IUHO
pacnpcKyBatbe.

Be36eqHOCHH HaNOMEHH 3a CUCTEMH 3a (DHHO
npcKatbe

» OapxyBajTe ja Bawara paboTHa noBpLimMHa uKcTa,
Robpo ocBetneHa u 6e3 cafoBu co 6ou unu
pacTBopyBauu, Kpnu U APYry 3anan1uBy1 MaTepujany Bo
6nu3uHa. Mocton pu3mK o CMOHTAHO CoropyBatbe. Bo
CeKoe Bpeme UMajTe (hyHKLMOHaNeH NPOTUBMOXapPeH
anapar Unu ypep 3a racHetbe noxap.

» 06e3benete fo6pa BeHTUNaALMja Bo obnacTa 3a
npckKatbe M JOBONHO CBEX BO3AYX HH3 NpocTopHjaTa.
3ananueuTe pacTBOPYBAUM LUTO MCMapyBaaT co3aaBaar
€KCMNo3nBHa CpeauHa.

» He npckajte 1 He uncTeTe CO MaTepHjanu, unja Touka
Ha nanete e noa 55°C. Kopucrete Matepujanu Ha
6a3a Ha Bopa, TELUKO HCNAPNUBH UNH CNHYHK
matepHujanu. [lecHo Capn1BKUTe paspeneHu
pacTBOpauu co3[aBaar eKCrno3uBHa OKONMHA.

» He npckajre Bo 6nu3uHa Ha U3BOPM Ha Nanetbe Kako
CTaTHUKH eNeKTPUUHH UCKPH, OTBOPEH NNaMeH,
nnameH 3a nanewe, Bpenu npeaMeTH, MOTOPH, LUrapu

O3Haku

8 O

M HCKPH Mopajy CTaBatbe U BaAetbe Ha CTPYjHU Kabnu
MNH KOPHCTEbe Ha NPeKHHYBauK. BakBsuTe M3BOpH Ha
nanerbe MOXe fla JoBeaT 40 3ananyBatbe Ha OKONMUHATA.
He npckajte matepujanu 3a Kou He e NO3HaTO Aanu
npeTcTaByBaar onacHocT. HenosHatute MatepHjanu
MOXe [1a CO3[a7iaT OMacHK1 paboTHM yCNoBH.

He npckajre Boaa wro Bpue. Mpckajte camo Tonna
Bopa (makc. 55 °C) 6e3 xeMHCKH A0AaTOLM.

HoceTe fononHuTenHa onpema 3a NMYHa 3alUTHTa,
KaKoO LUTO Ce COOABETHH 3aLUTUTHU PaKaBULU K
3aLUTHTHH MACKM MMM MacKH 3a iMLLEHe Kora npcKate
MNH KOPHUCTHTE XeMHUKanuu. HoCereTo 3allTuTHa
onpema 3a COOfIBETHM YCNIOBM ja HaMarnyBa M3NMOXEHOCTa
Ha OMacHu MaTepHu.

BHUMaBajTe Ha MOXXHUTE ONACHOCTH OA CPefCTBaTa 3a
npckawe. BHMMaBajTe Ha 03HaKuTe Ha ambGanaxara
unu WHdopMaLUuTe Ha NPOU3BOAUTENOT HA
CpefCTBOTO 3a NPCKakbe, Kako U bapatbaTta 3a Hocetbe
Ha NMYHK 3aLITUTHH CpeACTBa. BHUMaBajTe Ha
ynatcTeata Ha NPOM3BOAMTENOT 3a Aid [0 HaManuTe
PU3MKOT Ofi OXAP KaKo M MOBPEANTE Off OTPOBHUTE U
KaHLeporeHu cpeacTsa.

MpUKNy4OKOT Ha CTPYjHHOT Kaben U aKTUBATOPOT Ha
NpPeKHHYBauoT Ha CUCTEMOT 3a PacNpCKyBatbe ApxeTe
ru noganexy oA 6ou u apyru TeuHocTi. Hukorauw He ro
KOpHCcTeTe KabenoT 1o NpUKNyYHaTa BPCKa Kako
notnopa. [lechektite MOXe fia pesyntupaar co
eneKTPUUEH yaap.

He ru octaBajte genara 6e3 Hapg3op. Taka Ke ce
ocurypare fieka fietiata Hema ia Cu Urpaat co CUCTEMOT 3a
(hMHO NpcKarbe.

HanenHuuara 3a ynotpeba Ha cUCTEMOT 3a hMHO NPCKatbe CE Haora Ha
6asHara cTaHuua. BUCTMHCKaTa MHTEpRpeTaLmja Ha 03HakuTe Bu nomara
nogobpo 1 nobesbeaHo fa ro KOPUCTUTE CUCTEMOT 3a (HMHO NPCKatbe.
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[leTaneH onuc

ALLPaint

CuctemoT 3a h1HO
npckatbe e HAMEHeT 3a
Nasypu U NAKOBM, Kako 1
SuUaHM bou.

Annukaumja Ha ,[jpBo“:
Mpckatbe Ha bou, nasypw,
npajMepu, NakoBK 1 Macna Ha
basa Ha pacTBopyBauu 1
pacTBOpn1BM BO BOAA

Annukaumja Ha ,,sua“:
MpcKatbe Ha AUcnepanBHU bou
W natekc bou

(BMam ,Ynotpeba co coonBeTHa
HameHa"“, CTpaHuua 237)

Yekop 1:
Opnbeperte ro NpaBUNHOTO
Kanaue Ha MnasHuua

3a annu1kaumja Ha ,apBo”
onbepeTe ro CMBOTO Kanaue Ha
mnashuua (11)

&

3a annukaumja Ha ,.sua”
onbepete ro 6enoTo kanaue Ha
Mnastuua (10)

(BMAM ,3amMeHa Ha kanaueTo Ha
MnasHuLa (Buam cnuku B1-
B2)“, Ctpanuua 239)

PAINTVolume

Yekop 2:

lMopecyBarbe Ha
KOMWUMHATa Ha MaTepujanot
3a npckare

1-3
3a annu1kaumja Ha ,,apBo”
cteneH 1, 2 unn 3 noctaBeTe
Ha TPKaNLETo 3a NofiecyBarbe

(4)

3-5
3a annukaumja Ha ,Sua” cTeneH

3,4 vnn 5, noctasete Ha
TPKanLeTo 3a nogecysarbe (4)

(Buam ,Momecysatbe Ha
KONWUMHaTa Ha MaTepujanoT 3a
npckatbe (Buau cnnka J)®,
Crpanuua 241)

AIRVolume

Yekop 3:
[MopecyBarbe Ha
KONMMUMHaTa 32 BO3AYX

MocTaBeTe ja annukaumjara
,APBO" Ha NPEKMHYBAUOT Ha
nu3ratbe (25)

jn

[MocTaBeTe ja annukayujata
,SMA" Ha MPEKUHYBAYOT Ha
nuaratbe (25)

(Bnau ,MopecyBatbe Ha
KOMMUMHaTa 3a BO3yX
(Buou cnuka D),
Crpanuua 241)

Onuc Ha NPoM3BOAOT U

nepdopmaHcute

Mpouwutajte ru cute 6e36eaHOCHH
HanoMeHH u ynatcTBa. [peLKuTe HacTaHaTH
KaKo pesynTar ofj HenpuapKyBatbe 10
6e3beHOCHUTE HaNOMEHU 1 yNaTCcTBa MOXe
[a NpefU3BMKaar enekTpUUeH yaap, noxap
W/MNU TELLIKK NOBPEMM.

BHMMaBajTe Ha CNUKKUTE BO NPEAHKMOT [1eN Ha yNaTcTBOTO 3a

KOpPUCTEHE.

YnOTpeGa €O COOABETHA HaMeHa

CucTeMoT 3a hMHO PacpCKyBatbe e HAMEHET 3a NPCKatbe Ha

cuTe BoobKuuaeHu 6ou: [ucnepanBHH 1 naTekc bou (o 3a
SU0BH), DOM CO PAacTBOPYBAU M LITO Ce PacTBOPYBaaT BO

BoAa (Mpenopaunueo), nasypu, npajMepu, MNperHauum,
6e360jHu nakosu (ALLPaint), macna 1 Boga.

CHcTeMoT 3a hMHO PacpCKyBatbe He e HaMEeHET 3a
obpaboTka Ha pacTBOpH, CpeACTBa 3a bajLlyBatbe,
Matepujany 3a npeMaukyBarse LTO COAPXKAT KUCENUHA,
CpeACTBa 3a Ie3nHeKLMja, necTuLmMan 1 bou 3a hacaau.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepHpatbeTo Ha UnyCTPUpPaHKUTE KOMMOHEHTH Ce
0HECYBa Ha NMPUKA30T Ha CHCTEMOT 3a (PUHO NPCKatbe

rpachuukara cTpaHuLa.

(1) Nwwron 3a npckawe

(2) Kanaue 3a BeHTMNaUMja

(3) MpeknonHa HaBpTKa

(4) Tpkanue 3a noaecyBatbe Ha KONMMUKHATA Ha

MarepujanoT 3a npckarse

Bosch Power Tools
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(5)  MpekuHyBay

(6)  TpcreH 3a 3aTBOpatbe

(7)  PesepBoap 3a MaTepHjanoT 3a Npckatbe

(8)  PesepBeH caz 3a MaTepHjanor 3a npckatbe®

(9)  Mpwknyyok 3a LpeBoTo (MULITON 3 MPCKatbe)

(10) Kanaue Ha mnasHuua (beno: 3a annukalmja Ha
Lsn’)

(11) Kanaue Ha MnasHuua (CMBO: 3a annuKalmja Ha
-04pBo°)

(12) Cwro3anonHetbe

(13) Kodha3anpeTouyBatbe

(14) WrnaHa MnasHuuara

(15) [uxTyHr 3a pesepsoapoT

(16) LleBka3a BcucyBatbe

(17) OrtBOp 3a NpoBeTPYBatbE

(18) Kanan3abojata

(19) LUpeso 3a Bo3gyx

(20) bajoHet-3aBpTKa

(21) basuaeauHuua

(22) PemeH 3a Hocetbe

(23) Pauka3aHocetbe

(24) Knun

(25) [MpekuHyBay Ha nM3ratbe 3a BKNyuyBatbe/
MCKNYyuyBatbe U PEryNuparbe Ha KONMMUMHATA Ha
BO3AYX

(26) [Moknoney 3a hUnTepOT 3a BO3AYX

(27) Yetka3a uucrere

(28) TymeHa neHTa (apau 3a LpPeBoTO)

(29) Mpuknyyok 3a LpeBOTO (OCHOBHA €ANHULA)
(30) Mperpapna 3anpubop

(31) ®wuntep3aBo3ayx

a) OnuwaHata onpema NpuKaxaHa Ha CUKKUTE He e fen oA
cTaHpapaHHOT 06em Ha ucnopaka.

a)

TexHHUKHM nogaTouu

Cucrem 3a huHO PFS 3000-2
pacnpckyBambe

bpoj Ha pen 3603B07 1..
HomuHanHa jaunHa W 650
KanauuTer Ha TpaHcnopT ml/min 300
[MoTpoLuyBarbe Ha Bpeme 3a min 1
2 m? HaHecyBarbe Ha boja

BonymeH Ha pesepBoaport 3a ml 1000
Matepujan 3a pacnpckyBare

[lomxuHa Ha LpeBOTO 3a BO3AyX m

TexuHa” kg 3,3

Cucrem 3a huHO
pacnpckyBatbe

Knaca Ha 3awTturta

I

A) Co cap 3a mMatepujan 3a npckatbe (7), MnasHuua 3a Bofia, b6e3
CTpYeH kaben

MopatouuTte Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] on 230 V. Osue
nofiaToLM MOXe Aia OTCTanyBaaT NpH PasnuuHK1 HaMoHM, BO 3aBUCHOCT
0f “3BeibaTa BO OAHOCHATA 3eMja.

WUndopmauuu 3a 6yuaBa/Bubpanuu

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce oapenyBaar
cornacHo EN 62841-1.

HWBOTO Ha 3BYK Ha CUCTEMOT 3a (PMHO PAcPCKyBatbe
OLIEHETO CO A TMMMUHO M3HeCyBa: HUBO Ha 3BYUEH
npuTcok 85 dB(A); HUBO Ha 3ByuHa jaunHa 93 dB(A).
HecurypHocTK = 3 dB.

Hocete 3awruta 3a cnyxor!

BpeaHocTv Ha BUbpaumu a, (KOHTUHYMpaHu BUbpaLmm), p,
(NoBTOPEHH yOapHU BUOPALMM) U HECHTYpHOCT K oaipesieHi
cnoper EN 62841-1:

a,=0,1m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 1,0 m/s* (K = 1,0 m/s?)
HWBOTO Ha BUDpaLMK HaBE[IEHO BO OBWE YNaTCTBa U
BPeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce 3MepeHu cnopes
MepHU NMOCTanKK1 W MOXaT [1a Ce KopKCTaT 3a cropefida mMery
cUcTeMMTE 3a (hUHO pacnpckyBatbe. MCTo Taka MoXe Aa ce
np1naroau 3a npegBpeMeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha
BUOpaLMK M emucHjaTa Ha byuaBa.

HaBefieHOTO HUBO Ha BUDpaLMK 1 BpeaHOCTa Ha eMucHjaTa
Ha byuaBa rv npeTCcTaByBaar MaBHUTE NPUMEHH Ha CUCTEMOT
3a hMHO pacnpckyBatbe. [I0KONKY CUCTEMOT 3a (hUHO
pacnpckyBarbe ce KOPUCTH 3a iPYTY NPUMEHH, anaToT LWTO
ce BMETHyBa 0TCTanyBa 0 HOPMHUTE UMM HELLOBOMHO Ce
0fpPXKyBa, HUBOTO Ha BUOpaLMM M BPEAHOCTA HA eMUCHjaTa
Ha byuaBa Moxar fia oTcTanyBaat. OBa MOXe 3HaUMTeNHO Aia
ro 3ronemMu HUBOTO Ha BUOpaLmMu U eMUcHjaTa Ha byuaBa Bo
LIeNoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

3a npeuunsHo opeayBarbe Ha HUBOTO Ha BUOpPALIMK 1
emMucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeaBua NeprUofoT
BO KOj YP€eAoT € UCKNyueH Unu paboTw, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa Moe 3HaUMTENHO fla ro Hamanu
HWBOTO Ha BUDPaLMK 1 emucKjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAeTe r'v ONONHUTENHUTE MEPKH 3a be3beaHocT 3a
3alUTMTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Of BUbpauuuTe,
KaKo Ha Np.: O[|pXXyBatbe Ha CUCTEMOT 3a (hUHO
pacnpcKyBarbe M anatute 3a BMETHYBatbe, OfPXKyBatbe Ha
TOMMMHATA Ha [iNaHKWTE, OPraHU3UpPatbe Ha TEKOT Ha
paborara.

MoHTaxa

» Mpep 6uno kakBa MHTepPBEHLMja Ha CUCTEMOT 3a (hHHO
npcKatbe, U3BNeyeTe ro CTPYjHHOT NPHKNYUOK OA,
NPUKNyYHULATA.

» Ocwurypajte ce, fanu NULITONOT 3a NPCKatbe U
OCHOBHaTa e[JMHHLIA Ce LieNoCHO MOHTHPaHH CO cuTe
eneMeHTH 3a AuxTyBatbe. Camo Ha TOj HauMH e

1609 92A D06 (29.06.2026)

Bosch Power Tools



3arapaHTupaHa dyHkuujata 1 6e3beHocTa Ha cucTemMoT
32 (DMHO NpCKatbe.

» lpoBepeTe fanu e MOHTMPaHa MNa3HULaTa 3a
60ja ucnopauana co 0Boj NULITON 3a NPcKate. Camo
Ha TOj HAUWH e 3arapaHTUpaHa (yHKLMjaTa 1 besbeaHocTa
Ha CUCTEMOT 3a (PUHO NMPCKatbe.

Mpuknyuysatbe Ha LpeBo 3a Bo3ayX (Buau
cnuku A1-A3)

- OtBopeTe ja rymeHara nexta (28) v komnneTHo ofMoTajTe
r0 LJPeBoTo 3a Bo3ayx (19).

lpuknyuyBatbe Ha OCHOBHA eAMHMLA:

- MpuuspcTeTe enHa bajoHeT-3aBpTKa (20) Ha LPEBOTO 3a
BO3/1yX BO COrMACHOCT CO 03HAKMTE CO CTPENKH BO
BANabHaTMHKTE Ha NpUKNyuoKoT (29) Ha OCHOBHaTa
eauHuLa.

- Ceprtete ja bajoHeT-3aBpTKaTa 32 UETBPTUHA BPTEHE BO
npa.eL} Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT.

MpuKnyuyBatbe Ha NULLTON 3a NPCKatbe:

- MpuuspcTete ja Bropata bajoHeT-3aBpTKa (20) Ha
LipeBOTO 3a BO3YX BO COTMACHOCT CO 03HaKHTE CO
CTPenkM Bo BAfabHaTMHKTE Ha MPUKNYyUoKoT (9) Ha
MULUTONOT 3a NPCKatbe.

- Caprtete ja bajoHeT-3aBpTKaTa 32 UETBPTUHA BPTEHE BO
npaBeL Ha CTPENKKUTE Ha YaCOBHMKOT.

HanomeHa: [pef nonHereTo Ha MaTepHjanoT 3a NpcKare,

“3BazeTe ro LpeBoTo 3a Bo3ayx (19) (ueTBpTMHa BpTEHbE Ha

bajoHeT-3aBpTKarta (20) Bo NpaBeL; CNPOTUBEH Ha CTPENKHUTE

Ha UaCOBHMKOT; U3BneueTe ja bajoHeT-3aBpTKata (20) o

npuKnyuokor (9)).

3ameHa Ha KanaueTo Ha Mna3Huua (Bugu
cnuku B1-B2)

Cu1CTeMOT 3a (HMHO NPCKatbe Ce MCopayyBa Co Be
Kanauukba co MNasHHLK:

(10) (11)

boja bena CuBa
Cocrojba Ha MoHTHpaHo Bo nperpapara 3a
ucnopaka npnbop (30) noa
MOK/ONeLOT 38
(hUNTEepOT 3a BO3AYX
(26)
Ynotpe6a S’ pBO°

HanomeHa: Npef 13b0poT Ha KanaueTo Ha MnasHuLia,

npoBepeTe ro MaTepHjanoT 3a NPCKatbe Co NPOMELLYBatbe.

Petkunot matepujan (Ha np. boja 3a ApBo) Hajaobpo ce

pacnpckyBa co CMBOTO Kanaue Ha Mnasnuua (11). M'yctuot

martepwjan (Ha np. boja 3a ApBo) Hajaobpo ce pacnpckysa co

benoto kanaue Ha MnasHuua (10).

- 3a MeHyBatbe Ha KanaueTo Ha MNasHuLa OfBPTETE ja
npeknonHara Haeprka (3).

- W3Bagerte ro kanaueTo 3a BeHTMnauuja (2).

- Orwpacete ro MOHTUPAHOTO Kanaue Co MNasHHLA.
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- (OTBOpeTe ro NoKNoneLoT 3a (hUnTepoT 3a Bo3ayx (26) u
3eMmeTe ro CakaHoTo Kanaye Ha MnasHuLa of nperpagara
3anpubop (30).

— 3aBpTeTe ro KanaueTo Co MNasHMLA Ha HaBOjOT BO
MULLTONOT 3 NPCKarbe.

~ CraBerte ro kanaueto 3a BeHTunauuja (2) Ha kanaueto Ha
MNa3HULATA W 3aTerHeTe ro Co NPeKnonHata HaBprka (3).

Pabora

» [pep 6uno kakBa MHTEpPBEHLMja Ha CUCTEMOT 3a (hHO
npcKatbe, U3BneveTe ro CTPYjHUOT NPUKIYUOK Of
NPUKNYYHHULATA.

NogrotoBka 3a pabota

» [lpckatbeTo Ha paboT Ha NOBPLIMHCKYU BOAW UMK Ha
coce/iH1 NOBPLUMHYM BO BNH3KMHa Ha nofpauje Ha
BOBNeKyBatbe.

» [pu kynyBare Ha bou, NakoBM W CPESCTBA 3@ NPCKatbe
BHMMaBajTe Ha HUBHATa MOJHOCMMBOCT Of XKMBOTHATA
cpeauHa.

MoaroTByBame Ha NOBPLUKHATA 3a NPCKakbe

MoBpLuKHaTa 3a Npckare Mopa Aa buge uncTa, cysa 1 aa He

€ 3amMacTeHa.

— OrpybeTe r1 MasHuTe NOBPLLMHK M NOTOA OTCTPAHETE ja
npasta o bpycetbeto.

Mpw ynotpeba cute HeMOKpPHUeH MOBPLLMHA MOXE Aa Ce

M3BanKaar off Marnara oA npckarbe. 3atoa TeMenHo

npunpemMeTe ja OKONMHATA Ha MOBPLUMHATA 3 NPCKatbe:

- BHuWMmartenHo nokpwjte ru nofosute, Mebenort, Bpature,
NPO30PLMTE U PaMKHTE Ha BPATUTE U HA TPO30PLIMTE UTH.
3a nokpuBarbe Ha NOJOBUTE Ce NpenopauyBa Ha np.
nNaTtHo.

- Oukcupajte ro MatepujanoT 3a NoKpu1Bake. [Jokonky
MaTtepujanoT 3a NoKpKBatbe He e JOBOMHO (hUKCHPaH,
MOXe [}a ce NOMeCTH WK OfAYBA O CUITHMOT MPOTOK Ha
BO3/IyX.

» BHumartenHo nocraBsete ru NMPUKNYYHHLNUTE U
npuknyvouure. HenokpueHnTe NPUKNYUHULA 1
NPUKAYYOLM MOXe fia NPeAU3BUKaaT KPaToK Coj 1 Aa ro
3ronemar pU3uKOT Off eNEKTPUUEH yaap.

MoAroToBKa Ha MaTepHjanoT 3a NpckKame

» [pu paspeayBameTo BHUMaBajTe Ha Toa, MaTepujanot
3a NpcKakbe U CPeACcTBOTO 3a pa3peayBatbe Aa
OAroBapaar efieH Ha Apyr. [1py kopucTerbe Ha
NorpeLLHo CPeACTBO 3a Pa3pe/yBatbe MOXe [1a HacTaHaT
TPYTKM, KOW T'Y 3aTHYBaaT NULLTONMUTE 3a NPCKatbe.

» Mpu paspepyBameTo Ha MaTepHjanoT 3a Npckame
BHMMaBajTe Ha TOa, TOYKaTa Ha Naneke Ha
MelLaBHHaTa Mo paspefyBameTo Mopa fa buge
noBTopHo HaA 55 °C. Ha np., paspeayBarbeTo Ha NakoBK
LLITO COAPXKAT PACTBOPAUM ja CHXKYBA TOUKaTa Ha
nanetbe.

» [louutyBajte ru uHhopmauuute 3a 6ou fapeHu og
NpPOM3BOANTENOT BO BPCKa CO NPCKabeTo, Ha np., BO
TEXHUUKHTE MH(OPMALMU UITH UCTOT CO NOAATOLH.
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bupete cCHrypHu ieKa Hema fia npckate co 6ou 3a Kou
NPOM3BOAUTENOT TBPAM AieKa He Ce COOABETHH.

- [obpo npomelLajTe ro MaTepPHjanoT 3a NPCKakbe.
YnoTpebara Ha MaTepwjan 3a npckatbe Ha cobHa
Temneparypa AoBeflyBa jo Nogobpa cnuka Ha npckarbe.

- [lokonky e noTpebHo, paspeaeTe ro Matepujanor 3a
npcKatbe.

[lokonKy npobHOTO NpcKatbe He Npou3Bese A0bpo
npcKatbe, paspeaete Bo 5 % Uekopu ofieka He ce
NOCTMIHE ONTUMANIHO NPCKatbe.

Marepwujan 3a npckawe Mpenopauax
pa3peayBau
CpencTBo 3a 3aliTMTa Ha apBo, Macna, 0%

nasypw, CpeacTBa 3a MMMperHauuja,

Bofa

Bou co pacTBop unu bon 3a nakupare  0-10%
pa3pefeHu co Boda (mpenopayaHo),
npajmepu, npajMepy 3a 3aluTiTa o 'pra,

NaKoBM 3a PaaujaTopy, AebenocnojH1

nasypu
[lncnepanBHm 1 natekc bou (sumosw) Hajmanky 5 %
Tabena 3a pa3pepyBaibe
Marepujan CpepcTBo 3a paspeaysatbe [ml] 3a
3a npckambe paspegyBatbe
[mi] 10% 15%
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

MonHete Ha MaTepHujan 3a npckatbe (Buan cnuka C1)
Hanomewa: [pef NonHeETO Ha MaTepujanoT 3a npcKaroe,
W3BazeTe ro LpesoTo 3a Bo3ayx (19) (ueTBpTvHa BpTEtbE Ha
bajoHet-3aBpTKara (20) Bo npaBeL| CNIPOTUBEH Ha CTPENKUTE
Ha YaCOBHMKOT; U3BNeueTe ja bajoHeT-3aBpTKata (20) oa
nprKny4okor (9)).

— Tpu KOPHCTEtbE HA FONIEMM KOTMUNHM, IPETOYETE 0
MaTepHjanoT 3a Npckatbe BO Mana koda 3a npetouyBatrbe
(13) (Hanp. 101 60ja 3a sua Bo 2,5- unu 5,0 | npasHa
Kodha).

- Co efHaTa paka ApXeTe ro LBPCTO NULITONOT @
3a MPCKatbe W CO ipyrara paka BpreTe ro
pesepBoapoT (7) Bo npaseL| Ha 03HaKarTa 3a AN
OTBOpatbe.

- W3Bagete ro NWILTONOT 3a NPcKatbe oz pesepsoapot (7).

— [loKOMKY KOpHUCTUTE BeKe OTBOPEH MaTepHjan 3a
NpCKatbe, CTaBeTe ro NPETXOHO UCUMCTEHOTO CHUTO 3a
nonHetbe (12) Ha pe3epBoapoT (7), 3a aa rv 3aapXxu
©BEHTYyanHuTe rpyTku 6oja Npu NoNHEHETO.

- HanonHeTte co matepujan 3a NpcKatbe MakKCMManHo g0
o3Hakarta 1000 Ha cagor (7).

pesepBoapor (7). Bptete ro pesepsoapot (7)

BO NpaBeL| Ha 03HaKara 3a 3aTBopatbe, 4oeKa

He CNylWHeTe NPCTEHOT 3a 3aTBopatbe (6) Aa

Ce BK/OMM NPaBHIHO.
- Hanpasere eHa npoba Ha NoBPLLIMHA 3a TECTUPAtbE.
[okonky fobueTe onTMManHa cnuka Ha Npckakbe, MoXe Aa
3aroyHeTe CO NPCKatbeTo.
Wi
AKO pesynTatoT o] IPCKatbe He € 3a10BONUTENEH UK aKo He
u3nese 6oja: (Buau ,OTCTPaHyBatbe Ha NPeUKH",
Crpanuua 244)

- CTaBeTe ro MULTONOT 3a MPCKatbe Ha
JAN

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja MOpa ia 0AroBapa Ha nogarouure
HaBeLeHM Ha creLudmrKaLMoHaTa N1oUKa Ha CUCTEMOT 3a
(hHHO pacnpckyBare.

» BuumaBajTe Ha T0a, 3a BpeMe Ha ynotpebara,
OCHOBHaTa eAMHMLA 1a He BCHCYBa NpaB UNK1 APy
HEUHCTOTHH.

» BHuMaBajTe Aa He ja UCNpcKaTe OCHOBHATa eAUHHULA.

» lpeknHeTe ro NPoLECcoT Ha NpcKatbe, AOKONKY 3a
BpeMe Ha NPCKatbeTo H3nerysa TeUHOCT Of ApYruTe
MecTa HafBop oA NPeABUAeHaTa MNa3HHLA U
nonpaseTe ro NULITONOT 3a NPCKatbe. [10CToN onacHocT
0f1 €N1EKTPHUUEH yaap.

» He ce npckajre ce6e cu, Apyry NULA UK XKUBOTHH.

BknyuyBate (Buau cnuka D)

- TpoBepeTe, Jan1 & MOHTUPAHO NPABMHOTO Karnaue Ha
MnasHuLa (BUAKM ,3aMeHa Ha KanaueTo Ha MnasHuua
(Buau cnukv B1-B2)*, CtpaHuua 239).

- CraBeTe ro MpeXH1OT NPUKNYYOK BO SMHaTa Jo3Ha.

- 3emeTe ro BO paKa M1LLTOMOT 3a NPCKatbe W HacoueTe ro
KOH NOBPLUMHATA 3@ NPCKatbe.

- 3aperynupatbe Ha KoNuunHaTa 3a BO3fyX, NOCTaBeTe ro
NPEKUHYBAUOT Ha NM3ratbe (25) Ha cakaHaTa annuKaluja
(Bnaw ,MoaecyBatbe Ha KONWMUKHATA 33 BO3MYX
(Buou cnuka D), Ctpanuua 241).

— [putcHeTe ro npekuHyBayoT (5) Ha NULWTONOT 38
npcKarbe.

HanomeHa: [Joko/Ky e BKMyueHa OCHOBHaTa eauHULa, 0f

KanaueTo 3a BeHTunaumja (2) cekoralu CTpyW BO3MyX.

WUcknyuyBame

- OTnywTeTe ro KOHTPONMHUOT NPeKuHyBay (5) 1
NPUTUCHETE 0 MPEKUHYBAYOT Ha Iu3ratbe (25) cocema
Ha neBo (nosuuuja Q).

- Bneuete ro MpexHWOT NPUKNYYOK Off SUIHATA [103Ha.

CoBeTH npu paboTetbeTo

Mpckawbe (Buan cnuku E-H)
Hanomena: BH1MaBajTe Ha paBeLoT Ha BETPOT, IOKOMKY 0
KOPMCTHTE CUCTEMOT 3a (OMHO PACMPCKYBatbe Ha OTBOPEHO.
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- HajnpBo n3BpLIeTe NPObHO NpcKatbe M HaMEeCTETE ja
CnuMKaTa Ha Mna3oT WU KONMUKMHATA Ha MaTepujan 3a
npcKatbe BO 3aBMCHOCT 0f] MaTePHjanoT 3a NpcKatbe.
3anofecyBarbe, BUAETE BO CEHUTE NOrNaBja.

- [MWTONOT 32 NPCKatbe ApXKeTe ro Ha NoeAHAKBO
pactojaHue of 20-25 cm BepTUKanHO KOH 00jeKToT 3a
npcKatbe.

- [loyHeTe co Npckatbe HaBOP Of NOBPLUMHATA 33
npcKatbe.

- Bo3aBMCHOCT 07 NofeceHara cnuka Ha npckarse,
NIBWXKETE ' MULLTONKTE 3a MPCKatbe PaMHOMEPHO
XOPU30HTANHO UMK BEPTUKAHO.
lNonenHakoB KBanMTET Ha NPCKatbe Ce MOCTUIHYBa, Kora
HACOKMTe Ha NpcKatbe ce npeknonyBaar 3a 4-5 cm.

- [lpu npckatbe Ha nerHati 0bjeKTv UK Npu Npckarbe Ha
nnacoH, MULLTONKTE 3a NPCKatbe APXKETE 1 MankKy Ha
KOCO M AIBUXKETe Ce HaHa3ap ofianeuyBajKku ce of
NOBPLUKMHATA HA MPCKatbe.

OnacHocT o conHyBate! BHHMaBajTe Ha MOXKHHTe
NpeyKH.

- M3berHyBajTe NpeKk1HW BHATpe BO MOBPLUKWHATA 3@
npcKatbe.

PamMHOMepHOTO BofieHbE Ha MULLTOMNOT 3a NPCKatbe 1aBa

€[1HaKOB KBaNWTET Ha NOBPLUMHATA.

HepaMHOMepHOTO pacTojaHue 1 aron Ha Npckarbe Boau KOH

3roneMeHo Co3aaBatbe Marna of boja, a nopaau Toa U 4o

HepaMHOMepHO H0jocaH NOBPLLMHK.

- 3aBplueTe Co NPOLIECOT Ha NPCKatbe HanBop Of
NOBpLUKMHATA 33 NPCKatbe.

He ro uclipnyBajTe cocema pe3epBoapoT Co MaTepHjan 3a

npckarbe. [lOKONKy LeBKaTa 3a BCUCyBatbe He € NoToHaTa BO

MatepujanoT 3a npckatbe, ke ce MpeKuHe MNasoT Ha

npcKarbe W ce co3faBa HepaMHOMepHa NOBPLUMHA.

- [lo nayau unu NOBTOPHO MoMHetbE Ha peaepsoapoT (7)
npoBepeTe ja MnasHuuata Bo 6oja (10)/(11) u kanaueto
3a BeHTMnaumja (2) v 1okonky e noTpebHo UCUMCTETE TU.

- [lokonKy ce Hacobepe MaTepwjan 3a npcKarbe Ha
Karnaueto 3a BeHTMnaumja (2) unu Ha MnasHuuata Bo 6oja,
MCUNCTETE MM KOMMOHEHTUTE CO MCTopayaHaTa ueTka 3a
uncTetve (27) unu BoobHuaeHa ueTka 3a Muetbe.

MopecyBsatbe Ha cnuKaTa Ha npckatbe (Buam cnukal)

» Hukoraw He ro akTMBHpajTe npekuHyBauor (5),
[0feKa ro nocraByBare Kana4eTo 3a BeHTunauuja (2).

- CBpreTe ro KanaueTo 3a BeHTUnauuja (2) Bo cakaHata
nosuuuja.

Kanaue 3a
BeHTHNauMja

Mnas 3a npckame lpumena

Xopu3oHTaneH
NNOCHaT MNa3 3a
BepTMKanHa
Hacoka Ha pabota
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Kanaue 3a
BeHTMNaLuuja

Mnas 3a npckawe [pumena

BeptukaneH
NNOCHaT MNas3 3a
XOPU30HTaNHA
Hacoka Ha pabota

Okpyron mnas 3a
arnu, pabosu u
TELKO [10CTarHH
MecTa

MopaecyBatbe Ha KONHUKHATA Ha MaTePHjanoT 3a NpcKatbe

(Buam cnuka J)

(PAINTVolume)

- CspTeTe ro TpKanueTo 3a nogecysatbe (4), 3agaja
MOfleCHTe CaKaHaTa KoNMuMHa Ha MaTepujan 3a NpcKarbe:
Crenenu 1/2/3: annukauuja Ha ,[ipBo”,

Crenenu 3/4/5: annukauuja Ha ,Sua".

- 3anouHete co NpobHo Npckatbe Ha HUBO 1 v 3ronemerte ja
KOMMUMHaTa Ha MaTepujan 3a NpcKarbe [10AeKa He ce
MOCTUrHE NOCaKyBaHOTO NPCKatbe. [JOKOMKY He ce
NOCTUrHe 3a[l0BONIMTENHO NPCKatbe, PaspeaeTe ro
MaTepujanoT 3a npckarbe Bo 5 % uekopy (BUau
,[0AroToBKa Ha MaTepujanoT 3a npcKarbe”,

CrpaHuua 239).

HanomeHa: MHTeH3HTETOT Ha HaHecyBatbe 60ja BO ronema

Mepa 3aBUCH ofl Dp3nHaTa Ha IBUXKEHbE.

MpemHory Mmatepujan 3a npckatwe Ha

NOBpLUKHATa 3a NpCKatbe

KonuumHata Ha Matepujan 3a npckarbe Mopa fia

ce Hamau.

- TocTaBeTe NOHM3OK CTENeH.

~y Mpemanky maTepujan 3a npcKatbe Ha

NOBPLUKHATA 3a NpCKatbe

KonuumHata Ha MaTepujan 3a npcKarbe Mopa fia

Cce 3ronemu.

- TocTaBeTe NOBUCOK CTENeH.

MopecyBsatbe Ha KONHUMHaTa 3a Bo3ayX (BuaK cnuka D)

(AIRVolume)

- [locTaBete ro NpeKkMHyBauoT Ha NM3ratbe (25) Ha
COO/BETHaTa an/uKaliuja 3a fa ja NofIecMTe KoNMUMHaTa
Ha BO3[YX M PUTUCOKOT HA MATEPH]anoT 3a NPCKatbe LWTO
IO KOPUCTHTE.

WUcknyueHo Annukauuja Ha Annukayuja Ha
»ApBO° »SHA*
. rycT matepujan 3a
pefok Matepujan 3a
npcKate
npcKare

Bosch Power Tools
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HaBnaxHyBate Ha TaneTu

3a eAHOCTaBHO OTCTPAHYBatbE Ha CTapUTe TaneT, UCTUTe
MOXXeTe Jia ' nonpckarte co Tonna sofa (Makc. 55 °C). 3a
0Ba KOpPUCTETE ja cMBaTa Mna3Huua Bo boja (11).

PabotHu nay3u u TpaHcnopt (Bugu cnuku K-L)

3a eIHOCTaBEeH TPAHCMOPT Ha CUCTEMOT 3a (OMHO NpCKatbe,

Ha OCHOBHaTa efjUHMLIa MMa pauka 3a Hocetbe (23) 1 nojac

3a Hocetbe (22).

3a BpeMme Ha paboTereTo, 0cCHoBHaTa efuHuLa (21) co

MOMOLL Ha N0jacoT 3a Hocetbe (22) Moxe A ja 3aKauuTe Ha

pamoro.

Bo nayaute npu pabotata, nuwTONOT 3a npckarbe (1) Moxe

[1a ro 0CTaBUTE Ha paMmHa paboTHa noBpluMHa. He cmee na

“CTeKyBa MaTepHjan 3a npcKatbe.

» MuwTonuTe HaNONHeTH CO MaTepHjan 3a NPcKabe
ceKorallu nocTaByBajTe r'M HCpaBeH! Ha paMHa
noBpLKMHA. [JOKOMKY ro NIerHeTe MULLTONOT, Of HEro
MOXe [1a UCTeue MaTepujan 3a npckarbe.

OapKyBatbe  CepBHC

OpapXyBatbe U UnCTehbe

» Mpep 6uno kakBa MHTepPBeHLMja Ha CUCTEMOT 3a (hHO
npcKatbe, U3BNneveTe ro CTPYjHUOT NPUKNTYUOK 0f
NpUKNyYHUUaTa.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa Ha CHCTEMOT 3a hHHO
pacnpcKyBate W 0TBOpHTe 3a NPoBeTpyBakbe, 3a fa
moxe fo6po u 6e3benHo fa paboture.

Ako Tpeba fia ce 3amMeHu KabenoT, Toa Mopa Aia ce Hanpasu

Bo Bosch unv Bo oBnacteH cepsuc 3a Bosch-cuctemu 3a

(hMHO pacnpcKyBatbe, 3a fja ce n3berHar onacHoCTy.

» o cekoja ynotpe6a, BefHaL TeMeNHO UCUKCTETE TH
noefMHEUHHTE AENOBH Ha CHCTEMOT 3a hHHO
npckatbe, 0cobeHo KOMNOHEeHTHUTE WITO CpoBeAyBaaT
60ja. [1paBUMHOTO UMCTEHE € NPEeyCoB 3a
becnpekopHa v 6esbeaHa pabota Ha NULLITONKTE 32
npckatbe. [pu HEOCTUT UMK HECTPYYUHO UHCTEHbE He
Ba)XXM NPABOTO Ha rapaHLuja.

Uncretve no ynotpe6a Ha 6ou 6asupanu Ha Boga (Buan

cnuka M)

Cekoralu YucTeTe M NULITONOT 3a NPCKatbe U CafoT 3a

martepujan 3a npcKatbe Co Miaka Bofa.

HuKoralw He uucTeTe rM MNasHULMTE U OTBOPHTE 33 BO3AYX

Ha NULLTONOT 3a NPCKatbe CO OCTPU NPEAMETH.

- Wcknyuete ja ocHoBHara eauHuua (21) v u3Bagete ro
LpeBoTo 3a Bo3Ayx (19) ox nuwwTonoT 3a npckatbe (1).

- Onabagete ro capot (7) oa nuwToNnoT 3a npckatwe (1).
[pxete ro cagot (7) nop BepTvkanHarta Lieska (16) v
NPUTUCHETE TO KOHTPONHMOT NpekuHyBay (5) Ha
MWLLTONOT 3a NPCKatbe, 3a Aa MOXE Aa Ce BpaTh
MaTepujanoT 3a NpcKatbe Hasafl BO CafoT.

- LlenocHo ucnpastere ro cagor (7).
MarepujanoT 3a Npckatbe MOXe [1a ce UyBa 3a
NoHaTaMoLLHa ynoTpeba Bo XepMeTUUKKM 3aTBOPEH caf 3a

6ou. 3aT0a Ha Np. KOPUCTETE ro pe3epBHHOT caf (8) co
Kamnak Ui OpuUrMHalHUOT Caf 3a MaTepHjan 3a npcKarbe.

- Wcuucrerte ro cagot (7).

- [lemoHTHpajTe ja BepTUKanHata ueeka (16) co AuxTyHr 3a
canot (15) 1 nobpo ucnnakHere ja.

[oBTOPHO NPHLBPCTETE ja BepTUKanHarta Lieska (16) co
IUXTYHT 3a caaoT (15) Ha N1WTONOT 3a NpCKatbe.

- Hanonxere ro cagot (7) co Tonna Bofia ¥ NOBTOPHO
NPULBPCTETE F0 Ha NULLITONOT 3a Npckatbe (1).

- ToBTOPHO NpUKNyUeTe ro UPeBoTO 3a Boaayx (19) Ha
MULITONOT 3a Npckatbe (1).

- lpckajTe Aoaexa He U3nese Camo uMcTa Boda.
EBEHTYanHo NoBTOPHO HAMOMHETE o CafoT Co Tonna
Bofa.

- W3Bapete ro upesoTo 3a Bo3ayx (19) 1 of ocHoBHaTa
eavHuua (21) v og nuwTonot 3a npckarbe (1).

- [lokonKy e noTpebHo, UCUUCTETE ja OCHOBHATA efinHULIA
CO BNaXHa Kpna, noToa TPrHeTe ' HacTpaHa OCHOBHaTa
enuHuua (21) v upesoto 3a Bo3ayx (19) on
HEenocpeaHOTO MECTO Ha UMCTEHbE.

- [lemoHTMpajTe ja npeknonHara HaBpTKa (3), kanaueto 3a
BeHTMnauuja (2), MICKOpHUCTEHOTO Kanaue co
mnasHuua (10)/(11) v ueskara 3a BcucyBatbe (16) co
IIUXTYHTOT 3a canot (15).

- Bo eaHa Kodha co Tonna Bofa UCUMCTETE T CUTE IENO0BH
LITO CNpoBeayBaat boja co uetka 3a umcterbe (27) unu
BoODMUaeHa ueTka 3a M1etbe. McuucTeTe ro 1 KaHanot 3a
60ja (18) Ha n1wTonoT 3a Npckatbe (1).

- [lpoBepeTe fany Bo LieBKaTa 3a BeucyBatbe (16) co
NIUXTYHTOT Ha pe3epBoapoT (15) Hema maTepujan 3a
npcKatbe U Aanu e olTeTeHa.

- Mcuuncrete ro oTBOpoT 3a npoBeTpyBatbe (17) co uetka 3a
unctetbe (27).

- o notpeba, TeMENHO MCUMCTETE FO CUTOTO 33
nonHetbe (12) TemenHo co Tonna Boa.

- Wcuucrete ro peaepsoaport (7) v nuwwTonor 3a
npckatbe (1) oaHaaBop Co BNaxHa Kpna.

- lpep aa rv BrpaauTe Aen0BMTE, OCTABETE MM LENOCHO Aa
ce ucyluar.

- MoHTHpajTe ro cucTeMoT 3a hMHO PacnpCKyBarbe Mo
obpareH pegocnen.

[XTyHroT Ha pe3epBoapot (15) npuTucHeTe ro Harope
BO XNeboT Ha LieBKaTa 3a BcucyBatbe (16).

Ocuryperte ce [ieka AUXTYHIOT Ha Pe3epBoapoT e
NpaBUIHO NO3ULMOHMPAH BO XNeboT Ha LieBKaTa 3a
BCHCYBatbe, 3a fla Ce 3anTujar A0bpo nuwTonuTte 3a
npcKatbe.

LleBkata 3a BcucyBatbe (16) cTaBeTe ja NOBTOPHO 710 KPaj
BO KaHanot 3a boja (18).

Uucremwe no ynotpeba Ha 601 6asupann Ha pacTBopyBau
(Buau cnuka M)

MWwTONMTE 32 NPCKatbe U CanoT 3a MATePH]anoT 3a NpcKatbe
CeKoralll UMCTETe M CO COOABETHOTO CPE/CTBO 3a
paspefyBatbe 3a KOPUCTEHUOT MaTePHjan 3a NPCKatbe.
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HuKorall He uuCTeTE T MNA3HULIMTE W OTBOPHTE 3a BO3AYX

Ha NMULUTONOT 3a NPCKatbe CO OCTPU NPEAMETH.

Mpw uncTetbe co paspeayBaum U 6ou co paspemyBaum

HOCETE COOJBETHM PaKaBHL.

- Wcknyuete ja ocHoBHaTa eauHuua (21) v u3BageTe ro
LpeBoTO 3a Bo3ayx (19) ox nuwTonor 3a npckatbe (1).

- [lokonky e noTpebHo, UCuMCTeTe ja OCHOBHATa eAMHULA
€O Kpra HaToneHa co CPeACTBO 3a pa3peyBatbe, NoToa
TPTHETE ja HacTpaHa ocHoBHaTta eguHuLa (21) 1 LpeBoTo
3a Bo3yX (19) of HEMOCPEAHOTO MECTO Ha UNCTEHE.

- Onabagerte ro cafort (7) og nuwTonoT 3a npckatse (1).
[pxeTe ro cafot (7) nop BepTvkanHata Lieska (16) v
NPUTUCHETE O KOHTPONHUOT NpekuHyBay (5) Ha
MWLITONOT 3a NPCKatbe, 3a 1a MOXE 1a Ce BPaTh
MaTepujanoT 3a NpcKatbe Hasaf BO CafoT.

- LlenocHo ucnpastere ro canot (7).

MarepujanoT 3a npckatbe MOXe [ia ce uyBa 3a
noHaTamoLLHa ynoTpeba Bo XepMETUUKHM 3aTBOPEH Caf 3a
6ou. 3aT0a Ha Np. KopUCTeTe ro pesepBHUOT caf (8) co
Karnak Un1 OpUrMHanHKUoT caf, 3a MaTepujan 3a npcKarbe.

- Wcuuctete ro capor (7).

- [lemOHTHpajTe ja BepTukanHata Leska (16) co AuxTyHr 3a
canot (15) 1 nobpo ucnnakHere ja.
lMoBTOPHO NpULBPCTETE ja BepTuKanHata Leska (16) co
IUXTYHT 3a canoT (15) Ha NULITONOT 3a NpCKatbe.

- HanonHete ro cagot (7) 10 NonoBKHA CO pacTBoOpyBau 1
NOBTOPHO NPHLIBPCTETE 0 Ha MULITONOT 3a NpcKatbe (1).

- [poTpeceTe ro NULLITONOT 3a MPCKatbe NOBeKe Nnatu.
[puToa BHMMaBajTe fla He MCNPCKaTe Ofl CPEACTBOTO 3a
pa3penyBatbe. [locTon onacHoCT o eKcnnosuja.

- Onabaserte ro cagot (7) oa NMLTONOT 3a Npckatbe (1)u
L|eNoCHO MCMPa3HETe ro BO COOfIBETHO KaHue LUTO ce
3aTBOpA.

- [leMoHTHpajTe ja npeknonHata HaBpTKa (3), kanaueTo 3a
BeHTUNaLuja (2), UCKOPUCTEHOTO Kanaue Co
mnastuua (10)/(11) v ueskara 3a BcucyBatbe (16) co
LIMXTYHTOT 3a canot (15).

- Bo eaHa Kotha co cpeacTBo 3a pa3pe/yBatbe MCUnuCTeTE
TV CUTE AIENOBH LITO CMpOBeayBaar boja co ueTka 3a
uncTetbe (27) unu BoobMuaeHa UeTka 3a MUEHE.
Mcuucrete ro 1 kaHanoT 3a 6oja (18) Ha nuwTonoT 3a
npckarbe (1).

- lpoBepeTe aanu Bo LieBKaTa 3a BcucyBatbe (16) co
LIUXTYHTOT Ha pe3epBoapoT (15) Hema matepujan 3a
npcKatbe U Aanu e oLITeTeHa.

Mo notpeba, ucuucTeTe ro AUXTYHIOT Ha
pesepBoapoT (15) yiTe eaHall co CPEACTBO 3a
paspefnyBatbe.

- WcumcteTe ro oTBOPOT 32 NpoBeTpyBatbe (17) co ueTka 3a
unctetbe (27).

- o notpeba, TeMENHO UCUMCTETE T CUTOTO 33
nonHetbe (12) co cpencTso 3a paspefyBatbe.

- Wcumctete rv pesepsoapor (7) 1 nuwTonor 3a
npckatbe (1) ogHaaBop co Kprna HaToneHa Bo CPeacTBo
3a paspeqayBarbe.
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- [lpen oa v BrpaauTe IeNoBuUTe, OCTaBETE W LIENOCHO 1a
ce UcyLwar.

- MoHTHpajTe ro CMCTEMOT 3a (HMHO PACNPCKyBatbe No
obparteH penocnen.
[IMXTyHroT Ha peaepBoapoT (15) nput1cHeTe ro Harope
BO XNeboT Ha LieBKaTa 3a BcucyBatbe (16).
Ocuryperte ce fieka AMXTYHIOT Ha Pe3epBoapoT e
MPaBUIHO NO3KULMOHMPAH BO XneboT Ha LieBKaTa 3a
BCUCYBatbe, 3a fla Ce 3anTujaT 40dpo NULITonuTe 3a
npcKatbe.
LleBkara 3a BcucyBatbe (16) cTaBeTe ja NOBTOPHO 710 KPaj
BO KaHanot 3a 6oja (18).

Uncretbe Ha huntepor 3a Bo3ayx (Buau cnuka N)
®unTepot 3a Bo3ayx (31) Mopa aa ce MCUMUCTH MOBPEMEHO.
[okonky hvnTepoT 3a BO3yX € MHOTY U3BaNkaH, Mopa Jia ce
3aMeHH.

- (OTBoOpeTe ro NoKNnoneLoT 3a (hUnTepoT 3a Bo3ayx (26).

- W3Bapete ro duntepor 3a Boaayx (31).

- Mana HeuucToTHja:

TponHeTe ro duntepoT 3a Bo3ayx (31).

nnu

['onema HeuncToTHja:

Wcuncrete ro countepot 3a Bosayx (31) noa ucteuHa
BOJA W 0CTaBeTe ro 1obpo Aa ce Ucyluu, 3a a ro
13berHeTe Co3aaBarbeTo Ha MyBNa.

nm

3ameHete ro (untepot 3a Boaayx (31).

— [loBTOpHO CTaBeTe ro (hUNTEPOT 3@ BO3AYX.

- [loBTOPHO 3aTBOPETE O NOKNONELOT Ha (hUNTEPOT 3a
Bo3ayx (26).

» HuKoralu He ro KopucTeTe CUCTEMOT 3a (hUHO
pacnpckyBatbe 6e3 cuntep 3a Bo3ayx. Uectnukute of
HEUMCTOTHja MOXKE [ia HaBNe3aT BO NPOCTOPOT 3a MOTOP U
[iaro owTerar.

[lenoHupare Ha MaTepujanot

HeuucTo cpeacTBO pa3peayBatbe, 0CTaTouuTe Off
MaTepujanoT 3a Npckarbe 1 eB. 0CTATOLUTE 0 Pa3peyBauoT
Mopa /1a Ce OTCTPaHaT Ha COOABETEH 1 EKOMOLLKK HauMH.
BHKMaBajTe Ha ynarcTBata Ha npoM3BOAMTENOT 3a
[JEnoHNpatbe U MECHUTE MPONUCH 3a NoCebHO fienoHMparbe
Ha 0TnagoT.

XeMUKanuu LUTETHM 32 OKONMHATA He CMeaT [ia JOCTUTHaT Ha
3emjaTa, BO 0A3eMHM BOAM UMW BO NOBPLUMHCKM BOAU.
XeMUKanuuTe LWTETHU 3a OKONMHATA HUKOTaLl He v dpnajte
BO KaHanu3aumja!

Cknagupare

- Mpep aa ro cknagupare NPCTEHOT 3a PUHO
pacnpcKyBatbe, UCUMCTETE 0 TEMENHO W OCTaBETE 1
cHTe Aenosu 10bpo Aa ce UCyLlarT Npef Aa r'1 MOHTUpATe.

AKO CHCTEMOT 3a (IMHO NPCKatbe HE CE KOPUCTH, Ce KOPUCTH

rymeHa neta (28) saeaHo co knuHoT (24) Ha ocHoBHaTa

eavHuua (21) Kako NpakTUuHa onumja 3a CKNaguparbe Ha

LpeBoTo 3a Bo3ayx (19) (suav cnuka 0).
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OTcTpaHyBatbe Ha Npeuku

Mpobnem

Martepujanot 3a npckare
He NOKpWBa NPaBUIHO

Mpuunna

Momow

lMpemana KoNMuMHa Ha MaTepujan 3a npckarbe  TPKanLUETo 3a Nofiecysarbe captete ro (4) Bo

npaseL Ha cTeneH 5

Mperonemo pactojaHue 40 NOBPLUMHATA Ha
npcKatbe

Hawmanerte ro pacTojaHueTo Ha npckatbe

Mpemanky Matepujan 3a npckarbe Ha
NOBpLUMHATA 33 IPCKatbe, PETKO pacnpckaHa
10 NOBPLIMHATA 32 NPCKaHbe

MpcKajTe 4ecTo No NOBPLIMHATA 3a NPCKatbe

MartepujanoT 3a npckatbe e NPemMHory ryct

OnHOBO paspepeTe ro MaTepujanot 3a
npckarbe U HanpaeeTe NPobHO Npckatbe

[To HaHecyBareTO,
MaTepwjanoT 3a npckare
Teue

HaHeceHa e nperonema KonnuuHa Ha
Matepujan 3a npckarbe

TpKanuero 3a nofecysarbe caprete ro (4) Bo
npaseL Ha cTenex 1

Mpemano pacTojaHue 40 NOBPLIMHATA Ha
npcKatbe

3ronemere ro pacTojaHHeTo Ha NpcKatbe

Martepujanor 3a npckatbe e npepeaok

[lofanete opur1HaneH Matepujan 3a npckaroe

MpeuecTo e NPCKaHo Ha MCTO MECTO

M3Bagete ja bojata v cneHMOT NaT He NpcKajTe
UECTO Ha UCTO MECTO

MpemHory rpybo
pacnpckyBatbe

Mperonema KonMumMHa Ha Matepujan 3a
npckatbe

Tpkanueto 3a nofecysarbe caprete ro (4) Bo
npaseL Ha cteneH 1

[Tpemana KonnMu1Ha Ha BO3AyX

lpeknHyBauoT Ha nuaratbe (25) nomectete ro
Ha AecHO

MoHTMpajTe ro 6enoto Kanaue co MnasH1La
(10) (nperonem aujameTap Ha MnasHuLaTa)

MoHTHpajTe ro CMBOTO Kanaue Co MnasHuua
(11)

Wrnara Ha MnasHu1uara (14) e ussankaxa

McuuncTeTe ja Mrnara Ha MnasHuuata

Martepujanot 3a npckatbe € npemHory ryct

OnHOBO paspe/ete ro MaTepujanor 3a
npcKatbe 1 HanpaseTe NPOBHO NpCKarbe

®untepor 3a Boaayx (31) e MHory U3Banka

MeHyBatbe Ha (pUnTepoT 3a Bo3ayx

Mpejaka marna og 6oja

HaHeceHa e nperonema Kon1unHa Ha
MaTepujan 3a npckare

TpKanueto 3a nofecysarbe caprete ro (4) Bo
npaseL Ha cteneH 1

[Tperonema KonMum1Ha Ha BO3Lyx

lpeknHyBauOT Ha Nu3ratbe (25) NpUTUCHETE ro
Ha neBo

[peronemo pactojaHue 40 NOBPLUMHATA HA
npcKatbe

Hamanete ro pacTojaH1eTo Ha NpcKarbe

MnasoT Ha npckarbe
nyncupa

[Tpemanky matepujan 3a npckatbe BO
pe3epBoapoT

[lononHeTe MaTepujan 3a npckare

OTBOpOT 3a BeHTUnauuja (17) Ha ueBkata 3a
BcucyBatbe (16) e 3atHar

Mcuuncrete ryv LeKaTa 3a BCCYBatbe U OTBOPOT
3a BEHTUNaLuja

LleBkara 3a BcucyBatbe (16) e onabaseHa

pUTUCHeTE ja LieBKaTa 3a BCUCYBatbe A0 Kpaj
Ha kaHanoT 3a boja (18)

[MXTyHroT Ha pe3epBoapoT (15) He e
MO3WLMOHMPAH MW HE € NPaBUHO
MO3WLMOHMPAH BO XNeBOT Ha LieBKaTa 3a
BcucyBatbe (16)

MOHTHpajTe ro AMXTYHIOT Ha Pe3epBOapoT
HaoKony TOUHO BO %neboT Ha LieBKaTa 3a
BCUCYBatbe

KanaueTo co mnasHuuara (10)/(11) e
onabaseHo

[Tp1uBpcTeTE ro KanaueTo Ha MnasHuLara

®untepot 3a Boaayx (31) e MHOry U3BankaH

MeHyBatbe Ha (huUnTepoT 3a BO3ayX

Martepujanort 3a npckatbe e NPEeMHory ryct

OpnHOBO pa3pereTe ro MaTepujanot 3a
npcKatbe W HanpaseTe NPobHO npcKatbe

1609 92ADO06(29.06.2026)
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Mpobnem

MatepujanoT 3a npckarbe
Kare Ha kanaueTo co
MnasHu1La

Mpuunna

Hacnaru og MaTepujan 3a npckarbe Ha
kanaueto Ha Mnasvuua (10)/(11), urnata Ha
MnasHuLara (14) v kanaueTo 3a BeHTUNALMja

(2)

Srpski | 245

Momow

McumcTeTe ro kanaueto co MnasHuLa, Urnara Ha
MIa3HWLATa W KanayeTo 3a BeHTUnaumja

KanaueTo co mnastuuara (10)/(11) e
onabaseHo

[Tp1uBpCTeTE rO KanayeTo Ha MnasHuLaTa

Op KanaueTo co MnasHuLa
He U3nerysa martepujan 3a

lpeknHyBauOT Ha 13ratbe (25) cTou Ha
nosuumuja O

TpeK1HYBAUOT Ha NIU3ratbe NOCTaBeTe Mo Ha
annuKauujata Ha ,[ipBO° U ,SUA"

Mpckarbe HeMa nopacT Ha MPUTUCOKOT BO Pe3epBOApoT

(7), braejku Toj He e LIENOCHO 3aTBOPEH

BpreTe ro pesepsoapor (7) Bo npaseL| Ha
03HaKaTa 3a 3aTBOpatbe, 10fIeKa He CryLHeTe
NPCTEHOT 3a 3aTBOPatbe (6) Aa ce Bknonu
NpaBUIHO

LleBkata 3a BcucyBatbe (16) e onabaBeHa

[Tp1THUCHETE ja LieBKaTa 3a BCUCYBakbe A0 KPaj
Ha kaHanoT 3a boja (18)

Mrnata Ha Mnashuuara (14) e sanylieHa

MCHMCTeTeja urnata Ha MnasHuuara

LleBkarta 3a BcucyBatbe (16) e 3aTHata

McuuncTeTe ja LieBKaTa 3a BCMCyBatbe

OTBOpOT 3a BeHTUnauuja (17) Ha LeBkaTa 3a
BcucyBatbe (16) e 3aTHat

WcuucTeTe rv LieBKaTa 3a BCUCYBatbe U OTBOPOT
3a BeHTUNauMja

[UXTyHroT Ha peaepBoapoT (15) HepocTura
WNK e oLTeTeH

CraseTe ro (HOBMOT) IMXTYHT Ha pe3epBOapoT
Hajl LieBKaTa 3a BCHCyBatbe BO XNebot

Martepujanot 3a npckarbe e npemHory ryct

OpnHOBO pa3pereTe ro MaTepujanot 3a
npcKatbe W HanpaseTe NPobHO npcKatbe

Martepujanot 3a npckatbe e U3BankaH (rpyTku
6oja)

LlenocHo 1cnpasHeTe ro v MCUUCTETE o
MULLTONOT; NPH LONONHYBatbETO UCTYPA|TE MO
MaTepujanoT 3a NPCKatbe HU3 CUTOTO 3a
nonHetse (12)

CepBucHa cny)KGa U COBETH NPU KOPUCTEHbe

CeBepHa MakepioHuja

Ten.:02/246 76 10

JIMHKOT A0 HaLLMTe afAPecH 3a CepBIC 1 rapaHTHH YCNOBH
MOXe [ia M HajfeTe Ha NocneaHaTa CTpaHuLa.

3a cuTe npallarba v Hapauku Ha pe3epBHU Aenosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnouka Ha Nnporu3BoaoT.

OtcTpaHyBame

MWwwToNKUTE 3a NPCKatbe, eNEKTPUUHATA eAuHULA, Opemarta
1 ambanaxwte Tpeba a ce 0TCTpaHaT Ha eKOMOLLKK
NPUMATIKB HAUMH.
He rv chpnajte cuctemute 3a huHO
pacnpcKyBatbe BO 0MalliHaTa KaHTa 3a
otnagoum!

Srpski

Bezbhednosne napomene

Opsta bezbhednosna upozorenja za sistem za fino
rasprsivanje

N UPOZORENJE Procitajte sva bezbednosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i

specifikacije koje su date uz ovaj sistem za fino
rasprsivanje. Nepridrzavanje svih dole navedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara iili
teskih povreda.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Izraz ,sistem za fino rasprsivanje” u upozorenjima odnosi se
na vas sistem za fino rasprsivanje koji se napaja iz mreze (sa

kablom) ili na vas sistem za fino rasprsivanje koji se napaja

Camo 3a 3emjute op EY:

EnekTpuuHata 1 enekTpoHcKaTa onpema LUTo BeKe He e
ynotpebn1ea Mopa aa ce cobupa nocebHo 1 ja ce pna Ha
€KOMOLUKK HauMH. Kopu1cTeTe r'i COOfBETHUTE CUCTEMM 32
cobupatbe. HenpasunHoTo thpnatbe Moxe Aa bupe WTeTHO
32 XMBOTHATa CpPeaMHa 1 34paBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepUM.

baterijom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Nemojte koristiti sisteme za fino rasprsivanje u
eksplozivnim atmosferama, na primer u prisustvu

zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine. Sistemi za fino

Bosch Power Tools
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rasprsivanje stvaraju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

» Drzite decu i prisutne osobe podalje dok koristite
sistem za fino rasprsivanje. Stvari koje vam odvracaju
paznju mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Utikaci sistema za fino rasprsivanje moraju da
odgovaraju uticnici. Utikac ne sme nikako da se
menja. Nemojte koristiti adaptere za utikace sa
uzemljenim sistemima za fino rasprsivanje.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektricnog udara.

» lIzbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Nemojte izlagati sisteme za fino rasprsivanje kisi ili
vlaznim uslovima. Voda koja ude u sistem za fino
rasprsivanje povecava rizik od strujnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nemojte nikada
koristiti kabl za noSenje, povlacenje ili iskljucivanje
sistema za fino rasprsivanje iz uti¢nice. Drzite kabl
dalje od vreline, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova.
Osteceni ili zapetljani kablovi povecavaju rizik od strujnog
udara.

» Kada sistem za fino rasprsivanje koristite na
otvorenom, koristite produzni kabl koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od strujnog udara.

» Ako je rad sa sistemom za fino rasprsivanje na
vlaznom mestu neizbezan, koristite napajanje
zasticeno zastitnim prekidacem diferencijalne struje
(RCD). Upotreba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite oprezni, pratite ta radite i koristite zdrav
razum kada rukujete sistemom za fino rasprsivanje.
Nemojte koristiti sistem za fino rasprsivanje kada ste
umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje tokom upotrebe sistema za fino
rasprsivanje moze da dovede do teskih telesnih povreda.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Zastitna oprema, kao $to su maska protiv
prasine, zastitne cipele sa neklizaju¢im donom, zastitna
kaciga ili zastita za sluh, kori$¢ena u odgovarajuc¢im
uslovima, smanjice rizik od povreda.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da
je prekidac u poloZaju iskljuceno pre povezivanja na
izvor napajanja i/ili baterijski paket, pre podizanjaiili
nosenja sistema za fino rasprsivanje. Nosenje sistema
za fino rasprsivanje sa prstom na prekidacu ili ukljucivanje
sistema za fino rasprsivanje kada je prekidac ukljucen
povecava rizik od nezgoda.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolju kontrolu sistema za
fino rasprsivanje u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Nemojte dozvoliti da vas rutinsko koriS¢enje sistema
za fino rasprsivanje ucini nepazljivim i da zanemarite
bezbednosne principe za alat. Neoprezno delovanje
moZe prouzrokovati teske povrede u deli¢u sekunde.

Upotreba i odrzavanje sistema za fino rasprsivanje

» Koristite odgovarajuci sistem za fino rasprsivanje za
svoju primenu. Odgovarajuci sistem za fino rasprsivanje
obavice posao bolje i bezbednije brzinom za koju je
projektovan.

» Nemojte koristiti sistem za fino rasprsivanje ako
prekida¢ ne moze da ga ukljuci i iskljuci. Svakisistem
za fino rasprsivanije koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
baterijski paket, ako je odvojiv, iz sistema za fino
rasprsivanje pre bilo kakvog podesavanja, zamene
pribora ili odlaganja sistema za fino rasprsivanje.
Takve preventivne bezbednosne mere smanjuiju rizik od
slucajnog pokretanja sistema za fino rasprsivanje.

» Sisteme za fino rasprsivanje koji se ne koriste Cuvajte
van domasaja dece i nemojte dozvoliti osobama koje
nisu upoznate sa sistemom za fino rasprsivanje ili
ovim uputstvima da koriste sistem za fino
rasprsivanje. Sistemi za fino rasprsivanje su opasni u
rukama neobucenih korisnika.

» Odrzavajte sisteme za fino rasprsivanje i pribor.
Proverite da li su pokretni delovi neporavnatiili
blokirani, da liima polomljenih delovai bilo kog
drugog stanja koje moze da utice na rad sistema za
fino rasprsivanje. Ako je sistem za fino rasprsivanje
ostecen, obavite popravku pre upotrebe. Mnoge
nezgode nastaju zbog lose odrzavanih sistema za fino
rasprsivanje.

» Koristite sistem za fino rasprsivanje, pribor i umetke/
alate itd. u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u
obzir uslove rada i posao koji treba obaviti. Upotreba
sistema za fino rasprsivanje za radnje razlicite od
predvidenih moZe da dovede do opasne situacije.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave rucke i povrsine
za hvatanje ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu sistema za fino rasprsivanje u neocekivanim
situacijama.

Servisiranje
» Odrzavanje sistema za fino rasprsivanje prepustite
kvalifikovanom serviseru koji koristi samo identi¢ne

rezervne delove. Time se obezbeduje da bezbednost
sistema za fino rasprsivanje bude o¢uvana.

Sigurnosne napomene za sisteme finog prskanja

» Odrzavajte radno podrucje Cistim, osvetlite ga i
uklonite posude sa bojom ili rastvaracima, krpe i
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druge zapaljive materijale. Postoji opasnost od
samozapaljenja. Ispravni aparati za gasenje pozarali
uredaji za gaSenje moraju da budu dostupni u svakom
trenutku.

» U podrucju prskanja osigurajte dobru ventilaciju, a u
celom prostoru dovoljno sveZeg vazduha. Isparenja
zapaljivih rastvaraca stvaraju eksplozivno okruzenje.

» Nemojte da prskate i Cistite materijalima, ¢ija se
temperatura paljenja nalazi ispod 55 °C.
Upotrebljavajte materijale na bazi vode, tesko
isparivih ugljovodonicnih supstanci ili slicnih
materijala. Lako isparivi rastvaraci stvaraju eksplozivnu
okolinu.

» Ne prskajte u blizini zapaljivih izvora kao Sto su
staticno elektri¢no varnicenje, otvoren plamen, gasni
upaljac, vruci objekti, motori, cigarete i varnicenje
nastalo ukljucivanjem i iskljucivanjem strujnih
kablova ili upotrebom prekidaca. Takvi izvori varnicenja
mogu dovesti do zapaljenja okoline.

» Ne prskajte materijale za koje se ne zna da li su
opasni. Nepoznati materijali mogu stvoriti opasne radne
uslove.

» Za prskanje nemojte da koristite kljucalu vodu. Za
prskanje koristite samo toplu vodu (maks. 55 °C) bez
hemijskih dodataka.

Simboli

ALLPaint

Ol

Ik

ALLPaint
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» Kada vrsite prskanje ili rukujete hemikalijama nosite
dodatnu li¢nu zastitnu opremu, kao Sto su
odgovarajuce zastitne rukavica i zastitna maskaiili
maska za zastitu disajnih puteva. Nosenje zastitne
opreme koja odgovara uslovima redukuje izlaganje
opasnim supstancama.

06

» Vodite racuna o mogucim opasnostima materijala
kojim se prska. Obratite paznju na oznake na posudi ili
informacije proizvodaca materijala kojim se prska,
ukljucujuci i zahteve za kori$cenje zastitne opreme.
Treba obratiti paznju na uputstva proizvodaca, kako bi se
umanjio rizik od poZara kao i ozleda usled otrovnih i
kancerogenih sredstava.

» Na utikau mreznog kabla i prekidacu sistema za
rasprsivanje ne sme da se nalazi boja i druge tecnosti.
Kabl nikada nemojte drzati za utikacke spojeve radi
podrske. Nemar u pridrZavanju mozZe za posledicu da ima
elektri¢ni udar.

» Nadzirite decu. Time se obezbeduije, da se deca ne igraju
sa sistemom za fino rasprsivanje.

Nalepnica za rukovanje sistemom finog rasprsivanja nalazi se na bazi¢noj
stanici. Prava interpretacija simbola Vam pomaze, da bolje i sigurnije rukujete
sistemom finog rasprsivanja.

Detaljan opis

(videti ,Predvidena upotreba*,
Strana 248)

10

v

Primena na drvetu: Slucaj primene ,,Zid“:
Rasprsivanje boja laka, lazura, Rasprsivanje disperzionihii
sredstava za grundiranje, lateks boja

bezbojnih lakova i ulja koja

sadrze rastvarace i koja se

razreduju vodom

Sistem finog rasprsivanja je
adekvatan kako za lazure
tako i za boje za zidove.
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Simboli i njihovo znacenje Detaljan opis

(videti ,Zamena kapice za
mlaznicu (videti slike B1-
B2)“, Strana 249)
Za slu¢aj primene ,,drvo” Zaslucaj primene ,zid” biranje
biranje sive kapice za mlaznicu bele kapice za mlaznicu (10)
Korak 1: (11)
Izbor odgovarajuée kapice
zamlaznicu

sredstva za prskanje (videti
Zasludajprimenenadrvetu  Zasluéaj primene na zidu slikuJ)®, Strana 251)
podesavanje stepena 1, 2ili3  podesavanje stepena 3, 4ili 5
natocku za podesavanje (4)  natocku za podesavanje (4)

(videti ,Podesavanje koli¢ine
E] vazduha (videti sliku D)*,
P S Strana 252)

PAINTVOlume 1 - 3 3_ 5 (videti ,Podegavanije koli¢ine

Korak 2:
Podesavanije kolic¢ine
materijala za rasprsivanje

AIRVolume

Zaslucaj primene ,,drvo* Za slucaj primene ,zid“
podesavanje na kliznom podesavanje na kliznom
prekidacu (25) prekidacu (25)
Korak 3:
Podesavanije kolic¢ine
vazduha
0p|s proizvoda i primene (4)  Tocki¢ za podesavanie koli¢ine materijala za
v s . prskanje
Procitajte sve bezbednosne napomene i iy
; . . (5)  Prekida¢
uputstva. Propusti u poStovanju §
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da (6)  Prsten zatvarac
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke (7)  Rezervoar materijala za prskanje
_ povrede. _ (8)  Rezervnirezervoar za materijal za prskanje”
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad. (9)  Prikljucak creva (pistolja za prskanje)

Predvidena upotreba (10) Kapica za mlaznicu (bela: za primenu ,zid“)

Sistem za fino prskanje je predviden za rasprsivanje svih (11) Kapica za mlaznicu (siva: za primenu ,drvo)
uobicajenih boja: disperzionih i lateks boja (boje za zidove), (12) Sitoza punjenje

lakova koji mogu da se razreduju razrediva¢ima i vodom (13) Kantaza presipanje”

(preporucuje se), lazura, sredstava za grundiranje,

sredstava za impregnaciju, bezbojnih lakova (ALLPaint), ulja (14) lglamiaznice

ivode. (15) Zaptivka rezervoara
Sistem za fino prskanje nije adekvatan za preradu baza, (16) Uzlazna cev
sredstava za nagrizanje, supstanci za zastitni sloj koji sadrze (17) Otvor za odzradivanje
kiseline, dezinfekcionih sredstava, sredstava za zastitu (18) Kanal za boju

biljaka i fasadnih boja.
) I (19) Crevo zavazduh

Komponente sa slike (20) Bajonetni zatvara¢
Numeracija prikazanih komponenti odnosi se na prikaz (21) Baznajedinica
sistema za fino rasprivanje na strani sa grafikom. (22) Pojas za noenje
(1)  Pistolj za prskanje (23) Ruckazanosenje
(2) Kapicazavazduh (24) Pin

(3)  Preklopna navrtka
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(25) Klizni prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i
regulaciju koli¢ine vazduha

(26) Poklopac filtera za vazduh

(27) Cetkaza ¢iscenje

(28) Gumena traka (drzac creva)

(29) Prikljucak creva (bazne jedinice)

(30) Pretinac za pribor

(31) Filter zavazduh
a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Tehnicki podaci

Sistem za fino prskanje PFS 3000-2

Broj artikla 3603B071..
Nominalna ulazna snaga W 650
Kapacitet transporta ml/min 300
Potrebno vreme za nanosenje min 1
2 m’ boje

Zapremina rezervoara sredstva ml 1000
za prskanje

Duzina creva za vazduh m 2
Tezina” kg 3,3
Klasa zatite N

A) Sarezervoarom sredstva za prskanje (7), mlaznicom za boju,
bez voda za priklju¢ivanje na mrezu

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da
variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa EN 62841-1.
Nivo buke sistema za fino rasprsivanje vrednovan sa A iznosi
tipi¢no: nivo zvucnog pritiska 85 dB(A); nivo zvucne

snage 93 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), , p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s’ (K = 1,0 m/s?)
Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenije sistema za fino rasprsivanje. Pogodni su i za
privremenu procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
glavne primene sistema za fino rasprsivanje. Medutim, ako
se sistem za fino rasprsivanje koristi za druge primene, sa
nekompatibilnim alatima za umetanije ili ako se nedovoljno
odrzava, moZe doci do odstupanja nivoa vibracija i vrednosti
emisije buke. Ovo moZe u znacajnoj meri povecati emisiju
vibracija i buke tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Za tacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme kada je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi, ali
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nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati emisije
vibracija i buke tokom celokupnog perioda koris¢enja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje sistema za fino
rasprsivanje i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku,
organizacija radnih postupaka.

Montaza

» lzvucite pre svih radova na sistemu za fino
rasprsivanje mrezni utikac iz uticnice.

» Uverite se da su pistolj za rasprsivanje i bazi¢na
jedinica montirani u potpunosti i sa svim zaptivnim
elementima. Samo na taj nacin je zagarantovana funkcija
i sigurnost sistema za fino rasprsivanje.

» Uverite se da je montirana mlaznica za boju koja se
isporucuje uz ovaj pistolj za rasprsivanje. Samo na taj
nacin je zagarantovana funkcija i sigurnost sistema za fino
rasprsivanje.

Prikljucivanje creva za vazduh (videti slike A1-
A3)

- Otvorite gumenu traku (28) i kompletno odmotajte crevo
zavazduh (19).

Prikljucak bazne jedinice:

- Fiksno utaknite bajonetni zatvarac (20) creva za vazduh u
skladu sa markerima sa strelicama u otvore prikljucka
(29) bazi¢ne jedinice.

- Bajonetni zatvarac obrnite za Cetvrtinu obrta u pravcu
obrtanja kazaljke na satu.

Priklju¢ak na pistolj za prskanje:

- Fiksno utaknite drugi bajonetni zatvarac (20) creva za
vazduh u skladu sa markerima sa strelicama u otvore
prikljucka (9) pistolja za rasprsivanje.

- Bajonetni zatvarac obrnite za Cetvrtinu obrta u pravcu
obrtanja kazaljke na satu.

Napomena: Pre punjenja materijala za rasprsivanje uklonite

crevo za vazduh (19) (Cetvrtina obrta bajonet zatvaraca

(20) suprotno od obrtanja kazaljke na satu; bajonet zatvara¢

(20) izvucite iz prikljucka (9)).

Zamena kapice za mlaznicu (videti slike B1-B2)

Sistem za fino rasprsivanje se isporucuje sa svim kapicama
za mlaznice:

Poklopac mlaznice
(10) (11)

Boja Bela Siva

Status prilikom Montirana u pretincu za pribor

isporuke (30) ispod poklopca
filtera za vazduh (26)

Slucaj primene LZid* L,Drvo*

Napomena: Pre izbora kapice za mlaznicu me$anjem
proverite materijal za rasprsivanje. Redak materijal (npr.
boja za drvo) moze bolje da se rasprsuje pomocu sive kapice
zamlaznicu (11). Guséi materijal (npr. lak za drvo ili boja za
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zid) moze bolje da se rasprsuje pomocu bele kapice za

mlaznicu (10).

- Zazamenu kapice za mlaznicu odvrnite preturnu navrtku
(3).

- Skinite kapicu za vazduh (2).

- Odvrnite montiranu kapicu za mlaznicu.

- Otvorite poklopac filtera za vazduh (26) i uzmite Zeljenu
kapicu za mlaznicu iz pretinca za pribor (30).

— Zeljenu kapicu za mlaznicu zavrnite u navoj u pistolju za
rasprsivanje.

- Fiksno utaknite kapicu za vazduh (2) na kapicu za
mlaznicu i ¢vrsto zategnite pomocu preturne navrtke (3).

Rad

» lzvucite pre svih radova na sistemu za fino
rasprsivanje mrezni utikac iz uticnice.

Priprema zarad

» Ne dozvoljavaju se radovi prskanja na rubu
povrsinskih voda ili na susednim povrsinama u blizini
podrucja uvlacenja.

» Kod kupovine boja, lakova i sredstava za prskanje obratite
paznju na njihovu ekolosku pogodnost.

Priprema flase za prskanje

Povrsina prskanja mora biti &ista, suva i bez masnoca.

- Glatke povrsine ohrapavite i nakon toga odstranite
prasinu od brusenja.

Prilikom upotrebe sve nepokrivene povrsine mogu da se

isprljaju usled magle od prskanja. Pripremite stoga okolinu

povrsine koja se prska:

- Temeljno prekrijte podove, predmete u prostoriji, vrata,
prozore, okvire vrata i prozora, itd. Za prekrivanje podova
preporucujemo npr. slikarsko runo.

- Fiksirajte zastitni materijal. Zastitni materijal koji nije
dovoljno fiksiran moze da se otpusti ili odleti usled snazne
vazdusne struje.

» Temeljno oblepite uticnice i prekidace. Neprekrivene
uti¢nice i prekidaci mogu izazvati kratak spoj i povedati
rizik od elektri¢nog udara.

Priprema materijala za rasprsivanje

» Prilikom razredivanja vodite racuna o tome da
sredstvo za prskanje i razredivac odgovaraju jedan
drugom. Kod primene pogre$nog sredstva za
razredivanje mogu nastati grumencici koji mogu zapusiti
pistolj za prskanije.

» Prilikom razredivanja supstanci za rasprsivanje pazite
na to da temperatura paljenja smese posle
razredivanja ponovo bude iznad 55 °C. Razredivanje
npr. lakova koji sadrze rastvarace snizava temperaturu
paljenja.

» Vodite racuna o informacijama proizvodaca hoje o
karakteristikama rasprsivanja, npr. u tehnickom
pregledu ili dokumentu sa tehnickim podacima.

Vodite racuna da ne rasprsujete boje koje prema
informacijama proizvodaca nisu predvidene za to.
- Dobro promesajte sredstvo za prskanje.
Upotreba sredstva za prskanje na sobnoj temperaturi
stvara bolju sliku prskanja.
- Po potrebi razredite sredstvo za prskanje.
Ukoliko prilikom probnog rasprsivanja ne postignete
dobru sliku prskanja, izvrsite razredivanje u koracima od
5 % tako da postignete optimalnu sliku prskanja.

Sredstvo za prskanje preporuceno

razredivanje

Zastitna sredstva za drvo, ulja, lazure, 0%
sredstva za impregnaciju, voda

Lakovi, sredstva za grundiranje, sredstva 0-10%
za grundiranje za zastitu od korozije,

lakovi za grejna tela, debeloslojne lazure

koji mogu da se razreduju razredivacima i

vodom (preporuceno)

Disperzione i lateks boje (boje za zidove) najmanje 5 %

Tabela za razredivanje

Sredstvo za Razredivaé [ml] za razredivanje
prskanje 10%

[mi]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Punjenje materijala za rasprsivanje (videti sliku C1)

Napomena: Pre punjenja materijala za rasprsivanje uklonite

crevo za vazduh (19) (Cetvrtina obrta bajonet zatvaraca

(20) suprotno od obrtanja kazaljke na satu; bajonet zatvara¢

(20) izvucite iz prikljucka (9)).

- Uslucaju primene velikih koli¢ina materijal za

rasprsivanje prespite u manju kantu za presipanje (13)

(npr. 10| boje za zid u prazne kante od 2,5ili 5,0 1).

Pistolj za rasprsivanje Cvrsto drzite jednom @

rukom, a drugom rukom obr¢ite rezervoar (7)

u pravcu simbola za otvaranje. A

- Pistolj za rasprsivanje skinite sa rezervoara (7).

- Ako upotrebljavate vec¢ naceti materijal za rasprsivanje,
temeljno oCiséeno sito za sipanje (12) polozite na
rezervoar (7), kako biste prilikom sipanja zadrzali
moguce grudve iz boje.

- Materijal za rasprsivanje napunite maksimalno do

markera 1000 u rezervoar (7).

Pistolj za rasprsivanje nataknite na rezervoar

(7). Obr¢ite rezervoar (7) u pravcu simbola za

zatvaranje sve dok prsten zatvaraca (6) cujno

ne ulegne.

- lzvrSite probno nano$enje na test povrsini.
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Kada dobijete optimalnu sliku rasprsivanja, moZete zapoceti
sarasprsivanjem.

ili

Ako rezultat rasprsivanja nije zadovoljavajudiili ne izlazi
boja: (videti ,Otklanjanje smetnji“, Strana 254)

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usagla$en sa podacima na tipskoj plocici
sistema za fino rasprsivanje.

» Pazite da bazna jedinica tokom rada ne usise prasinu
ili ostale necistoce.

» Pazite da ne prskate po baznoj jedinici.

» Prekinite proces rasprsivanja, ako tokom rasprsivanja
na drugim mestima, a ne na za to predvidenoj
mlaznici, istice tecnost, a pistolj za rasprsivanje
ponovo vratite u status u skladu sa odredbama. Postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Ne prskajte sebe samog, druge osobe ili Zivotinje.

Ukljucivanje (videti sliku D)

- Proverite, da li je montirana prava kapica za mlaznicu
(videti ,Zamena kapice za mlaznicu (videti slike BL-B2)“,
Strana 249).

- Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.

- Uzmite pistolj za prskanje u ruku i usmerite ga na povrsinu
za prskanje.

- Zaregulisanje koli¢ine vazduha postavite klizni regulator
(25) na zeljeni slucaj primene (videti ,Podesavanje
koli¢ine vazduha (videti sliku D)“, Strana 252).

- Pritisnite prekidac za rukovanje (5) na pistolju za
prskanje.

Napomena: Kada je uklju¢ena osnovna jedinica, na kapicu

zavazduh (2) uvek izlazi vazduh.

Iskljucivanje

- Otpustite prekidac za rukovanje (5), pa klizni prekida¢
(25) gurnite sasvim u levo (pozicija©).

- lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Uputstva zarad

Prskanje (videti slike E-H)

Napomena: Obratite paznju na smer vetra kada koristite

sistem za fino prskanje na otvorenom.

- Nacinite najpre probno prskanje i podesite sliku prskanja i
koli¢inu sredstva za prskanje prema sredstvu za prskanje.
Podesavanja pogledajte u slede¢im odeljcima.

- Pistolj za rasprsivanje obavezno drzite na ravhomernom
razmaku od 20-25 cm vertikalno u odnosu na objekat za
prskanje.

- Saprskanjem pochnite izvan povrsine koja se prska.

- Ravnomerno pomerajte pistolj za rasprsivanje u skladu sa
podesavanjem slike za prskanje, horizontalno ili
vertikalno.

Ujednacen kvalitet povrsine se postize kada se trake
preklapaju za 4-5 cm.
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- Prilikom radova na rasprsivanju na objektima koji leze ili
prilikom radova iznad visine glave pistolj za rasprsivanje
drzite malo ukoso i pomerajte ga u nazad od povrsine po
kojoj vrsite rasprsivanje.

Opasnost od spoticanja! Pazite na moguce prepreke.

- Izbegavajte prekide prskanja unutar prskane povrsine.

Jednoli¢no vodenje pistolja za rasprsivanje daje ujednacen

kvalitet prskane povrsine.

Neravnomerna razdaljina i ugao prskanja vodice do jakog

stvaranja magle boje, a zbog toga i do neravnomerne

povrsine.

- Postupak prskanja zavrsite izvan povrsine prskanja.

Rezervoar za sredstvo za prskanje nemojte nikada da

ispraznite do kraja. Ako uzlazna cev viSe ne uranja u sredstvo

za prskanje, prekida se mlaz rasprsivanja i nastaje
neravnomerna povrsina.

- Nakon pauza ili novog punjenja rezervoara (7) proverite
mlaznicu za boju (10)/(11) i kapicu za vazduh (2) i
oCistite ih ako je potrebno.

- Ako se sredstvo za prskanje natalozi na kapici za
vazduh (2) ili mlaznici za boju, komponente oCistite
pomodu isporucene Cetke za ¢iséenje (27) ili uobicajene
Cetke za pranje.

Podesavanje rasprsavanja (videti sliku I)

» Nikada nemojte pritiskati prekidac za rukovanje (5)
dok pomerate kapicu za vazduh (2).

- Okrenite kapicu za vazduh (2) u Zeljeni poloZzaj.

Vazdusnakapa Mlazzaprskanje Primena

Horizontalni
pljosnati mlaz za
vertikalni smer
rada

Vertikalni pljosnati
mlaz za
horizontalni smer
rada

Okrugli mlaz za
uglove, ivice i
teSko dostupna
mesta

Podesavanie koli¢ine sredstva za prskanje (videti

sliku J)

(PAINTVolume)

- Okrecite tockic¢ za podesavanje (4) da biste podesili
Zeljenu koli¢inu materijala za prskanje:
stepeni 1/2/3: primena ,drvo®,
stepeni 3/4/5: primena ,zid".

- Pocnite sa probnim rasprsivanjem na stepenu 1 i
povecavajte koli¢inu sredstva za prskanje dok ne
postignete zeljenu sliku prskanja. Ukoliko ne postignete
zadovoljavajucu sliku prskanja, razredite sredstvo za
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prskanje u koracima od 5 % (videti ,Priprema materijala
zarasprsivanje, Strana 250).
Napomena: Intenzitet nanosa boje veoma zavisi od brzine
pokreta.
Previse sredstva za prskanje na povrsini
prskanja
Koli¢ina sredstva za prskanje se mora smanjiti.
- Podesite najmanje jedan stepen.
Premalo sredstva za prskanje na povrsini
prskanja
Kolic¢ina sredstva za prskanje se mora povecati.
- Podesite jedan stepen vise.

Podesavanje koli¢ine vazduha (videti sliku D)

(AIRVolume)

- Klizni prekidac (25) podesite na odgovarajuéi slucaj
primene, kako biste podesili pravu koli¢inu vazduhai
pritisak za upotrebljeni materijal za rasprsivanje.

Isklju¢eno  Slucaj primene Slucaj primene ,,zid“

gust materijal za

redak materijal za o
P rasprsivanje
rasprsivanje

VlaZenje tapeta

Kako biste olaksali skidanje starih tapeta moZete ih
poprskati toplom vodom (maks. 55 °C). Da biste to uradili,
koristite sivu mlaznicu za boju (11).

Pauze u radu i transport (videti slike K-L)

Za jednostavan transport sistema za fino rasprsivanje na
bazi¢noj jedinici je smestena drska za nosenje (23) i pojas za
nosenje (22).

Tokom rada bazi¢nu jedinicu (21) pomoc¢u pojasa za nosenje

(22) mozete da zakacite poprecno na rame.

U pauzama tokom rada pistolj za rasprsivanje (1) mozete da

odloZite na ravnu radnu povrsinu. Materijal za rasprsivanje

ne moze daistece.

» Pistolj za rasprsivanje napunjen materijalom za
rasprsivanje postavite uvek uspravno na neku ravnu
povrsinu. Iz pistolja za rasprsivanje koji lezi moze da
istekne materijal za rasprsivanje.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» lzvucite pre svih radova na sistemu za fino
rasprsivanje mrezni utikac iz uticnice.

» Odrzavajte sistem za fino prskanje i ventilacione
proreze Cistim, kako biste dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena priklju¢nog voda, onda to mora da
obavi Bosch ili ovlaséeni korisnicki servis za Bosch sisteme

zafino rasprsivanje da bi se izbegle opasnosti po

bezbednost.

» Posle svake upotrebe odmah temeljno ocistite
pojedinacne delove sistema za fino rasprsivanje,
narocito sve komponente kroz koje protice boja.
Struéno ¢iscenje je preduslov za adekvatan i siguran
rezim rada pistolja za rasprsivanje. U slucaju pogresnog ili
nestrucnog ¢is¢enja ne uvazavaju se zahtevi za
garancijom.

Ciséenje nakon upotrebe boja na bazi vode (videti

sliku M)

Pistolj za rasprsivanje i rezervoar za sredstvo za prskanje

uvek Cistite toplom vodom.

Otvore na mlaznicama i otvore za vazduh pistolja za

rasprsivanje nemojte nikada da Cistite predmetima sa uskim

vrhom.

- Iskljucite baznu jedinicu (21) i skinite crevo za
vazduh (19) sa pistolja za rasprsivanje (1).

- Skinite rezervoar (7) sa pistolja za rasprsivanje (1).
Drzite rezervoar (7) ispod uzlazne cevi (16) i pritisnite
prekidac za upravljanje (5) na pistolju za rasprsivanje, da
bi sredstvo za prskanje moglo da se vrati u rezervoar.

- Potpuno ispraznite rezervoar (7).

Sredstvo za prskanje moZete da cuvate za sledece
primene u hermeticki zatvorenom rezervoaru za boju. U tu
svrhu koristite npr. rezervni rezervoar (8) sa poklopcem
ili originalni rezervoar za sredstvo za prskanje.

- Ocistite rezervoar (7).

- Demontirajte uzlaznu cev (16) sa zaptivkom
rezervoara (15) i dobro je isperite.

Uzlaznu cev (16) sa zaptivkom rezervoara (15) ponovo
priCvrstite na pistolj za rasprsivanje.

- Rezervoar (7) napunite toplom vodom i ponovo ga
priCvrstite na pistolj za rasprsivanje (1).

- Ponovo prikljucite crevo za vazduh (19) na pistolj za
rasprsivanje (1).

- Prskajte sve dok ne po¢ne da izlazi samo Cista voda.
Eventualno ponovo sipajte toplu vodu u rezervoar.

- Crevo za vazduh (19) uklonite sa bazne jedinice (21) i
pistolja za rasprsivanje (1).

- Po potrebi bazi¢nu jedinicu oCistite navlazenom krpom,
pa zatim uklonite bazi¢nu jedinicu (21) i crevo za
vazduh (19) iz neposredne okoline Ciséenja.

- Demontirajte preklopnu navrtku (3), kapicu za
vazduh (2), upotrebljenu kapicu za mlaznicu (10)/(11) i
uzlaznu cev (16) sa zaptivacem rezervoara (15).

- U kanti sa toplom vodom ocistite sve delove koji provode
boju pomocu Cetke za Ciscenje (27) ili uobicajene Cetke
za Ciséenje. Takode ocistite kanal za boju (18) pistolja za
rasprsivanje (1).

- Uverite se da se u uzlaznoj cevi (16) sa zaptivkom
rezervoara (15) ne nalazi sredstvo za prskanje i da cev
nije ostecena.

- Ocistite otvor za odzracivanje (17) pomocu cetke za
ciscenje (27).
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- Po potrebi toplom vodom temeljno ocistite sito za (12).

- Ocistite natopljenom krpom rezervoar (7) i pistolj za
rasprsivanje (1) spolja.

- Pre sastavljanja sve delove dobro osusite.

- Ponovo montirajte sistem za fino rasprsivanje obrnutim
redosledom.
Pomerite zaptivku rezervoara (15) nazad u Zleb uzlazne
cevi (16).
Proverite da li je zaptivka rezervoara postavljena tacno u
Zleb uzlazne cevi, za propisnu zaptivenost pistolja za
rasprsivanje.
Uverite se da ste uzlaznu cev (16) gurnuli do grani¢nika
na kanalu za boju (18).

Ciscenje nakon upotrebe boja na bazi rastvarada (videti

sliku M)

Pistolj za rasprsivanje i rezervoar za sredstvo za prskanje

Cistite uvek razrediva¢em koji odgovara za upotrebljeno

sredstvo za prskanje.

Otvore na mlaznicama i otvore za vazduh pistolja za

rasprsivanje nemojte nikada da Cistite predmetima sa uskim

vrhom.

Kada za Ciséenje koristite rastvarace i radite sa bojama na

bazi rastvaraca, nosite adekvatne rukavice.

- Iskljucite baznu jedinicu (21) i skinite crevo za
vazduh (19) sa pistolja za rasprsivanje (1).

- Po potrebi bazi¢nu jedinicu ocistite krpom navlazenom
razredivacem, pa zatim uklonite bazi¢nu jedinicu (21) i
crevo za vazduh (19) iz neposredne okoline ¢iscenja.

- Skinite rezervoar (7) sa pistolja za rasprsivanje (1).
Drzite rezervoar (7) ispod uzlazne cevi (16) i pritisnite
prekidac za upravljanje (5) na pistolju za rasprsivanje, da
bi sredstvo za prskanje moglo da se vrati u rezervoar.

- Potpuno ispraznite rezervoar (7).

Sredstvo za prskanje moZete da Cuvate za sledece
primene u hermeticki zatvorenom rezervoaru za boju. U tu
svrhu koristite npr. rezervni rezervoar (8) sa poklopcem
ili originalni rezervoar za sredstvo za prskanje.

- Ocistite rezervoar (7).

- Demontirajte uzlaznu cev (16) sa zaptivkom
rezervoara (15) i dobro je isperite.

Uzlaznu cev (16) sa zaptivkom rezervoara (15) ponovo
priCvrstite na pistolj za rasprsivanje.

- Rezervoar (7) napunite do pola rastvara¢em i ponovo ga
priCvrstite na pistolj za rasprsivanje (1).

- Vise puta protresite pistolj za rasprsivanje.

Pri tome vodite racuna da razredivac ne rasprsujete.
Postoji opasnost od eksplozije.

- Otpustite rezervoar (7) sa pistolja za rasprsivanje (1) i
potpuno ga ispraznite.

- Demontirajte preklopnu navrtku (3), kapicu za vazduh
(2), upotrebljenu kapicu za mlaznicu (10)/(11) i uzlaznu
cev (16) sa zaptivacem rezervoara (15).

- U kanti sa razredivacem ocistite sve delove koji provode
boju pomocu Cetke za Ciséenje (27) ili uobicajene cetke
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za pranje. Takode oCistite kanal za boju (18) pistolja za
rasprsivanje (1).

- Uverite se da se u uzlaznoj cevi (16) sa zaptivkom
rezervoara (15) ne nalazi sredstvo za prskanje i da cev
nije oStecena.

Po potrebi jo$ jednom razredivacem ocistite zaptivku
rezervoara (15).

- Ocistite otvor za odzracivanje (17) pomocu cetke za
Ciscenje (27).

- Po potrebi razredivacem temeljno ocistite sito za
sipanje (12).

- Ocistite krpom natopljenom razredivacem rezervoar (7) i
pistolj za rasprsivanje (1) spolja.

- Pre sastavljanja sve delove dobro osusite.

- Ponovo montirajte sistem za fino rasprsivanje obrnutim
redosledom.

Pomerite zaptivku rezervoara (15) nazad u zleb uzlazne
cevi (16).

Proverite da li je zaptivka rezervoara postavljena ta¢no u
Zleb uzlazne cevi, za propisnu zaptivenost pistolja za
rasprsivanje.

Uverite se da ste uzlaznu cev (16) gurnuli do grani¢nika
na kanalu za boju (18).

Ciscenje filtera za vazduh (videti sliku N)

Filter za vazduh (31) morate povremeno da Cistite. Ako je

filter za vazduh jako zaprljan, morate da ga zamenite.

- Otvorite poklopac filtera za vazduh (26).

- Uzmite filter za vazduh (31).

- Blago zaprljanje:
Lupajte po filteru za vazduh (31).
ili
Jako zaprljanje:
Filter za vazduh (31) ocistite pod mlazom vode i ostavite
da se dobro osusi da bi se sprecilo formiranje plesni.
ili
Zamenite filter za vazduh (31).

- Ponovo umetnite filter za vazduh.

- Ponovo zatvorite poklopac filtera za vazduh (26).

»> Sistem za fino rasprivanje nikada nemojte koristiti
bez filtera za vazduh. Cestice prljavstine mogu da
dospeju u prostor motora i tako ga oStete.

Uklanjanje materijala u otpad

Zaprljan razredivac, ostatke sredstva za prskanje i
eventualne ostatke razrediva¢a morate ukloniti na strucan i
ekoloski prihvatljiv nacin. Pri tom poStujte uputstva za
uklanjanje otpada od proizvodaca i propise koji vaze za
uklanjanje posebnog otpada.

Ekoloski Stetne hemikalije ne smeju dospeti u zemlju, u
podzemne vode ili u povrsinske vode. Ekoloski Stetne
hemikalije ne sipajte u kanalizaciju!

Skladistenje

- Pre nego $to se sistem za fino rasprsivanje zapusi,

temeljno ocistite sistem za fino rasprsivanje i sve delove
ostavite da se pazljivo osuse pre sklapanja.
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Ako se primenjuje sistem za fino raspr$vanje, gumena traka
(28) zajedno sa pinom (24) na bazi¢noj jedinici (21) sluzi

Otklanjanje smetniji

Uzrok
Koli¢ina prskanog materijala je premala

Problem

Materijal za prskanje ne
pokriva pravilno

kao prakti¢na mogucénost za Cuvanje creva za vazduh (19)
(videti sliku 0).

Pomo¢

Obrtanje tocka za podeSavanje (4) u pravcu
stepena 5

Preveliko rastojanje do povrsine prskanja

Smanijiti rastojanje prskanja

Premala koli¢ina prskanog materijala na
povrsini prskanja, retko rasprsena po povrsini
prskanja

Cesce prskati po povrsini prskanja

Materijal za prskanje je previse gust

Materijal za nano$enje ponovo razblaziti i
izvesti probno prskanje

Materijal za prskanje tece
nakon nano$enja

Nanesena prevelika koli¢ina materijala za
prskanje

Obrtanje tocka za podesavanje (4) u pravcu
stepena 1

Premalo rastojanje do povrsine prskanja

Povecati rastojanje prskanja

Materijal za prskanje je previse redak

Dodati originalni materijal za prskanje

Previse Cesto se prska po istom mestu

Skinuti boju i kod drugog pokusaja prskanja ne
prskati precesto po istom mestu

PreviSe grubo rasprsivanje  Prevelika koli¢ina prskanog materijala

Obrtanje tocka za podesavanje (4) u pravcu
stepena 1

Premala koli¢ina vazduha

Guranje kliznog prekidaca (25) nadesno

Bela kapica za mlaznicu (10) montirana
(preveliki precnik mlaznice)

Montiranje sive kapice za mlaznicu (11)

Igla mlaznice (14) zaprljana

Ocistiti iglu mlaznice

Materijal za prskanje je previse gust

Materijal za nano$enje ponovo razblaziti i
izvesti probno prskanje

Filter za vazduh (31) jako zaprljan

Zamena filtera za vazduh

Prejaka magla od boje Nanesena prevelika koli¢ina materijala za

prskanje

Obrtanje tocka za podesavanje (4) u pravcu
stepena 1

Prevelika koli¢ina vazduha

Guranje kliznog prekidaca (25) nalevo

Preveliko rastojanje do povrsine prskanja

Smanjiti rastojanje prskanja

Mlaz prskanja pulsira Premala koli¢ina materijala za prskanje u

posudi

Dopuniti materijal za prskanje

Otvor za odzracivanje (17) na uzlaznoj cevi
(16) zapusen

Ciscenje uzlazne cevi i otvora za odzracivanje

Cev sa usponom (16) labava

Guranje uzlazne cevi do granicnika na kanalu za
boju (18)

Zaptivak rezervoara (15) nije pozicioniran li
nije korektno pozicioniran u Zleb uzlazne cevi
(16)

Montiranje zaptivka rezervoara tatno u Zleb
uzlazne cevi

Kapica za mlaznicu (10)/(11) labava

Zatezanje kapice za mlaznicu

Filter za vazduh (31) jako zaprljan

Zamena filtera za vazduh

Materijal za prskanje je previse gust

Materijal za nano$enje ponovo razblaziti i
izvesti probno prskanje

Materijal za rasprivanje  OCistite naslagu materijala za rasprsivanje na
kaplje na kapici za mlaznicu kapici za mlaznicu (10)/(11), igli za mlaznicu
(14) i kapici za vazduh (2)

Ciscenje kapice za mlaznicu, igle za mlaznicu i
kapice za vazduh

Kapica za mlaznicu (10)/(11) labava

Zatezanije kapice za mlaznicu

1609 92ADO06(29.06.2026)
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Problem Uzrok

Iz kapice za mlaznicu istice ~ Klizni prekidac (25) stoji na poziciji O

materijal za rasprsivanje
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Pomo¢

Postavljanje kliznog prekidaca na slucaj
primene ,,drvo“ili ,zid"

Nema formiranja pritiska u rezervoaru (7),
posto rezervoar nije kompletno zatvoren

Obrtanije rezervoara (7) u pravcu simbola za
zatvaranje sve dok prsten zatvaraca (6) cujno
ne ulegne

Cev sa usponom (16) labava

Guranje uzlazne cevi do grani¢nika na kanalu za
boju (18)

Igla mlaznice (14) zacepljena

Ocistiti iglu mlaznice

Cev sa usponom (16) zacepljena

Ocistiti cev sa usponom

Otvor za odzracivanje (17) na uzlaznoj cevi

(16) zapusen

Ciscenje uzlazne cevi i otvora za odzracivanje

Zaptivac posude (15) nedostaje ili je ostecen

Guranje (novog) zaptivaca rezervoara preko
uzlazne cevi u Zleb

Materijal za prskanje je previse gust

Materijal za nano$enje ponovo razblaziti i
izvesti probno prskanje

Materija za rasprsivanje zaprljan (grudve u boji)

Kompletno praznjenje i ¢iscenje pistolja za
rasprsivanje; ulivanje materijala za rasprsivanje
prilikom punjenja kroz sito za sipanje (12)

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozZete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Pistolj za prskanje, elektri¢na jedinica, pribor i pakovanja
treba da se odvoze na reciklazu koja odgovara zastiti
Covekove okoline.
Nemojte bacati sisteme za fino rasprsivanje u
kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni i elektronski uredaji koji vise ne mogu da se koriste
moraju da se skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa
ekoloskim propisima. Koristite naznacene sisteme za
sakupljanje. Zbog mogudih opasnih materija koji se nalaze u
uredaju, nepravilno odlaganje u otpad moZze da bude opasno
za okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna opozorila za sistem za fino
prsenje
[NOPOZORILO Preberite in preglejte vsa
varnostna opozorila, navodila,
slike in specifikacije, ki so priloZeni sistemu za fino
prenje. Ce spodaj navedenih navodil ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih
poskodb.
Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem sistem za fino prsenje v opozorilih se nanasa na
elektricni sistem za fino prsenje z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorski sistem za fino
prsenje (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Sistemov za fino prienje ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Sistemi za fino prsenje
povzroCajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali
hlapi vnamejo.

» Med uporabo sistema za fino prsenje poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvra¢anje pozornosti
lahko povzrodiizgubo nadzora nad orodjem.

Elektricna varnost
» Vtici sistemov za fino prSenje se morajo prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
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dovoljeno. Pri ozemljenih sistemih za fino prsenje ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega
udara.

» lzogihajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase
telo ozemljeno.

» Sisteme za fino prsenje zavarujte pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v sistem za fino prsenje povecuje
tveganje za elektricni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za
prenasanje sistema za fino prsenje, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omreZja. Kabel zavarujte
pred vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi
se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Kadar uporabljate sistem za fino prsenje na prostem,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektricni udar.

» Ce je uporaba sistema za fino préenje v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in se delas
sistemom za fino prsenje lotite z razumom. Sistema za
fino pr$enje ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni oziroma
Ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi sistemov za fino
prsenje je lahko vzrok za hude telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo zas¢itne opreme,
kot so protiprasna maska, nedrseci varnostni Cevlji,
Celada ali zascita za sluh, v ustreznih okoli$¢inah
zmanjsate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo sistema za fino pr$enje na elektri¢no
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je sistem za
fino préenje izklopljen. Ce sisteme za fino préenje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa sisteme za
fino prsenje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop,
lahko pride do nesrece.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojte in vzdrZujte ravnotezje. S tem izboljSate nadzor
nad sistemom za fino préenje v nepricakovanih situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Naj seznanjenost s sistemi za fino prsenje, ki jo
pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna

nacela. V delcku sekunde lahko nepozorno dejanje
pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje sistema za fino prsenje

» Zadelo uporabite ustrezen sistem za fino prsenje.
Ustrezen sistem za fino prsenje bo delo opravil bolje,
varneje in s hitrostjo, za katero je bil zasnovan.

» Sistema za fino prsenje ne uporabljajte, ce ga s
stikalom ne morete vklopiti in izklopiti. Vsak sistem za
fino prsenje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevaren in ga je treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo iz sistema za fino prsenje, ce
je mogoce, preden se lotite nastavljanja in menjavanja
pribora ter preden sisteme za fino prsenje shranite. Ti
preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje za
nenamerni zagon sistema za fino prenje.

» Ko sistemov za fino prSenje ne uporabljajte, jih
shranite izven dosega otrok. Osebam, ki sistema za
fino prSenje ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za
uporabo, sistema za fino prsenje ne dovolite
uporabljati. Sistemi za fino préenje so nevarni, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte sisteme za fino prsenje in pribor.
Prepricajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso
polomljeni. Prav tako preverite, ali je na sistemu za
fino prsenje Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na
njegovo delovanje. Ce je sistem za fino prienje
poskodovan, ga je treba pred uporabo popraviti. Slabo
vzdrzevani sistemi za fino prsenje so vzrok za mnoge
nezgode.

» Sistem za fino prsenje, pribor, vsadna orodjain
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili, pri
Cemer upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo
boste opravljali. Uporaba sistema za fino prsenje v
namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
sistema za fino préenje v nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

» Vas sistem za fino prSenje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo sistem za fino prsenje varen za uporabo.

Varnostna opozorila za sisteme za fino prsenje

» Poskrhite, da bo delovno obmocje Cisto in dobro
osvetljeno ter brez posod z barvami in topili, krp in
drugih vnetljivih materialov. Obstaja nevarnost
samovziga. V bliZini morajo biti vedno na voljo brezhibno
delujoci gasilni aparati.

» Poskrhite za dobro zracenje tako na obmocju prsenja
kot tudi v celotnem prostoru. Hlapljiva vnetljiva topila
ustvarjajo eksplozivno ozracje.
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» Zaprsenje in ¢iScenje ne uporabljajte materialov,
katerih plamenisce je niZje od 55 °C. Uporabljajte
materiale na osnovi vode, tezko hlapljivih
ogljikovodikov ali podobnih snovi. Lahko hlapljiva
topila med hlapenjem ustvarijo eksplozivno ozracje.

» Ne prsite na obmocju virov vziga, kot so staticne
elektricne iskre, odprti plameni, vzigalni plameni,
vroci predmeti, motorii, cigarete in iskre, ki nastanejo
pri vstavljanju in izvleku elektri¢nih kablov ali pri
uporabi stikal. Taksni viri isker lahko povzrocijo vZig
okolice.

» Ne prsite snovi, Ce niste prepricani, da so varne.
Neznane snovi lahko povzrocijo nevarne pogoje.

» Ne prsite vrele vode. Prsite samo toplo vodo
(najv. 55 °C) brez dodanih kemikalij.

» Pri prienju ali delu s kemikalijami nosite dodatno
osebno zascitno opremo, kot so npr. ustrezne zascéitne
rokavice, zascitne maske in posebne zascitne maske
za dihala. Ce uporabljate za$¢itno opremo, primerno za

Simboli

Odd

Rk

jihov pomen

ALLPaint

{

Namen uporabe ,les“:

Sistem za fino prenje je
primeren tako za glazure in
lake kot tudi za stenske
barve.

barv, brezbarvnih lakov in olj,
ki vsebuijejo topila ali so topna
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dolocene pogoje, s tem zmanjsate izpostavljenost
Skodljivim snovem.

o

» Bodite pozorni na morebitne nevarnosti, ki jih lahko
povzrocijo prsilne snovi. Upostevajte oznake na
posodi ali informacije proizvajalca prsilne snovi,
vkljuéno z zahtevo glede uporabe osebne varnostne
opreme. Upostevajte navodila proizvajalca, da bi
zmanjsali tveganje poZara ter poskodb zaradi strupenih,
rakotvornih in drugih snovi.

» Poskrhite za to, da na vticu omreznega kabla in
pritisnem stikalu sistema za fino prsenje ni barve in
drugih tekocin. Omreznega kabla nikoli ne drzite za
vti¢ne spoje. Neupostevanje navodil lahko povzroci
elektricni udar.

» Nadzirajte otroke. S tem boste zagotovili, da se otroci ne
bodo igrali s sistemom za fino préenje.

Nalepka z informacijami o upravljanju sistema za fino prsenje je na osnovni
enoti. S pravilnim razumevanjem simbolov lahko sistem za fino prsenje bolje
in varneje uporabljate.

Podroben opis

(glejte ,Namenska uporaba*“,
Stran 258)

P

v

Namen uporabe ,.stena“:

Préenje lakov, glazur, osnovnih Prsenje disperzijskih in lateks
barv

v vodi

Zanamen uporabe ,les*
izberite sivi pokrov $obe (11)

1. korak:
Izbor primernega pokrova
Sobe

(glejte ,Menjava pokrova Sobe
(glejte sliko B1-B2)“,
Stran 259)

S

Zanamen uporabe ,stena”
uporabite beli pokrov Sobe
(10)
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1-3
Zanamen uporabe ,les” na

stopnjo 1, 2 ali 3 (4)

2. korak:
Nastavitev koli¢ine
prsilnega materiala

Zanamen uporabe ,stena“na
nastavitvenem kolescu izberite nastavitvenem kolescu izberite
stopnjo 3, 4 ali 5 (4)

Podroben opis

(glejte ,Nastavitev koli¢ine
prsilnega materiala (glejte
sliko J)“, Stran 261)

3-5

AIRVolume

nadrsnem stikalu (25)

3. korak:
Nastavitev zracnega toka

(glejte ,Nastavitev koli¢ine
zraka (glejte sliko D),
Stran 261)

P

Nastavite namen uporabe ,les* Nastavite namen uporabe
Lstena“ na drsnem stikalu (25)

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Sistem za fino pr3enje je namenjen prsenju vseh obicajnih
barv: disperzijskih barv in barv z lateksom (barv za stene),
barv v laku s topili in na vodni osnovi (priporo¢eno), lazur,
temeljnih premazov, impregnacijskih sredstev, brezbarvnih
lakov (ALLPaint), olj in vod.

Sistem za fino prsenje ni primeren za prsenje luzin, baz,
jedkih premazov, dezinfekcijskih sredstev, rastlinskih
Skropiv in fasadnih barv.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo sistema
zafino prsenje na strani s shemami.

(1) Prsilnapistola
(2)  Razprsevalni pokrov
(3)  Krovnamatica

(4)  Vrtljivigumb za nastavitev koli¢ine prsilnega
materiala

(5)  Sprozilec
(6)  Zapiralni obrocek

(13) Vedro za prelivanje®
(14) Iglasobe

(15) Tesnilo posode

(16) Potopna cevka

(17) Odzracevalna odprtina
(18) Kanal za barvo

(19) Gibka cev za dovod zraka
(20) Bajonetna sponka
(21) Osnovna enota

(22) Nosilni jermen

(23) Nosilnirocaj

(24) Zzatic

(25) Drsno stikalo za vklop in izklop in za regulacijo
koli¢ine zraka

(26) Pokrov zracnega filtra

(27) Cistilnakrtaca

(28) Gumijasti trak (drzalo za cev)

(29) Prikljucek za gibko cev (osnovne enote)
(30) Predal za pribor

(31) Zracnifilter

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Sistem za fino pr$enje PFS 3000-2

Kataloska Stevilka 3603B071..

(7)  Posoda za prsilni material Nazi - - 650
azivna mo¢
(8)  Nadomestni zbiralnik za prsilni material” Eroal — i 300
(9)  Prikljucek za gibko cev (prsilne pistole) Crpa na zInog 121052 " L m!n .
(10) Pokrov Sobe (bel: za uporabo ,stena®) & nana.sanja m arvew - min
(11) Pokrov $obe (siv: za uporabo les”) Prostor;ﬂna posode za prsilni ml 1000
’ ” material

(12) Polnilno sito
160992AD06|(29.06.2026) Bosch Power Tools



Sistem za fino prsenje PFS 3000-2

DolZina gibke cevi za dovod m 2
zraka

Teza” kg 3,3
Razred zascite S

A) S posodo za prsilni material (7), $obo za barvo, brez omreznega
kabla

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih
in drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s

standardom EN 62841-1.

A-vrednotena raven hrupa za sistem za fino prsenje obicajno
znasa: raven zvocnega tlaka 85 dB(A); raven zvocne

moci 93 dB(A). Negotovost K = 3 dB.

Uporabite zas¢ito za sluh!

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 62841-1:

a, = 0,1 m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0 m/s* (K = 1,0 m/s?)
Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo sistemov za fino prsenje. Primerne so tudi za
zatasno oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Navedena raven tresljajev in hrupa je dolo¢ena za glavne
nacine uporabe sistema za fino prsenje. Pri uporabi sistema
za fino prsenje v drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali
pri nezadostnem vzdrZevaniju lahko raven hrupain tresljajev
odstopa. To lahko obcutno poveca oddajanje hrupain
tresljajev za celotno obdobje uporabe.

Zanatancnej$o oceno emisij hrupa in tresljajev morate
upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as, ko orodje
deluje, vendar ni dejansko v uporabi. To lahko obcutno
zmanjsa oddajanje hrupa in tresljajev za celotno obdobje
uporabe.

Za zas¢ito uporabnika pred vplivom tresljajev sprejmite
dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika, npr.
vzdrzevanje sistema za fino prsenje in nastavkov, segrevanje
rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na sistemu za fino
prsenje izvlecite omrezZni vtic iz vticnice.

» Prepricajte se, da sta prsilna piStola in osnovna enota
namesceni zanesljivo in z vsemi tesnilnimi deli. Le tako
bo sistem za fino prsenje funkcionalen in varen.

» Prepricajte se, da je namescena ena od Sob za barvo,
ki je priloZena tej prsilni pistoli. Le tako bo sistem za
fino prsenje funkcionalen in varen.
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Priklop gibke cevi za dovod zraka (glejte
sliko A1-A3)

- Razprite gumijasti trak (28) in v celoti odvijte gibko cev za
dovod zraka (19).

Priklju¢itev osnovne enote:

- Bajonetno sponko (20) gibke cevi za dovod zraka v
skladu z oznacenimi puscicami tesno namestite v izreze
prikljucka (29) na osnovni enoti.

- Obrnite bajonetno sponko za eno Cetrtino v desno.

Prikljucitev na prsilno pistolo:

- Drugo bajonetno sponko (20) gibke cevi za dovod zraka
glede oznacene puscCice tesno namestite v izreze
prikljucka (9) prsilne pistole.

- Obrnite bajonetno sponko za eno Cetrtino v desno.

Opomba: pred polnjenjem prsilnega materiala odstranite

gibko cev za dovod zraka (19) (bajonetno sponko (20)

zavrtite za Cetrtino v levo; bajonetno sponko (20) povlecite

iz prikljucka (9)).

Menjava pokrova Sobe (glejte sliko B1-B2)
Sistemu za fino prsenje sta prilozena dva pokrova $obe:

Pokrov Sobe
(10) (11)
Barva Bela Siva
Stanje ob Montirano V predalu za pribor
dobavi (30) pod pokrovom
zracnega filtra (26)
Namen uporabe LStena® JLes”

Opomba: pred izbiro pokrova Sobe preverite prsilni material
tako, da ga premesate. Redek material (npr. barva za les) se
bolje prsi s sivim pokrovom $obe (11). Gost material (npr.
lak za les ali stenska barva) se bolje prsi z belim pokrovom
Sobe (10).

- Zamenjavo pokrova $obe odvijte prekrivno matico (3).

- Odstranite razprsevalni pokrov (2).

- Odvijte montiran pokrov Sobe.

- Odprite pokrov zra¢nega filtra (26) in vzemite izbran
pokrov $obe iz predala za pribor (30).

Privijte Zelen pokrov Sobe na navoj prsilne pistole.
Namestite razprsevalni pokrov (2)na pokrov $obe in ga
privijte s prekrivno matico (3).

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na sistemu za fino
prsenje izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Priprava nadelo
» Na bregovih vodotokov ali na povrsinah v njihovi
neposredni bliZini prsilna dela niso dovoljena.

» Prinakupu barv, lakov in prsilnih snovi se prepricajte, da
so okolju prijazna.

Bosch Power Tools
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Predpriprava prsilne povrsine

Préena povrsina mora biti Cista, suha in nemastna.

- Gladke povrsine na grobo zbrusite in nato odstranite
prah, nastal med brusenjem.

Pri uporabi se lahko vse nezascitene povrsine umazejo s

prsilno meglico. Zato temeljito pripravite okolico prSene

povrsine:

- skrbno prekrijte tla, pohistvo, vrata, okna, vratne podboje
in okenske okvirje. Za prekritje tal se priporoca npr.
slikarski flis.

~ Pritrdite prekrivni material. Ce prekrivnega materiala ne
pritrdite pravilno, se lahko zaradi mo¢nega zra¢nega toka
odlepi ali ga odpihne stran.

» Skrbno prelepite vticnice in stikala. Nepokrite vti¢nice
in stikala lahko povzrocijo kratki stik in povecajo tveganje
elektricnega udara.

Priprava prsilnega materiala

» Priredcenju pazite na to, da razredcilo ustreza
prsilnemu materialu. Pri uporabi napa¢nega razredcila
lahko nastanejo grudice, ki zamasijo prsilno pistolo.

» Priredcenju prsilnega materiala pazite, da ho
plameni$ce mesanice po redéenju nad 55 °C. Redéenje
npr. lakov, ki vsebuijejo topila, znizuje plamenisce.

» Bodite pozorni na navedbe proizvajalca barve glede
sposobnosti prsenja, npr. v tehnicnem ali
podatkovnem listu. Ne prsite barv, ki v skladu s
proizvajal¢evimi navedbami niso primerne za to.

- Dobro premesajte prsilni material.

Z uporabo prsilnega materiala pri sobni temperaturi
doseZete boljsi prsilni vzorec.

- Po potrebi razredcite prsilni material.

Ce se pri preizkusu préenja ne ustvari dober prsilni
vzorec, izvedite razredCitev v korakih po 5 %, dokler ne

priporoceno

razredéenje

Zascitna sredstva za les, olja, lazure, 0%
impregnacijska sredstva, voda

Laki, temeljni premazi, laki za grelna
telesa, temeljni premazi za zas¢ito pred
rjo, debeloplastne lazure, ki jih lahko
razred¢imo s topili ali vodo
(priporo¢amo)

Disperzijske barve in barve z lateksom
(barve za stene)
Preglednica za razredcitev

0-10%

vsaj 5 %

Prsilni Razredd¢ilo [ml] za razredéitev
material 10% 15 %
[ml]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105

Razredgéilo [ml] za razredéitev
10 %

Prsilni

material
[ml]
800 40 80 120

Dolivanje prsilnega materiala (glejte sliko C1)

Opomba: pred polnjenjem prsilnega materiala odstranite

gibko cev za dovod zraka (19) (bajonetno sponko (20)

zavrtite za Cetrtino v levo; bajonetno sponko (20) povlecite

iz prikljucka (9)).

- Pri uporabi vecjih posod napolnite prsilni material v

manjse vedro za prelivanje (13) (npr. 10-litrsko stensko

barvo v prazno vedro s kapaciteto 2,5 ali 5,0 litrov).

Z eno roko pridrzite prsilno pistolo, z drugo pa @

zavrtite zbiralnik (7) v smeri simbola za

odpiranje. A

- Snemite prsilno pistolo z zbiralnika (7).

- Ce uporabljate Ze uporabljen préilni material, ga prelijte
skozi temeljito o¢is¢eno polnilno sito (12) na zbiralnik
(7), tako da pri polnjenju zadrzite morebitne barvne
grudice.

~ Prsilni material nalijte najve¢ do oznake 1000 v posodo
(7).

- Postavite prsilno pistolo na zbiralnik (7).
Obrnite zbiralnik (7) v smeri simbola za
zapiranje, da se zapiralni obrocek (6) slisno A
zaskoci.

- Opravite preizkus prienja na testni povrsini.

Ce dosezete optimalen vzorec préenja, lahko zacnete s

préenjem.

ali

Ce rezultat préenja ni zadovoljiv ali ¢e barva ne izstopi:

(glejte ,Odpravljanje moten;j“, Stran 263)

Uporaba

» Bodite pozorni na omrezno napetost! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici sistema za fino prsenje.

» Prepricajte se, da osnovna enota med delovanjem ne
more vsesavati prahu ali druge necistoce.

» Pazite, da ne prsite po osnovni enoti.

» Ce med prienjem tekoéina ne izhaja le iz Sobe, ampak
tudi na drugih mestih, prenehajte s prSenjem in
pistolo ponovno nastavite po navodilih. Nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne prsite po svojem telesu ali telesu drugih oseb ali
Zivali.

Vklop (glejte sliko D)

- Preverite, ali je montiran pravilni pokrov Sobe (glejte
,Menjava pokrova Sobe (glejte sliko B1-B2)“,

Stran 259).

- Vtaknite omreZni vtic v vti¢nico.

- Primite prsilno pistolo in jo naravnajte v smeri na prsilno
povrsino.

1609 92ADO06(29.06.2026)
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- Zaregulacijo koli¢ine zraka prestavite drsno stikalo (25)
na zelen namen uporabe (glejte ,Nastavitev koli¢ine zraka
(glejte sliko D), Stran 261).

- Naprsilni pistoli pritisnite sprozilec (5).

Opomba: ko je osnovna enota vkljuc¢ena, pri razprsevalnem

pokrovu (2)vedno izhaja zrak.

Izklop

- Izpustite sprozilec (5) in prestavite drsno stikalo (25) do
konca na levo (polozaj O).

- lzvlecite vti¢ iz vticnice.

Navodila za delo

Prsenje (glejte sliko E-H)

Opomba: ce sistem za fino préenje uporabljate na prostem,

upostevajte smer vetra.

- Najprej izvedite poskusno pr$enje in nastavite nacin in
koli¢ino prsenja glede na uporabljen prsilni material.
Opis nastavitve prsenja si preberite v nadaljnjem
besedilu.

- Prsilno pistolo drzite na enakomerni razdalji 20-25 cm
od predmeta, pravokotno na povrsino.

- Najprej prsite stran od prsilne povrsine.

- Prsilno pistolo enakomerno premikajte vodoravno ali
navpicno v skladu z nastavitvijo prienja, prikazano na
sliki.

Enakomerne rezultate na povrsini doseZete tako, da se
vzporedni progi prekrivata za 4-5 cm.

- PriprSenju leze¢ih predmetov in pri préenju nad glavo
drzite prsilno pistolo rahlo postrani in se pomikajte stran
od povrsine, ki ste jo prsili.

Nevarnost padca! Bodite pozorni na predmete, ki so
lahko v napoto.

- lzogibajte se prekinitvam prsenja sredi prsene povrsine.

Z enakomernim vodenjem prsilne pistole dosezete

enakomerno kakovost povrsinskega nanosa.

Zaradi neenakomerne razdalje in neenakomernega kota med

préenjem se tvorijo barvne meglice, ki pomenijo, da je

nanasanje potekalo neenakomerno.

- Prsenje koncajte zunaj prsene povrsine.

Posode za prsilni material nikoli ne izpraznite povsem. Ce

potopna cevka ni potopljena v prsilni material, se curek

préenja prekine in nanos postane neenakomeren.

- Po premoru ali ponovnem polnjenju posode (7) preglejte
$obo za barvo (10)/(11) in razprsevalni pokrov (2) ter ju
po potrebi oCistite.

- Ce se zatne préilni material nabirati na razpréevalnem
pokrovu (2) ali Sobi za barvo, posamezne dele ocistite s
prilozeno Cistilno krtaco (27) ali z obi¢ajno kuhinjsko
$Cetko.

Nastavitev prsilnega vzorca (glejte sliko )

» Nikoli ne pritiskajte sprozilca (5) med nastavljanjem
razprsevalnega pokrova (2).

- Zavrtite razprsevalni pokrov (2) v Zeleno pozicijo.
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Prsilni curek Uporaba

Razprsevalni

Vodoraven ploscat
curek za navpi¢no
smer dela

Navpicen ploscat
curek za
vodoravno smer
dela

Okrogel curek za
prsenje v kotih, na
robovih in tezko
dostopnih mestih

Nastavitev koli¢ine prsilnega materiala (glejte sliko J)

(PAINTVolume)

- Zavrtite nastavitveno kolesce (4), da nastavite zeleno
koli¢ino prsilnega materiala:

Stopnje 1/2/3: uporaba ,les”,
Stopnje 3/4/5: uporaba ,stena“.

- Zacnite s preizkusom prsenja na 1. stopnji in povecajte
koli¢ino prsilnega materiala, dokler ne doseZete Zelenega
prsilnega vzorca. Ce ne dosezete zadovoljivega prsilnega
vzorca, razredcite prsilni material v korakih po 5 % (glejte
LPriprava prsilnega materiala“, Stran 260).

Opozorilo: intenzivnost nanosa barve je pogosto odvisna od

hitrosti pomikanja.

Prevec prsilnega materiala na prsilni

povrsini

Kolic¢ino prsilnega materiala morate zmanjsati.

- Nastavite na eno stopnjo niZje.

Premalo prsilnega materiala na prsilni

povrsini

Koli¢ino prsilnega materiala morate povecati.

- Nastavite na eno stopnjo visje.

Nastavitev koli¢ine zraka (glejte sliko D)
(AIRVolume)

- Nastavite drsno stikalo (25) na primeren namen uporabe,
tako da boste uporabili pravilno koli¢ino zraka in ustrezen
tlak za uporabljen prsilni material.

Izklop Namen uporabe ,les“

g,

redek prsilni material

Namen uporabe
»stena“

E

gost prsilni material

Bosch Power Tools
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VlaZenje tapet

Za preprosto odstranjevanje starih tapet lahko po njih
razprsite toplo vodo (najv. 55 °C). V ta namen uporabite sivo
Sobo za barvo (11).

Premor med delom in transport (glejte slike K-

L)

Za preprost transport sistema za fino préenje sta na osnovni

enoti namesc¢ena nosilni rocaj (23) in nosilni pas (22).

Med delom si lahko osnovno enoto (21) s pomocjo nosilnega

pasu (22) obesite ¢ez ramo.

Med delovnimi odmori lahko prsilno pistolo (1) postavite na

ravno delovno podlago. Tako ne more izteci ni¢ prsilnega

materiala.

» Napolnjeno prsilno piStolo vedno odlagajte pokonci in
na ravno povrsino. Ce je pistola v leZe¢em poloZaju,
lahko iz nje izhaja prsilni material.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na sistemu za fino
prsenje izvlecite omrezZni vtic iz vticnice.

» Zadobro in varno delovanje poskrbite, da so sistem za
fino prSenje in prezracevalne reze Ciste.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri

servisu Bosch ali pooblas¢enem servisu za sisteme za fino

prenje Bosch, da ne pride do ogrozanja varnosti.

» Po vsaki uporabi nemudoma temeljito ocistite
posamezne dele sistema za fino prsenje, predvsem
dele, po katerih se pretaka barva. Le primerno oc¢i$¢ena
prsilna pistola bo delovala varno in brezhibno. V primeru
neprimernega ali nerednega ¢iScenja uveljavljanje
garancije ni mogoce.

Cis¢enje po uporabi barv na vodni osnovi (glejte sliko M)

Prsilno pistolo in zbiralnik za prsilni material vedno ocistite s

toplo vodo.

Odprtin Sobe in zra¢nih odprtin prsilne pistole nikdar ne

Cistite z ostrimi predmeti.

- lIzklopite osnovno enoto (21) in odstranite gibko cev za
dovod zraka (19) s prsilne pistole (1).

- Posodo (7) odvijte s prsilne pistole (1).

Zbiralnik (7) postavite pod potopno cevko (16) in
pritisnite na sprozilec (5) prsilne pistole, da se prsilni
material lahko zacne iztekati nazaj v zbiralnik.

- Povsem izpraznite zbiralnik (7).

Prsilni material se lahko za nadaljnjo uporabo shrani v
tesno zaprti posodi za barvo. Za to uporabite npr.
nadomestni zbiralnik (8) s pokrovom ali pa originalni
zbiralnik za prsilni material.

- Odistite zbiralnik (7).

- Odstranite potopno cevko (16) s tesnilom zbiralnika (15)
in ju dobro izperite.

Pritrdite potopno cevko (16) s tesnilom zbiralnika (15)
spet na prsilno pistolo.

- Zbiralnik (7) napolnite s toplo vodo in ga pritrdite nazaj
na prsilno pistolo (1).

- Gibko cev za dovod zraka (19) spet prikljucite na prsilno
pistolo (1).

- Prsite tako dolgo, da bo iz pistole izstopala zgolj Se Cista
voda. Po potrebi zbiralnik znova napolnite s toplo vodo.

- Gibko cev za dovod zraka (19) odstranite tako z osnovne
enote (21) kot tudi s prsilne pistole (1).

- Po potrebi osnovno enoto ocistite z vlazno krpo in nato
osnovno enoto (21) ter gibko cev za dovod zraka (19)
odstranite iz neposredne blizine obmocja ¢iscenja.

- Odstranite prekrivno matico (3), razpr$evalni pokrov (2),
uporabljen pokrov $obe (10)/(11) in potopno cevko (16)
s tesnilom zbiralnika (15).

- Vsedele, po katerih se pretaka barva, ocistite v vedru s
toplo vodo, pri tem pa uporabite Cistilno krtaco (27) ali
obicajno kuhinjsko §¢etko. Ocistite tudi kanal za
barvo (18) v prsilni pistoli (1).

- Preverite, ali sta potopna cevka (16) in tesnilo
posode (15) ociscena in ali ni morda prislo do poskodbe
na teh delih.

~ Zracnereze (17) ocistite s Cistilno krtaco (27).

- Polnilno sito (12) po potrebi temeljito ocistite s toplo
vodo.

- Posodo (7) in prsilno pistolo (1) z zunanije strani oCistite z
vlazno krpo.

- Prepricajte se, da so se vse komponente pred ponovnim
sestavljanjem temeljito osusile.

- Ponovno sestavite sistem za fino prsenje v nasprotnem
vrstnem redu.

Tesnilo zbiralnika (15) znova potisnite v zarezo potopne
cevke (16).

Za pravilno zatesnitev prsilne pistole se prepricajte, da je
tesnilo natancno namesceno v zarezo potopne cevke in
da se ji povsem prilega.

Pri tem bodite pozorni na to, da potopno cevko (16)
znova potisnete do prislona na kanal za barvo (18).

Ciséenje po uporabi barv na osnovi topil (glejte sliko M)
Prsilno pistolo in posodo za prsilni material morate vedno
oCistiti z ustreznim razredcilom, ki ga uporabljate tudi za
razredCevanje prsilnega materiala.

Odprtin $obe in zracnih odprtin prsilne pistole nikdar ne

Cistite z ostrimi predmeti.

Pri ¢iSCenju s topili in barvami na osnovi topil vedno nosite

primerne rokavice.

- Izklopite osnovno enoto (21) in jo odstranite gibko cev za
dovod zraka (19) s prsilne pistole (1).

- Po potrebi osnovno enoto oCistite s krpo, ki ste jo navlazili
zrazredcilom, in nato osnovno enoto (21) ter gibko cev
zadovod zraka (19) odstranite iz neposredne blizine
obmocja Ciscenja.

- Posodo (7) odvijte s prsilne pistole (1).

Zbiralnik (7) postavite pod potopno cevko (16) in
pritisnite na sprozilec (5) prsilne pistole, da se prsilni
material lahko zatne iztekati nazaj v zbiralnik.

1609 92A D06 (29.06.2026)
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- Povsem izpraznite zbiralnik (7).

Prsilni material se lahko za nadaljnjo uporabo shrani v
tesno zaprti posodi za barvo. Za to uporabite npr.
nadomestni zbiralnik (8) s pokrovom ali pa originalni
zbiralnik za prsilni material.

- Ocistite zbiralnik (7).

- Odstranite potopno cevko (16) s tesnilom zbiralnika (15)
in ju dobro izperite.

Pritrdite potopno cevko (16) s tesnilom zbiralnika (15)
spet na prsilno pistolo.

- Zbiralnik (7) do polovice napolnite s topilom in ga
pritrdite nazaj na prsilno pistolo (1).

- Dobro pretresite prsilno pistolo.

Pazite, da pri tem ne boste prsili razredcila. Obstaja
nevarnost eksplozije.

- Zbiralnik (7) odvijte s prsilne pistole (1) in ga popolnoma
izpraznite v ploCevinko za material, ki jo lahko zaprete.

- Odstranite prekrivno matico (3), razpr$evalni pokrov (2),
uporabljen pokrov $obe (10)/(11) in potopno cevko (16)
s tesnilom zbiralnika (15).

- Vvedru z razredcilom s Cistilno krtaco (27) ali obicajno
kuhinjsko S¢etko ocistite vse dele, po katerih se pretaka
barva. Ocistite tudi kanal za barvo (18) v prsilni
pistoli (1).

- Preverite, ali sta potopna cevka (16) in tesnilo
posode (15) ocis¢ena in ali ni morda prislo do poskodbe
na teh delih.

Po potrebi ponovno ocistite tesnilo posode (15) z
razredcilom.

- Zdracnereze (17) odistite s Cistilno krtaco (27).

- Po potrebi polnilno sito (12) temeljito ocistite z
razredcilom.

- Posodo (7) in prsilno pistolo (1) z zunanije strani ocistite s
krpo, ki ste jo navlazili z razredéilom.

- Prepricajte se, da so se vse komponente pred ponovnim
sestavljanjem temeljito osusile.

- Ponovno sestavite sistem za fino prsenje v nasprotnem
vrstnem redu.

Tesnilo zbiralnika (15) znova potisnite v zarezo potopne
cevke (16).

Odpravljanje motenj

Tezava Vzrok

Prsilni material ne prekriva  Premajhna koli¢ina prsilnega materiala

dovolj dobro
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Za pravilno zatesnitev prsilne pistole se prepricajte, da je
tesnilo natan¢no namesceno v zarezo potopne cevke in
da se ji povsem prilega.

Pri tem bodite pozorni na to, da potopno cevko (16)
znova potisnete do prislona na kanal za barvo (18).

Ciséenje zracnega filtra (glejte sliko N)
Zracni filter (31) je treba ob&asno oéistiti. Ce je zracni filter
prevec zamazan, ga je treba zamenjati.
- Odprite pokrov zracnega filtra (26).
- Odstranite zracni filter (31).
- LaZja umazanija:
Otrkajte filter (31).
ali
Mocnejsa umazanija:
Ocistite zracni filter (31)pod tekoco vodo in pustite, da
se popolnoma posusi, da preprecite tvorjenje plesni.
ali
Zamenijajte zracni filter (31).
- Ponovno namestite zracni filter.
- Ponovno zaprite pokrov zracnega filtra (26).
» Sistema za fino prsenje nikoli ne uporabljajte brez
zracnega filtra. Delci umazanije lahko vstopijo v motorni
prostor in poskodujejo motor.

Ravnanje z odpadnim materialom

Necista razredcila, ostanki prsilnega materiala in morebitni
ostanki razredCil se morajo odstraniti strokovno in na okolju
prijazen nacin. Upostevajte proizvajal¢eva navodila za
odstranjevanje odpadkov in krajevne predpise za
odstranjevanje posebnih odpadkov.

Okolju nevarne kemikalije ne smejo prodreti v tla, v
podtalnico ali v druge vode. Okolju nevarnih kemikalij nikoli
ne izlijte v kanalizacijo!

Hramba

- Sistem za fino pr$enje pred shranjevanjem temeljito
oCistite in pustite, da se vsi deli pred sestavljanjem
povsem osusijo.

Ce sistema za fino préenje ne uporabljate, potem je gumijasti

trak (28) skupaj z zaticem (24) na osnovni enoti (21)

prakti¢na moZnost za shranjevanje za gibko cev za dovod

zraka (19) (glejte sliko 0).

Ukrepi

Obrnite nastavitveno kolesce (4) v smer
stopnje 5

Razdalja do prsilne povrsine je prevelika

Zmanj$ajte razdaljo prienja

Premalo prsilnega materiala na prsilni povrsini; Prsite veckrat po prsilni povrsini
niste dovoljkrat prsili po prsilni povrsini

Prsilni material je pregost

Ponovno razredcite prsilni material in izvedite
preizkusno prenje

Prsilni material po
kon¢anem nanasanju te¢e

Nanesli ste preve¢ prsilnega materiala

Obrnite nastavitveno kolesce (4) v smer
stopnje 1

Razdalja do prsilne povrsine je premajhna

Povecajte razdaljo prsenja
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Vzrok
Prsilni material je preredek

Tezava

Ukrepi
Dodajte osnovni prsilni material

Preveckrat ste prsili po istem mestu

Odstranite barvo in pri drugem preizkusu
prsenja ne prsite tolikokrat po enem mestu

Prevec grobo razprsevanje  Prevelika koli¢ina prsilnega materiala

Obrnite nastavitveno kolesce (4) v smer
stopnje 1

Premajhna koli¢ina zraka

Prestavite drsno stikalo (25) v desno

Montiran je bel pokrov Sobe (10) (prevelik
premer $obe)

Montirajte sivi pokrov Sobe (11)

Igla Sobe (14) je umazana

Ocistite iglo Sobe

Prsilni material je pregost

Ponovno razredcite prsilni material in izvedite
preizkusno prenje

Zracnifilter (31) je mocno umazan

Zamenjava zracnega filtra

Premocna barvnameglica  Nanesli ste prevec prsilnega materiala

Obrnite nastavitveno kolesce (4) v smer
stopnje 1

Prevelika koliCina zraka

Prestavite drsno stikalo (25) v levo

Razdalja do prsilne povrsine je prevelika

ZmanjSajte razdaljo prienja

Prsilni curek pulzira Premalo prsilnega materiala v posodi

Dolijte prsilni material

Odzracevalna odprtina (17) na potopni cevki
(16) je zamasena

Ocistite potopno cevko in odzracevalno
odprtino

Potopna cevka (16) se je razrahljala

Potopno cevko potisnite do prislona na kanal za
barvo (18)

Tesnilo posode (15) ni namesceno ali ni
pravilno namesceno v zarezo potopne cevke
(16)

Tesnilo posode namestite okrog celotne cevi, in
sicer natanéno v zarezo

Pokrov $obe (10)/(11) je zrahljan

Tesno privijte pokrov Sobe

Zracnifilter (31) je mocno umazan

Zamenjava zracnega filtra

Prsilni material je pregost

Ponovno razredcite prsilni material in izvedite
preizkusno pr$enje

Prsilni material kaplja na
pokrov Sobe

Nabiranje prsilnega materiala na pokrovu $obe
(10)/(11), igli za Sobo (14) in razprsevalnem
pokrovu (2)

Ocistite pokrov $obe, iglo Sobe in razprsevalni
pokrov

Pokrov $obe (10)/(11) je zrahljan

Tesno privijte pokrov Sobe

Prsilni material ne kaplja iz
pokrova Sobe

Drsno stikalo (25) je nastavljen v polozaj O

Prestavite drsno stikalo na namen uporabe
Lles” ali,stena”

Ni tlaka v posodi (7), ker posoda ni povsem
zaprta

Obrnite zbiralnik (7) v smeri simbola za
zapiranje, da se zapiralni obrocek (6) slisno
zaskoCi

Potopna cevka (16) se je razrahljala

Potopno cevko potisnite do prislona na kanal za
barvo (18)

Igla Sobe (14) je zamasena

Ocistite iglo Sobe

Potopna cevka (16) je zama$ena

Ocistite potopno cevko

Odzracevalna odprtina (17) na potopni cevki
(16) je zamasena

Qcistite potopno cevko in odzracevalno
odprtino

Tesnilo posode (15) manjka ali je posSkodovano

Potisnite (novo) tesnilo zbiralnika ¢ez potopno
cevko v zarezo

Prsilni material je pregost

Ponovno razredcite prsilni material in izvedite
preizkusno pr$enje
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Tezava Vzrok

Prsilni material je onesnazen (barvne grudice)
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Ukrepi

Popolnoma izpraznite prsilno pistolo in jo
ocistite; ob polnjenju prelijte prsilni material
skozi polnilno sito (12)

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Odlaganje
Prsilno pistolo, elektricno enoto, pribor in embalazo morate
reciklirati okolju prijazno.

Sistema za fino prsenje ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, je
treba zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Uporabite za to dolocene sisteme za zbiranje odpadkov.
Zaradi nevarnih snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material,
lahko nepravilno ravnanje z odpadnim materialom Skoduje
okoljuin zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sigurnosna upozorenja sustava za fino prskanje
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim sustavom za fino
prskanje. Nepridrzavanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,sustav za fino prskanje” u upozorenjima odnosi se na
sustav za fino prskanje s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) ili s napajanjem na akumulator (bez
kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Nemojte raditi sa sustavima za fino prskanje u
eksplozivnim atmosferama, primjerice tamo gdje ima

zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Sustavi za fino
prskanje stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe sustava za fino prskanje djecu i
druge osobe drZite podalje od mjesta rada. Svako
odvracanje pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole
nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Utikac sustava za fino prskanje mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Zabranjena je upotreba adapterskih utikaca s
uzemljenim sustavima za fino prskanje. Utikac na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Sustave za fino prskanje drzite podalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u sustav za fino prskanje
povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nemojte
upotrebljavati prikljucni kabel za prenosenje,
povlacenje ili iskapcanje sustava za fino prskanje iz
uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili zapleten prikljuéni kabel povecava opasnost
od strujnog udara.

» Ako sustav za fino prskanje upotrebljavate na
otvorenom, upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel
prikladan za upotrebu na otvorenom. Upotrijebite
prikljucni kabel koji je prikladan za upotrebu na
otvorenom i smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu sustava za fino
prskanje u vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu
strujnu zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne
strujne zastitne sklopke izbjegava se opasnost od
strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto radite i postupajte
zdravorazumski dok radite sa sustavom za fino
prskanje. Nemojte upotrebljavati sustav za fino
prskanje ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tijekom
rukovanja sustavima za fino prskanje moze uzrokovati
ozbiljne osobne ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili Stitnik za usi, ovisno o vrsti
primjene, smanjuje opasnost od ozljeda.
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» Sprijecite svako nehoticno uklju¢ivanje uredaja.
Pobrinite se da je prekidac u iskljucenom poloZaju
prije nego Sto sustav za fino prskanje prikljucite na
izvor napajanja ili akumulator, prije njegova podizanja
ili prenosenja. Ako kod nosenja sustava za fino prskanje
imate prst na prekidacu ili ako je sustav za fino prskanje
pod naponom zato $to je prekidac ukljucen, to moze
uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku
odrZavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete sustav za fino
prskanje bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

» Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute samo zato Sto cesto upotrebljavate
sustave za fino prskanje i smatrate da ste dobro
upoznati s time kako radi. Samo jedan trenutak
nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih ozljeda.

Upotreba i odrzavanje sustava za fino prskanje

» Za svaki posao upotrebljavajte prikladan i za to
predviden sustav za fino prskanje. S odgovarajucim
sustavom za fino prskanje posao Cete obaviti lakse, brzei
sigurnije.

» Nemojte upotrebljavati sustav za fino prskanje ako je
prekidac za ukljucivanije i iskljucivanje neispravan.
Sustav za fino prskanje koji se zbog neispravnog
prekidaca ne moZe ukljuciti ili iskljuciti opasan je i treba
ga popraviti.

» Na sustavu za fino prskanje prije bilo kakvih
podesavanja, izmjene pribora ili njegova skladistenja
iskopcajte utikac iz izvora napajanja ifili izvadite
akumulator ako je to moguce. Ovim preventivnim
sigurnosnim mjerama smanjuje se opasnost od
nehotiénog uklju¢ivanja sustava za fino prskanje.

» Sustave za fino prskanje koje ne upotrebljavate
spremite izvan dosega djece. Rukovanje sustavom za
fino prskanje zabranjeno je osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Sustaviza
fino prskanje opasni su ako njima rukuju osobe koje za to
nisu osposobljene.

» Odrzavajte sustave za fino prskanje i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad sustava za fino
prskanje. Ako je ostecen, sustav za fino prskanje prije
upotrebe popravite. LoSe odrzavani sustavi za fino
prskanje uzrok su mnogih nezgoda.

» Sustav za fino prskanje, pribor, bitove i sl.
upotrebljavajte prema ovim uputama, pritom
uzimajuci u obzir radne uvjete i radove koje treba
izvrsiti. Upotreba sustava za fino prskanje za poslove
izvan njegove predvidene upotrebe moZe dovesti do
opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i
sustavom za fino prskanje tesko se kontrolira u
neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Servisiranje sustava za fino prskanje prepustite
kvalificiranom osoblju ovlastenog servisa i obavezno
upotrebljavajte originalne rezervne dijelove. Tako ¢ete
biti sigurni da se sustav za fino prskanje pravilno odrzava.

Sigurnosne napomene za sustave za fino
prskanje

» Podrucje rada odrzavajte cistim, dobro osvijetljenim i
bez posuda za boju ili otapalo, krpa i drugih zapaljivih
materijala. Postoji opasnost od samozapaljenja. U
svakom trenutku trebaju biti dostupni tehnicki ispravni
aparati za gadenje pozara.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje u podrucju
prskanja i za dovoljno svjezeg zraka u itavoj
prostoriji. Hlapljiva zapaljiva otapala stvaraju eksplozivnu
okolinu.

» Ne prskajte niti Cistite s materijalima cije je plamiste
ispod 55 °C. Koristite materijale na bazi vode, tesko
hlapljivih ugljikovodika ili slicne materijale.
Lakohlapljiva otapala stvaraju eksplozivnu okolinu.

» Ne prskajte u podrucju izvora paljenja kao npr.
statickih elektricnih iskri, otvorenog plamena,
plamena za paljenje, vrucih predmeta, motora,
cigareta i iskri uticanjem i izvlacenjem strujnih kabela
ili rukovanjem prekidacima. Takvi izvori iskrenja mogu
dovesti do zapaljenja okoline.

» Ne prskajte materijale kod kojih nije poznato
predstavljaju li opasnost. Nepoznati materijali mogu
stvoriti opasne uvjete.

» Ne prskajte kipucu vodu. Prskajte samo toplu vodu
(maks. 55 °C) bez kemijskih dodataka.

» Nosite dodatnu zastitnu opremu kao $to su
odgovarajuce zastitne rukavice i zastitna maska za
disanje pri prskanju ili rukovanju kemikalijama.
NoSenje zastitne opreme za odgovarajuce uvjete smanjuje
izlaganje opasnim tvarima.

0

» Pazite na moguce opasnosti materijala za prskanje.
Pridrzavajte se oznaka na posudi ili informacija
proizvodaca materijala za prskanje, ukljucujuci
zahtjev za uporabu osobne zastitne opreme. Treba
paziti na takve upute proizvodaca kako bi se izbjegla
opasnost od poZara, a otrovna i kancerogena sredstva
mogu prouzrociti ozljede.

» Na utikacu mreznog kabela i prekidacu sustava za
prskanje ne smije biti boje i drugih tekucina. Nikada
ne drzite kabel za podupiranje uticnih spojeva.
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Propusti pri postivanju ovih uputa mogu rezultirati » Djeca moraju biti pod nadzorom. Na taj nacin cete
strujnim udarom. osigurati da se djeca ne igraju sa sustavom za fino
prskanje.

Simboli

Naljepnica za rukovanje sustavima za fino prskanje nalazi se na baznoj stanici.
Ispravno tumacenje simbola pomodi ¢e vam u brzem i sigurnijem rukovanju
sustavom za fino prskanje.

Ofd

Sk

Detaljan opis

| L (vidi ,Namjenska uporaba®“,
ALLPaint 3( E Stranica 268)
o=~ e
v v
Sluéaj primjene ,,drvo“: Slucaj primjene ,,zid“:

Rasprsivanje lakova sa Rasprsivanje disperzijskih i
sadr7ajem otapala koji se mogu latex boja

razrijediti vodom, lazura,

temeljnih boja, bezbojnih

lakova i ulja

(vidi ,Zamjena kapice sapnice
@ " (vidjeti slike B1-B2)*,
®@. Stranica 269)
Za slu¢aj primjene ,,drvo” Zaslucaj primjene ,zid"

odaberite sivu kapicu sapnice  odaberite bijelu kapicu sapnice
Korak 1: (11) (10)
Odaberite ispravnu kapicu
sapnice
PAINTVolume - - (vidi ,Namjestanje koli¢ine
1 3 3 5 materijala za prskanje (vidjeti
Zaslucaj primjene ,drvo® Za sluéaj primjene ,zid" slikuJ)®, Stranica 271)
namjestite na kotacicu za namjestite na kotacicu za
namjestanje (4) stupanj 1, 2ili namjestanje (4) stupanj 3, 4ili

Korak 2: 3
(vidi ,Namjestanje kolic¢ine
E] zraka (vidjeti sliku D)*,
P Stranica 271)

Sustav za fino prskanje
prikladan je kako za lazure i
lakove tako i zidne boje.

Namjestite koli¢inu
materijala za prskanje

AIRVolume

Slucaj primjene ,drvo* Slu¢aj primjene ,zid*
namjestite na kliznom namjestite na kliznom
prekidacu (25) prekidacu (25)
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Simboli i njihovo znacenje

Korak 3:
Namjestite koli¢inu zraka

Detaljan opis

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Sustav za fino prskanje je namijenjen za rasprsivanje svih
uobicajenih boja: disperzijskih i latex boja (boje za zidove),
(preporucenih) lakova sa sadrzajem otapala koji se mogu
razrijediti vodom, lazura, temeljnih boja, sredstava za
impregniranje, bezbojnih lakova (ALLPaint), ulja i vode.

Sustav za fino prskanje nije prikladan za obradu luzinama,
sredstvima za bajcanje, premaznim materijalima sa
sadrzajem kiseline, dezinfekcijskim sredstvima, sredstvima
za zastitu biljaka i fasadnim bojama.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz sustava
za fino prskanje na stranici sa slikama.

(1) Pistolj za prskanje
(2) Kapicazazrak
(3)  Zavr$namatica

(4) Kotaci¢ za namjestanije kolicine materijala za
prskanje

(5)  Prekidac

(6)  Prsten za zatvaranje

(7)  Spremnik materijala za prskanje

(8)  Rezervni spremnik materijala za prskanje”
(9)  Prikljucak crijeva (pistolj za prskanje)
(10) Kapica sapnice (bijela: za primjenu ,.zid*)
(11) Kapica sapnice (siva: za primjenu ,.drvo®)
(12) Sito za punjenje

(13) Posuda za pretakanje®

(14) Iglasapnice

(15) Brtva spremnika

(16) Uzlaznacijev

(17) Otvor za odzracivanje

(18) Kanalza boju

(19) Crijevo zazrak

(20) Bajunetni zapor

(21) Baznajedinica

(22) Remen zanoSenje

(23) Ruckazanosenje

(24) Igla

(25) Klizni prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i za
reguliranje kolic¢ine zraka

(26) Poklopac filtra zraka

(27) Cetkaza ¢iscenje

(28) Gumena traka (drzac crijeva)

(29) Prikljucak crijeva (bazna jedinica)

(30) Pretinac za pribor

(31) Filtar zraka

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnicki podaci

Sustav za fino prskanje PFS 3000-2

Katalo$ki broj 3603B07 1..
Nazivna primljena snaga W 650
Protok ml/min 300
Potrebno vrijeme za nanosenje min 1
bojeza 2 m?

Zapremina spremnika materijala ml 1000
za prskanje

Duljina crijeva za zrak m 2
Tezina" kg 3,3
Klasa zastite I

A) Saspremnikom materijala za prskanje (7), sapnicom za boju,
bez mreznog priklju¢nog voda

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja

napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu

varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 62841-1.
Razina buke sustava za fino prskanje prema ocjeni A iznosi
obi¢no: razina zvucnog tlaka 85 dB(A); razina zvucne

snage 93 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 62841-1:

a,=0,1m/s* (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s* (K = 1,0 m/s?)
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu sustava za fino prskanje. Primjerene su i za
privremenu procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene sustava za fino prskanje. Ako
se ustvari sustav za fino prskanje koristi za druge primjene s
radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
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odstupati. Na taj se naCin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom Citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje sustava za fino
prskanje i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija
tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na sustavu za fino prskanje izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

» Provjerite jesu li pistolj za prskanje i bazna jedinica
potpuno montirani i sa svim brtvenim elementima.
Samo je time zajamceno funkcioniranje i sigurnost
sustava za fino prskanje.

» Provijerite je li montirana kapica sapnice isporucena s
ovom sapnicom za boju. Samo je time zajam¢eno
funkcioniranje i sigurnost sustava za fino prskanje.

Priklju¢ivanje crijeva za zrak (vidjeti slike A1-
A3)

- Otvorite gumenu traku (28) i do kraja odmotajte crijevo
zazrak (19).

Priklju¢ak bazne jedinice:

~ Cursto utaknite bajunetni zapor (20) crijeva za zrak
prema oznakama sa strelicom u otvore prikljucka (29)
bazne jedinice.

- Okrenite bajunetni zapor za Cetvrtinu okretaja u smjeru
kazaljke na satu.

Prikljucak na pistolj za prskanje:

~ Cuvrsto utaknite drugi bajunetni zapor (20) crijeva za zrak
prema oznakama sa strelicom u otvore prikljucka (9)
pistolja za prskanje.

- Okrenite bajunetni zapor za Cetvrtinu okretaja u smjeru
kazaljke na satu.

Napomena: Prije punjenja materijala za prskanje skinite

crijevo za zrak (19) (okrenite bajunetni zapor (20) za

Cetvrtinu okretaja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu;

izvucite bajunetni zapor (20) iz prikljucka (9)).

Zamjena kapice sapnice (vidjeti slike B1-B2)

Sustav za fino prskanje isporucuje se s dvije kapice sapnice:
Kapica sapnice

Boja Bijela Siva

Stanje isporuke

Montirana U pretincu za pribor
(30) ispod poklopca
filtra zraka (26)

,Drvo*

Slucaj primjene LZid*
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Napomena: Prije odabira kapice sapnice mijesanjem

provjerite materijal za prskanje. Rijedak materijal (npr. boja

zadrvo) bolje se rasprsuje sa sivom kapicom sapnice (11).

Gus¢i materijal (npr. lak za drvo ili zidna boja) bolje se

rasprsuje s bijelom kapicom sapnice (10).

- Zazamjenu kapice sapnice odvrnite zavrsnu maticu (3).

- Skinite kapicu za zrak (2).

- Odvrnite montiranu kapicu sapnice.

- Otvorite poklopac filtra zraka (26) te iz pretinca za pribor
(30) izvadite Zeljenu kapicu sapnice.

~ Zelienu kapicu sapnice uvrnite u navoj u pistolju za
prskanje.

- Nataknite kapicu za zrak (2) na kapicu sapnice i ¢vrsto je
pritegnite zavrSnom maticom (3).

Rad

» Prije svih radova na sustavu za fino prskanje izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

Priprema zarad

» Nisu dopusteni radovi prskanja uz rub vodenih
povrsinaili na susjednim povrsinama u neposrednom
podrucju uvlacenja.

» Prikupnji boja, lakova i sredstava za prskanje obratite
paznju na njihovu ekolosku neskodljivost.

Priprema povrsine za prskanje

Povrsina za prskanje mora biti ¢ista, suha i bez masnoca.

- Glatke povrsine ohrapavite i nakon toga uklonite prasinu
od brusenja.

Kod primjene sve nepokrivene povr§ine mogu se oneistiti

maglicom od prskanja. Zbog toga temeljito pripremite

okolinu povrsine za prskanje:

- Pazljivo pokrijte podove, namjestaj, vrata, prozore i
okvire vrata i prozora itd. Za pokrivanje podova
preporucuje se npr. soboslikarski flizelin.

- Fiksirajte pokrovni materijal. Nedovoljno fiksirani
pokrovni materijal moZe se odvojiti ili otpuhati zbog
snaznog strujanja zraka.

» Pazljivo oblijepite uticnice i prekidace. Nepokrivene
uti¢nice i nepokriveni prekidau mogu uzrokovati kratki
spoj i povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Priprema materijala za prskanje

» Prirazrjedivanju pazite da postotak razrjedivaca
odgovara materijalu za prskanje. Pri uporabi pogre$nog
razrjediva¢a mogu nastati grudice koje mogu zacepiti
pistolj za prskanje.

» Prirazrjedivanju materijala za prskanje pazite da
plamiste smjese nakon razrjedivanja ponovno bude
iznad 55 °C. Razrjedivanje npr. lakova koji sadrZe otapala
utjece na snizavanje plamista.

» Pridrzavajte se informacija proizvodaca boja o
mogucnosti prskanja, npr. u tehnickom listu. Pazite da
ne rasprsujete boje koje nisu za to prikladne prema
podacima proizvodaca.
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- Dobro promijesajte materijal za prskanje.
Uporaba materijala za prskanje na sobnoj temperaturi
daje bolju sliku mlaza.

- Po potrebi razrijedite materijal za prskanje.
Ako kod probnog prskanja ne dobijete dobru sliku mlaza,
razrijedite ga u koracima od 5 % tako da dobijete
optimalnu sliku mlaza.

Materijal za prskanje Preporuceno

razrjedivanje

Zastitna sredstva za drvo, ulja, lazure, 0%
sredstva za impregniranje, voda

(Preporuceni) lakovi sa sadrzajem 0-10%
otapala ili oni koji se mogu razrijediti

vodom, temeljni premazi, temeljni

premazi za zastitu od korozije, lakovi za

radijatore, debeloslojne lazure

Disperzijske i latex boje (boje za zidove) najmanje 5 %

Tablica za razrjedivanje

Materijal za Razrjediva¢ [ml] za razrjedivanje
prskanje 10% 15 %
[mi]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Punjenje materijala za prskanje (vidjeti sliku C1)
Napomena: Prije punjenja materijala za prskanje skinite
crijevo za zrak (19) (okrenite bajunetni zapor (20) za
Cetvrtinu okretaja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu;
izvucite bajunetni zapor (20) iz prikljucka (9)).
- Priuporabi velikih pakiranja po potrebi pretocite materijal
za prskanje u manju posudu za pretakanje (13) (npr. 101
zidne boje u praznu posudu od 2,5ili 5,01).

Jednom rukom ¢vrsto drZite pistolj za
JAN

prskanije, a drugom okrecite spremnik (7) u
smjeru simbola otvaranje.

- Skinite pistolj za prskanje sa spremnika (7).

- Ako koristite ve¢ naceti materijal za prskanje, stavite
temeljito o¢is¢eno sito za punjenje (12) na spremnik (7)
kako biste prilikom punjenja uklonili moguce grudice
boje.

- Napunite materijal za prskanje maksimalno do oznake
1000 u spremnik (7).

- Stavite pistolj za prskanje na spremnik (7).
Okrecite spremnik (7) u smjeru simbola
zatvaranje sve dok se prsten za zatvaranje (6) A
¢ujno ne uglavi.

- Provedite probno prskanje na maloj povrsini.

Kada dobijete optimalnu sliku mlaza, moZete zapocCeti s

prskanjem.

ili

Ako rezultat prskanja nije zadovoljavajuci ili ne izlazi boja:
(vidi ,,Uklanjanje smetnji*, Stranica 273)

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici sustava
zafino prskanje.

» Pazite da bazna jedinica tijekom rada ne moze usisati
prasinu ili ostalu prljavstinu.

» Pazite da ne prskate po baznoj jedinici.

» Prekinite prskanje ako tijekom prskanja tekucina
pocne izlaziti na drugim mjestima osim iz predvidene
sapnice te pistolj za prskanje ponovno dovedite u
ispravno stanje. Postoji opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne prskajte po sebi, drugim osobama ili Zivotinjama.

Ukljucivanje (vidjeti sliku D)

- Provjerite je li montirana ispravna kapica sapnice (vidi
,Zamjena kapice sapnice (vidjeti slike B1-B2)“,
Stranica 269).

- Utaknite mreZni utika¢ u uti¢nicu.

- Uzmite piStolj za prskanje u ruku i usmjerite ga na
povrsinu za prskanje.

- Zareguliranje kolicine zraka stavite klizni prekidac (25)
na zeljeni slucaj primjene (vidi ,Namjestanje kolicine
zraka (vidjeti sliku D), Stranica 271).

- Pritisnite prekidac (5) na pistolju za prskanje.

Napomena: Kada je bazna jedinica ukljucena, na kapici za

zrak (2) uvijek izlazi zrak.

Iskljuivanje

- Otpustite prekidac (5) i pomaknite klizni prekidac (25)
skroz ulijevo (polozaj O).

- lzvucite mrezZni utikac iz uticnice.

Upute zarad

Prskanje (vidjeti slike E-H)

Napomena: Pazite na smjer vjetra kada koristite sustav za

fino prskanje na otvorenom.

- Najprije provedite probno prskanje i namjestite sliku
mlaza i koli¢inu materijala za prskanje prema materijalu za
prskanje.

Za namjestanje pogledajte sliedece odlomke.

- Pistolj za prskanje obavezno drZite na ravnomjernoj
udaljenosti od 20-25 cm okomito na objekt koji prskate.

- Pocnite s prskanjem izvan povrsine za prskanje.

- Pistolj za prskanje ravnomjerno pomicite vodoravno ili
okomito ovisno u namjestenoj slici mlaza.

Ravnomjerna kvaliteta povrsine postize se kada se
putanje preklapaju za 4-5 cm.

- Kod radova prskanja na leze¢im objektima ili radova
prskanja iznad glave pistolj za prskanje drzite lagano
ukoso krecuéi se unazad od povrsine koju prskate.
Opasnost od spoticanja! Obratite pozornost na
moguce prepreke.

- Izbjegavajte prekide unutar povrsine za prskanje.
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Ravnomjerno vodenje pistolja za prskanje daje ujednacenu

kvalitetu povrsine.

Neravnomjerna udaljenost i kut prskanja uzrokovat ¢e

pretjerano stvaranje maglice boje, a time i nejednoliku

povrsinu.

- Postupak prskanja zavrsite izvan povrsine za prskanje.

Nikada nemojte posve isprazniti spremnik materijala za

prskanje. Ako uzlazna cijev viSe ne uranja u materijal za

prskanje, prekida se mlaz prskanja i nastaje nejednolika
povrsina.

- Nakon stanki ili ponovnog punjenja spremnika (7)
provjerite sapnicu za boju (10)/(11) i kapicu za zrak (2) i
po potrebi ih ocistite.

- Ako se materijal za prskanje taloZi na kapici za zrak (2) ili
na sapnici za boju, ocistite sastavne dijelove isporu¢enom
Cetkom za ¢iscenje (27) ili standardnom cetkom za
pranje.

Namjestanje slike mlaza (vidjeti sliku )

» Nikada nemojte pritisnuti prekidaé (5) dok namjestate
kapicu za zrak (2).

- Okrenite kapicu za zrak (2) u Zeljeni polozaj.

Kapica za zrak Mlaz prskanja Primjena

Vodoravni plosnati
mlaz za vertikalni
smjer rada

Okomiti plosnati
mlaz za
horizontalni smjer
rada

Okrugli mlaz za

kutove, rubove i
teSko dostupna
mjesta

Namjestanje koli¢ine materijala za prskanje (vidjeti

sliku J)

(PAINTVolume)

- Okrenite kotaci¢ za namjestanje (4) kako biste namjestili
Zeljenu koli¢inu materijala za prskanje:
stupnjevi 1/2/3: primjena ,drvo®,
stupnjevi 3/4/5: primjena ,zid".

- Pocnite s probnim prskanjem na stupnju 1 i povecavajte
koli¢inu materijala za prskanje sve dok ne postignete
Zeljenu sliku mlaza. Ako ne postignete zadovoljavajucu
sliku mlaza, razrijedite materijal za prskanje u koracima
od 5 %(vidi ,Priprema materijala za prskanje”,

Stranica 269).

Napomena: Intenzitet nanosenja boje jako ovisi o brzini

kretanja.
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PreviSe materijala za prskanje na povrsini za
prskanje
Koli¢ina materijala za prskanje mora se
smanjiti.
- Namjestite za jedan stupanj manje.

‘ Premalo materijala za prskanje na povrsini
()

za prskanje

Koli¢ina materijala za prskanje mora se
povedati.

- Namijestite za jedan stupanj vise.

Namjestanje koli¢ine zraka (vidjeti sliku D)
(AIRVolume)

- Namjestite klizni prekidac (25) na odgovarajuci slucaj
primjene kako biste namjestili ispravnu koli¢inu zraka i
tlak za koristeni materijal za prskanje.
Iskljuéeno  Slucajprimjene  Slucaj primjene ,,zid*“
,drvo“

ﬂ?pn T

Gust materijal za
prskanje

Rijedak materijal za
prskanje

VlaZenje tapeta

Za lakSe skidanje starih tapeta moZete tapete poprskati
toplom vodom (maks. 55 °C). U tu svrhu koristite sivu
sapnicu za boju (11).

Radne stanke i transport (vidjeti slike K-L)

Za jednostavniji transport sustava za fino prskanje na baznoj
jedinici je montirana rucka za nosenje (23) i remen za
nosenje (22).

Tijekom rada baznu jedinicu (21) mozete uz pomoc remena

zanosenje (22) prebaciti preko ramena.

Tijekom radnih stanki pistolj za prskanje (1) mozete odloziti

na ravnu radnu povrsinu. Materijal za prskanje ne moze

iscuriti.

» Pistolj za prskanje napunjen materijalom za prskanje
uvijek odlozite tako da stoji uspravno na ravnoj
povrsini. Iz vodoravno polozenog pistolja za prskanje
mozZe iscuriti materijal za prskanje.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na sustavu za fino prskanje izvucite
mrezni utikac iz uticnice.

» Sustav za fino prskanje i otvore za hladenje odrzavajte
Cistima kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

sustave za fino prskanje kako bi se izbjeglo ugrozavanje
sigurnosti.
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» Odmah nakon svake uporabe temeljito ocistite
pojedinacne dijelove sustava za fino prskanje,
posebno sve dijelove koji dolaze u dodir s bojom.
Struéno ¢iscenje je preduvjet za besprijekoran i siguran
rad pistolja za prskanje. U slu¢aju manjkavog ili
nestru¢nog ¢is¢enja, jamstveni zahtjevi se ne prihvacaju.

Ciscenje nakon uporabe boja na bazi vode (vidjeti

sliku M)

Uvijek oCistite pistolj za prskanje i spremnik materijala za

prskanje toplom vodom.

Sapnice i otvore za zrak pistolja za prskanje nikada ne Cistite

oStrim predmetima.

- Iskljucite baznu jedinicu (21) i skinite crijevo za zrak (19)
s pistolja za prskanje (1).

- Odvojite spremnik (7) od pistolja za prskanje (1).

Drzite spremnik (7) ispod uzlazne cijevi (16) i pritisnite
prekidac (5) pistolja za prskanje kako bi materijal za
prskanje mogao poteci natrag u spremnik.

- Potpuno ispraznite spremnik (7).

Materijal za prskanje moze se Cuvati u hermeticki
zatvorenom spremniku za boju za daljnju uporabu. U tu
svrhu upotrijebite npr. rezervni spremnik (8) s
poklopcem ili originalni spremnik materijala za prskanje.

- Ocistite spremnik (7).

- Demontirajte uzlaznu cijev (16) s brtvom spremnika (15)
i dobro je isperite.

Ponovno pri¢vrstite uzlaznu cijev (16) s brtvom
spremnika (15) na pistolj za prskanje.

- Spremnik (7) napunite toplom vodom te ga ponovno
priCvrstite na pistolj za prskanje (1).

- Ponovno prikljucite crijevo za zrak (19) na pistolj za
prskanje (1).

- Prskajte sve dok ne pocne izlaziti samo Cista voda.
Eventualno ponovno napunite spremnik toplom vodom.

- Skinite crijevo za zrak (19) s bazne jedinice (21) kao i
pistolja za prskanje (1).

- Po potrebi ocistite baznu jedinicu vlaznom krpom i zatim
uklonite baznu jedinicu (21) i crijevo za zrak (19) iz
neposredne okoline Ciséenja.

- Skinite zavr$nu maticu (3), kapicu za zrak (2), koristenu
kapicu sapnice (10)/(11) i uzlaznu cijev (16) s brtvom
spremnika (15).

- U posudi's toplom vodom ocistite sve dijelove koji dolaze
u dodir s bojom Cetkom za ¢iscenje (27) ili obicnom
Cetkom za pranje. Ocistite i kanal za boju (18) pistolja za
prskanje (1).

- Provjerite da na uzlaznoj cijevi (16) s brtvom
spremnika (15) nema materijala za prskanje i da nije
ostecena.

- Ocistite otvor za odzracivanje (17) Cetkom za
Ciscenje (27).

- Po potrebi temeljito ocistite sito za punjenje (12) toplom
vodom.

- Ocistite spremnik (7) i pistolj za prskanje (1) s vanjske
strane vlaznom krpom.

- Prije sastavljanja sve dijelove paZljivo osusite.

- Sustav za fino prskanje ponovno montirajte obrnutim
redoslijedom.
Ponovno pomaknite brtvu spremnika (15) prema gore u
utor uzlazne cijevi (16).
Uvjerite se da je brtva spremnika toc¢no pozicionirana u
utoru uzlazne cijevi kako bi pistolj za prskanje bio
ispravno zabrtvljen.
Pazite na to da uzlaznu cijev (16) ponovno pomaknete do
granicnika na kanal za boju (18).

Ciséenje nakon uporabe boja na bazi otapala (vidjeti

sliku M)

Pistolj za prskanje i spremnik materijala za prskanje uvijek

Cistite odgovarajucim razrjedivacem za koristeni materijal za

prskanje.

Sapnice i otvore za zrak pistolja za prskanje nikada ne Cistite

oStrim predmetima.

Tijekom ¢iscenja s otapalima ili bojama na bazi otapala

nosite odgovarajuce rukavice.

- Iskljucite baznu jedinicu (21) i skinite crijevo za zrak (19)
s pistolja za prskanje (1).

- Po potrebi o€istite baznu jedinicu krpom namoc¢enom u
razrjedivac i zatim uklonite baznu jedinicu (21) i crijevo
za zrak (19) iz neposredne okoline Ciséenja.

- Odvojite spremnik (7) od pistolja za prskanje (1).

Drzite spremnik (7) ispod uzlazne cijevi (16) i pritisnite
prekidac (5) pistolja za prskanje kako bi materijal za
prskanje mogao poteci natrag u spremnik.

- Potpuno ispraznite spremnik (7).

Materijal za prskanje moze se Cuvati u hermeticki
zatvorenom spremniku za boju za daljnju uporabu. U tu
svrhu upotrijebite npr. rezervni spremnik (8) s
poklopcem ili originalni spremnik materijala za prskanje.

- Ocistite spremnik (7).

- Demontirajte uzlaznu cijev (16) s brtvom spremnika (15)
i dobro je isperite.

Ponovno pricvrstite uzlaznu cijev (16) s brtvom
spremnika (15) na pistolj za prskanje.

- Spremnik (7) napunite do polovice otapalom te ga
ponovno pricvrstite na pistolj za prskanje (1).

- Vise puta protresite pistolj za prskanje.

Pritom pazite da ne rasprsite razrjedivac. Postoji
opasnost od eksplozije.

- Odvojite spremnik (7) od pistolja za prskanje (1) i
potpuno ga ispraznite u kantu za materijal koja se moze
zatvoriti.

- Skinite zavr$nu maticu (3), kapicu za zrak (2), koristenu
kapicu sapnice (10)/(11) i uzlaznu cijev (16) s brtvom
spremnika (15).

- U posudi s razrjedivacem oCistite sve dijelove koji dolaze
u dodir s bojom ¢etkom za ¢iscenje (27) ili obicnom
Cetkom za pranje. Ocistite i kanal za boju (18) pistolja za
prskanje (1).

- Provjerite da na uzlaznoj cijevi (16) s brtvom
spremnika (15) nema materijala za prskanije i da nije
ostecena.
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Po potrebi jos jednom oistite brtvu spremnika (15)
razrjedivacem.

- Qcistite otvor za odzracivanje (17) ¢etkom za
Ciséenje (27).

- Po potrebi temeljito ocistite sito za punjenje (12)
razrjedivacem.

- Ocistite spremnik (7) i pistolj za prskanje (1) s vanjske
strane krpom namocenom u razrjedivac.

- Prije sastavljanja sve dijelove pazljivo osusite.

- Sustav za fino prskanje ponovno montirajte obrnutim
redoslijedom.
Ponovno pomaknite brtvu spremnika (15) prema gore u
utor uzlazne cijevi (16).
Uvjerite se da je brtva spremnika to€no pozicionirana u
utoru uzlazne cijevi kako bi pistolj za prskanje bio
ispravno zabrtvljen.
Pazite na to da uzlaznu cijev (16) ponovno pomaknete do
granicnika na kanal za boju (18).

Ciscenie filtra zraka (vidjeti sliku N)
Filtar zraka (31) se mora povremeno Cistiti. Ako je filtar
zraka jako zaprljan, mora se zamijeniti.
- Otvorite poklopac filtra zraka (26).
- lzvadite filtar zraka (31).
- Lagano zaprljan:
Protresite filtar zraka (31).
ili
Jako zaprljan:
Uklanjanje smetniji

Smetnja Uzrok
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Ocistite filtar zraka (31) pod mlazom vode i zatim ga
ostavite da se dobro osusi kako bi se sprijecilo nastajanje
plijesni.
ili
Zamijenite filtar zraka (31).

- Ponovno umetnite filtar zraka.

- Ponovno zatvorite poklopac filtra zraka (26).

» Nikada ne raslite sa sustavom za fino prskanje bez
filtra zraka. Cestice prljavstine mogu dospjeti u motorni
prostor i odtetiti ga.

Zbrinjavanje materijala

Oneciscéeni razrjedivac, ostaci materijala za prskanje i
eventualno ostaci razrjedivaca moraju se propisno zbrinuti
na ekoloski prihvatljiv nacin. Pridrzavajte se uputa za
zbrinjavanje od strane proizvodaca i vazecih propisa za
zbrinjavanje posebnog otpada.

Kemikalije Stetne za okoli$ ne smiju dospjeti u tlo, u
podzemne vode ili u vodene povrsine. Kemikalije Stetne za
okoli$ ne izlijevajte u kanalizaciju!

Skladistenje

- Prije skladistenja sustava za fino prskanje temeljito
ocistite sustav za fino prskanje i prije sastavljanja sve
dijelove pazljivo osusite.

Ako se sustav za fino prskanje ne koristi, gumena traka (28)

zajedno s iglom (24) na baznoj jedinici (21) sluzi kao

prakti¢na mogucnost spremanja crijeva za zraka (19) (vidjeti

sliku 0).

Pomo¢

Materijal za prskanje ne
pokriva pravilno

Koli¢ina materijala za prskanje je premala

Okrenite kotaCi¢ za namjestanje (4) u smjeru
stupnja 5

Prevelika udaljenost do povrsine za prskanje

Smanjite udaljenost za prskanje

Premala koli¢ina materijala za prskanje na
povrsini za prskanje, rijetko raspréena po
povrsini za prskanje

Cesce prskaijte po povrsini za prskanje

Materijal za prskanje je pregust

Ponovno razrijedite materijal za prskanje i
provedite probno prskanje

Materijal za prskanje tee  Nanesena prevelika koli¢ina materijala za

Okrenite kotaCi¢ za namjestanje (4) u smjeru

nakon nano$enja prskanje stupnja 1
Premala udaljenost do povrsine za prskanje Povecajte udaljenost za prskanje
Materijal za prskanje je prerijedak Dodajte originalni materijal za prskanje
Precesto se prska po istom mjestu Skinite boju i kod drugog pokusaja prskanja ne
prskajte precesto po istom mjestu
Pregrubo rasprsivanje Prevelika koli¢ina materijala za prskanje Okrenite kotaci¢ za namjestanje (4) u smjeru

stupnja 1

Premala koli¢ina zraka

Klizni prekidac (25) pomaknite udesno

Bijela kapica sapnice (10) je montirana
(prevelik promjer sapnice)

Montirajte sivu kapicu sapnice (11)

Igla sapnice (14) je zaprljana

Ocistite iglu sapnice

Materijal za prskanije je pregust

Ponovno razrijedite materijal za prskanje i
provedite probno prskanje
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Smetnja

Uzrok
Filtar zraka (31) je jako zaprljan

Pomo¢
Zamijenite filtar zraka

Prejaka maglica boje

Nanesena prevelika koli¢ina materijala za
prskanje

Okrenite kotaCi¢ za namjestanje (4) u smjeru
stupnja 1

Prevelika koli¢ina zraka

Klizni prekidac (25) pomaknite ulijevo

Prevelika udaljenost do povrsine za prskanje

Smanjite udaljenost za prskanje

Mlaz prskanja pulsira

Premala koli¢ina materijala za prskanje u
spremniku

Dopunite materijal za prskanje

Zacepljen otvor za odzracivanje (17) na
uzlaznoj cijevi (16)

Ocistite uzlaznu cijev i otvor za odzracivanje

Nepricvrséena uzlazna cijev (16)

Uzlaznu cijev gurnite do kraja u kanal za boju
(18)

Brtva spremnika (15) nije pozicionirana ili nije
ispravno pozicionirana u utoru uzlazne cijevi
(16)

Brtvu spremnika to¢no montirajte u utor
uzlazne cijevi

Kapica sapnice (10)/(11) je olabavljena

Zategnite kapicu sapnice

Filtar zraka (31) je jako zaprljan

Zamijenite filtar zraka

Materijal za prskanije je pregust

Ponovno razrijedite materijal za prskanje i
provedite probno prskanje

Materijal za prskanje kapa
na kapici sapnice

TaloZenje materijala za prskanje na kapici
sapnice (10)/(11), igli sapnice (14) i kapici za
zrak (2)

QOcistite kapicu sapnice, iglu sapnice i kapicu za
zrak

Kapica sapnice (10)/(11) je olabavljena

Zategnite kapicu sapnice

Na kapici sapnice ne izlazi
materijal za prskanje

Klizni prekidac (25) nalazi se u polozaju O

Klizni prekida¢ namjestite na slu¢aj primjene
,drvo“ili,zid*

Nema uspostave tlaka u spremniku (7) jer nije
zatvoren do kraja

Okrecite spremnik (7) u smjeru simbola
zatvaranje sve dok se prsten za zatvaranje (6)
¢ujno ne uglavi

Nepricvrséena uzlazna cijev (16)

Uzlaznu cijev gurnite do kraja u kanal za boju
(18)

Igla sapnice (14) je zacepljena

Ocistite iglu sapnice

Uzlazna cijev (16) je zaCepljena

Qcistite uzlaznu cijev

Zacepljen otvor za odzracivanje (17) na
uzlaznoj cijevi (16)

Ocistite uzlaznu cijev i otvor za odzracivanje

Brtva spremnika (15) nedostaje ili je oStecena

Gurnite (novu) brtvu spremnika preko uzlazne
cijevi u utor

Materijal za prskanije je pregust

Ponovno razrijedite materijal za prskanje i
provedite probno prskanje

Materijal za prskanije je zaprljan (grudice boje)

Pistolj za prskanje potpuno ispraznite i oCistite;
materijal za prskanje kod punjenja ulijte kroz
sito za punjenje (12)

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski
Tel.: +385 12958 051

Zbrinjavanje

Pistolj za prskanje, elektri¢nu jedinicu, pribor i ambalazu
treba dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete

pronaci na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske

plocice proizvoda.

Sustave za fino prskanje ne bacajte u kucni
otpad!
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Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji koji viSe nisu uporabivi,
moraju se odvojene sakupljati i zbrinuti na ekolosko
prihvatljiv nacin. Koristite predvidene sustave prikupljanja
otpada. Nepravilno zbrinjavanje moze biti Stetno za okolis i
zdravlje zbog opasnih tvari koje moZe sadrzavati.

Eesti

Ohutusnouded

Peenpihustite iildised ohutushoiatused

Y HOIATUS Lugege labi koik ohutushoiatused,
juhised, illustratsioonid ja
spetsifikatsioonid, mis on kiesoleva peenpihustiga
kaasas. Allpool loetletud juhiste jargimata jatmine voib
pohjustada elektriloogi, tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.
Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus kasutamiseks
alles.
Hoiatustes kasutatud termin ,peenpihusti” viitab teie
vooluvorgust toidetavale (juhtmega) peenpihustile voi
akutoitel (juntmeta) peenpihustile.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata voi valgustamata téokoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage peenpihusteid plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergesti siittivate vedelike,
gaaside voi tolmu juuresolekul. Peenpihustid tekitavad
sademeid, mis vdivad tolmu voi aurud siilidata.

» Hoidke lapsed ja korvalseisjad peenpihusti
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu hajutamine voib
pohjustada seadme iile kontrolli kaotamise.

Elektriohutus

» Peenpihustite pistikud peavad pistikupesaga sobima.
Pistiku kallal i tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage maandatud peenpihustitega
pistikuadaptereid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilo6gi oht suurem.

» Arge jitke peenpihusteid vihma kitte véi niiskesse
keskkonda. Peenpihusti sisse sattunud vesi suurendab
elektriloogi ohtu.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage juhet peenpihusti
kandmiseks, vedamiseks ega tommates pistikupesast
lahtiiihendamiseks. Hoidke juhe kuumusest, élist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest eemal.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektrilodgi ohtu.
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» Kui kasutate peenpihustit valitingimustes, kasutage
ka vilistingimustesse sobivat pikendusjuhet.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektrilodgi ohtu.

» Kui peenpihusti kasutamine niiskes kohas on
valtimatu, siis kasutage rikkevoolukaitseliilitiga
(RCD) vooluvarku. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge peenpihusti kasutamisel valvas, jélgige oma
tegevust ja kasutage tervet maistust. Arge kasutage
peenpihustit, kui olete vasinud voi narkootikumide,
alkoholi véi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus peenpihusti kasutamisel voib
pohjustada tosiseid kehavigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmiskaitse,
mis sobivad vastavates tingimustes kasutamiseks,
vahendavad vigastuste ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Veenduge, et liiliti on viljaliilitatud asendis, enne kui
iihendate toiteallika ja/voi aku, votate peenpihusti
katte voi kannate seda. Peenpihustite kandmine sdrme
ltilitil hoides voi sisseliilitatud lilitiga peenpihustite toite
aktiveerimine voib pohjustada onnetusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Vétke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. See véimaldab
peenpihustit ootamatutes olukordades paremini kontrolli
all hoida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Arge laske peenpihusti sagedasest kasutamisest
tekkinud harjumusel end hooletuks muuta ja tooriista
ohutuspohimétete eiramist pohjustada. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Peenpihusti kasutamine ja hooldus

» Kasutage oma rakenduseks sobivat peenpihustit. Oige
peenpihusti oma ettendhtud tookiirusel teeb to6d
paremini ja ohutumalt.

» Arge kasutage peenpihusti, kui liiliti ei liilita seda
sisse voi vilja. Iga peenpihusti, mida ei saa liilitiga
juhtida, on ohtlik ja tuleb parandusse anda.

» Enne peenpihusti reguleerimist, lisaseadmete
vahetamist voi hoiustamist iihendage selle pistik
vooluvérgust lahti ja/vi eemaldage peenpihustist
aku, kui see on eemaldatav. Sellised ennetavad
ohutusmeetmed vahendavad peenpihusti juhusliku
kaivitumise ohtu.

» Hoidke kasutamata peenpihustid laste kieulatusest
eemal ja drge lubage peenpihustiga voi kdesolevate
juhistega tutvumata isikutel peenpihustit kasutada.
Peenpihusti on koolitamata kasutajate kaes ohtlik.
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» Hooldage peenpihustit ja selle lisaseadmeid.
Kontrollige liikuvate osade valejoondatust ja
takistusi, osade purunemist ja muid tingimusi, mis
voivad peenpihusti t66d mojutada. Kui peenpihusti on
kahjustatud, laske see enne kasutamist parandada.
Paljud 6nnetused on pohjustatud halvasti hooldatud
peenpihustitest.

» Kasutage peenpihustit, lisaseadmeid ja tooriistu jne
vastavalt kiesolevatele juhistele, véttes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t6od. Peenpihusti
kasutamine muuks otstarbeks kui ettenahtud voib
pohjustada ohtliku olukorra.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haaramispinnad ei vdimalda peenpihustit
ohutult kasitseda ja ootamatutes olukordades juhtida.

Teenindus

» Laske oma peenpihustit hooldada kvalifitseeritud
remondimeistril, kes kasutab ainult identseid varuosi.
See tagab peenpihusti jatkuva ohutuse.

Ohutusnouded peenpihustussiisteemide
kasutamisel

» Hoidke tookoht puhtana, hasti valgustatuna ja vaba
vdrvi- ja lahustimahutitest, lappidest ja muudest
polevatest materjalidest. Valitseb isesiittimise oht.
Hoidke todkorras tulekustutid voi kustutusseadmed alati
kasutusvalmis.

» Kandke pihustamise alal hoolt hea ventilatsiooni ja
kogu ruumis piisava varske ohu eest. Aurustuvad
pdlevad lahustid loovad plahvatusohtliku keskkonna.

» Arge pihustage seadmega aineid ja irge puhastage
seadet ainetega, mille leekpunkt on madalam kui
55 °C. Kasutage vesialuselisi aineid, raskesti
lenduvaid siisivesinikke voi teisi sarnaseid aineid.

Siimbolid

Kergesti lenduvad lahustid tekitavad plahvatusohtliku
keskkonna.

» Arge pihustage tuleallikate, naiteks staatiliste

sddemete, lahtise leegi, siiiteleegi, kuumade
esemete, mootorite, sigarettide ldheduses, samuti
elektrijuhtmete iihendamisest voi lahutamisest véi
liilitite kasitsemisest tekkivate sidemete ldheduses.
Taolised sddemed voivad pohjustada timbritseva
keskkonna siittimise.

» Arge pihustage materjale, mille puhul te ei tea, kas

need véivad olla ohtlikud. Tundmatud ained véivad
tekitada ohtlikke olukordi.

» Arge pihustage keeva vett. Pihustage iiksnes sooja

vett (max 55 °C) ilma keemiliste lisanditeta.

» Kandke pihustamise ajal voi kemikaalide kasitsemisel

lisaks isikukaitsevahendeid, nagu vastavad
kaitsekindad, ja kaitsemaskid ja hingamisteede
kaitsemaskid. Tingimustele vastava kaitsevarustuse
kandmine vahendab kokkupuudet ohtlike ainetega.

—

» Poorake tahelepanu pihustatava materjali voimalikele

ohtudele. Jargige pakendil olevaid margiseid voi
pihustatava toote tootja esitatud teavet, sealhulgas
nouet kasutada isikukaitsevahendeid. Tuleohu ning
toksilistest, kantserogeensetest jms ainetest pohjustatud
ohtude véltimiseks jargige tootja juhiseid.

» Hoidke vorgukaabli pistik ja pihustussiisteemi

liilitinupp vrvist ja muudest vedelikest puhtana. Arge
kunagi hoidke toe saamiseks kinni kaabli
pistikiihendustest. Eeskirjade taitmatajatmise
tagajarjeks voib olla elektrilook.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelibi tagate, et lapsed

ei hakka varvipiistoliga mangima.

ALLPaint Peenpihustussiisteemi kasitsemist selgitav kleebis asub pohiiiksusel.
" Siimbolite 6ige tolgendamine aitab teil peenpihustussiisteemi kiiremini ja
Jﬁ% ohutumalt kasitseda.
~

O

@
a

=
=
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Siimbolid ja nende tahendus Pohjalik kirjeldus

c : (vaadake ,N6uetekohane
ALLPaint gl \'@ kasutamine®, Lehekillg 277)
| o
v

Kasutusviis ,,puit*: Kasutusviis ,,sein“:
Peenpihustussilsteem sobib 'ahustit sisaldavate ja veega dispersioon-jalateksvarvide
nii peitsidele, vedeldatavate emailvarvide, pihustamine

emailvarvidele kui ka peitside, kruntide,

seinavirvidele. labipaistvate lakkide ja olide

pihustamine

(vaadake ,Duisikiibara
vahetamine (vt jooniseid B1-
B2)“, Lehekiilg 278)

Kasutusviisi ,puit“ jaoks valige Kasutusviisi ,sein” jaoks valige
hall diitisikiibar (11) valge diilisikiibar (10)

Samm 1:
oige diilisikiibara valimine

aSvOume 1 - 3 3_ 5 (vaadake ,Pihustatava

materjali hulga seadmine (vt

Kasutusviisi ,puit” jaoks Kasutusviisi ,sein jaoks jnJ)”, Lehekiilg 280)
seadke seaderattaga (4) aste  seadke seaderattaga (4) aste
1,2v6i3 3,4v0i 5

Samm 2:

pihustatava materjali hulga

seadmine

AIRVolume (vaadake ,,Ohuhulga seadmine
E (vaata joonist D),
P . Lehekiilg 281)

Seadke liuglilitil (25) Seadke liuglilitil (25)
kasutusviis "puit" kasutusviis "sein"

Samm 3:

6huhulga seadmine

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend Kujutatud komponendid

Joonisel kujutatud komponentide nummerdus viitab

L 13bi kéik ohutusnéuded ja juhised.
(5esa = KAk g ISRIUCEd |2 Junise graafikalehel esitatud peenpihustussiisteemi kujutisele.

Ohutusnouete ja juhiste eiramine vib kaasa

tuua elektriloogi, tulekahju ja/véi raskeid (1)  Pihustuspiistol

vigastusi. (2)  Ohukiibar
Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid. (3)  Ulemutter
Néuetekohane kasutamine (4) Pihustatava materjali hulga seaderatas
Peenpihustamissiisteem on ette nahtud koigi kasutusel () Juhtiiliti .
olevate varvide pihustamiseks: dispersiooni- ja lateksvarvid (6)  Lukustusrongas
(seingvérvid), Iahq;tgid sisalda\@d_ja veega \{gdgldatavad (7)  Pihustatava materjali mahuti
(soovitatud) lakkvarvid, lasuurvarvid, kruntvérvid, (8)  Varumahuti pihustatava aine jaoks”

immutusained, labipaistvad lakid (ALLPaint), 6lid ja vesi. o .
) o S o (9)  Voolikuliitmik (pihustuspstol)
Peenpihustamissiisteem ei sobi leeliste, peitside, hapet o o .
sisaldavate pinnakatteainete, desinfektsioonivahendite, (10)  Diiisikiibar (valge: kasutusviisiks ,Sein")
taimekaitsevahendite ja fassaadivarvide t66tlemiseks. (11) Diisikiibar (hall: kasutusviis ,,Puit)
(12) Tiitesoel

(13) Umbervalamisamber?
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(14) Diiisinoel

(15) Mahutitihend

(16) Tousutoru

(17) Ohueemaldusava

(18) Varvikanal

(19) Ohuvoolik

(20) Bajonettkinnitus

(21) Pohiiiksus

(22) Kanderihm

(23) Kandesang

(24) Sorm

(25) Liugliiliti sisse-/véljalilitamiseks ja huhulga
reguleerimiseks

(26) Ohufiltri kate

(27) Puhastushari

(28) Kummilint (voolikuhoidik)

(29) Voolikuliitmik (pohitiksus)

(30) Lisavarustuse pesa

(31) Ohufilter

a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603B07 1..
Nimisisendvoimsus W 650
Pihustamisjoudlus ml/min 300
Ajakulu 2 m? vérvi min 1
pealekandmiseks

Pihustatava materjali mahuti ml 1000
maht

Ohuvooliku pikkus m 2
Kaal" kg 3,3
Kaitseklass AT

A) Pihustusmaterjali paagiga (7), varvipihustiga, ilma
toitejuhtmeta

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed
varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

EN 62841-1 kohaselt maaratud miiraemissiooni vaartused.
Peenpihustamissiisteemi A-korrigeeritud miiratase on
tavaliselt: helirohutase 85 dB(A); helivoimsustase 93 dB(A).
Modtemadramatus K = 3 dB.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad l60givibratsioonid) ja modtemadramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s’ (K = 1,0 m/s?)
Kaesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja
miiraemissiooni vadrtus on mdodetud standardi kohase

mootemeetodi jargi ja neid saab kasutada
peenpihustamissiisteemide omavahel vordlemiseks. Need
sobivad ka vibratsioonitaseme ja miiraemissiooni esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase ja miiraemissiooni vaartus
esindavad peenpihustamissiisteemi peamisi kasutusviise.
Kui peenpihustamissiisteemi kasutatakse siiski teiste
kasutusviiside jaoks, koos erinevate vahetatavate
tooriistadega voi ebapiisava hooldusega, voivad
vibratsioonitase ja miiraemissiooni vdartus olla erinevad.
See vdib kogu todaja vibratsioonitaset ja miiraemissiooni
tunduvalt suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks
tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade on valja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult to6le
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miraemissiooni tunduvalt vahendada.

Votke kasutaja vibratsiooni méju eest kaitsmiseks
taiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage
peenpihustamissiisteemi ja vahetatavaid tdoriistu, hoidke
kded soojad, tagage sujuv tookorraldus.

Paigaldus

» Enne mistahes toode teostamist
peenpihustamissiisteemi juures tommake vorgupistik
pistikupesast vilja.

» Kontrollige, et pihustuspiistoli ja pohiiiksuse
montaaZil on paigaldatud koik tihenduselemendid.
Vaid nii on tagatud peenpihustussiisteemi talitlus ja
tooohutus.

» Veenduge, et monteeritud oleks selle
pihustuspiistoliga tarnitud varvidiiiis. Vaid nii on
tagatud peenpihustussiisteemi talitlus ja td6ohutus.

Ohuvooliku iihendamine (vt jooniseid A1-A3)

- Avage kummilint (28) ja kerige 6huvoolik (19) taielikult
maha.

Uhenduskoht péhiiiksusel:

- Uhendage 6huvooliku bajonettkinnitus (20) vastavalt
noolemargistustele kindlalt pohitiksuse tihenduskoha
(29) véljaloigetega.

- Keerake bajonettkinnitust veerand pdoret paripaeva.

Uhenduskoht pihustuspiistolil:

- Uhendage 8huvooliku teine bajonettkinnitus (20)
vastavalt noolemargistustele kindlalt pihustuspiistoli
ihenduskoha (9) valjaldigetega.

- Keerake bajonettkinnitust veerand pddret paripdeva.

Suunis: Eemaldage enne pihustatava materjaliga taitmist

ohuvoolik (19) (keerake bajonettkinnitust (20) veerand

pooret vastupaeva; tommake bajonettkinnitus (20)

lihenduskohast (9) vilja).

Diiiisikiibara vahetamine (vt jooniseid B1-B2)

Peenpihustussiisteemi tarnekomplekti kuulub kaks
diitsikiibarat:
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(10) (11)

Varv valge hall
Tarneseisund paigaldatud lisavarustuse pesas
(30) ohufiltri katte
(26) all
Kasutusviis Lsein” Lpuit”

Suunis: Kontrollige enne diiisikiibara valikut pihustatavat

materjali seda segades. Vaga vedelat materjali (nt

puiduvarv) on parem pihustada halli diiisikiibaraga (11).

Poolvedelat materjali (nt puidu emailvarv voi seinavarv) on

parem pihustada valge diiiisikiibaraga (10).

- Diilisikiibara vahetamiseks keerake kiibarmutter (3)
maha.

- Tommake ohukiibar (2) maha.

- Kruvige paigaldatud diitisikiibar maha.

- Avage ohufiltri kate (26) ja votke lisavarustuse pesast
(30) soovitud diiiisikiibar.

- Kruvige soovitud diiiisikiibar pihustuspiistoli keermele.

- Asetage ohukiibar (2) diiisikiibarale ja pingutage
kiibarmutriga (3).

Tootamine

» Enne mistahes toode teostamist
peenpihustamissiisteemi juures tommake vorgupistik
pistikupesast vilja.

Ettevalmistus tooks

» Pihustustoode tegemine on keelatud veekogude ddres
janaaberpindadel valgala piirkonnas.

» Virvide, lakkide ja pihustatavate materjalide ostmisel
poorake tahelepanu nende keskkonnasdbralikkusele.

Pinna ettevalmistus

Pihustatav pind peab olema puhas, kuiv ja rasvavaba.

- Siledad pinnad karestage ja eemaldage seejarel
lihvimistolm.

Kasutamisel vib pihustusudu maarida koik katmata pinnad.

Seet6ttu valmistage pihustatava pinna timbrus hoolikalt ette:

- Katke hoolikalt kinni porand, sisustusesemed, uksed,
aknad ning ukse- ja aknaraamid jne. Poranda katmiseks
on soovitav kasutada nt maalrilausriiet.

- Fikseerige kattematerjal. Ebapiisavalt fikseeritud
kattematerjal voib tugeva dhuvoolu tottu lahti tulla voi ara
puhutud saada.

» Katke pistikupesad ja liilitid hoolikalt teibiga kinni.
Katmata pistikupesad ja liilitid véivad pohjustada
lihitihendust ja suurendavad elektril6ogi riski.

Pihustatava materjali ettevalmistamine

» Jilgige vedeldamisel seda, et pihustatav materjal ja
vedeldusvahend kokku sobiksid. Vale vedeldusvahendi
kasutamise korral vdivad tekkida klombid, mis
pihustuspiistoli ummistavad.
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» Jalgige pihustatava materjali vedeldamisel, et segu
leekpunkt oleks parast vedeldamist jille korgem kui
55 °C. Naiteks lahustit sisaldavate varvide
vedeldadamine viib leekpunkti madalamaks.

» Poorake tahelepanu varvitootja andmetele
pihustatavuse kohta, nt tehnilises marke- ja
andmelehel. Jilgige, et ei pihustaks varve, mis
tootjaandmete jérgi ei ole selleks sobivad.

- Segage pihustatav materjal korralikult Iabi.
Toatemperatuuril pihustatava materjali kasutamine tagab
parema pihustuspildi.

- Vajadusel vedeldage pihustatavat materjali.

Kui proovipihustamisel ei saada head pihustuspilti, siis

votke ette vedeldamine 5 % suuruste sammudena, kuni

optimaalne pihustuspilt on saavutatud.

Pihustatav materjal Soovitatav
lahjendusprots
ent

Puidukaitsevahendid, olid, peitsid, 0%

immutusained, vesi

Lahusti voi veega vedeldatavad 0-10%

(soovitav) emailvarvid, kruntvarvid,

roostetdrjeained, radiaatorite

emailvarvid, paksukihilised peitsid

Dispersioonvarvid ja lateksvarvid vahemalt 5 %

(seinavarvid)

Vedeldamise tabel
Pihustatav Vedeldusvahendid [ml] vedeldamise
materjal jaoks

[ml]

300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Pihustatava materjaliga tditmine (vaata joonist C1)

Suunis: Eemaldage enne pihustatava materjaliga taitmist

ohuvoolik (19) (keerake bajonettkinnitust (20) veerand

pdoret vastupaeva; tommake bajonettkinnitus (20)

(ihenduskohast (9) vlja).

- Valage vajadusel suurte anumate kasutamisel pihustatav

materjal vaiksemasse timbervalamisambrisse (13) (nt

10 seinavarv 2,5- voi 5,0-liitrisesse tiihja ambrisse).

Hoidke Gihe kdega pihustuspiistolit ja keerake @:ﬁ

teise kdega mahutit (7) avamissiimboli

suunas. TAN

- Tommake pihustuspiistol mahutilt (7) maha.

- Kui kasutate juba avatud pihustatavat materjali, asetage
pohijalikult puhastatud téitesoel (12) mahutile (7), et
pliida taitmisel kinni voimalikke varviklompe.

- Valage pihustatavat materjali maksimaalselt kuni
margiseni 1000 mahutisse (7).
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- Asetage pihustuspiistol mahutile (7). Pd6rake
mahutit (7) sulgemissiimboli suunas, kuni
lukustusréngas (6) kuuldavalt fikseerub. AN

- Pihustage materjali proovipinnale.

Kui saavutate optimaalse pihustuspildi, voite alustada

pihustamist.

voi

Kui pihustamistulemus ei ole rahuldav voi vérvi ei vélju:

(vaadake , Torgete korvaldamine®, Lehekiilg 283)

Kasutuselevott

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab {ihtima peenpihustamissiisteemi tiiiibisildile
margitud andmetega.

» Veenduge, et pohiiiksus ei saa todtamise ajal imeda
sisse tolmu voi muud mustust.

» Jilgige, et te ei pihustaks materjali mitte kunagi
pohiiiksusele.

» Kui pihustamise ajal vdljub vedelikku muudest
kohtadest, kui selleks ette nahtud diiiisist, katkestage
pihustamistoiming ja viige pihustuspiistol jalle
korrakohasesse seisundisse. On elektrilo6gi oht.

» Arge pihustage virvi iseenda, teiste inimeste ja
loomade suunas.

Sisseliilitamine (vt jn D)

- Kontrollige, et on paigaldatud dige diiisikiibar (vaadake
LDiilisikiibara vahetamine (vt jooniseid B1-B2)",
Lehekiilg 278).

- Uhendage vérgupistik pistikupessa.

- Votke pihustuspiistol katte ja suunake see pihustatavale
pinnale.

- Seadke 6huhulga reguleerimiseks liugliliti (25) soovitud
kasutusviisile (vaadake ,,Ohuhulga seadmine
(vaata joonist D)*, Lehekiilg 281).

- Vajutage kasitsemislilitit (5) pihustuspiistolil.

Suunis: Kui pohitiksus on sisse lilitatud, valjub 6hukiibarast

(2) alati 6hku.

Viljaliilitamine

- Vabastage kasitsemisliiliti (5) ja likake liuglliti (25)
|6puni vasakule (asend O).

- Toémmake vorgupistik pistikupesast valja.

Toojuhised

Pihustamine (vt jn E-H)

Juhis: kui kasutate peenpihustamissiisteemi vabas 6hus,

siis votke arvesse tuule suunda.

- Viige koigepealt Iabi proovipihustamine ning seadistage
pihustuspilt ja pihustusmaterjali hulk vastavalt
pihustusmaterijalile.

Seadistusi vaata alljargnevatest Idikudest.

- Hoidke pihustuspiistolit tingimata (ihtlasel vahekaugusel
20-25 cm pihustusobjekti suhtes vertikaalselt.

- Alustage pihustustoimingut valjaspool pihustuspinda.

- Liigutage pihustuspiistolit vastavalt pihustuspildi seadele
tihtlaselt horisontaal- véi vertikaalsuunas.

Uhtlane pinna kvaliteet saavutatakse, kui paanide iilekate
on4-5cm.

- Kui pihustate varvi lamavatele objektidele voi
pihustustoddel laes hoidke pihustuspiistolit veidi kaldu ja
liikuge tahapoole, eemaldudes pihustatud pinnast.
Komistamisoht! Vétke arvesse voimalikke takistusi.

- Viltige pihustamise katkestamist pihustatava pinna
piires.

Pihustuspistoli iihtlane juhtimine tagab (ihtlase

pinnakvaliteedi.

Ebaiihtlane vahekaugus ja pihustusnurk toovad kaasa liiga

tugeva varviudu tekkimise ning seega ebaiihtlase

pealispinna.

- Ldpetage pihustamistoiming véljaspool pihustatavat
pinda.

Arge pihustage pihustatava materjali mahutit kunagi tiesti

tiihjaks. Kui tousutoru enam pihustusmaterjali sisse ei

sukeldu, siis pihustusjuga katkeb ja tekib ebaiihtlane
pealispind.

- Kontrollige pauside voi mahuti (7) uuesti taitmise jarel
varvidiisi (10)/(11) ja 6hukiibarat (2) ning puhastage
neid vajadusel.

- Kui pihustusmaterjal 6hukorgile(2) voi vérvidisile
ladestub, siis puhastage detailid tarnega kaasasoleva
puhastusharja (27) voi kaubandusvorgus saadavaloleva
ndudepesuharja abil.

Pihustuspildi seadmine (vt jn )

» Arge mitte kunagi kasitsemisliilitit vajutage (5), kui
reguleerite ohukiibarat (2).

- Keerake 6hukiibar (2) soovitud asendisse.

Ohukiibar Pihustusjuga Kasutamine
horisontaalne
lapikjuga
vertikaalse
toosuuna jaoks

vertikaalne
lapikjuga
horisontaalse
téosuuna jaoks

imar juga
nurkade, servade
jaraskesti
ligipddsetavate
kohtade jaoks

Pihustatava materjali hulga seadmine (vt jn J)
(PAINTVolume)
- Podorake soovitud pihustatava materjali hulga seadmiseks
seaderatast (4):
astmed 1/2/3: kasutusviis ,puit”,
astmed 3/4/5: kasutusviis ,.sein”.
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- Alustage proovipihustamisega astmel 1 ja suurendage
pihustatava materjali kogust seni, kuni soovitud

pihustuspilt on saavutatud. Kui rahuldavat pihustuspilti ei

saavutata, siis vedeldage pihustatavat materjali 5 %
suuruste sammudena (vaadake ,Pihustatava materijali
ettevalmistamine®, Lehekiilg 279).
Juhis: Varvi pealekandmise intensiivsus sdltub vaga suurel
méaral liikumiskiirusest.
Pihustuspinna peal on liiga palju
pihustusmaterijali
Pihustusmaterjali hulka peab vahendama.
- Seadistage iiks aste vahemaks.
Pihustuspinna peal on liiga vdhe
pihustusmaterjali
Pihustusmaterjali hulka peab suurendama.
- Seadistage (iks aste rohkemaks.

Ohuhulga seadmine (vaata joonist D)

(AIRVolume)

- Kasutatava pihustatava materjali jaoks dige 6huhulga ja
rohu seadmiseks seadke liugliliti (25) sobivale
kasutusviisile.

Viljas Kasutusviis ,,puit" Kasutusviis ,,sein"

tll‘pn T

poolvedel pihustatav
materjal

vaga vedel pihustatav
materijal

Tapeetide niisutamine

Vanade tapeetide eemaldamise lihtsustamiseks voite
tapeetidele pihustada sooja vett (max 55 °C). Kasutage
selleks halli varvidiitsi (11).

T66 vaheajad ja transport (vt jn K-L)
Peenpihustussiisteemi lihtsaks transportimiseks on
pohitiksus varustatud kandekaepideme (23) ja
kanderihmaga (22).

To0 ajal voib pohitiksuse (21) kanderihma (22) abil 6lale

riputada.

Toopauside ajal saab pihustuspiistoli (1) asetada tasasele

toopinnale. Pihustatav materjal ei saa valja voolata.

» Asetage pihustatava materjaliga téidetud
pihustuspiistol alati siledale pinnale piistiasendis.
Lamavas asendis pihustuspiistolist voib pihustatavat
materjali vélja voolata.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus
» Enne mistahes toode teostamist

peenpihustamissiisteemi juures tommake vorgupistik

pistikupesast vilja.
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» Laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
peenpihustamissiisteem ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vélja vahetada Bosch voi Boschpeenpihustussiisteemide

volitatud klienditeeninduses.

» Puhastage iga kasutuskorra jarel koheselt pohjalikult
peenpihustussiisteemi iiksikosad, eriti aga koik
varvijuhtivad elemendid. Nouetekohane puhastamine
on pihustuspiistoli veatu ja ohutu t66 eeldus.
Puhastamata jatmise voi asjatundmatu puhastamise
korral garantiindudeid ei rahuldata.

Puhastamine parast veepohiste vérvide kasutamist (vt

jnM)

Puhastage pihustuspiistolit ja pihustatava aine mahutit alati

sooja veega.

Arge puhastage pihustuspiistoli diiiisi- ja huavasid mitte

kunagi teravate esemetega.

- Liilitage pohiiiksus (21) vélja ja eemaldage
6huvoolik (19) pihustuspiistoli (1) kiiljest.

- Paastke mahuti (7) pihustuspistoli (1) kiiljest lahti.
Hoidke mahutit (7) tousutoru (16) all ja vajutage
pihustuspiistoli kasitsemisliilitit (5), et pihustatav
materjal saaks mahutisse tagasi voolata.

- Tiihjendage mahuti (7) taielikult.

Pihustatavat materjali voib edasiseks kasutamiseks
sdilitada 6hukindlalt suletavas varvimahutis. Kasutage
selleks nt kaanega varumahutit (8) voi pihustatava
materjali originaalmahutit.

- Tiihjendage mahuti (7).

- Demonteerige tousutoru (16) koos mahuti tihendiga (15)
ja loputage see hasti labi.

Kinnitage tdusutoru (16) koos mahuti tihendiga (15)
uuesti pihustuspistoli kiilge.

- Taitke mahuti (7) sooja veega ja kinnitage see uuesti
pihustuspistolile (1).

- Uhendage 8huvoolik (19) uuesti pihustuspiistoli (1)
kiilge.

- Pihustage seni, kuni valjub veel vaid puhast vett.
Vajadusel taitke mahuti uuesti sooja veega.

- Eemaldage 6huvoolik (19) nii pohiiiksuse (21) kui ka
pihustuspiistoli (1) kiiljest.

- Puhastage vajadusel pohiliksust niisutatud riidelapiga ja
eemaldage seejarel pohitiksus (21) ning 6huvoolik (19)
vahetust puhastuskeskkonnast.

- Eemaldage kiibarmutter (3), ohukiibar (2), kasutatud
dusikiibar (10)/(11) ja tousutoru (16) koos mahuti
tihendiga (15).

- Puhastage sooja veega dmbris koik varviga
kokkupuutuvad osad puhastusharja (27) voi
kaubanduses saadavaloleva loputusharja abil. Puhastage
ka pihustuspiistoli (1) varvikanal (18).

- Kontrollige, et tousutoru (16) koos mahuti tihendiga (15)
oleks pihustatavast materjalist vaba ja vigastamata.

- Puhastage dhueemaldusava (17) puhastusharjaga (27).
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- Puhastage vajaduse korral téitesoel (12) pohjalikult sooja

veega.

- Puhastage mahuti (7) ja pihustuspiistol (1) véljastpoolt
niisutatud riidelapiga.

- Enne kokkupanekut laske koikidel detailidel korralikult
kuivada.

- Pange peenpihustussiisteem uuesti kokku vastupidises
jarjekorras.
Liikake mahuti tihend (15) jalle Gles tousutoru (16)
soonde.
Pihustuspiistoli dige tihendamise tagamiseks veenduge,
et mahuti tihend on taielikult tousutoru soones.
Jalgige, et tousutoru (16) oleks jalle kuni toeni
vérvikanalisse (18) likatud.

Puhastamine pérast lahustipohiste varvide kasutamist

(vtjn M)

Puhastage pihustuspiistolit ja pihustatava aine mahutit alati

kasutatud materjalile sobiva vedeldusvahendiga.

Arge puhastage pihustuspiistoli diliisi- ja Shuavasid mitte

kunagi teravate esemetega.

Lahusti ja lahustipdhiste varvidega seotud puhastustoddel

kandke sobivaid kindaid.

- Liilitage pohiiiksus (21) vélja ja eemaldage
Shuvoolik (19) pihustuspistoli (1) kiiljest.

- Puhastage vajadusel pohiiiksust vedeldusvahendiga
niisutatud riidelapiga ja seejérel eemaldage
pohiiiksus (21) ning 6huvoolik (19) vahetust
puhastuskeskkonnast.

- Paastke mahuti (7) pihustuspiistoli (1) kiljest lahti.
Hoidke mahutit (7) tousutoru (16) all ja vajutage
pihustuspistoli kasitsemislilitit (5), et pihustatav
materjal saaks mahutisse tagasi voolata.

- Tiihjendage mahuti (7) taielikult.

Pihustatavat materjali voib edasiseks kasutamiseks
sdilitada 6hukindlalt suletavas varvimahutis. Kasutage
selleks nt kaanega varumahutit (8) voi pihustatava
materjali originaalmahutit.

- Tiihjendage mahuti (7).

- Demonteerige tousutoru (16) koos mahuti tihendiga (15)

ja loputage see hasti labi.
Kinnitage tousutoru (16) koos mahuti tihendiga (15)
uuesti pihustuspiistoli kiilge.

- Taitke mahuti (7) poolenisti lahustiga ja kinnitage see
uuesti pihustuspiistoli (1) kiilge.

- Raputage pihustuspiistolit mitu korda.

Seejuures jalgige, et te vedeldusvahendit ei pihustaks.
Tekib plahvatusoht.

- Eemaldage mahuti (7) pihustusplistoli (1) kiiljest ja
tlihjendage see suletavasse materjalipurki taielikult.

- Eemaldage kiibarmutter (3), dhukiibar (2), kasutatud
duisikiibar (10)/(11) ja téusutoru (16) koos mahuti
tihendiga (15).

- Puhastage vedeldiga taidetud d@mbris koik varviga

kokkupuutuvad detailid puhastusharjaga (27) voi tavalise

pesuharjaga. Puhastage ka pihustuspiistoli (1)
vérvikanal (18).

Kontrollige, et tousutoru (16) koos mahuti tihendiga (15)
oleks pihustatavast materjalist vaba ja vigastamata.
Vajadusel puhastage mahuti tihendit (15) veel kord
vedeldiga.

Puhastage 6hueemaldusava (17) puhastusharjaga (27).
Vajadusel puhastage téitesoel (12) pohjalikult vedeldiga.
Puhastage mahuti (7) ja pihustuspiistol (1) véljastpoolt
vedeldiga niisutatud riidelapiga.

Enne kokkupanekut laske koikidel detailidel korralikult
kuivada.

Pange peenpihustussiisteem uuesti kokku vastupidises
jarjekorras.

Liikake mahuti tihend (15) jélle Giles tousutoru (16)
soonde.

Pihustuspistoli 6ige tihendamise tagamiseks veenduge,
et mahuti tihend on taielikult tdusutoru soones.

Jalgige, et tousutoru (16) oleks jalle kuni toeni
varvikanalisse (18) likatud.

Ohufiltri puhastamine (vt jn N)
Ohufiltrit (31) tuleb aeg-ajalt puhastada. Kui dhufilter on
vaga madrdunud, tuleb see vahetada.

Avage ohufiltrikate (26).

Eemaldage ohufilter (31).

Kerge maardumine:

kloppige ohufilter (31) puhtaks.

voi

Tugev maardumine:

Puhastage ohufiltrit (31) voolava vee all ja laske hallituse
tekkimise valtimiseks hasti kuivada.

Vi

Vahetage ohufilter (31).

Asetage ohufilter uuesti kohale.

Sulgege uuesti ohufiltri kate (26).

Kunagi drge kasutage peenpihustussiisteemi ilma
ohufiltrita. Mustuseosakesed voivad mootoriruumide
sattuda ja seda kahjustada.

Materjalide jadtmekaitlus

Kasutatud maardunud vedeldid, pihustusmaterjalijédgid ja
vastavad vedeldijaagid tuleb asjakohaselt ja
keskkonnasaastlikult suunata jaatmekaitlusse. Jargige tootja
juhiseid ja kehtivaid ohtlike jadgtmete kaitlemise eeskirju.
Keskkonnaohtlikud kemikaalid ei tohi sattuda pinnasesse,
pohjavette ega veekogudesse. Arge kunagi valage
keskkonnaohtlikke kemikaale kanalisatsiooni!

Hoiustamine

Enne peenpihustussiisteemi hoiulepanekut puhastage
peenpihustussiisteem hoolikalt ja laske koik detailid enne
koostamist tdielikult kuivada.

Kui peenpihustussiisteemi ei kasutata, on kummilint (28)
koos sormega (24) pohitiksusel (21) praktiliseks 6huvooliku
(19) (vt jn 0) hoiukohaks.
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Torgete korvaldamine

Probleem

Pihustatav materjal ei kata
korralikult

Pohjus
Pihustatava materjali hulk on liiga vaike

Eesti| 283

Abi
Poorake seaderatast (4) astme 5 suunas

Kaugus pihustatavast pinnast on liiga suur

Vahendage pihustamiskaugust

Pihustataval pinnal on liiga vahe pihustatavat
materjali, pihustatava pinna ldbimite arv on
liiga vdike

Suurendage labimite arvu

Pihustatav materjal on vdahevoolav

Vedeldage pihustatavat materjali uuesti ja
tehke proovipihustamine

Pihustatav materjal voolab
parast pealekandmist laiali

Pihustatud on liiga palju materjali

Poorake seaderatast (4) astme 1 suunas

Kaugus pihustatavast pinnast on liiga vdike

Suurendage kaugust

Pihustatav materjal on liiga vedel

Lisage originaalmaterjali

Samal kohal on liiga palju labimeid

Eemaldage varv ja teisel pihustuskatsel
kasutage vahem labimeid

Pihustamine on liiga jame

Pihustatava materjali hulk on liiga suur

Péorake seaderatast (4) astme 1 suunas

Liiga vaike 6huhulk

Liikake liugliilitit (25) paremale

Paigaldatud on valge diiisikiibar (10) (liiga
suur dilisi labimaot)

Paigaldage hall diiisikiibar (11)

Diiiisinoel (14) on maardunud

Puhastage diiiisinoel

Pihustatav materjal on vahevoolav

Vedeldage pihustatavat materjali uuesti ja
tehke proovipihustamine

Ohufilter (31) on tugevalt maardunud

Vahetage ohufilter

Varviudu on liiga jame

Pihustatud on liiga palju materjali

Péorake seaderatast (4) astme 1 suunas

Liiga suur 6huhulk

Liikake liuglilitit (25) vasakule

Kaugus pihustatavast pinnast on liiga suur

Védhendage pihustamiskaugust

Pihustusjuga pulseerib

Mahutis on liiga vahe pihustatavat materjali

Lisage pihustatavat materjali

Ohueemaldusava (17) tousutorul (16) on
ummistunud

Puhastage tdusutoru ja 6hueemaldusava

Tousutoru (16) on lahti

Liikake tousutoru kuni toeni vérvikanalisse
(18)

Mahuti tihend (15) puudub véi ei ole
korrektselt tousutoru (16) soones

Paigaldage mahuti tihend kogu ulatuses tapselt
tousutoru soonde

Diitisikiibar (10)/(11) on lodvalt kinnitatud

Pingutage diiiisikiibar

Ohufilter (31) on tugevalt maardunud

Vahetage ohufilter

Pihustatav materjal on vdahevoolav

Vedeldage pihustatavat materjali uuestija
tehke proovipihustamine

Pihustatav materjal jaab
diitisikiibaralt tilkuma

Pihustatava materjali ladestumine
dudsikiibarale (10)/(11), diiisindelale (14) ja
Ohukiibarale (2)

Puhastage diiisikiibar, diiiisindel ja 6hukiibar

Diitisikiibar (10)/(11) on Iodvalt kinnitatud

Pingutage diiisikiibar

Diilisikiibarast ei valju
pihustatavat materjali

Liugliliti (25) on asendis ©

Seadke liugliliti kasutusviisile ,puit” voi ,sein”

Mahutis (7) ei moodustu réhku, sest mahuti ei
ole taielikult suletud

Keerake mahutit (7) sulgemissiimboli suunas,
kuni lukustusrongas (6) kuuldavalt fikseerub

Tousutoru (16) on lahti

Liikake tousutoru kuni toeni vérvikanalisse
(18)

Diiiisinoel (14) on ummistunud

Puhastage diiiisinoel

Tousutoru (16) on ummistunud

Puhastage tousutoru
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Probleem Pohjus

Ohueemaldusava (17) téusutorul (16) on

ummistunud

Abi
Puhastage tdusutoru ja 6hueemaldusava

Mahuti tihend (15) puudub voi on vigastatud

Liikake (uus) mahuti tihend méoda tusutoru
soonde

Pihustatav materjal on vdahevoolav

Vedeldage pihustatavat materjali uuestija
tehke proovipihustamine

Pihustatavav materjal on maardunud

(varviklombid)

Tiihjendage pihustuspiistol taielikult ja
puhastage; kasutage pihustusmaterjali
sissevalamisel taitesoela (12)

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

Pihustuspiistol, elektriosa, lisavarustus ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikult taaskasutusse suunata.
Arge visake peenpihustussiisteeme
olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed, mis enam kasutuskélblikud
pole, peab eraldi kokku koguma ning keskkonnasdbralikul
viisil kasutusest kdrvaldama. Kasutage selleks ettenahtud
kogumissiisteeme. Vale jadtmekditlus voib nendes
sisalduvate voimalike ohtlike ainete tottu keskkonda ja
tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie smalkas izsmidzinasanas sistémas
drosibas noradijumi

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noradijumus
JUMS un instrukcijas, apliikojiet attélus
un iepazistieties ar specifikacijam,
kas ir sniegtas par $o smalkas izsmidzinasanas sistému.
Seit sniegto instrukciju neievéroana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnus
savainojumus.
Péc izlasiSanas uzglabajiet visus noradijumus un
instrukcijas turpmakai atsaucei.

Noradijumos lietotais apziméjums “smalkas izsmidzinasanas
sistéma” attiecas gan uz smalkas izsmidzinasanas sistému,
kas tiek darbinata no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan ari
uz akumulatora smalkas izsmidzinasanas sistéemu (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nelietojiet smalkas izsmidzinasanas sistémas
spradzienbistamas vidés, pieméram, tadas, kur ir
viegli uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli.
Smalkas izsmidzinasanas sistéma rada dzirksteles, kas
var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

» Smalkas izsmidzinasanas sistémas darbibas laika
nelaujiet bérniem un citam nepiederosam personam
tuvoties darba zonai. Citu personu klatbatne var
novérst uzmanibu, ka rezultata jus varat zaudét kontroli.

Elektrodrosiba

» Smalkas izsmidzinasanas sistému kontaktdakSam ir
jabut piemérotam elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida
mainit. Nelietojiet kontaktdaksas adapterus
iezemétam smalkas izsmidzinaSanas sistémam.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Sargiet smalkas izsmidzinasanas sistémas no lietus
vai mitruma iedarbibas. Mitrumam iek|ustot smalkas
izsmidzinasanas sistéma, pieaug elektriskas stravas
trieciena risks.

» Nenoslogojiet kabeli. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet smalkas izsmidzinasanas
sistému aiz vada. Sargiet kabeli no karstuma, ellas,
asam malam un kustiba eso$am dalam. Bojats vai
samezglojies kabelis var bat par céloni elektriskas stravas
triecienam.

» Darbinot smalkas izsmidzinasanas sistému arpus
telpam, izmantojiet lietosanai arpus telpam paredzétu
pagarinatajkabeli. Lietojot kabeli, kas ir piemérots
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lietoSanai arpus telpam, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks.

» Jasmalkas izsmidzinasanas sistému tomér
nepiecieSams darbinat mitra vide, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar
nopliidstravas aizsargreleju (RCD). Lietojot
nopludstravas aizsargreleju, samazinas elektriskas
stravas trieciena risks.

Personiska drosiba

» Lietojot smalkas izsmidzinasanas sistému, saglabajiet
modribu, sekojiet lidzi savam darbibam un rikojieties
saskana veselo sapratu. Nelietojiet smalkas
izsmidzinasanas sistému, ja jutaties nogurusi vai
atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai zalu iespaida.
Viens iss neuzmanibas mirklis smalkas izsmidzinasanas
sistémas lieto$anas laika var izraisit smagus
savainojumus.

» Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Vienmér
lietojiet acu aizsardzibas lidzeklus. Individualo
aizsardzibas lidzek|u, pieméram, respiratora, neslidosu
aizsargapavu, aizsargkiveres vai dzirdes aizsardzibas
[idzeklu, lietosana noteiktos apstaklos laus samazinat
savainojumu gusanas risku.

» Nepielaujiet nekontrolétu ierices ieslegsanu. Pirms
smalkas izsmidzinasanas sistémas pievieno$anas pie
barosanas avota un/vai akumulatora pievienosanas,
sistémas pacel$anas vai nesanas parliecinieties, ka
slédzis atrodas izslégta pozicija. Ja smalkas
izsmidzinasanas sistémas nesanas laika pirksts atrodas uz
slédza vai sistéma ieslédzas, jo slédzis atrodas ieslégta
pozicija, rada negadijumu risku.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
smalkas izsmidzinasanas sistémas vadisanu
neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Nepalaujieties uz biezas izsmidzinasanas sistémas
lieto3anas rezultata iegiitajam iemanam, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet drosas lietosanas
principus. Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas
varat gut nopietnu savainojumu.

Smalkas izsmidzinasanas sistémas lietosana un

uzturésana

» lzvélieties konkrétajam lietosanas veidam atbilstosu
smalkas izsmidzinasanas sistému. Pareiza smalkas
izsmidzinasanas sistéma darbosies labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet smalkas izsmidzinasanas sistému, ja to nav
iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi. Smalkas
izsmidzinasanas sistéma, kuru nevar kontrolét ar slédzi, ir
bistama un ir jasaremonté.
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» Pirms jebkadu regulésanas darbu veikSanas,
piederumu mainas vai smalkas izsmidzinasanas
sistému novietoSanas glabasana atvienojiet
kontaktdaksu no barosanas avota un/vai iznemiet
akumulatoru, ja to ir iespéjams atvienot, no smalkas
izsmidzinasanas sistémas. Sadi preventivi drosibas
pasakumi samazina nejausas smalkas izsmidzinasanas
sistémas ieslégsanas risku.

» Glabajiet smalkas izsmidzinasanas sistémas bérniem
nepieejamas vietas un nelaujiet personam, kas
neparzina smalkas izsmidzinasanas sistému vai Sis
instrukcijas, lietot smalkas izsmidzinasanas sistému.
Ja smalkas izsmidzinasanas sistému lietot nekompetenta
persona, ta var radit apdraudéjumus.

» Uzturiet smalkas izsmidzinasanas sistému un tas
piederumus laba stavokli. Parbaudiet, vai kustigas
dalas nav nobidijusas un stingri atrodas savas vietas,
kada dala nav saliizusi vai nav radusies jebkadi citi
apstakli, kas ietekmeé smalkas izsmidzinasanas
sistémas darbibu. Ja radusies bojajumi, pirms
lietosanas lieciet smalkas izsmidzinasanas sistemu
saremontét. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
smalkas izsmidzinasanas sistéma netiek uzturéta
pienaciga stavokli.

» Lietojiet smalkas izsmidzinasanas sistému, tas
piederumus, darbinstrumentus un citas dalas saskana
ar So instrukciju, nemot véra ekspluatacijas apstak|us
un veicamo uzdevumu. Smalkas izsmidzinasanas
sistémas lietosana jebkadam noltikam, kas atskiras no
paredzéta, var radit apdraudéjumus.

» Uzturiet rokturus un noturvirsmas sausas, tiras un
brivas no ellas un smérvielam. Slideni rokturi un
noturvirsmas traucé efektivi un drosi rikoties ar smalkas
izsmidzinasanas sistému un to kontrolét neparedzetas
situacijas.

Apkalposana

» Nodrosiniet, ka jisu smalkas izsmidzinasanas
sistémas servisu veiktu kvalificéta persona,
izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tikai $ada
veida varat nodro$inat smalkas izsmidzinasanas sistémas
drosibas saglabasanu.

Drosibas noteikumi smalkas izsmidzinasanas

sistémai

» Uzturiet darba vietu tiru, labi apgaismotu un brivu no
krasas vai Skidinasanas lidzeklu tvertném, dranam un
citiem viegli uzliesmojoSiem materialiem. Pastav
pasuzliesmosanas risks. Gadajiet, lai vienmér bitu
pieejams darba kartiba eso$s ugunsdzeéSamais aparats vai
ugunsdzésanas ierices.

» Gadajiet, lai izsmidzinasanas zona biitu laba
ventilacija un visa telpa tiktu nodrosinats atbilstoss
svaiga gaisa daudzums. Iztvaikojosi viegli uzliesmojosi
Skidinasanas lidzekli rada spradzienbistamu vidi.

» Neveiciet tadu vielu izsmidzinasanu un tiriSanu ar
tadam vielam, kuru uzliesmosanas temperatiira ir
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zemaka par 55°C. Izsmidziniet vielas uz idens
pamata, mazgaistosus ogliidenrazus vai citas lidzigas
vielas. Lietojot atSkaidiSanai viegli gaistoSus Skidinasanas
lidzeklus, telpa veidojas paaugstinata
spradzienbistamiba.

» Neveiciet izsmidzinasanu tuvu aizdegSanas avotiem,
pieméram, elektrostatisko dzirkstelu avotiem,
atklatam liesmam, degliem, karstiem priekSmetiem,
dzinéjiem, cigaretém un dzirkstelém, kas rodas,
pievienojot vai atvienojot elektrokabelus un ieslédzot
vai izslédzot elektriskos slédzus. Sada veida dzirkstelu
avoti var izraisit ugunsnedro$o tvaiku aizdegsanos.

» Neizsmidziniet vielas, par kuru iespéjamo bistamibu
trikst informacijas. Nepazistamu vielu lietosana var
radit bistamus darba apstak|us.

» Neizmantojiet verdosa iidens izsmidzinasanai.
Izmantojiet tikai silta idens (maks. 55 °C)
izsmidzinasanai, kas nesatur kimiskas piedevas.

» lzsmidzinasanas laika vai stradajot ar kimiskam
vielam papildus valkajiet nepiecieSamos individualos
aizsardzibas lidzek|us, pieméram, atbilstoSus

Simboli

ALLPaint

Odd

W
5

il

aizsargcimdus, respiratoru, sejas masku. Darba videi
atbilstigu aizsardzibas lidzek|u lietoSana samazina kaitigo
vielu iedarbibas sekas.

0e

» Nemiet véra izsmidzinamas vielas iespéjamo

bistamibu. levérojiet markéjumus uz izsmidzinamas
vielas tvertnes, ka ari vielas raZotajfirmas piegadato
informaciju, tai skaita noradijumus par personisko
aizsarglidzeklu lietoSanu. Razotajfirmas sniegto
noradijumu mérkis ir samazinat aizdeg$anas vai
savaino$anas risku, ka arT iespéju saindéties vai saslimt ar
Vezi.

» Gadajiet, lai barosanas kabela spraudnis un

izsmidzinasanas sistémas spiedpogas slédzis biitu
brivi no krasas un citiem Skidrumiem. Neturiet kabeli
atbalstam aiz spraudsavienojumiem. Instrukciju
neieverosana var radit elektriskas stravas triecienu.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodroSinat, lai bérni

nerotalatos ar smalkas izsmidzinasanas sistemu.

Uzlime, kura paradita smalkas izsmidzinasanas sistémas apkalpo$ana,
atrodas uz bazes mezgla. Simbolu pareiza interpretacija lauj vieglak un
dro3ak lietot smalkas izsmidzinasanas sistemu.

Simboli un to nozime Pilns apraksts
. (skatit ,Pareizs lietojums*,
ALLPaint ﬁ e
e~

Lietojuma veids “Koks”

Smalkas izsmidzinaganas  SKidinatajus saturosu un ar

v

Lietojuma veids “Siena”
Disperso krasu un lateksa

{ideni atskaidamu krasu, krasu izsmidzinaSana
glazlru, gruntésanas sastavu,
caurspidigu laku un ellu

izsmidzinasana

sistéma ir paredzéta gan
glaziru un laku, gan ari
sienu krasu
izsmidzinasanai.

(skatit ,Sprauslas uzliktna
nomaina (skatit attélus B1-
B2)“, Lappuse 288)
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Simboli un to nozime Pilns apraksts
1. darbiba: Lietojuma veidam “Koks” Lietojuma veidam “Siena”
izvelieties pareizu sprauslas izvélieties peléko sprauslas izvelieties balto sprauslas
uzliktni. uzliktni (11). uzliktni (10).
3_5 (skatit ,lzsmidzinamas vielas

PAINTVolume 1 _3

Lietojuma veidam “Koks” ar
regulatoru (4) iestatiet 1., 2.
vai 3. pakapi.

2. darbiba:
iestatiet izsmidzinamas
vielas padevi.

padeves iestatisana (skatit
Lietojuma veidam “Siena”ar  attélu J)“, Lappuse 290)

regulatoru (4) iestatiet 3., 4.
vai 5. pakapi

AIRVolume

Ar bidsledzi (25) iestatiet
lietojuma veidu “Koks”.

3. darbiba:

iestatiet gaisa plismu.

(skatit ,Gaisa plismas
E] iestatisana (skatit attélu D)*,
P Lappuse 291)

Ar bidslédzi (25) iestatiet
lietojuma veidu “Siena”.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. DroSibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet vera attelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pareizs lietojums

Smalkas izsmidzinasanas sistéma ir paredzéta visu talak
noradito krasu izsmidzinasanai: dispersijas un lateksa krasas

(ieteicams) krasas, lakas, gruntis, impregnéjosi lidzekli un
caurspidigas lakas (ALLPaint), ellas un idens.

Smalkas izsmidzinasanas sistéma nav piemérota, lai uzklatu
sarmus, kodnes, skabes saturous parklajuma materialus,
dezinfekcijas lidzek|us, augu aizsardzibas lidzeklus un
fasades krasas.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija attiecas uz smalkas
izsmidzinasanas sistémas attélojumu grafiku lapa.

(1) Izsmidzinasanas pistole

(2)  Sprauslas nosegvacin$

(3)  Virsuzgrieznis

(4)  Izsmidzinamas vielas padeves regulators

(5) Palaisanas slégs

(6)  Savienotajgredzens

(7)  Izsmidzinamas vielas tvertne

(8)  Rezerves tvertne izsmidzinamajai vielai®

) é!ﬁtenes savienotajs (izsmidzinasanas pistole)

(10) Sprauslas uzliktnis (balts: lietojuma veids “Siena”)
(11) Sprauslas uzliktnis (peléks: lietojuma veids “Koks”)

(12) lepildisanas siets

(13) lepildisanas trauks®
(14) Sprauslas adata

(15) Tvertnes blive

(16) Stavcaurule

(17) Ventilacijas atvere
(18) Krasas padeves kanals
(19) Gaisaslutene

(20) Bajonetes veida savienotajs

(21) Bazes mezgls

(22) Parnesanas josta
(23) Parnesanas rokturis
(24) Tapa

(25) leslégsanas/izslégsanas un gaisa plismas

regulésanas bidslédzis
(26) Gaisafiltra parsegs
(27) Tirisanas suka

(28) Gumijas lente (S|itenes turétajs)
(29) Slitenes savienotajs (bazes mezgls)

(30) Piederumu nodalijums
(31) Gaisafiltrs

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati

Smalkas izsmidzinasanas

PFS 3000-2

sistéma
Izstradajuma numurs

3603B071..

Bosch Power Tools
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Montaza
» Pirms smalkas izsmidzinasanas sistémas apkopes
atvienojiet tikla kontaktdaksu no konktaktligzdas vai

Smalkas izsmidzinasanas PFS 3000-2
sistéma

Nominala ieejas jauda W 650
Izsmidzinamas vielas padeves  ml/min. 300
atrums

Krasas uzklasanas laiks 2 m? min. 1
platiba

Izsmidzinamas vielas tvertnes ml 1000
tilpums

Gaisa padeves $|utenes garums m 2
Svars" kg 3,3
Aizsardzibas klase [E

A) Arizsmidzinamas vielas tvertni (7), sprauslas uzliktni, bez
elektrotikla kabela

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V.

Elektroinstrumentiem, kas paredzeti zemakam spriegumam vai ir

modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var

atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju
Trok3na emisijas vertibas ir noteiktas atbilstigi EN 62841-1.

Péc raksturliknes A izsvertas smalkas izsmidzinasanas
sistémas radita trok$na tipiskas vertibas ir $adas: trok$na
spiediena limenis 85 dB(A); troksna jaudas limenis

93 dB(A). Mérijumu nenoteiktiba K = 3 dB.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijuma nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN 62841-1:

a,=0,1m/s’ (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s* (K = 1,0 m/s?)
Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vertiba ir izmerita atbilstosi standarta
noteiktajai proceddrai un var tikt izmantota smalkas
izsmidzinasanas sistému savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$ejai novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trok$na vertiba ir attiecinama uz smalkas izsmidzinasanas
sistémas galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja smalkas
izsmidzinasanas sistéma tiek lietota netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja
veida apkalpots, ta svarstibu limenis un radita troks$na
vertiba var atskirties no Seit noraditajam vertibam. Tas var
ieverojami palielinat svarstibu un troksna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un troksna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet smalkas izsmidzinasanas sistémas un
darbinstrumentu apkalpo$anu, uzturiet rokas siltas un
pareizi planojiet darbu.

iznemiet akumulatoru.

» Izsmidzinasanas pistoles un bazes mezgla montaza ir
javeic pilniba ar visiem blivéjosajiem elementiem.
Tikai ta ir var panakt, ka smalkas izsmidzinasanas sistéma
darbojas un ir drosa.

» Parliecinieties, ka ir samontéts kopa ar $o
smidzinasanas pistoli piegadatais sprauslas uzliktnis.
Tikai ta ir var panakt, ka smalkas izsmidzinasanas sistéma
darbojas un ir drosa.

Gaisa padeves $liitenes pievienosana (skatit
attélus A1-A3)

- Nonemiet gumijas lenti (28) un pilniba atritiniet gaisa
padeves $liteni (19).

Pievieno$ana pie bazes mezgla

- Vienu gaisa padeves $|utenes bajonetes veida savienotaju
(20) stingri iespraudiet bazes mezgla piesléguma (29)
atvérumos atbilstigi bultinu markejumiem.

- Pagrieziet bajonetes veida savienotaju par ceturtdalu
apgrieziena pulkstena raditaju kustibas virziena.

Pievieno$ana pie izsmidzinasanas pistoles

- Otru gaisa padeves $|utenes bajonetes veida savienotaju
(20) stingri iespraudiet izsmidzinasanas pistoles
piesléguma (9) atvérumos atbilstigi bultinu
markéjumiem.

- Pagrieziet bajonetes veida savienotaju par ceturtdalu
apgrieziena pulkstena raditaju kustibas virziena.

Norade: pirms iepildat izsmidzinamo vielu, nonemiet gaisa

padeves $|teni (19) (pagrieziet bajonetes veida savienotaju

(20) par ceturtdalu apgrieziena pretéji pulkstena raditaju

kustibas virzienam, tad izvelciet bajonetes veida savienotaju

(20) no piesléguma (9)).

Sprauslas uzliktna nomaina (skatit attélus B1-
B2)

Smalkas izsmidzinasanas sistemu piegada kopa ar diviem
sprauslas uzliktpiem.

Sprauslas uzliktnis

Krasa Balta Peleks
Piegades Montets Piederumu nodalijuma
stavoklis (30) zem gaisa filtra
parsega (26)
Lietojuma veids “Siena” “Koks”

Norade: pirms izvélaties sprauslas uzliktni, apmaisot
parbaudiet izsmidzinamo vielu. Viegli plistoSu vielu
(pieméram, koka krasu) vislabak var izsmidzinat ar peléko
sprauslas uzliktni (11). Mazplistosu vielu (pieméram, koka
krasu vai sienas krasu) vislabak var izsmidzinat ar balto
sprauslas uzliktni (10).
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- Lai nomainitu sprauslas uzliktni, noskravéjiet
virsuzgriezni (3).

- Nonemiet sprauslas nosegvacinu (2).

- Noskriveéjiet iestiprinato sprauslas uzliktni.

- Paceliet gaisa filtra parsegu (26) un no piederumu
nodalijuma (30) iznemiet vélamo sprauslas uzliktni.

- leskrivéjiet vélamo sprauslas uzliktni izsmidzinasanas
pistolé.

- Sprauslas nosegvacinu (2) uzlieciet uz sprauslas uzliktna
un stingri pieskrivéjiet ar virsuzgriezni (3).

Lietosana

» Pirms smalkas izsmidzinasanas sistémas apkopes
atvienojiet tikla kontaktdaksu no konktaktligzdas vai
iznemiet akumulatoru.

Sagatavos$ana darbam

» Nedrikst izsmidzinat idenskratuviju krastos vai to
tuvuma, ka ari iidens iesitknésanas vietu tiesa
tuvuma.

» legadajoties krasas, lakas un citas izsmidzinamas vielas,
ievérojiet to iespéjamo ietekmi uz apkartéjo vidi.

Apsmidzinamas virsmas sagatavosana

Apsmidzinamajai virsmai ir jabut tirai, sausai un brivai no

ellas un smérvielam.

- Gludas virsmas apraupjojiet, tad notiriet slipésanas
puteklus.

Darba laika izsmidzinamas vielas aerosols var nonakt uz

nenosegtajam virsmam, padarot tas netiras. Tapéec rupigi

sagatavojiet visus apsmidzinamas virsmas tuvuma eso$os
objektus.

- Rupigi nosedziet gridas, telpa esosos priekSmetus,
durvis, logus, durvju un logu ramjus u. c. objektus. Gridu
nosegsanai ieteicams izmantot, pieméram, celtniecibas
limlentu.

- Nofikséjiet nodedzoso materialu. Nepietiekami nofikséts
nosedzo$ais materials spécigas gaisa plusmas iedarbiba
var atdalities vai tikt aizplsts projam.

» Ripigi aizliméjiet kontaktligzdas un slédzus.
Nenosegtas kontaktligzdas un sledZi var izraisit isslégumu
un palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Izsmidzinama materiala sagatavosana

» AtskaidiSanas laika raugiet, lai izsmidzinama viela
saderétu ar atSkaidiSanas lidzekli. zmantojot nepareizo
atSkaidiSanas lidzekli var rasties sabiezéjumi, kas var
nosprostot izsmidzinasanas pistoli.

» Kad atSkaida izsmidzinamo vielu, atSkaidisana iegiita
maisijuma uzliesmosanas temperatiirai ir jabiit vismaz
krasas, uzliesmoSanas temperatira pazeminas.

» Nemiet véra krasas razotaja norades par
izsmidzinasanas ipasibam, pieméram, specifikacijas
vai datu lapa. Gadajiet, lai netiktu izsmidzinata krasa,
kas nav paredzéta Sadam lietojumam.
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- Rapigi samaisiet izsmidzinamo vielu.
Izmantojot istabas temperatira esosu izsmidzinamo vielu
varat iegit labakus izsmidzinasanas rezultatus.

- Janepiecie$ams, atSkaidiet izsmidzinamo vielu.
Ja parbaudes izsmidzinasanas laika neizdodas iegt labus
izsmidzinasanas rezultatus, pakapeniski atSkaidiet vielu
par 5 %, lidz iegustat optimalu izsmidzinasanas rezultatu.

Izsmidzinama viela leteicama

atskaidiSanas
pakape

Koksnes aizsardzibas lidzekli, ellas, 0%
glazlras, impregnejosi lidzekli, udens

Ar Skidinataju vai ideni atSkaidamas 0-10%
(ieteicams) krasas un lakas, gruntis,

pretrusas gruntis, sildkermenu krasas,

biezi uzklajamas glaziras

Dispersas un lateksa krasas (sienam) vismaz 5 %

AtskaidiSanas tabula

Izsmidzinam AtskaidiSanas lidzeklis [ml] atskaidisanai
aviela

[mi] 10 % 15%
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Izsmidzinamas vielas iepildisana (skatit attélu C1)
Norade: Pirms iepildat izsmidzinamo vielu, nonemiet gaisa
padeves $|teni (19) (pagrieziet bajonetes veida savienotaju
(20) par ceturtdalu apgrieziena pretgji pulkstena raditaju
kustibas virzienam, tad izvelciet bajonetes veida savienotaju
(20) no piesléguma (9)).

- Jaizsmidzinamas vielas tvertne ir liela, izsmidzinamo

vielu varat parliet mazaka iepildisanas trauka (13)

(pieméram, sienas krasu no 10 | tvertnes parliet tuksa

2,5vai 5,0 | trauka).

Ar vienu roku stingri turiet izsmidzinasanas @

pistoli un ar otru roku pagrieziet tvertni (7)

atvérsanas simbola virziena. A

- lzvelciet izsmidzinasanas pistoli no tvertnes (7).

- Jaizsmidzinamas vielas tvertne ir iesakta, izmantojiet
rlpigi iztiritu iepildisanas sietu (12), lai tvertné (7)
nenonaktu krasas sabiez&jumi.

- lepildiet tvertné (7) izsmidzinamo vielu lidz 1000 iedalu
markéjumam.

- Uzlieciet izsmidzinasanas pistoli uz tvertnes
(7). Pagrieziet tvertni (7) aizvérsanas simbola
virziena ta, ka savienotajgredzens (6)
dzirdami fikséjas.

- Izméginiet izsmidzinat uz kontrolvirsmas.

Jaizsmidzinasanas rezultats ir optimals, varat sakt

izsmidzinat.
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vai
Jaizsmidzinasanas rezultats ir neapmierino$s vai krasa
neizplist: (skatit , Traucéjumu novérsana*“, Lappuse 293)

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu elektrotikla
spriegumu! Stravas apgades spriegumam ir jaatbilst uz
smalkas izsmidzinasanas sistémas datu plaksnites
noraditajam vértibam.

» Lietosanas laika bazes mezgla nedrikst iesiikt
puteklus vai citus netirumus.

» Darba laika nedrikst apsmidzinat bazes mezglu.

» Ja Skidrums sak izplust nevis pa sprauslu, bet pa
citam vietam, partrauciet izsmidzinat un nodrosiniet
pareizu izsmidzinasanas pistoles darbibu. Citadi
pastav elektrotriecienarisks.

» Neizsmidziniet uz sevi, citiem vai majdzivniekiem.

leslégsana (skatit attélu D)

- Irjabit uzliktam pareizam sprauslas uzliktnim, (skatit
LSprauslas uzliktna nomaina (skatit attélus B1-B2)“,
Lappuse 288).

- lespraudiet elektroinstrumenta kontaktdaksu elektrotikla
kontaktligzda.

- Satveriet izsmidzinasanas pistoli roka un vérsiet to uz
apsmidzinamo virsmu.

- Arbidslédzi (25) reguléjiet gaisa plismu atbilstigi
vélamajam lietojuma veidam, (skatit ,Gaisa plismas
iestati$ana (skatit attélu D)“, Lappuse 291).

- Nospiediet izsmidzinasanas pistoles palaiSanas slégu (5).

Norade: Kamér bazes mezgls ir ieslégts, no sprauslas

nosegvacina (2) pastavigi izplist gaiss.

Izslégsana

- Atlaidiet palai$anas slégu (5) un parvietojiet bidslédzi
(25) galéja kreisaja pozicija (pozicijaO).

- lzvelciet elektroinstrumenta kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas.

Noradijumi par darbu

Izsmidzinasana (skatit attélus E-H)

Norade. Lietojot smalkas izsmidzinasanas sistému arpus

telpam, nemiet véra véja virzienu.

- Vispirms izmeginiet izsmidzinat un iestatiet
izsmidzinasanas vielai atbilstigu izsmidzinasanas
rezultatu un izsmidzinamas vielas padevi.
lestatijumus skatit talakajas sadalas.

- Izsmidzinasanas pistole ir vienmérigi jatur 20-25 cm
attaluma perpendikulari pret apsmidzinamo priekSmetu.

- Saciet izsmidzinat arpus apsmidzinamas virsmas.

- Vienmeérigi parvietojiet izsmidzinasanas pistoli horizontali
vai vertikali atbilstigi iestatitajam izsmidzinasanas
rezultatam.

Virsmas parklajums ir vienmérigs, ja izsmidzinasanas
joslas parklajas par 4-5 cm.

- Kad apsmidzinat guloSus objektus vai izsmidzinat virs
galvas, turiet izsmidzinasanas pistoli ieslipi un parvietojiet
to uz aizmuguri, prom no apsmidzinatas virsmas.
Paklupsanas risks! levérojiet iespéjamos skérslus.

- Apstradajiet apsmidzinamo virsmu bez partraukumiem.

Ar vienmerigu izsmidzinasanas pistoles kustibu var

nodroSinat vienmérigu virsmas apstrades kvalitati.

Ja attalums un izsmidzinasanas lenkis mainas, krasas

aerosols pastiprinati izséZas uz virsmas un nevienmerigi

parklaj virsmu.

- Beidziet izsmidzinat arpus apsmidzinamas virsmas.

Izsmidzinamas vielas tvertnes nedrikst pilniba iztukSoties

izsmidzinasanas laika. Ja stavcaurule vairs nav iegremdéta

izsmidzinamaja viela, aerosola konuss vairs neveidojas un
virsmas parklajums ir nevienmerigs.

- Péc partraukumiem vai tvertnes (7) uzpildisanas
parbaudiet sprauslas uzliktni (10)/(11) un sprauslas
nosegvacinu (2), ka ari nepiecieSamibas gadijuma notiriet
Sis dalas.

- Jaizsmidzinama viela ir nosédusies uz sprauslas
nosegvacina (2) vai uz sprauslas uzliktna, notiriet Sis
dalas ar tiriSanas suku (27), kas ir ieklauta piegades
komplektacija vai tirdznieciba pieejamu suku.

Izsmidzinasanas rezultata iestatiSana (skatit attélu 1)

» Nespiediet palaiSanas slégu (5), kameér reguléjat
sprauslas nosegvacinu (2).

- Pagrieziet sprauslas nosegvacinu (2) vélamaja pozicija.

Sprauslas

nosegvacins

Aerosola konusa Lietojums
forma

Horizontals
plakans konuss
vertikalam
apstrades
virzienam

Vertikals plakans
konuss
horizontalam
apstrades
virzienam

Apals konuss

staru, malu un
gruti pieejamu
vietu apstradei

Izsmidzinamas vielas padeves iestatiSana (skatit

attélu J)

(PAINTVolume)

- Laiiestatitu vélamo izsmidzinamas vielas padevi, attiecigi
pagrieziet regulatoru (4).
1./2./3. pakape - lietojuma veids “Koks”
3./4./5. pakape - lietojuma veids “Siena”

- Sakuma veiciet parbaudes izsmidzinasanu 1 pakapé un
péc tam palieliniet izsmidzinamas vielas padevi, lidz
sasniedzat nepiecieS§amo izsmidzinasanas rezultatu. Ja
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jums neizdodas sasniegt vélamo izsmidzinasanas
rezultatu, atSkaidiet izsmidzinamo materialu 5 % solos
(skatit ,lzsmidzinama materiala sagatavo$ana*“,
Lappuse 289).

Norade: krasas klajuma intensitate ir liela méra atkariga no

kustibu atruma.

Uz virsmas nonak parak daudz

izsmidzinamas vielas

Izsmidzinamas vielas padeve ir jasamazina.

- Par vienu pakapi samaziniet regulatora

iestatijumu.

‘ Uz virsmas nonak parak maz izsmidzinamas

vielas

Izsmidzinamas vielas padeve ir japalielina.

- Par vienu pakapi palieliniet regulatora

iestatijumu.

Gaisa plismas iestatiSana (skatit attélu D)
(AIRVolume)

- Laiiestatitu izmantotajai izsmidzinamajai vielai atbilstigu
gaisa plismu un spiedienu, ar bidslédzi (25) iestatiet
attiecigo lietojuma veidu.
ietojuma veids Lietojuma veids
“Koks” “Siena”

tll‘p,,, T

Mazplistosa
izsmidzinama viela

Viegli plustosa
izsmidzinama viela

Tapesu mitrinasana

Lai atvieglotu veco tapeSu atlimésanu, tas var apsmidzinat ar
siltu Gdeni (maks. 55 °C). Tad lietojiet peleko sprauslas
uzliktni (11).

Darba partrauks$ana un transportésana (skatit
attélus K-L)

Lai smalko izsmidzinasanas sistému butu értak transportét,
bazes mezglam ir parnesanas rokturis (23) un parnesanas
josta (22).

Darba laika bazes mezglu (21) ar parnesanas jostu (22) var

Skersam iekart par plecu.

Darba partraukumos izsmidzinasanas pistoli (1) var nolikt uz

lidzenas darba virsmas. Sada stavokli no izsmidzinasanas

pistoles nevar izlit izsmidzinama viela.

» Jaizsmidzinasanas pistolé ir iepildita izsmidzinama
viela, vienmér nolieciet pistoli vertikali uz lidzenas
virsmas. Ja izsmidzinaSanas pistoli novieto gulus, no tas
var iztecét izsmidzinama viela.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Pirms smalkas izsmidzinasanas sistémas apkopes
atvienojiet tikla kontaktdaksu no konktaktligzdas vai
iznemiet akumulatoru.

» Lai smalkas izsmidzinasanas sistéma darbotos
efektivi un drosi, regulari tiriet korpusu un
ventilacijas atveres.

Jair nepiecieSams nomainit elektrokabeli, tas jauztic Bosch

vai pilnvarotam klientu servisam Bosch smalkas

izsmidzinasanas sistému remonta darbnica, jo tikai ta ir
iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

» Péc katras lietosanas nekavéjoties riipigi iztiriet
smalkas izsmidzinaSanas sistémas atseviskas dalas, it
ipasi visas, pa kuram pliist krasa. Pareizi tirita
izsmidzinasanas pistole darbojas bez traucéjumiem un
droSi. Ja netira vai tira nepareizi, garantija zaudé spéeku.

Tirisana péc krasu uz idens bazes lietosanas (skatiet

attélu M)

Vienmer tiriet izsmidzinasanas pistoli un izsmidzinamas

vielas tvertni ar siltu tdeni.

Netiriet izsmidzinaSanas pistoles sprauslas un aeracijas

atverumus ar smailiem metala priekSmetiem.

- lzsledziet bazes mezglu (21) un nonemiet gaisa padeves
$|ateni (19) no izsmidzinasanas pistoles (1).

- Noskriveéjiet tvertni (7) no izsmidzinasanas pistoles (1).
Turiet tvertni (7) zem stavcaurules (16) un nospiediet
izsmidzinasanas pistoles palai$anas slégu (5), lai
izsmidzinama viela saktu pliist tvertné.

- Pilniba iztuksojiet tvertni (7).

Turpmakai lietoSanai izsmidzinamo vielu var uzglabat
hermétiski noslégta krasu tvertné. Sim nolikam
izmantojiet, pieméram, rezerves tvertni (8) ar vaku vai
originalo izsmidzinamas vielas tvertni.

- |ztiriet tvertni (7).

- Demontégjiet stavcauruli (16) ar tvertnes blivi (15) un
kartigi to noskalojiet.

Piestipriniet stavcauruli (16) ar tvertnes blivi (15)
atpakal pie izsmidzinasanas pistoles.

- Piepildiet tvertni (7) ar siltu Gdeni un atkartoti
uzskrivejiet to uz izsmidzinasanas pistoles (1).

- Pievienojiet gaisa padeves $|ateni (19) pie
izsmidzinasanas pistoles (1).

- Smidziniet tik ilgi, lidz lauka nak tikai tirs idens. Péc kada
laika vélreiz piepildiet tvertni ar siltu Gdeni.

- Nonemiet gaisa padeves §|iteni (19) gan no bazes
mezgla (21), gan izsmidzinasanas pistoles (1).

- Jairvajadzigs, notiriet bazes mezglu ar samitrinatu
dranu, tad aiznesiet bazes mezglu (21) un gaisa padeves
$luteni (19) talak no tirisanas vietas.

~ Noskravejiet virsuzgriezni (3), nonemiet sprauslas
nosegvacinu (2), izmantoto sprauslas uzliktni (10)/(11)
un stavcauruli (16) kopa ar tvertnes blivi (15).
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- Nomazgajiet visas dalas, pa kuram plist krasa, ar siltu
deni piepildita trauka, izmantojot tiriSanas suku (27) vai
kadu no tirdznieciba pieejamajam mazgasanas sukam.
Iztiriet ari izsmidzinasanas pistoles (1) krasas padeves
kanalu (18).

- Parbaudiet, ka uz stavcaurules (16) un tvertnes
blives (15) nav izsmidzinamas vielas un ka tam nav
bojajumu.

- lztiriet aeracijas atveri (17) ar tirisanas suku (27).

- NepiecieSamibas gadijuma rupigi iztiriet iepildisanas sietu
(12) ar siltu udeni.

- Noarpuses apslaukiet tvertni (7) un izsmidzinasanas
pistoli (1) ar samitrinatu dranu.

- Pirms saliekat izstradajumu, riipigi nosusiniet visas ta
dalas.

- Monteéjiet smalkas izsmidzinasanas sistému, veicot
aprakstitajam darbibam pretéjas darbibas apgriezta
seciba.

Bidiet tvertnes blivi (15) augSup ta, ka ta pilniba iegul
stavcaurules (16) grope.

Lai izsmidzinasanas pistole batu pareizi hermetizéta,
tvertnes blivei ir jabut precizi un pilniba ievietotai
stavcaurules gropeé.

Stavcaurulei (16) ir jabut uzbiditai uz krasas padeves
kanala (18) lidz atdurei.

(skatiet attélu M)

Vienmer tiriet izsmidzinasanas pistoli un izsmidzinamas
vielas tvertni ar atSkaidisanas lidzekli, kas ir piemérots, lai
atskaiditu izsmidzinamo vielu.

Netiriet izsmidzinasanas pistoles sprauslas un aeracijas
atvérumus ar smailiem metala priekSmetiem.

valkajiet atbilstoSus cimdus.

- lzslédziet bazes mezglu (21) un nonemiet gaisa padeves
$luteni (19) no izsmidzinasanas pistoles (1).

- JanepiecieSams, notiriet bazes mezglu ar atSkaidisanas
lidzekli samitrinatu dranu, tad aiznesiet bazes
mezglu (21) un gaisa padeves $ateni (19) talak no
tiriSanas vietas.

- Noskravéjiet tvertni (7) no izsmidzinasanas pistoles (1).
Turiet tvertni (7) zem stavcaurules (16) un nospiediet
izsmidzinasanas pistoles palaisanas slégu (5), lai
izsmidzinama viela saktu pliist tvertné.

- Pilniba iztuksojiet tvertni (7).

Turpmakai lieto$anai izsmidzinamo vielu var uzglabat
hermétiski noslagta krasu tvertné. Sim nolikam
izmantojiet, pieméram, rezerves tvertni (8) ar vaku vai
originalo izsmidzinamas vielas tvertni.

- lztiriet tvertni (7).

- Demontéjiet stavcauruli (16) ar tvertnes blivi (15) un
kartigi to noskalojiet.

Piestipriniet stavcauruli (16) ar tvertnes blivi (15)
atpakal pie izsmidzinasanas pistoles.

uzskrivejiet to uz izsmidzinasanas pistoles (1).

- Vairakkart saskalojiet izsmidzinasanas pistoli.

Veicot $adas darbibas, raugiet, lai netiktu izsmidzinats
atSkaidiSanas lidzeklis. Pretéja gadijuma var notikt
spradziens.

- Noskriveéjiet tvertni (7) no izsmidzinasanas pistoles (1)
un pilniba to iztukSojiet noslédzama trauka.

- Noskraveéjiet virsuzgriezni (3), nonemiet sprauslas
nosegvacinu (2), izmantoto sprauslas uzliktni (10)/(11)
un stavcauruli (16) kopa ar tvertnes blivi (15).

- lelejiet trauka atSkaidiSanas lidzekli un iztiriet taja visas
dalas, pa kuram plust krasa, ar tirisanas suku (27) vai
kadu no tirdznieciba pieejamajam mazgasanas sukam.
Iztiriet ari izsmidzinasanas pistoles (1) krasas padeves
kanalu (18).

- Parbaudiet, ka uz stavcaurules (16) un tvertnes
blives (15) nav izsmidzinamas vielas un ka tam nav
bojajumu.

Ja nepiecieSams, ar atskaidisanas lidzekli atkartoti
notiriet tvertnes blivi (15).

- lIztiriet aeracijas atveri (17) ar tiriSanas suku (27).

- JanepiecieSams, ar atSkaidiSanas lidzekli ripigi iztiriet
iepildisanas sietu (12).

- No arpuses apslaukiet tvertni (7) un izsmidzinasanas
pistoli (1) ar atskaidiSanas lidzekli samércétu dranu.

- Pirms saliekat izstradajumu, riipigi nosusiniet visas ta
dalas.

- Montéjiet smalkas izsmidzinasanas sistému, veicot
aprakstitajam darbibam pretéjas darbibas apgriezta
seciba.

Bidiet tvertnes blivi (15) augSup ta, ka ta pilniba iegul
stavcaurules (16) grope.

Lai izsmidzinasanas pistole batu pareizi hermetizéta,
tvertnes blivei ir jabut precizi un pilniba ievietotai
stavcaurules gropeé.

Stavcaurulei (16) ir jabat uzbiditai uz krasas padeves
kanala (18) lidz atdurei.

Gaisa filtra tirisana (skatit attélu N)
Gaisa filtrs (31) ir laiku pa laikam jaiztira. Ja gaisa filtrs ir |oti
netirs, tas ir janomaina.
- Paceliet gaisa filtra parsegu (26).
- lzpemiet gaisa filtru (31).
- Maz netirumu:
izdauziet gaisa filtru (31).
vai
Daudz netirumu:
izskalojiet gaisa filtru (31) tekosa ideni un laujiet tam
izz0t, lai tas nepelétu.
vai
Nomainiet gaisa filtru (31).
- Atlieciet gaisa filtru vieta.
- Aizveriet gaisa filtra parsegu (26).
» Nelietojiet smalkas izsmidzinasanas sistému bez gaisa
filtra. Netirumu dalinas var ieklut motora nodalijuma un
radit ta bojajumus.
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Atbrivosanas no izlietotajam vielam

Piesarnotus atskaidisanas lidzek|us, izsmidzinaSanas
materiala atlikumus un citus atSkaidi$anas lidzek|u atlikumus
ir jalikvide noteikumiem atbilstiga un videi nekaitiga veida.
levérojiet razotaja noradijumus, ka ari vietéjos noteikumus
par atbrivo$anos no ipasi kaitigajam atkritumvielam.
Apkartéjai videi kaitigas kimiskas vielas nedrikst nonakt

Latviesu|293

Gultna mezgls

~ Pirms novietojat smalkas izsmidzinasanas sistému
glabasana, rupigi to iztiriet un pirms salik§anas |aujiet
visam sistémas dalam pilniba nozut.

Kad smalkas izsmidzinasanas sistemu nelieto, ar gumijas

lenti (28) un bazes mezgla (21) tapu (24) var praktiski

nostiprinat gaisa padeves $|iteni (19) glabasanas laika

augsneé, gruntstdenos vai idenskratuves. Neizlejiet (skatit attelu 0).
apkartéjai videi kaitigas kimiskas vielas kanalizacijas

sistema!

Traucéjumu novérSana

Klime lemesls NovérSana

Izsmidzinama viela slikti Izsmidzinamas vielas padeve ir parak maza.

Pagrieziet regulatoru (4) 5. pakapes virziena.

Klajas uz virsmas. Attalums no apsmidzinamas virsmas ir parak

liels.

Samaziniet izsmidzinasanas attalumu.

Uz virsmas nonak parak maz izsmidzinamas
vielas, vai ta izsmidzinas parak reti.

Biezak parvietojiet izsmidzinasanas pistoli par
apsmidzinamo virsmu.

Izsmidzinama viela ir parak bieza.

Atkartoti atSkaidiet izsmidzinamo vielu un
izméginiet izsmidzinat.

Izsmidzinata viela notek no  Tiek izsmidzinats parak daudz izsmidzinamas
virsmas. vielas.

Pagrieziet regulatoru (4) 1. pakapes virziena.

Attalums no apsmidzinamas virsmas ir parak
mazs.

Palieliniet izsmidzinasanas attalumu.

Izsmidzinama viela ir parak Skidra.

Pievienojiet izsmidzinamajai vielai neatkaiditu
vielu no sakotnéjas tvertnes.

Vienu un to pasu vietu apsmidzina parak biezi.

Nonemiet krasu un izsmidziniet atkartoti,
neapsmidzinot tik biezi vienu un to pasu vietu.

Krasas aerosols ir parak Izsmidzinamas vielas padeve ir parak liela.

Pagrieziet regulatoru (4) 1. pakapes virziena.

rupjs. Gaisa plisma ir parak maza.

Parvietojiet bidslédzi (25) pa labi.

Ir uzlikts baltais sprauslas uzliktnis (10) (parak
liels sprauslas diametrs).

Uzlieciet peléko sprauslas uzliktni (11).

Sprauslas adata (14) ir netira.

Notiriet sprauslas adatu.

Izsmidzinama viela ir parak bieza.

Atkartoti atSkaidiet izsmidzinamo vielu un
izméginiet izsmidzinat.

Gaisa filtrs (31) ir |oti netirs.

Nomainiet gaisa filtru.

Krasas aerosols ir parak Tiek izsmidzinats parak daudz izsmidzinamas

Pagrieziet regulatoru (4) 1. pakapes virziena.

smalks. vielas.
Gaisa plasma ir parak liela. Parvietojiet bidsledzi (25) pa kreisi.
Attalums no apsmidzinamas virsmas ir parak ~ Samaziniet izsmidzinasanas attalumu.
liels.

Aerosola konuss pulsé. Tvertné ir parak maz izsmidzinamas vielas. lepildiet tvertné izsmidzinamo vielu.

Stavcaurules (16) aeracijas atvérums (17) ir
nosprostojies.

Iztiriet stavcauruli un aeracijas atvérumu.

Stavcaurule (16) ir vajiga.

Uzbidiet stavcauruli uz krasas padeves kanala
(18) lidz atdurei.

Tvertnes blives (15) trikst, vai ta ir nepareizi
ievietota stavcaurules (16) grope.

Precizi un pilniba ievietojiet tvertnes blivi
stavcaurules gropé.

Sprauslas uzliktnis (10)/(11) ir valigs.

Pievelciet sprauslas uzliktni.

Gaisa filtrs (31) ir loti netirs.

Nomainiet gaisa filtru.
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Klime lemesls

Izsmidzinama viela ir parak bieza.

Novérsana

Atkartoti atskaidiet izsmidzinamo vielu un
izméginiet izsmidzinat.

Izsmidzinama viela péc
izsmidzinasanas pil no
sprauslas uzliktna.

Izsmidzinama viela ir nosédusies uz sprauslas
uzliktna (10)/(11), sprauslas adatas (14) un
sprauslas nosegvacina (2)

Notiriet sprauslas uzliktni, sprauslas adatu un
sprauslas nosegvacinu.

Sprauslas uzliktnis (10)/(11) ir valigs.

Pievelciet sprauslas uzliktni.

Izsmidzinama viela
neizplist pa sprauslas

Bidslédzis (25) ir pozicija ©.

Ar bidsledzi iestatiet lietojuma veidu “Koks” vai
“Siena”.

uzliktni. Tvertné (7) neveidojas spiediens, jo ta nav

pilniba noslégta.

Pagrieziet tvertni (7) aizvérSanas simbola
virziena ta, ka savienotajgredzens (6) dzirdami
fikséjas.

Stavcaurule (16) ir valiga.

Uzbidiet stavcauruli uz krasas padeves kanala
(18) Iidz atdurei.

Sprauslas adata (14) ir iestrégusi.

Notiriet sprauslas adatu.

Stavcaurule (16) ir nosprostojusies.

Iztiriet stavcauruli.

Stavcaurules (16) aeracijas atvérums (17) ir
nosprostojies.

Iztiriet stavcauruli un aeracijas atvérumu.

Tvertnes blives (15) triikst, vai ta ir bojata.

lebidiet (jaunu) tvertnes blivi pa stavcauruli
grope.

Izsmidzinama viela ir parak bieza.

Atkartoti atskaidiet izsmidzinamo vielu un
izméginiet izsmidzinat.

Izsmidzinama viela ir netira (taja ir krasas

Pilniba iztukSojiet un iztiriet izsmidzinasanas

sabiezéjumi).

pistoli, iepildiet izsmidzinamo vielu pa
iepildisanas sietu (12).

Klientu apkalposanas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietoSanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pédéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Izsmidzinasanas pistole, elektriskais bloks, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet smalkas izsmidzinasanas sistémas
sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Elektriskas un elektroniskas ierices, kas ir nolietotas, ir
jasavac atseviski un jautilize videi drosa veida. lzmantojiet
Siem nollikiem paredzétas savaksanas sistémas. Nepareiza
utilizacija iespejama bistamo vielu satura dé| var izraisit
vides un veselibas apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su pulverizatoriumi saugos

nuorodos

4] [SPE JIMAS  GrieZtai laikykités visy saugos
nuoroduy, taisykliu, Zenkly ir speci-

fikaciju, kurie yra pateikiami su Siuo pulverizatoriumi.

Nesilaikant Zemiau pateikty nuorody, gali kilti elektros smu-

gio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,pulverizatorius®

apibidina pulverizatorius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius pulverizatorius (be mai-

tinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su pulverizatoriumi aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Pulverizatoriai gali kibirks-
Ciuoti, o nuo kibirk3¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.
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» Dirbdami su pulverizatoriumi neleiskite Salia biiti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démes;j;j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti jrankio.

Elektrosauga

» Pulverizatoriaus maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su jZe-
mintais pulverizatoriais. Originalis kistukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumaZzina
elektros smgio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siu, pvz., vamzdziu, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jlisy kinas yra jZzemintas, padidéja elektros smigio
rizika.

» Saugokite pulverizatoriy nuo lietaus ir drégmés. Jei |
pulverizatoriy patenka vandens, padidéja elektros smagio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nenes-
kite pulverizatoriaus paéme uz laido, nekabinkite ant
laido, netraukite uz jo, jei norite is kistukinio lizdo ist-
raukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susi-
pyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su pulverizatoriumi dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su pulverizatoriumi neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su pulverizatoriumi vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su pulverizatoriumi, jei esate pavarges
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su pulverizatoriumi gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis. Bii-
tinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asmens
apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., naudojamas atitinkamomis saly-
gomis, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte atsitiktinai.
Pries$ prijungdami pulverizatoriy prie elektros tinklo ir
(arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nesdami
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami pulve-
rizatoriy pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa jjung-
site j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
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pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti pulverizatoriy ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Daznai naudodami pulverizatoriy ir gerai su juo susi-
pazine pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite ne-
paisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali
sukelti sunkig trauma per sekundés dalj.

Pulverizatoriaus naudojimas ir prieziiira

» Naudokite jiisy darbui tinkama pulverizatoriy. Su
tinkamu pulverizatoriumi dirbsite geriau ir saugiau, jei lai-
kysités nurodyty reikalavimy.

» Nenaudokite pulverizatoriaus su sugedusiu jungikliu.
Pulverizatorius, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami pulverizatoriy, keisdami darbo jra-
nkius ar prie$ padédami pulverizatoriy sandéliuoti, i$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSim-
priemoné apsaugos jus nuo netikéto pulverizatoriaus jsi-
jungimo.

» Nenaudojama pulverizatoriy sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Pulverizatoriai yra pavojingi, kai juos naudoja ne-
patyre asmenys.

» Priziurékite pulverizatoriy ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty pulverizatoriaus veikima. Prie$ vél naudojant
pulverizatoriy, paZeistos jo dalys turi biiti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blogai priZiu-
rimi pulverizatoriai.

» Pulverizatoriy, papildoma jranga, darbo jrankius ir t. t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir at-
sizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudoja-
nt pulverizatoriy ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojin-
gos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. DélslidZiy rankeny ir
suémimo pavirsiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
pulverizatoriaus netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Pulverizatoriy turi remontuoti tik kvalifikuoti speciali-
stai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip gali-
ma garantuoti, jog pulverizatorius isliks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su

pulverizatoriumi

» Savo darbo vieta laikykite Svarig ir gerai apSviesta, jo-
je neturi buti dazy ir tirpikliy indu, skuduréliy ir kito-
kiy degiy medziaguy. Iskyla savaiminio uzsidegimo pavo-
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jus. Visada turékite paruo$ta veikiantj gesintuva arba gais-

ro gesinimo sistema.

» Purskimo srityje uztikrinkite gera vedinima ir pasiri-
pinkite, kad visoje patalpoje biity pakankamai Sviezio
oro. Garuojantys degs tirpikliai sukuria sprogia aplinka.

» Nepurkskite medziagy ir nevalykite medziagomis, ku-
riy pliipsnio temperatiira yra Zemesné uz 55 °C. Nau-
dokite tik vandens arba mazai lakiy angliavandeniliy
pagrindu pagamintas ar panasias medziagas. Garuoja-
nt lakiems tirpikliams aplinka tampa sprogi.

» Nepurkskite Salia uzdegimo Saltiniu, pvz., kibirksciuo-
jancios statinés elektrinés jrangos, atviros ugnies, uz-
degimo ugnies, karsty daiktu, varikliy, cigareciu,
kibirksciuojanciy elektriniy laidy kiStuku ir jungikliy.
Nuo tokiy kibirksciy Saltiniy gali uZsiliepsnoti aplinka.

» Nepurkskite medzZiagu, jei néra Zinoma, ar jos pavojin-
gos. Nezinomos medziagos gali kelti pavojy.

» Nepurkskite verdancio vandens. Purkskite tik Silta
vandenj (maks. 55 °C) be cheminiy priedy.

» Purksdami chemikalus ir dirbdami su jais déveékite pa-
pildomas asmenines apsaugos priemones, pvz., spe-

verizatoriumi.

O

Ik

ALLPaint

Naudojimo atvejis ,,Me-
diena“:

alyvos, glazuros, grunto, skai-
draus lako ir dazy, kuriy sudé-
tyje yra tirpikliy ir kuriuos gali-

Pulverizatorius yra skirtas
tiek glazdrai ir lakui, tiek
sieniniams dazams.

ma skiesti vandeniu, purskimas

cialias apsaugines pirstines ir apsauginius respirato-
rius arba kvépavimo apsaugos priemones. Dévint pagal
atitinkamas salygas pritaikytas apsaugos priemones, su-
mazéja pavojingy medziagy poveikis.

06

» |vertinkite purskiamos medzZiagos galimus sukelti pa-
vojus. Laikykités ant pakuociy esanciy Zenkly ar purs-
kiamos medziagos gamintojo pateiktos informacijos,
taip pat reikalavimy dél asmeniniy apsaugos priemo-
niy naudojimo. Gamintojo reikalavimy batina laikytis,
siekiant sumazinti gaisro rizika, taip pat nuody, kancero-
geny ir kt. medziagy kenksminga poveik.

» Tinklo kabelio kiStuka ir purSkimo sistemos mygtuka
saugokite nuo dazy ir kitokiy skysciu. Niekada nelai-
kykite laido ant kistukiniy jungciuy. Nesilaikant $io nuro-
dymo, gali trenkti elektros smiigis.

» Priziarékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
dazy pulverizatoriumi nezaisty.

Lipdukas, kuriame nurodyta, kaip naudoti pulverizatoriy, yra ant bazinés sto-
telés. Teisingai interpretuodami simbolius, geriau ir saugiau naudosités pul-

ISsamus aprasas

(zr. ,Naudojimas pagal paskir-
tj“, Puslapis 297)

10

v

Naudojimo atvejus ,,Siena“:
Dispersiniy ir lateksiniy dazy
purskimas

Naudojimo atvejui ,Mediena“
pasirinkite pilka antgalio
gaubtelj (11)

(zr. ,Antgalio gaubtelio keiti-
mas (zr. B1-B2 pav.)“, Pus-
lapis 298)

&

Naudojimo atvejui ,,Siena“ pa-
sirinkite baltg antgalio
gaubtelj (10)

1609 92A D06 (29.06.2026)
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Simboliai ir jy reikSmés ISsamus aprasas
1 Zingsnis:

Tinkamo antgalio gaubtelio

parinkimas

kiekio nustatymas (zr. J pav.)",
Naudojimo atvejui ,Mediena“  Naudojimo atvejui ,Siena“re-  Puslapis 300)
reguliavimo ratuku (4) nustaty- guliavimo ratuku (4) nustaty-

PAINTVolume 1 - 3 3_ 5 (r. ,Purskiamos medziagos

. ] kite 1, 2 arba 3 pakopa kite 3, 4 arba 5 pakopa
2 Zingsnis:
Purskiamos medziagos
kiekio nustatymas
AIRVolume (zr. ,Oro kiekio nustatymas
E] (zr. D pav.)“, Puslapis 301)
- e
Slankiuoju jungikliu (25) Slankiuoju jungikliu (25)
nustatykite naudojimo atvejj  nustatykite naudojimo atvejj
,Mediena“ ,Siena“
3 Zingsnis:
Oro kiekio nustatymas
Gaminioir savybiq apragas (9)  Zarnos jungtis (purskimo pistoletas)
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir (10) Aqtgali“(u gaubtelis (baltas: naudojimo atvejui
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir ,,Slena. ) o B o
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti (11)  Antgalio gaubtelis (pilkas: naudojimo atvejui ,Me-
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti diena’)
kitus asmenis. (12) Jpylimofiltras
PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji- (13)  Perpylimo kibirélis”
mo instrukcijos dalyje. (14)  Antgalio adatéle
Naudojimas pagal paskirtj (15)  Indo sandariklis
Pulverizatorius yra skirtas visiems standartiniams dispersi- (16)  Siurbimo vamzdelis
niams ir lateksiniams dazams (daZai sienoms), vandeniui ir (17) Kiaurymé orui iSleisti
alyvai, glazlrai, gruntui, impregnantui, skaidriam lakui ir da- (18) Dazy kanalas

Zams (ALLPaint), kuriy sudétyje yra tirpikliy ir kuriuos galima (19)
skiesti vandeniu (rekomenduojama), purksti.
Pulverizatorius néra skirtas Sarmams, beicui, dengiamo-

Oro zarna
(20) Suduriamasis uzraktas

sioms medziagoms,dezinfekavimo priemonéms, augaly ap- (21) Bazinis blokas
saugos priemonés ir fasady dazams, kuriy sudétyje yra rigs- (22) Dirzas, skirtas nesti
Ciy, purksti. (23) Rankena jrankiui nesti
Pavaizduoti jrankio elementai (24)  Kontaktas

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka pulverizato- (25 Slankusis jungiklis, skirtas jjungti ir iSjungti bei oro
riaus schemos numerius. k|ek|9| reguliuoti .

(1) Pistoletas-purkstuvas (26) Oro fl|tﬂ3 dangtelis

(2)  Orogaubtelis (27)  Valymo Sepetys

(3)  Gaubiamoji verzlé (28) Guminé juostelé (Zarnos laikiklis)

(4)  Ratukas purdkiamos medziagos kiekiui reguliuoti (29) Zarr?osjungt.is (bazinis bIo!&as)

(5)  Valdymo jungiklis (30) Papildomos jrangos skyrelis

(31) Orofiltras

(6)  Uzsukamasis Ziedas !
a) Sio priedo standartiniame tieckiamame komplekte néra.

(7)  Indas purskiamai medziagai
(8)  Atsarginis indas purékiamai medziagai®
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Techniniai duomenys

Pulverizatorius PFS 3000-2

Gaminio numeris 3603B07 1..
Nominali naudojamoji galia W 650
Purskimo nasumas ml/min 300
Laiko sanaudos 2 m” plotui da- min 1
Zais padengti

Purskiamo skyscio indo talpa ml 1000
Oro Zarnos ilgis m 2
Svoris” kg 3,3
Apsaugos klase [E
A) Surezervuaru purskiamai medZiagai (7), dazy antgaliu, be mai-

tinimo laido

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtam-
pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-1.
Pagal A skale iSmatuotas pulverizatoriaus triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 85 dB(A); garso galios
lygis 93 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotina
smuginé vibracija) ir paklaida K, nustatyta pagal
EN62841-1:

a,=0,1m/s? (K=1,5m/s?), p; = 1,0m/s* (K = 1,0 m/s?)
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti pulverizatoriams palyginti. Jie taip pat
skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius pulverizatoriaus naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu pulverizatoriaus naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizidrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
irankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: pulverizatoriy ir dar-
bo jrankiy technine priezitira, ranky Sildyma, darbo eigos or-
ganizavima.

Montavimas
» Pries atlikdami bet kokius pulverizatoriaus prieziiiros
darbus, i$ elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka.

» |sitikinkite, kad purskimo pistoletas ir bazinis blokas
yra visiSkai sumontuoti ir juose yra visi sandarinamieji

elementai. Tik taip uZtikrinsite tinkama pulverizatoriaus
veikima ir sauguma.

» Isitikinkite, kad yra sumontuotas su Siuo purskimo pi-
stoletu pateiktas dazy antgalis. Tik taip uztikrinsite
tinkama pulverizatoriaus veikima ir sauguma.

Oro Zarnos prijungimas (Zr. A1-A3 pav.)

- Atkelkite gumine juostele (28) ir iSvyniokite visg oro
zarng (19).

Bazinio bloko prijungimas:

- Vieng oro zarnos suduriamajj uzrakta (20) pagal pazymé-
tas rodykles tvirtai jstatykite j bazinio bloko jungties (29)
iSpjovas.

- Suduriamajj uzrakta ketvirtj sikio pasukite pagal laik-
rodzio rodykle.

Prijungimas prie purskimo pistoleto:

- Kitg oro zarnos suduriamajj uzrakta (20) pagal pazymétas
rodykles tvirtai jstatykite j purskimo pistoleto jungties (9)
iSpjovas.

- Suduriamajj uzrakta ketvirtj sikio pasukite pagal laik-
rodzio rodykle.

Nuoroda: Prie$ pildami purskiamg medziaga, nuimkite oro

7arng (19) (suduriamajj uzrakta (20) ketvirtj sikio pasukite

pries laikrodzio rodykle; suduriamajj uzrakta (20) iStraukite

i$ jungties (9)).

Antgalio gaubtelio keitimas (zr. B1-B2 pav.)
Pulverizatorius tiekiamas su dviem antgalio gaubteliais:
Antgalio gaubtelis

(10) (11)
Dazai baltas pilkas
IS gamyklosis-  primontuotas  papildomos jrangos
siysto prietaiso skyrelyje (30) po oro
biisena filtro dangteliu (26)
Naudojimo at- LSiena” ,Mediena”
vejis

Nuoroda: prie$ pasirinkdami antgalio gaubtelj, patikrinkite

purskiama medziaga, t. y. ja pamaisykite. Skysta medziaga

(pvz., medienos dazai) geriau purskiama per pilkg antgalio

gaubtelj (11). TirStesné medziaga (pvz., medienos lakas

arba sieny dazai) geriau purskiama per baltg antgalio

gaubtelj (10).

- Norédami pakeisti antgalio gaubtelj, nusukite gaubiamaja
verzle (3).

- Nuimkite oro gaubtelj (2).

- Nusukite primontuota antgalio gaubtel].

- Atidarykite oro filtro dangtelj (26) ir i$ papildomos jran-
gos skyrelio (30) iSimkite pageidaujama antgalio gaubtelj.

- Pageidaujama antgalio gaubtelj jsukite j purskimo pistole-
to sriegj.

- Oro gaubtelj (2) uzdékite ant antgalio gaubtelio ir uzverz-
kite juos gaubiamaja verzle (3).

1609 92A D06 (29.06.2026)
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Naudojimas

» Pries atlikdami bet kokius pulverizatoriaus prieziiiros
darbus, i$ elektros tinklo lizdo istraukite kistuka.

Paruosimas darbui

» Purskimo darbus ant vandens telkiniy kranto ar vieto-
se netoli vandens surinkimo baseiny atlikti draudzia-
ma.

» Pirkdami dazus, lakus ir purskiamas medziagas atkreip-
kite démesj, ar jos nekenksmingos aplinkai.

Purskiamo pavirsiaus paruosimas
Purskiamas pavirsius turi biti Svarus, sausas ir neriebaluo-
tas.

- Lygius pavirsius pasiauskite ir po to pasalinkite Slifavimo
dulkes.

Dirbant su pulverizatoriumi visus neapdengtus pavirsius gali

uZtersti purskiamas rukas. Todél ripestingai paruoskite plo-

tg aplink purskiama pavirsiy:

- Rapestingai apdenkite grindis, daiktus, duris, langus, du-
ryir langy rémus ir kt. Grindis rekomenduojama apdengti,
pvz., daZomaisiais tapetais.

- Dengiamaja medziaga pritvirtinkite. Nepakankamai pri-
tvirtinta dengiamaja medziaga stipri oro srové gali atka-
binti ir nupasti.

» Ripestingai apklijuokite kistukinius lizdus ir jungik-
lius. Neapdengus kistukiniy lizdy ir jungikliy, gali jvykti
trumpasis jungimas ir padidéti elektros smugio rizika.

Purskiamos medzZiagos paruosimas

» Skiesdami patikrinkite, ar purSkiama medziaga galima
maisyti su skiedikliu. Naudojant netinkama skiediklj gali
susidaryti gumulai, kurie uzkims purskimo pistoleta.

» Skiesdami purskiama medziaga atkreipkite démesj j
tai, kad atskiesto misinio pliipsnio temperatiira biity
aukstesné kaip 55 °C. Pvz., skiedziant laka, kurio sude-
tyje yra tirpikliy, pliipsnio temperatira tampa Zemesné.

» Atkreipkite démesj j dazy gamintojo nurodytas, pvz.,
techninéje specifikacijoje arba duomeny lape, dazy
purskimo savybes. Nepurkskite dazy, kurie pagal ga-
mintojo duomenis néra tam skirti.

- Purskiama medziaga gerai iSmaisykite.

Naudojant kambario temperattros purSkiamaja medzia-

g3, gaunamas geresnis nupurksto paviriaus vaizdas.

- Jeireikia, praskieskite purkiama medZiaga.

Jei po bandomojo purskimo negaunamas geras nupurksto
pavirsiaus vaizdas, skieskite 5 % Zingsniu, kol gausite op-
timaly nupurksto pavirsiaus vaizda.
Purskiama medziaga

Rekomenduoja-
mas skiedimo

santykis

Medienos apsaugos priemoné, alyva, gla- 0%
zlra, impregnavimo priemonés, vanduo

Lakas, gruntavimo daZai, apsauginiai 0-10%
gruntai nuo rudZiy, radiatoriy dazai, vir-

Sutiniams sluoksniams naudojami alkidi-

Lietuviy k. 299

Purskiama medziaga

Rekomenduoja-
mas skiedimo
santykis

niai dazai, kuriuos galima skiesti tirpik-
liais arba vandeniu (rekomenduojama)

Dispersiniai ir lateksiniai daZai (dazai ne maziau kaip
sienoms) 5%

Skiedimo lentelé

Purskimo Skiediklis [ml] skiedimui

medziaga 10% 15 %
[ml]
300 15 30 45
400 20 40 60
500 25 50 75
600 30 60 90
700 35 70 105
800 40 80 120

Purskiamos medziagos pripildymas (Zr. C1 pav.)

Nuoroda: pries pildami purskiama medziaga, nuimkite oro

Zarng (19) (suduriamajj uzrakta (20) ketvirtj sikio pasukite

pries laikrodzio rodykle; suduriamajj uzrakta (20) istraukite

i$ jungties (9)).

- Jeinaudojate didelius indus, purSkiama medZiaga perpil-

kite j mazesnj perpylimo kibirélj (13) (pvz., 10| sieny da-

7yj2,5arba 5,0 | tuscig kibira).

Viena ranka tvirtai laikykite purskimo pistole- @

ta, o kita ranka sukite indg (7) atidarymo sim-

bolio kryptimi. A

- I$indo (7) iStraukite purskimo pistoleta.

- Jei naudojate jau praimtg purskiama medziaga, kad isfilt-
ruotuméte galimus dazy gumulélius, ant indo (12) uzdé-
kite gerai iSvalyta jpylimo filtra (7).

- | rezervuarg (7) ne daugiau kaip iki 1000 Zymeés jpilkite
purskiamos medziagos.

- Antindo (7) uzdekite purskimo pistoleta. Su-
kite inda (7) uzdarymo simbolio kryptimi, kol
igirsite, kad uzsifiksavo uZsukamasis A
Ziedas (6).

- Pabandykite purksti ant bandomojo pavirsiaus.

Jei pavir$ius nupurkstas optimaliai, galite pradéti purskima.

arba

Jei purskimo rezultatais nesate patenkinti arba dazai nepurs-

kiami: (zr. ,Trik¢iy Salinimas®, Puslapis 302)

ParuoSimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su pulverizatoriaus firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

» Stebékite, kad dirbant bazinis blokas negalétu jsiurbti
dulkiy ar kitokiy neSvarumy.

» Saugokite, kad bazinio bloko niekada neapipurkstu-
méte.

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



300 | Lietuviy k.

» Jei purskiant skyscio iSsiverzia ne tik per numatyta
antgalj, bet ir kitose vietose, purskima nutraukite ir
pasiripinkite, kad purskimo pistoletas vél biity tinka-
mos biklés. Galimas elektros smigio pavojus.

» Nepurkskite ant saves, kity asmeny ir gyviiny.

Jjungimas (Zr. D pav.)

- Patikrinkite, ar primontavote tinkama antgalio gaubtel;
(zr. ,Antgalio gaubtelio keitimas (zr. B1-B2 pav.)*, Pus-
lapis 298).

- | kistukinj lizda jstatykite kiStuka.

- Paimkite j ranka purskimo pistoletg ir nukreipkite jj j purs-
kiama pavirsiy.

- Norédami reguliuoti oro kiekj, slankyjj jungiklj (25)
nustatykite ties pageidaujamu naudojimo atveju (zr. ,Oro
kiekio nustatymas (zr. D pav.)“, Puslapis 301).

- Paspauskite ant purskimo pistoleto esantj valdymo
jungiklj (5).

Nuoroda: kai yra jjungtas bazinis blokas, per oro gaubtelj (2)

visada cirkuliuoja oras.

I1$jungimas

- Atleiskite valdymo jungiklj (5) ir pastumkite slankyjj
jungiklj (25) visiskai j kaire (O padétis).

- I$ kistukinio lizdo itraukite kiStuka.

Darbo patarimai

Purskimas (zr. E-H pav.)

Nuoroda: jei su pulverizatoriumi dirbate lauke, atkreipkite

démesj j véjo kryptj.

- Pirmiausia atlikite bandomajj purskima ir pagal purskiama
medziaga nustatykite purskimo profilj ir purskiamos me-
dZiagos kiekj.

Nustatymus Zr. Zemiau esanciuose skyreliuose.

- Purskimo pistoleta purskiamo objekto atzvilgiu bitinai lai-
kykite vertikaliai ir vienodu 20-25 cm atstumu.

- Pradekite purksti, pistoleta nusuke nuo norimo purksti
pavirsiaus.

- Priklausomai nuo nustatyto purskimo profilio, tolygiai ve-
dziokite purskimo pistoletg horizontaliai arba vertikaliai.
Vienodos kokybés pavirsius gaunamas, kai purSkiamos
juostos persidengia 4-5 cm.

- Purksdami horizontalius objektus arba atlikdami purski-
mo darbus vir$ galvos, purSkimo pistoletg laikykite Siek
tiek pasvirusj ir purkSdami traukités nuo nupurksto ploto
atgal.

Uzkliuvimo pavojus! Saugokités galimy kliticiy.

- Purk$dami pavirsiy, purskimo operacijos stenkités nenu-
traukti.

Tolygiai vedziojant pistoleta gaunamas vienodos kokybés pa-

virsius.

Purskiant nevienodu atstumu ir skirtingu kampu, susidaro

stiprus dazy rilkas ir gaunamas netolygus pavirsius.

- Baikite purksti, pistoleta nusuke nuo purkiamo pavir-
Siaus.

Nepurkskite tiek, kad purSkiamos medZiagos indas tapty vi-

siskai tuscias. Kai siurbimo vamzdelis néra panires j purskia-

ma medziaga, purskiamas srautas nutruksta, ir pavirsius pa-
dengiamas netolygiai.

- Po pertrauky arba i$ naujo pripildzius rezervuarg (7), pa-
tikrinkite dazy antgalj (10)/(11) ir oro gaubtelj (2) ir, jei
reikia, iSvalykite.

- Jeiant oro gaubtelio (2) ar dazy antgalio uztyska purskia-
mos medZiagos, konstrukcines dalis nuvalykite kartu pa-
teiktu valymo Sepeciu (27) arba jprastu plovimo Sepeciu.

Purskimo profilio nustatymas (zr. | pav.)

» Niekada nejunkite valdymo jungiklio (5), kai reguliuo-
jate oro gaubtelj (2).

- Pasukite oro gaubtelj (2) j norima padétj.

Purskiamasrové Naudojimas

Horizontalus ploks-
Cias srautas skirtas
vertikaliai darbo
krypciai

Oro gaubtelis

Vertikalus ploks-
Cias srautas skirtas
horizontaliai darbo
krypciai

Apskritas srautas
skirtas kampams,
krastams ir sunkiai
prieinamoms vie-
toms.

Purskiamos medziagos kiekio nustatymas (Zr. J pav.)

(PAINTVolume)

- Norédami nustatyti pageidaujama purskiamos medziagos
kiekj, sukite reguliavimo ratuka (4):

1/2/3 pakopos: naudojimo atvejis ,Mediena®,
3/4/5 pakopos: naudojimo atvejis ,Siena“.

- Pradékite bandomuoju purskimu, pasirinke 1 pakopa, ir
didinkite purskiamos medziagos kiekj, kol pasieksite pa-
geidaujama nupurksto pavirsiaus vaizda. Jei pageidauja-
mas nupurksto paviriaus vaizdas nepasiekiamas, 5 %
Zingsniu atskieskite purskiama medziagg (zr. ,Purskiamos
medziagos paruosimas®, Puslapis 299).

Nuoroda: padengimo daZais intensyvumas labai priklauso

nuo judéjimo greicio.

Per daug purskiamos medziagos ant purs-

kiamo pavirsiaus

Purskiamos medziagos kiekj reikia sumazinti.

- Nustatykite viena pakopa Zemiau.

Per mazai purskiamos medZiagos ant purs-

kiamo pavirsiaus

Purskiamos medZiagos kiekj reikia padidinti.

- Nustatykite viena pakopa auksciau.
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Oro kiekio nustatymas (zr. D pav.)

(AIRVolume)

- Norédami nustatyti naudojamai purskiamai medziagai
tinkama oro kiekj ir slégj, slankuyjj jungiklj (25) nustatykite
ties atitinkamu naudojimo atveju.

Naudojimo atvejus
»Mediena“

O iy,

Skysta purskiama me-
dziaga

ISjungti

Naudojimo atvejis
»Siena“

E

Tirsta purskiama me-
dZiaga

Tapety drékinimas

Kad bty lengviau nuimti senus tapetus, juos galite apipurks-
ti Siltu vandeniu (maks. 55 °C). Tuo tikslu naudokite pilka da-
7y antgalj (11).

Darbo pertraukos ir transportavimas (Zr. K-

L pav.)

Kad pulverizatoriy buty patogu nesti, prie bazinio bloko yra

pritvirtinta rankena (23) ir dirzas (22).

Darbo metu bazinj bloka (21), naudodami dirza (22), galite

uzsikabinti ant peties, kad dirzas eity jstrizai per pilvg ir nu-

gara.

Darbo pertrauky metu purskimo pistoleta (1) galima pa-

statyti ant lygaus darbinio pavirsiaus. Purskiama medziaga

iStekéti negali.

» Purskimo medziagos pripildyta pistoleta visada pa-
statykite vertikaliai ant lygaus pagrindo. IS paguldyto
pistoleto gali istekéti purskiamos medziagos.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries$ atlikdami bet kokius pulverizatoriaus priezZiiiros
darbus, i$ elektros tinklo lizdo istraukite kistuka.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirupinkite,
kad ventiliacinés angos ir pulverizatorius bity Svaris.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo tai turi bati

atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch pulverizato-

riy remonto dirbtuvése.

» Po kiekvieno naudojimo gerai iSvalykite atskiras pul-
verizatoriaus dalis, o ypac - konstrukcines dalis, ku-
riomis tiekiama purskiama medziaga. Tinkamas valy-
mas - batina purskimo pistoleto nepriekaistingo ir sau-
gaus veikimo salyga. Jei nevaloma arba valymas atlieka-
mas netinkamai, pretenzijos dél garantijos nepriimamos.

Valymas po dazy vandens pagrindu naudojimo

(zr.Mpav.)

Purskimo pistoleta ir purskiamos medziagos inda visada

plaukite Siltu vandeniu.

Purskimo pistoleto antgalio ir oro cirkuliavimo kiaurymiy nie-
kada nevalykite astriais daiktais.

Lietuviy k.| 301

- I8junkite bazinj bloka (21) ir nuo purskimo pistoleto (1)
atjunkite oro zarng (19).

- Atskirkite indg (7) nuo purskimo pistoleto (1).

Inda (7) laikykite po siurbimo vamzdeliu (16) ir spauskite
purskimo pistoleto valdymo jungiklj (5), kad purskiama
medziaga galéty tekéti atgal j inda.

- Inda (7) visi$kai iStustinkite.

Purskiama medziaga kitiems naudojimo atvejams galima
laikyti sandariame uzdarame dazy inde. Tam naudokite,
pvz., atsarginj inda (8) su dangciu arba originaly purskia-
mos medziagos inda.

- I$valykite inda (7).

- ISmontuokite siurbimo vamzdelj (16) su indo
sandarikliu (15) ir gerai jj iSplaukite.

Siurbimo vamzdelj (16) su indo sandarikliu (15) vél pri-
tvirtinkite prie purskimo pistoleto.

- Pripildykite indg (7) Silto vandens ir vél pritvirtinkite jj
prie purskimo pistoleto (1).

- Oro zarna (19) vél prijunkite prie purskimo pistoleto (1).

- Purkskite tol, kol pradés tekéti Svarus vanduo. Jei reikia,
inda i$ naujo pripildykite Silto vandens.

- Oro tiekimo Zarng (19) atjunkite tiek nuo bazinio
bloko (21), tiek nuo purskimo pistoleto (1).

- Jeireikia, bazinj bloka nuvalykite sudrékinta Sluoste, o ta-
da bazinj blokg (21) ir oro zarng (19) pasalinkite i$ valy-
mo zonos.

- Nusukite gaubiamaja verzle (3), oro gaubtelj (2), naudota
antgalio gaubtelj (10)/(11) ir siurbimo vamzdelj (16) su
indo sandarikliu (15).

- Valymo Sepeciu (27) arba jprastu plovimo Sepeciu kibire
su Siltu vandeniu iSvalykite visas konstrukcines dalis, ku-
riomis teka purSkiama medZiaga. Taip pat ivalykite purs-
kimo pistoleto (1) dazy kanala (18).

- Patikrinkite, ar siurbimo vamzdelis (16) su indo
sandarikliu (15) néra uzterstas purskiama medziaga ir ne-
pazeistas.

- Valymo Sepeciu (27) iSvalykite kiauryme orui iSleisti (17).

~ Siltu vandeniu kruops¢iai isvalykite jpylimo filtra (12).

- Indo (7) ir purskimo pistoleto (1) iSore nuvalykite drégna
Sluoste.

- Pries surinkdami palaukite, kol visos dalys gerai iSdzius.

- Vél sumontuokite pulverizatoriy atbuline iSmontavimui
tvarka.

Indo sandariklj (15) vél stumkite aukstyn j siurbimo
vamzdelio (16) griovelj.

Jsitikinkite, kad indo sandariklis tiksliai jsistaté j griovelj
aplink siurbimo vamzdelj, nes tik taip purskimo pistoletas
bus tinkamai uzsandarintas.

Siurbimo vamzdelj (16) vél iki atramos jstumkite j dazy
kanala (18).

Valymas po dazy tirpikliy pagrindu naudojimo
(zr.Mpav.)

Purskimo pistoleta ir purSkiamos medziagos inda visada va-
lykite atitinkamu skiedikliu priklausomai nuo naudojamos
purskiamos medZiagos.
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Purskimo pistoleto antgalio ir oro cirkuliavimo kiaurymiy nie-
kada nevalykite astriais daiktais.

Dirbdami su tirpikliais ir dazais tirpikliy pagrindu mavekite
specialias pirstines.

1$junkite bazinj blokg (21) ir nuo purskimo pistoleto (1)
atjunkite oro Zarna (19).

Jei reikia, bazinj bloka nuvalykite skiedikliu sudrékinta
Sluoste, o tada bazinj bloka (21) ir oro zarng (19) pasalin-
kite i$ valymo zonos.

Atskirkite inda (7) nuo purskimo pistoleto (1).

Inda (7) laikykite po siurbimo vamzdeliu (16) ir spauskite
purskimo pistoleto valdymo jungiklj (5), kad purskiama
medziaga galéty tekéti atgal j inda.

Inda (7) visiskai istustinkite.

Purskiama medZiaga kitiems naudojimo atvejams galima
laikyti sandariame uzdarame daZy inde. Tam naudokite,
pvz., atsarginj inda (8) su dangciu arba originaly purskia-
mos medZiagos inda.

18valykite inda (7).

ISmontuokite siurbimo vamzdelj (16) suindo

sandarikliu (15) ir gerai jj iSplaukite.

Siurbimo vamzdelj (16) su indo sandarikliu (15) vél pri-
tvirtinkite prie purskimo pistoleto.

Iki puses pripildykite inda (7) tirpiklio ir vél pritvirtinkite jj
prie purskimo pistoleto (1).

Purskimo pistoleto niekada nekratykite.

Stebékite, kad neiSpurkstuméte skiediklio. ISkyla sprogi-
mo pavojus.

Atjunkite indg (7) nuo purskimo pistoleto (1) ir ispilkite i$
visg medziaga j uzdaroma tuscig inda.

Nusukite gaubiamaja verzle (3), oro gaubtelj (2), naudota
antgalio gaubtelj (10)/(11) ir siurbimo vamzdelj (16) su
indo sandarikliu (15).

Valymo $epeciu (27) arba jprastu plovimo $epeciu kibire
su skiedikliu iSvalykite visas konstrukcines dalis, kuriomis
teka purskiama medziaga. Taip pat iSvalykite purskimo
pistoleto (1) dazy kanala (18).

Patikrinkite, ar siurbimo vamzdelis (16) su indo
sandarikliu (15) néra uzterstas purskiama medziaga ir ne-
paZeistas.

Jei reikia, skiedikliu dar karta iSvalykite indo

sandariklj (15).

Valymo $epeciu (27) iSvalykite kiauryme orui iSleisti (17).

Skiedikliu kruopsciai iSvalykite jpylimo filtrg (12).

Trik¢iy Salinimas

Gedimas
Purskiama medziaga ne-

Priezastis

tinkamai padengia pavirsiy

Per mazas purskiamos medziagos kiekis

- Indo (7) ir purskimo pistoleto (1) iSore nuvalykite skiedik-
liu sudrékinta $luoste.

- Pries surinkdami palaukite, kol visos dalys gerai iSdzius.

- Vél sumontuokite pulverizatoriy atbuline iSmontavimui
tvarka.
Indo sandariklj (15) vél stumkite aukstyn j siurbimo
vamzdelio (16) griovelj.
Jsitikinkite, kad indo sandariklis tiksliai jsistaté j griovelj
aplink siurbimo vamzdelj, nes tik taip purskimo pistoletas
bus tinkamai uzsandarintas.
Siurbimo vamzdelj (16) vél iki atramos jstumkite j dazy
kanalg (18).

Oro filtro valymas (Zr. N pav.)
Kartais reikia iSvalyti oro filtrg (31). Jei oro filtras labai uz-
terstas, jj reikia pakeisti.
- Atidarykite oro filtro dangtelj (26).
- ISimkite oro filtrg (31).
- Nedaug uzterstas:
Oro filtrg (31) pastuksenkite.
arba
Labai uzterstas:
Oro filtra (31) iSplaukite po tekanciu vandeniu ir, kad ne-
susidaryty pelésio, palaukite, kol jis gerai iSdZius.
arba
Oro filtra (31) pakeiskite.
- Véljdékite oro filtra.
- Uzdékite oro filtro dangtelj (26).
» Niekada nenaudokite pulverizatoriaus be oro filtro. |
variklj gali patekti neSvarumy ir jj pazeisti.
Medziagos Salinimas
Uzterstus skiediklius ir purskiamos medziagos likucius ir, ati-
tinkamai, skiediklio likucius $alinkite laikydamiesi aplinkos
apsaugos reikalavimy. Laikykités gamintojo pateikty $alini-
mo reikalavimy ir Salyje galiojanciy specialiy atlieky tvarky-
mo taisykliy.
Aplinkai kenksmingus chemikalus j zeme, gruntinius vande-
nis ar vandens telkinius i$pilti draudziama. Aplinkai kenks-
mingy chemikaly niekada neispilkite j kanalizacija!
Guoliai
- Prie$ padédami pulverizatoriy sandéliuoti, kruopsciai jj is-
valykite ir prie$ surinkdami palaukite, kol gerai iSdzius
visos dalys.
Jei pulverizatorius nenaudojamas, guminé juostelé (28) su
kai$¢iu (24) ant bazinio bloko (21) atlieka oro zarnos (19)
détuves funkcija (zr. O pav.).

Salinimas
Reguliavimo ratuka (4) sukite 5 pakopos krypti-
mi

Per didelis atstumas iki purskiamo pavirsiaus

Purskimo atstuma sumazinkite

Ant pur$kiamo pavirSiaus per mazai purskia-

Pavirsiy purkskite daugiau

mos medZiagos, pavirsius per retai apipurkstas
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Gedimas Priezastis

Purskiama medziaga per tirsta

Lietuviy k.| 303

Salinimas
Purskiama medziaga i$ naujo praskieskite ir at-
likite bandomajj purskima

Purskiama medZiaga po
purskimo varva

Uzpurksta per daug medziagos

Reguliavimo ratuka (4) sukite 1 pakopos krypti-
mi

Per mazas atstumas iki purskiamo pavirSiaus

Purskimo atstuma padidinkite

Purskiama medziaga per skysta

Jmaisykite neskiestos purSkiamos medziagos

Per daznai purksta per ta pacia vieta

Dazy pertekliy pasalinkite ir purkSdami antra
karta nepurkskite taip daZnai per ta pacia vieta

Per stambiai purskia Nustatytas per didelis purskiamos medZiagos

kiekis

Reguliavimo ratuka (4) sukite 1 pakopos krypti-
mi

Per mazas oro kiekis

Slankyjj jungiklj (25) pastumkite j desine

Primontuotas baltas antgalio gaubtelis (10)
(per didelis antgalio skersmuo)

Primontuokite pilka antgalio gaubtelj (11)

Uztersta antgalio adatélé (14)

Antgalio adatéle nuvalykite

Purskiama medZiaga per tirsta

Purskiama medziaga i$ naujo praskieskite ir at-
likite bandomajj purskima

Labai uzterstas oro filtras (31)

Pakeiskite oro filtrg

Per didelis dazy riikas Uzpurksta per daug medziagos

Reguliavimo ratuka (4) sukite 1 pakopos krypti-
mi

Per didelis oro kiekis

Slankyjj jungiklj (25) pastumkite j kaire

Per didelis atstumas iki purskiamo pavirsiaus

Purskimo atstuma sumazinkite

Purskiama srové trikcioja  Inde per mazai purSkiamos medziagos

|pilkite purskiamos medZiagos

Uzsikimsusi siurbimo vamzdelio (16) kiaurymé
orui iSleisti (17)

I$valykite siurbimo vamzdelj ir kiauryme orui is-
leisti

Siurbimo vamzdelis (16) netvirtai jstatytas

Siurbimo vamzdel; iki atramos jstumkite j dazy
kanalg (18)

Indo sandariklis (15) nejdétas arba netinkamai
jdétas j siurbimo vamzdelio (16) griovelj

Indo sandariklj jdékite aplinkui tiksliai j siurbi-
mo vamzdelio griovelj

Netvirtai jstatytas antgalio gaubtelis (10)/(11)

Uzverzkite antgalio gaubtelj

Labai uzterstas oro filtras (31)

Pakeiskite oro filtrg

Purskiama medZiaga per tirsta

Purskiama medziaga i naujo praskieskite ir at-
likite bandomajj purskima

PurSkiama medziaga lasai§ Purskiamos medziagos likuciai pridzitive ant
antgalio gaubtelio antgalio gaubtelio (10)/(11), antgalio
adatélés (14) ir oro gaubtelio (2)

I$valykite antgalio gaubtelj, antgalio adatéle ir
oro gaubtelj

Netvirtai jstatytas antgalio gaubtelis (10)/(11)

Uzverzkite antgalio gaubtelj

I$ antgalio gaubtelio nepurs- Slankusis jungiklis (25) nustatytas O padétyje
kiama medziaga

Slankuyjj jungiklj nustatykite j naudojimo atvejo
,Mediena“ arba ,Siena“ padét;j

Inde (7) nesusikuria slégis, nes indas nevisiskai

uzdarytas

Sukite indg (7) uzdarymo simbolio kryptimi, kol
isgirsite, kad uzsifiksavo uzsukamasis
Ziedas (6)

Siurbimo vamzdelis (16) netvirtai jstatytas

Siurbimo vamzdel; iki atramos jstumkite j dazy
kanala (18)

Uzsikim$usi antgalio adatélé (14)

Antgalio adatéle nuvalykite

Uzsikimses siurbimo vamzdelis (16)

Siurbimo vamzdelj i$valykite

Uzsikimsusi siurbimo vamzdelio (16) kiaurymé
oruiisleisti (17)

I$valykite siurbimo vamzdel; ir kiauryme orui is-
|eisti

Bosch Power Tools

1609 92AD061(29.06.2026)



304 | Lietuviy k.

Gedimas Priezastis

Néra arba pazeistas indo sandariklis (15)

Salinimas

Ant siurbimo vamzdelio j griovelj jstumkite

(nauja) indo sandariklj

Purskiama medziaga per tirsta

Purskiama medziaga i$ naujo praskieskite ir at-

likite bandomajj purskima

Uztersta purskiama medziaga (dazy gumuléliai) Purskimo pistoleta visiskai iStustinkite ir iSvaly-
kite; purskiama medziaga j inda pilkite per jpyli-

mo filtrg (12)

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezitros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Purskimo pistoletas, elektriné dalis, papildoma jranga ir pa-
kuotés turi bti ekologiskai utilizuojami.

Nemeskite pulverizatoriy j buitiniy atlieky kont-
einerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
biti surenkami atskirai ir Salinami aplinkai nekenksmingu bu-
du. Naudokités nustatytomis surinkimo sistemomis. Dél su-
détyje esanciy pavojingy medziagy netinkamas $alinimas gali
bati kenksmingas aplinkai ir sveikatai.
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